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OIMNIONKS DE HOMBRES EMI- 
NENTES SOBRE EN 1DIOMA 
COMUN Y EN PARTICUIjAR 
SOBRE EL ESPERANTO 

Ua iimilantaciiou de un idiotna 
intevnacioiva! mucho maa 
t|ue las lenguas aetuaies es nna 
empresa razonable. De todos lo« 
iiitentos realizados en tal semt’ 
do, el Esperanto es el aue me- 
reee ocupar el lugav de prete- 
rencia. -—- MAX MtĴTjUER 

(1894). 

Una lengua ŭnica para los 
hombres civilizados tendria enor- 
mes consecuencias morales v 
materiales. . . — Cuanto meuos 
tlempo consagremos los homhres 
de ciencia a estudiar idiomas ex- 
tranjeros, euyas gramaticas y h vo- 
cabularios son atrozmente eom* 
plicados, ,tanto mŭs podremos es- 
tudiar a fondo nuestra propin 
profesion. — Dr. CHARLES Rl- 
CHET, de la Academia de Cien- 
cias de Paris. 


Es preciso que el Esperanto ae 
ensene oficial y obligatoriameii- 
te en las escuelas primarias. Sin 
eso no e© puede Uegar a unn 
aproximaci6n seria y durablo 
entre ios pueblos. Para tiue los 
pueblos se cuticndan es preciso. 
en primer iugar* que se puedau 

escuclmrii y* escucbŭndose^ r[uo 

se coniprendaii♦ — ROMAIN RO- 
LLAND, 


La adopci6n del Esporanto eu 
las relaciones internacionaies 
tendria consecuencias de enorme 
importancia desde el punto de 
vista de! progreso de las ciencias 
y de otras aplicaciones. . . La 
ensenanza de esto idioma t obra 
maestra de Mgtca y eenciUe*, 
deberia ser establecida, al me- 
nos Con carŭcter facultativo en 
Itfs programas oficiales de las 
clases de clencias de todos Io3 
establecimientos de ensenanza. 
— Resoluci6n de la ACADE- 
MJA FRANCESA DE CIENCIAS 
(1924). 
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PARA VINCULARSE AL GRAN 
MOVIMIENTO MUNDIAL DEL 
ESPERANTO, HE AQUl 
ALGUNAS DIRECCIONES: 

UNIVERSALA ESPERANTO- 
ASOCIO: Nieuwe Binnenweg 176, 
ROTTERDAM-2 (HOLANDA). 

SOCIEDAD URUGUAYA DE 
ESPERANTO: Direccion Postalil 1 ' 

Casilla de Correo 1040. — Sede y 
Biblioteca: Calle Convencion 1270?« 
MONTEVIDEO (URUGUAY). 

LIGA ARGENTINA DE 
ESPERANTO: Calle Castelli 265. 
BUENOS AIRES (ARGENTINA). 

BRAZILA ESPERANTO-LIGO: 
Praga da Repŭblica, 54-2”, RIO DE 
JANEIRO, G. B. (BRASIL). 

ESPERANTO-DELEGITO: S-ro 

A. Baraona. — Universidad Cen- 
tral. — Almeda 1058, SANTIAGO 
(CHILE). 

GUATEMALA ESPERANTO- v 
ASOCIO: Caile N v 6-06, Zona l,fi 

Edificio Elma 4’ piso, apto. 404.f 
GUATEMALA. 

HISPANA ESPERANTO-FEDE-1 
RACIO: Avenida Marina Moreno " 
35/4, ZARAGOZA (ESPANA). 

MEKSIKA ESPERANTO- 
ASOCIO: Calle Madero 8-312, 
MeXICO D. F. (R. de Mexico). 

VENEZUELA ESPERANTO- 
ASOCIO: Apartado del Este 4345, 
CARACAS (VENEZUELA). 

KANADA ESPERANTO- 

ASOCIO: 47 Avenue Rd. 
TORONTO 5, Ontario (CANADA) , 

ESPERANTO-LIGO POR 
NORDA AMERIKO (E.L.N.A.) 
Calvin Street—RFD 1, 

^ MEADVILLE, Pa. 16335, (USA). ■ 

INTERNACIA ESPERANTO- . 
INSTITUTO: Riouwstraat 172. - 
DEN HAAG (HOLANDA). 
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Ano de la Cooperaci6n Internacional 
Jaro de la Internacia Kunlaboro 











Tiu ci verko, laŭ nia scio, 
estas la ,unua ĉi-speca. 

Per du lingvoj kune 

(nacia kaj Esperanto) 

ni celas la disvastigon 

de tri grandaj valoroj 

de nia moderna mondo: 

Vnuiĝintaj Nacioj 

(kaj ties institucioj, 

prccipe UNESKO kaj UNJCEF). 

Ja Honiaj Rajtoj 

kaj la Lingvo Internacia. 

Sekve, 


NI NE FRETENDAS IAJN KOFIRAJTOJN 


Kontraŭe, 

nl sentos grandan kontenton 
se oni ĝin kopios aŭ imitos, 
adaptante ĝin plejbone 
al ĉiuj landoj kaj lingvoj. 

Cu multobla publikigado 
de tiaspecaj libroj 
ne estos vere grava 
internacia kunluborpdo? 

Ne un 11 po Ĉlu larnlo: 
dezlrlnda estas la apero 
de unu libro en ĉlu grava urbo. 

Ne nur por vendl al esperantistoj, 
sed predpe por vendl rekte 
ul la publiko en la librovendejoj. 
KaJ ne forgesu lastan parton: 
antologion de lokaj kaj naciaj 
poetoj en nacla llngvo 
kun apuda traduko en Esperanto. 

M. F. Mi. 


Minimuma eldonnombro por malkarigo de la librc 
kaj por propaganda disdonado de kelkaj centoj: 
5.000 ekzempleroj. 



E-LDONiS ' # LA BONA 5EMISTO"-MONTfcVlD£(M965 
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PRĜLOGO 

La Asamblea General de las 
Naciones Unidas aprobd, el 21 
de noviembre de 1963, una re- 
solucidn por la cual se designa 
al ano 19 65 como Ano de !a 
Cooperacidn Internacional (ACI). 

Tesde aquel momento nos di- 
raos a pensar que el ACI podia 
ser una buena oportunidad para 
hacer algo bueno, al mismo tiem- 
po, en favor de Naciones Unidas 
y del Idioma Internacional, dos 
grandes valores del mundo mo- 
derno, ideales de paz y seguri- 
dad y de entendimiento humano, 
ideales en marcha hacia un fu- 
turo promisor para la humani- 
dad, ideales del Esperantiamo 
Mundial. 

Pero si queremos aportar nues- 
tra contribucidn al Ano de 
Cooperacidn Internacional 
mejor —nos preguntamos— que 
unir a las Naciones Unidas y' al 
Esperanto en un mismo libro? 
Pero nuestros recursos son mo- 
destos. Sin embargo, si contamos 
con facilidades. . ., posiblemente 
t( La Bona Semisto’', editor con 
alma de Mecenas. . . 

Y dimos comienzo a la tarea: 
reunir material, seleccionar tex- 
tos y adecuadas ilustraciones 
(pues desde un principio pensa- 
mos ien un libro ilustrado), es- 
cribir, traducir, componer diver- 
sas paginas grdficas, redactar, 
ordenar. . ., y despuds de mu- 
chos meses de incesante trabajo, 
aqul estA el libro, mds volumino- 
so de lo que habiamos sonado, 
pues fue creciendo con nuestro 
entusiasmo. . , 


ANTAŬPAROLO 

La Ĝenerala Asembleo de Unu- 
iĝintaj Nacioj, la 21an de No- 
vembro 1963, aprobis rezolucion, 
per kiu oni proklamis la jaron 
19 6 5 Jaro de Internacia Kun- 
laboro (JIK). 

Ekde tiu momento ni komen- 
cis pensi pri tio, ke la JIK po- 
vus esti ĝustatempa okazo por 
fari ion bonan, samtempe, favo- 
re al Unuiĝintaj Nacioj kaj al 
la Internacia Lingvo, du grandaj 
valoroj de nia moderna mondo, 
idealoj de paco kaj sekureco kaj 
de homa interkompreno, idealoj 
marŝantaj al promesa futuro por 
la homaro, idealoj de la Monda 
Esperantistaro. 

Sed se ni deziras alporti nian 
kontribuon al la Jaro de Inter- 
nacia Kunlaboro, kio pli bona 
—ni nin demandis—, ol kunigi 
Unuiĝintajn Naciojn kaĵ Espe- 
ranton en unu saman libron? 
Sed niaj monrimedoĵ estas mo- 
destaj. Tamen, se oni faciligos al 
ni la aferon..., eble parolante 
al “La Bona Semisto”, mecenat- 
anim^ eldonisto. . . 

Kaj ni ekkomencis la taskon: 
kompili materialon, elelekti teks- 
tojn kaj adekvatajn ilustraĵoĵn 
(Ĉar de la komenco ni pensis pri 
ilustrita libro), verki, traduki, 
resumi, komponi diversajn grafi- 
kajn paĝoĵn, redakti, ordigi, 
aranĝi..., kaj post multaj mo- 
natoj de senĉesa laborado, jen 
la libro, pli dikvoluma, ol tiu, 
kiun ni revis, tial, ĉar ĝi *iom- 
post-iom dikiĝis kiel nia entu- 
ziasmo kreskis... 
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De la ONU se habla y se escri- 
be mucho, pero, en general, se 
tienen ideas vagas de sus fines 
y de su accidn mŭltiple y benŭ- 
fica para los pueblos; y todavia 
dstos no han alcanzado a perci- 
bir la trascendental misidn de 
las Naciones Unidas para el pre- 
sente y el futuro de la humani- 
dad, Por eso, con este volumen 
deseamos contribuir, principal- 
mente en los palses de habla es- 
panola al conocimiento de la mĉ. 
xima institucidn universal de 
nuestra era, las Naciones Unidas, 
que todos debemos apoyar y de- 
fender, para que la Ley, el De- 
recho y' la Justicia, con la Paz 
y el Progreso, imperen en el mun. 
do, y para lograr que ese ser, 
al mismo tiempo inslgnificante 
y poderoso, que se llama ŭtomo, 
slrva para el blen de la humnni- 
dad y no para su destruccidn. 

Naclones Unldas, Derechos Hu- 
jnanos, UNBSCO, UNICEF, etc., 
Zamenhof, Movlmiento de Espe- 
ranto, Esperanto y' la UNESCO, 
Fundamento de Esperanto, Ma- 
nual de Esperanto (en espafiol), 
Esperanto en Montevideo, La Be- 
la Lingvo Internacia: Antologla 
Podtica (en espaŭol y en Espe. 
ranto); he aqui los temas cen- 
trales del libro. Ademŭs, el lec- 
tor hallarŭ diversos articulos in- 
teresantes y notas biogrdficas de 
varias personalidades, en rela- 
cidn con los referidos temas. 

Habidndose cumplido el afio 
pasado el dĉcimo aniversario del 
triunfo del Esperanto en la VIII 
Conferencia de UNESCO, en Mon- 
tevideo, dedicamos varias pAgi- 
nas ilustradas a recordar este 
acontecimiento, asi como a la 
l. 1 " Exposici6n Universal de Es- 


Oni multe parolas kaj skrihas 
pri la ONU (aŭ UNO), sed or- 
dinare, oni havas malprecizajn 
ideoĵn pri fiaj celoĵ kaj pri ĝia 
multobla agado; la popolo an- 
koraŭ ne povis percepti la trans- 
cendan rolon de Unuiĝintaj Na- 
cioj por la estanto kaĵ la futuro 
de la homaro. Tial per ĉi thi 
volumo ni deziras kontribui, pre- 
cipe en la hispanlingvaĵ landoj, 
al diskonigado de la plej grava 
universala institucio en nia epo- 
ko, Unuiĝintaĵ Nacioj, institu- 
cio, kiu,n| ni ĉiuj devas apogi kaj 
defendi, por ke la Leĝo, la Raj- 
to kaj la Justeco, kune kun ia 
Paco kaj la Progreso, regu eji 
la mondo, kaj por atingi, ke 
tiu sensignifa kaj samtempe mul- 
tepova estaĵo, kiun oni nomas 
atomo, servu al la bono de la ho- 
maro kaj ne por ĝia detruo. 

Unuiĝintaj Nacioj, Homaj Raj- 
toji UNESKO, UNICEF, ktp., 
Zamenhof, Esperanto - Movado, 
Esperanto kaĵ UNESKO, Funda- 
mento de Esperanto, Esperanto- 
Lernolibro (Hispanlingva), Ep- 
peranto en Montevideo, La Bela 
Llngvo Internacia: Poezia Anto- 
logio (Nacillngve kaj Esperan- 
te), Jen la Ĉefaj temoĵ de la ver- 
ko. Krom tlo, la leganto trovos 
dlversajn Interesajn Kirtikolojn 
kaj biografiajn notojn pri famaj 
homoĵ, en rilato kun la temoj 
pritraktitaĵ. 

Paslntjare estis la deka datre- 
veno de la triumfo de Esperanto 
en la 8a Ĝenerala Konferenco 
de UNESKO, okazinta en Monte- 
video, en novembro - decembro 
1954; tial ni dediĉas kelkajn 
paĝojn ilustritajn al rememoro 
de tiu evento, tiel same al la 
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peranto, la cual tuvo lugar tam- 
biĉn en nuestra capital en coin- 
cidencia con la citada Conferen- 
cia de UNESCO. 

Terminamos este capitulo co:i 
una revista retrospectiva sobre la 
accidn cultural del Esperanto en 
Montevideo a travĉs de diversas 
exposiciones y veladas culturales. 

Por otra parte, hemos consi- 
derado nuestro deber honrar con 
el recuerdo en estas p&ginas, a 
eminentes personalidades vincu- 
ladas de algŭn modo a los gran- 
des ideales de que trata el pre- 
sente libro. Lamentamos que la 
falta de espacio nos hay’a obliga- 
do a limitar su nŭmero a unos 
pocos. 

A1 final inclufmos los poemas 
originales de Zamenhof, los pri- 
meros que vieron la luz en el 
Idioma Internacional, de los cua- 
les no damos la traducciŭn, por- 
que, de intento, los dejamos pa- 
ra que el propio estudiante (o 
est;udioso), que haya realizado 
los ejercicios de Esperanto, ten- 
ga el placer de traducirlos per- 
sonalmente. 

Y por ŭltimo agregamos, una 
breve antologia de algunos poo- 
tas espanoles e hispanoamerica- 
nos, con su correspondiente vev- 
siĉn en Esperanto, camo anticipo 
de un volumen mayor, en pro- 
sa y verso, con trozos escogidos 
de los mŭs cĉlehres autores de 
Espana, Hispano-Amĉrica y Fili- 
pinas, que esperamos verŭ la luz 
tan pronto como el editor recu- 
pere los fondos Invertidos en la 
presente ediciŭn, 

Debemos agradecer a Naciones 
Unidas en Montevideo por la in- 
formaciĉn que se nos ha brinda- 
do; igualmente a la Direcci6n 


l.a Universala Esperanto-Ekspo- 
zicio, kiu ankaŭ okazis en nia 
ĉefurbo koincide kun la Konfe- 
renco de UNESKO . 

Ni finas ĉi tiun ĉapitron per 
retrospektiva revuo pri la kultu- 
ra agado de Esperanto eŭ Mon- 
tevideo tra diversaj ekspozicioj 
kaj kulturaj vesperoj. 

Aliflanke ni konsideris nian 
devon honorl per rememoro en 
tiu ĉi verko, tiujn eminentajn 
personojn, kiuj iamantere esta^ 
ligitaj al la grandaj idealoj pri- 
traktataj en ĉi tiu Ubro. Nl be- 
daŭras, ke la spacomanko devi- 
gis nin limigi ties nombron ĵe 
tre malmultaj. 

Ĉe la fino ni inkluzivas la 
poemojn originale verkitajn de 
D-ro Zamenhof, la unuaj kiuj 
aperis en la Lingvo Internacia; 
ni ne donas ties tradukon, in- 
tence, por ke la lernanto mem, 
kiu estos realiginta la ekzercojn 
de Esperanto, havu la plezuron 
persone ilin traduki. 


En la lastaj paĝoj ni aldonis 
malgrandan antologion el kelkaj 
hispanaj kaj hispanamerikaj poe- 
toj, kun la koncernaj tradukoĵ 
en Esferanto, kiel antaŭaĵo de 
pll granda voiumo, el elektitaj 
poemoj kaj pecoj eu prozo, de ia 
pleĵ famaj aŭtoroj hispanaj, his- 
paiiamerikaĵ kaĵ filipinaj, kiuu 
espereble nl povos aperigi, ktam 
la eldonlsto rehavos la monrLme- 
dojn, klujn II elBpezis por ĉi tiu 
eldono. 

Ni devas danki al Unuiĝintaj 
Nacioj en Montevideo pro la in- 
formado, ltiun oni donis al ni; 
tiel same al la Direkcio de la 
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del Museo Pedagdgico de esta 
capital; mucho agradeeemos tam- 
bidn haber podido reproducir 
para nuestra obra los notables 
carteles ilustrativos de los Dere- 
chos Humanos, que UNESCO pu_ 
blicd en Esperanto y que con- 
servamos en nuestro archivo, co- 
mo tambiĉn el valioso material 
grAfico que hemos tomado de la 
revista *‘E1 Correo de Ia Unes- 
co”; igualmente quedamos agra- 
decidos a las revistas “Esperan- 
to“, “La Praktiko” y’ “Monda 
Kulturo” (de UEA) de Rotter- 
dam; a “Heroldo de Esperanto' 4 , 
de Bruselas; a la revista litera- 
ria “Norda Prismo”, de Boras, 
Suecia; a “Comentario” y al dia- 
rlo “E1 Dia”, de Montevideo-, y a 
au Suplemento Familiar; a todos 
ellos y a alguno m4s que haya- 
mos podldo olvldar, nuestra gra- 
tltud por lo que hemos podido 
tomar de dlchas publicaciones 
para nuestra obra. 

Terminamos nuestras palabras 
de lntroducctdn expresando nues- 
tro sincero agradeciniifnto al 
muy estlmado “samideano” y 
amigo, esperantdlogo D. Ernes* 
to Sonnenfeld, por su apreciable 
ayuda en la revisidn y’ correccldn 
de lai pruebas de imprenta del 
presente libro, asi como por sus 
atinadas observaciones sobre al- 
gunas frases en Esperanto. 

M. F. M. 

Montevideo, noviembr e de 1965. 


Pedagogia Muzeo en la urugva- 
ja ĉefurbo; ni tre dankas ankaŭ, 
ke ni povis reprodukti por nia 
verko la rimarkindajn afiŝojn 
por ilustri la Homajn Raĵtojn, 
kiujn publikigis la UNTISKO en 
Esperanto kaj kinjn ni konser. 
vas en nia arkivo, kiel ankaŭ 
la tre valoran grafikan materia- 
lon, kiun ni Ĝerpis el “E1 Correo 
d e la Unesco”; same ni restas 
dankaj al la revuoj “Esperanto”. 
“La Praktiko” kaĵ “Monda Kul- 
turo” (de UEA), el Rotterdam: 
al “Heroldo de Esperanto”, el 
Bruselo; al literatura revuo 
“Norda Prismo”, el Boras, Sve- 
dio; al “Comentario” kaj al ĵfur- 
nalo ”E1 Dla”, el Montevideo, 
kaĵ al ties Familla Suplemento, 
al ĉluĵ lli kaj al iu pll, kiun ui 
povus esti forgesinta, pian koran 
dankon, pto tio* kion ni povis 
ĉerpi el tiuj perlodaĵoj por nia 
verko. 

Ni flnas nlajn enkondukajn 
vortojn esprimante nian since- 
ran dankon al tre estimata sa- 
mldeano kaĵ amiko, esperantolo- 
go S-ro Ernesto Sonnenfeld, pro 
lia rlmarkinda helpo ĵe la revi- 
zlado kaj korektado de la pres- 
provaĵoj de Ĉi tiu libro, kaj an- 
kaŬ pro liaj trafaĵ lndikoĵ pri 
kelkaj esprimoj en Esperanto. 

M. F. M. 

Montevideo, novembro 1965. 


ORGANIZACIŬN 
DE LAS 

NACIONES UNIDAS 

ORGANIZO 
DE LA 

UNUIĜINTAJ NACIOJ 
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LA8 NACIONES UNIDAS 
Hace veinte aflo» loe delega- 
doa de numerosaB naciones que 
repreaentaban a la mayor parte 
de la humanidad, se reunieron 
en Asamblea en la cludad de San 
Francisco de Californta, y reaol- 
vieron aunar esfuerzos para lo- 
grar un mundo mejor y mŭs se- 
guro, mediante una organizacidn 
internacional que se denomlnaria 
las Naciones Unidas. E1 2 6 de 
junio de 1945 los representantes 
de 50 naciones firmaron la Car- 
ta de San Francisco, con el pro- 
pbsito de alcanzar los siguientes 
fines: 

* 4 Mantener la paz y la seguri- 
dad internacionales, y con tal 
fin: tomar medidas colectivas 
eficaces para prevenir y eli- 
minar amenazas a la paz, y 
para suprimir actos de agre- 
siĉn u otros quebrantamien- 
tos de la paz; 


NUEVA-YORK 

Uos cuatro edificios de la sede 
permanente de la O.N.U. De iz- 
quierda a derecha: edificio de 
la Asamblea General, edificio de 
las Conferencias (a orillas del 
rio), el rascacielos de la Secre- 
taria y edificio de siete pisos de 
la Biblioteca. 


NOV-JORKO 

La kvar konstruaĵoj de )a 
ĉiamdaŭra sidejo de la U.N.O. 
De maldekstre dekstren: kons- 
truaĵo de la Ĝenerala Asembleo, 
konstruaĵo de la Konferencoj 
(apud la boTdo de la rivero), la 
nubskrapaĵo de la Sekretariejo 
kaj la sepetaĝa konstruaĵo de la 
Biblioteko, 


LA UNUIĜINTAJ NACIOJ 
Antaŭ dudek jaroj la delegitoj 
de multnombraj nacioj, kiuj re- 
prezentis la plej grandan parton 
de la homaro, kunsidis en Asem- 
bleo en la urbo San Francisko 
(Kalifornio) Usono, kaj ili deci- 
dis kune fari klopodojn por atingi 
pli bonan kaj sekuran mondon pe- 
re de internacia organizo, kiu es- 
| tns nomata Unuiĝintaj Nacioj. La 
26 de junio de 1945, la repre- 
zentantoj de kvindek nacioj subs- 
kribis la Carton de San Francis- 
ko, kun la intenco atingi la je- 
najn celoĵn: 

I * Subteni la internaciajn pacon 
kaj sekurecon, kaj tiucele*. 
aprobi efikajn rimedojn kolek- 
tivajn por preventi kaj forigi 
minacojn kontraŭ la paco, kaj 
por eviti agresaĵn agojn aŭ 
aliaĵn rompojn de la paco; 

I 
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* Fomentar entre las naciones 
relaciones de amistad ,basadas 
en el respeto al principio de la 
igualdad de derechos y al de 
la libre determinacidn de los 
pueblos; 

* Realizar la cooperacion inter- 
nacional en la solucidn de pro- 
blemas internacionales de ca- 
racter econdmico, social, cul- 
tural o humanitario, y en el 
desarrollo y estimulo del res- 
peto a los derechos humanos v 
a las libertades fundamenta- 
les de todos, sin hacer distin- 
ci6n por motivos de raza, se- 
xo, idioma o religidn; 

* Servir de centro que armonice 
los esfuerzos de las naciones 
por alcanzar estos propositos 
comunes. 

Las Naciones Unidas est&n 

fundadas en estos principios ba- 

sicos: 

* Todos los estados miembros 
son soberanos e iguales. 

* Todos se han comprometido a 
cumplir de buena fe las obli- 
gaciones contraidas en la 
Carta. 

* Todos se han comprometido a 
resolver sus controversias in- 
ternacionales por medios pa- 
cificos y de tal manera que 
no se ponga en peligro la paz 
ni la seguridad internaciona- 
les ni la ĵusticia. 

* En sus relaciones internacio- 
nales ningŭn miembro recu- 
rrira a la amenaza o al em- 
pleo de la fuerza contra el te- 
rritorio y’ la independencia po- 
litica de cualquier Estado, ni 
se conducirŭ de ninguna otra 
manera incompatible con los 
prop6sitos de las Naciones 
Unidas. 


* Akceli inter la nacioj amike- 
cajn rilatojn surbaze de res- 
pekto al la principoj de rajt- 
egaleco kaj de libera decido 
de la popoloj; 

* Realigi la internacian kunla- 
boron por la solvo de interna- 
ciaj problemoj de ekonomia, 
socia, kultura aŭ filantropia 
karakteroj; kaj por la disvol- 
vo kaj stimulo de la respekto 
al la homaj rajtoj kaj al la 
fundamentaj liberecoj de Ĉiuĵ, 
sen diferenco pri raso, sekso, 
lingvo aŭ religio; 

* Servi kiel centro, kiu harmo- 
niigu la klopodojn de la na- 
cioj por atingi ĉi tiujn komu- 
najn celoĵn. 

La Unuiĝintaj Nacioj funda- 

mentas sin sur ĉi tiuĵ ĉefaj prin- 

cipoj: 

* ĉiuj membro-ŝtatoj estas su- 
verenaj kaj rajtegalaj. 

* Ĉiuj promesis plenumi sincere 
la devigojn subskribitajn de ili 
laŭ la Ĉarto. 

* Ĉiuj promesis solvi siaĵn inter- 
uaciajn disputojn per pacaj ri- 
medoj, tiamaniere, ke la paco 
kaj sekureco internaciaĵ kaj la 
justeco ne estu metataj en 
danĝeron. 

* En siaj internaciaj rilatoj ia 
membro-Ŝtatoj neniam uzos mi- 
nacon aŭ perforton kontraŭ la 
teritorio kaĵ la politika sende- 
pendeco de klu ajn ŝtato, nek 
kondutos malkonforme kun la 
celoĵ de Unuiĝintaĵ Nacioj. 
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* Todos se han comprometido 
a prestar toda clase de ayuda 
a las Naciones Unidas cuando, 
de conformidad con la Carta, 
ejerzan a!guna acciĉn, y tam- 
hiĉn a no dar ayuda a ningŭn 
estado contra el cual las Na- 
ciones Unidas est6n ejerciendo 
alguna acciŭn para conservar 
o restablecer la paz. 

* En la medida ciue sea necesa- 
rio para conservar la paz y la 
seguridad, la Organizaciŭn ha- 
ra que los paises que no son 
miembros tambiŭn obren de 
acuerdo con los principios de 
la Carta. 

* Las Naciones Unidas no inter- 
vendrŭn en asuntos que estan 
esencialmente dentro de la ju- 
risdicciŭn interna de un esta- 
do, salvo cuando actŭen para 
liacer que se observe la paz 
internacional. 

Las N'aciones Unidas no son 
un superestado. No legislan. Pe- 
ro si proporcionan, sin embar- 
go, el mecanismo para que los 
estados miembros cooperen en 
una organizaciŭn de naciones so- 
beranas cuyo nŭmero asciende 
ahora a 117. 

Las Naciones Unidas, ademas, 
son el centro de reuniŭn donde 
los representantes de todas las 
naciones miembros, las grandes 
y las pequenas, las ricas y' las 
pobres, las fuertes y las debiles, 
portavoces de todas las opinio- 
nes politicas, sistemas sociales v 
culturas, pueden expresarse con 
libertad. 

Las Naciones Unidas no pue. 
den ser mas fuertes que la vo- 
luntad colectiva de los pueblos 
y los gobiernos que las apoyan. 

Pueden ser miembros de las 
Naciones Unidas todos los esta- 


* Oiuj promesis doni ĉian hel- 
pon al Unuiĝintaj Nacioj, 
kiam, konforme kun la Oarto, 
la Organizo faros ian agadon, 
kaj ankaŭ promesis ne helpi 
iun ŝtaton kontraŭ kiu Unu- 
iĝintaj Nacioj estos aganta por 
konservi aŭ restarigi la pacon. 


* Laŭnecese por konservi la pa- 
con kaj la sekurecon, Unu- 
iĝintaj Nacioj klopodos por ke 
la landoj nemembroj ankaŭ 
agadu akorde kun la principoj 
de la Ĉarto. 

* La Unuiĝintaj Nacioj ne intev- 
venos en la aferoj, kiuj esen- 
ce apartenas al la interna ju- 
risdikcio de iu ŝtato, escepte 
kiam la Organizo agados por 
devigi la observadon de la in. 
ternacia paco. 

Unuiĝintaj Nacioj ne estas su- 
perŝtato. Ili ne leĝdonas; sed li- 
veras tamen la mekanismon por 
ke la ŝtatoj-membroj kunlaboru 
en la organizo de suverenaj na- 
cioj, kies nombro nun estas 117. 


Unuiĝintaj Nacioj, plie, estas 
la centro de kunveno, kie la re- 
prezentantoj de ĉiuj nacioj mem- 
broj, la grandaj kaj la malgran- 
daj, la riĉaj kaj la malriĉaj, la 
fortaj kaj la malfortaj, voĉpor. 
tantoj de ĉiuj politikaj opinioj. 
sociaj sistemoj kaj kulturoj, po- 
vas esprimi siajn pensojn en ple- 
na libereco. 

Unulĝintaj Nacioj ne povas es- 
ti pli fortaj, ol la kolektiva vo!o 
de la popoloj kaj registaroĵ, kiuj 
ilin apogas. 

Povas esti membroj de Unu- 
iĝintaj Nacioj ĉiuj pacamanta j 


EL GRAN SALON DE LA ASAMBLEA GENERAL 
LA GRANDA SALONO DE LA ĜENERALA ASEMBLEO 
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La granda salono de la Ĝenerala Asembleo havas belajn kaj harmoniajn proporciojn. En 

la duoncirklo oni kalkulas 2.069 fotelojn, el kiuj estas 816 por la publiko. Sur la du flankaj mu- 

roj oni vidas du abstraktajn verkojn de la franca pentristo Fernand Lŭger. Malantaŭ la pre- 

sidanteca tribuno troviĝas la emblemo de la U.N.O. ĉirkakŭita per ioma nombro da orumitaj dis- 

koj por la naciaj ŝildoĵ de la Membro-ŝtatoj. 
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dos amantes de la paz que acep- 
ten las obligaciones de la Car- 
ta y que, a juicio de la Organi- 
zacidn, estĜn capacitados y dis- 
puestos a cumplir estas obliga- 
ciones. 

Los idiomas oficiales de las Na- 
ciones Unidas son el chino, el es- 
panol, el francĜs, el ingl^s y el 
ruso. Los idiomas de trabajo son 
el francĉs y el inglĉs. 

Los seis drganos principales 
de las Naciones Unidas son: la 
Asamblea General, el Consejo de 
Seguridad, el Consejo Econdmico 
y Social, el Consejo de Adminis- 
tracidn Fiduciaria, la Corte In- 
ternacional de Justicia y la Se- 
cretarla. 

La ASAMBLEA GENERAL es 
el principal drgano deliberativo 
de las Naciones Unidas y el equi- 
valente mŭs pr6ximo que existe 
a un Parlamento de la Humani- 
dad. La Asamblea General, se 
reŭne regularmente una vez al 
aflo, y puede dellberar y‘ hacer 
recomendaciones sobre todos los 
asuntos comprendidOB en la Car- 
ta. Tambiŭn trata de Iob poderes 
y funclones de todos los demŭs 
brganos. La Asamblea General 
inicia estudios y hace recomen- 
daciones a los estados miembros 
y' a otros drganos para fomentar 
la cooperacidn internacional en 
lo polltico, lo social, lo econd- 
mico y lo cultural. 

La ŭnica excepci6n a los pode- 
res de la Asamblea para hacer 
recomendaciones surge cuando 
el Consejo de Seguridad estŭ 
entendiendo en alguna contro- 
versia o situaciŭn. En este caso 
la Asamblea puede tratar el 
ŭsunto, pero no puede hacer re^ 
comendaciŭn alguna a menos que 
se lo solicite el Consejo. 

Todos los estados miembros 
estŭn representados en la Asam- 


ŝtatoj, kiuj akceptas la devigojn 
de la Ĉarto kaj kiuj, laŭ opinio 
de la Organizo, estas kapablaj 
kaj pretaj plenumi ĉi tiujh devi- 
gojn. 

La oficialaj idiomoj de Unu- 
iĝintaj Nacioj estas la lingvoj 
angla, ĉina, franca, hispana kaj 
rusa. La laborlingvoj estas la an- 
gla kaj la franca.. 

La ses ĉefaj organoj de la 
Unuiĝintaj Nacioj estas: la Ĝe- 
nerala Asembleo, la Konsilanta- 
ro pri Sekureco, la Ekonomia 
kaj Socia Konsilantaro, la Kou- 
silantaro de Fideikomisa Admi- 
nistrado, la Internacia Kortumo 
de Justeco kaj la Sekretarieco. 

La ĜENERALA ASEMBLEO 
estas la ĉefa organo de interkon, 
silado kaj la plej proksime ekvi- 
valenta al Homara Parlamento. 
La Ĝenerala Asembleo, regule 
kunvenas unufoje en la jaro, kaj 
ĝi povas interkonsiliĝi kaj fari 
rekomendojn pri ĉiuj aferoj in- 
kluzivitaj en la Ĉarto. Ankaŭ pri- 
traktas la povojn kaj fuhkciojn 
de Ĉiuj ceteraj organoj. La Ĝe- 
nerala Asembleo iniciatas stu- 
dojn kaj faras rekomendojn al la 
membro-Ŝtatoj kaj al aliaj orga- 
noj por akceli la internacian 
kunlaboron politikan, socian, eko- 
nomian kaj kulturan. 


La unika escepto je la povoj 
de la Asembleo por fari reko- 
mendojn venas de la Konsilanta- 
ro pri Sekureco, kiam ĝi inter- 
venas ĉe ia diskuto aŭ situacio. 
En ĉi tiu okazo la Asembleo po- 
vas pritrakti la aferon, sed ne 
povas fari ian rekomendon se la 
Konsilantaro ne ĝin petas. 

ĉiuj membro-ŝtatoj estas re- 
prezentataj en la Ĝenerala Asem- 
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blea General, y cada uno tiene 
un voto. En los asuntos ordina- 
rlos la Asamblea toma sus deci- 
siones por simple mayorla de 
los miembros presentes y votan- 
tes, y en los asuntos de impor- 
tancia por may'oria de dos ter- 
cios. 

E1 poder de la Asamblea para 
tratar de la labor y funciones 
de los ŭrganos le asegura una 
posiciŭn central en la Organiza- 
ciŭn. Todos los ĉrganos de las 
Naciones Unidas, incluso el Con- 
sejo de Seguridad, presentan in- 
formes anuales y especiales a la 
Asamblea, la cual debe exami- 
narlos. Ademas, la Asamblea eli- 
ge los seis miembros no perma- 
nentes del Consejo de Seguridad, 
los 18 miembros del Consejo 
Econ6mico y Social, y los miem- 
bros electivos del Consejo de 
Administraciĉn Fiduciaria. La 
Asamblea General y el Consejo 
de Seguridad en votaciones inde- 
pendientes, eligen a los jueces de 
la Corte Internacional de Justi- 
cia. A recomendaciĉn del Conse- 
jo de Seguridad la Asamblea Ge- 
neral admite nuevos miembros y' 
jiombra al Secretario General. 

La Asamblea General adminis- 
tra el dinero, ella considera y 
uprueba el presupuesto de toda 
la Organizaci6n y asigna los gas- 
tos entre los estados miembros. 
La Organizaci6n se mantiene gra- 
das a las cuotas que pagan los 
ostados miembros. Ademŭs se 
perciben ingresos de la venta de 
sellos de correo de las Naciones 
Unidas emitidos con fines filatĉ- 
llcos y de la venta de publica- 
clones. Las cuotas voluntarias 
nportadas por los gobiernos son 
otra fuente de ingresos. Por me- 
dio de tales cuotas se sufragan 
] os gastos de la operacidn mul- 


bleo, kaj ĉiu havas unu voĉon. 
En la ordinaraj aferoj la Asem- 
bleo decidas per simpla plimulto 
de la ĉeestantaj kaj voĉdonantaj 
memhroj, kaj en la gravaj afe- 
roj, per dutriona plimulto. 


La povo de la Asembleo por 
pritrakti la laboron kaj funkcioĵn 
de la organoj certigas al ĝi cen- 
tran pozicion en la Organizo. 
Ĉiuj organoj de Unuiĝintaj Na- 
cioj, inkluzive la Konsilantaro 
pri Sekureco, prezentas specia- 
lajn jarraportojn al la Asembleo, 
kiu devas ilin ekzameni. Krom 
tio, la Asembleo elektas la ses 
nedaŭrajn membrojn de la Kon- 
silantaro pri Sekureco, la dek-ok 
membrojn de la Ekonomia kaj 
Socia Konsilantaro kaj la elekte- 
blajn membrojn de la Konsilan- 
taro de Fideikomisa Adminis- 
trado. La Ĝenerala Asembleo kaj 
la Konsilantaro pri Sekureco, en 
sendependaj voĉdonadoj, elektas 
la juĝistojn de la Internacia Kov_ 
tumo de Justeco. Rekomendite 
de la Konsilantaro pri Sekureco 
la Ĝenerala Asembleo akceptas 
novajn membrojn kaj elektas la 
Ĝeneralan Sekretarion. 

La Ĝenerala Asembleo admi- 
nistras la monon, pritraktas kaj 
aproba^ la budĝeton de la tuta 
Organizo kaĵ fiksas la elspezojn 
inter la membro-ŝtatoj. La Orga- 
nizo estas subtenata dank’ al la 
kotizoj pagataĵ de Ia membro- 
ŝtatoĵ. Krome oni ricevas enspe- 
zojn per la vendado de poŝtmar- 
koj de Unuiĝlntaj Nacioj, eldona- 
taj nur pro filatelia intereso, kaj 
per la vendado de publikajoj. 
La laŭvolaj kotizoĵ alportataj ae 
la registaroĵ estas alia fonto de 
enspezoĵ. Pere de tiaj kotizoj oni 
solvas la elspezojn de la mult- 
flanka operacio pri kunagado 











SESI6N DE LA ASAMBLEA GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS 
SESIO DE LA ĜENERALA ASEMBLEO DE UNUIĜINTAJ NACIOJ 


22 


EL HOMBEE EN SU CAMINO — LA HOMO SUR SIA VOJO 


”— 



un Tarlamento de la Humanidad. La Asam- Ĝenerala Asembleo regule lcunvenas unufoje 

blea General, se reŭne tegularmente una en la jaro, kaj ĝi povas interkonsiliĝi kaj 

vez al ano, y puede deliberar y liacer reco- iari rckomendojn pri ĉiuj aferoj inkluzivi- 
mendaciones sobre todos los asuntos coni- taj cn la Carto. 
prendidos en la Carta. 
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t ilateral de compartir conoci- 
mientos, conocida con el nom- 
bre de programa ampliado de 
asistencia tOcnica, dividiĉndose 
los fondos entre las Naciones 
Unidas y nueve organismos inter-* 
gubernamentales siguientes: 

OIEA — Organismo Interna- 
cional de Energia Atomica. Sa 
objeto es acelerar y ampliar la 
contribucion de la energia ato- 
mica para la paz, la salud y' la 
prosperidad. — 86 miembros. 

Sede: Viena. 

OIT — Organizacidn Interna- 
cional del Trabajo. Por mejorss 
condiciones de trabajo y mejo- 
jamiento de la productividad, — 
110 miembros. Sede: Ginebra, 

FAO — Organizacidn de las 
Naciones Unidas para la Agri- 
cultura y la Alimentacion. Ayu- 
da a incrementar la produccion 
de las tierras de cultivo, de bos- 
([ues y i)esquerias y’ al mejora- 
miento de la nutricidn. — 107 
miembros. Sede: Homa. 

OACI — Organizacidn de Avia- 
rion Civil Internacional. Hacer 
<iue sea mas seguro y facil el 
volar de unos paises a otros. — 

1 h 2 miembros. Sede; Montreal. 

UNESCO —- Organizacion de 
las Naciones Unidas para la Edu- 
cacion, la Ciencia y la Cultura. 
Tara los fines expresados en su 
nombre y lograr un nivel de vi- 
da mŭs elevado. 117 miem- 
l>ros. Sede: Paris. 

OMS — Organizacidn Mundial 
de la Salud. Ayudar a las na- 
ciones a hacer del mundo un lu- 
gar de vida mas sano y luchar 
contra todas las enfermedades. 

125 miembros. Sede: Gi- 
nebra. 

UIT — Uniou Internacional de 
Telecomunicaciones. Para esta- 
hlecer un orden y’ cooperacion 


por interŝanĝo de konoj, konata 
per la nomo: vastigita programo 
pri teknika asistado. Tiuj mon- 
rimedoj estas dividataĵ inter Unu- 
iĝintaj Nacioj kaj jenaj naŭ in- 
terregistaraĵ organizoj: 

OIEA — Internacia Organizo 
de Atomenergio. Akcelas kontri- 
buon kaj plivastigon de atom- 
energio por la paco, la sano kaj 
la progreso. — 8 6 membroj. Si- 
dejo: Vieno. 

OIT — Internacia Organizo de 
la Eaboro. Por pli bonaĵ labor- 
kondiĉoj kaj plibonigo de la pro- 
duktado. — 110 membroj. Side- 
jo: Ĝenevo. 

FAO — Organizo de Unuiĝiu- 
taj Nacioj por la Agrokulturo kaj 
la Nutrado. Por akceli la pro- 
duktadon de la kultivaj teroj, de 
la arbaroj kaj fiŝkaptejoj kaj 
plibonigo de la nutrado. — 10 7 
membroj. Sidejo: Romo. 

OACI — Internacia Organizo 
de Civila Aviado. Por ĉiam pli 
facila kaj sekura flugado de unuj 
en aliajn landojn. — 102 mem- 
broj. Sidejo: Montrealo. 

UNESKO — Organizo de Unu- 
iĝintaj Nacioj por la Edukado, )a 
Scienco kaj la Kulturo. Por la 
esprimitaj celoĵ kaj por pli alta 
vivnivalo. — 117 membroj. Si- 
dejo: Parizo. 

OMS — Monda Organizo por 
la Sano. Por helpi al la nacioj 
fari la .mondon pli higiena kaj 
sana por vivado kaj lukti kon- 
traŭ ĉiaj malsanoj. — 125 mem- 
broj. Sidejo: Ĝcnevo. 

UIT — Internacia Unuiĝo de 
Telekomunikoj. Por starigi or- 
don kaj lcunlaboradon inter la 
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entre las naciones en el uso y 
funcionamiento de los servicios 
telegraficos y telefdnicos. — 12 2 
miembros. Sede: Ginebra. 

OMM — Organizacidn Meteoro- 
ldgica Mundial. Fomentar los 
servicios sobre previsidn del tiem- 
po mediante colaboracidn inter- 
nacional. — 124 miembros: Se- 
de: Ginebra. 

TJFU — Unidn Postal Univer- 
sal. Para una mayor rapidez y 
perfeccionamiento en los servi- 
cios postales. — 125 miembros. 
Sede: Berna. 

Como puede verse, las mencio- 
nadas organizaciones interguber- 
namentales entienden en algunos 
de los aspectos mAs tĜcnicos de 
la colaboracidn internacional, y 
su accidn necesita y' recibe ayu- 
da de las Naciones Unidas. 

A las precitadas hay que agre- 
gar las sigulentes organizaciones 
intergubernam entales: 

BANCO — Banco Internacio- 
nal de Reconstruccldn y Fomen- 
to. Fomentar la reconstruccidn 
y los programas de desarrollo 
econdmico. — 102 miembros. 

Sede: Washington, D.C. 

FONDO — Fondo Monetario 
Internaeional. Para la colabora- 
cidn internacional en los proble- 
mas monetarios internacionales 
y en cuestiones’de conversidn de 
moneda y estabilizacidn de cam- 
bios. —- 103 miembros. Sede: 
Washington, D.C. 

OCMI — Organizacidn Consul- 
tiva Maritima Intergubernamen- 
tal. Por may'ores facilidades y 
una mayor seguridad en el co. 
mercio maritimo. — 5 7 miem- 
bros. Sede: Londres. 

AGAAC — Organizacion In- 
ternacional de Comercio. Para re- 
ducir los aranceles aduaneros y l 


nacioj en la uzado kaj funkciado 
de la telegrafaj kaj telefonaj 
servoj. — 122 membroj. Sidejo: 
Ĝenevo. 

OMM — Meteorologia Monda 
Organizo. Por akcelo de la ser- 
voj pri antaŭdiro de la vetero 
pere de internacia kunlaboro. — 
124 membroĵ, Sidejo: Ĝenevo. 

UPU — Universala PoŜta Umi- 
iĝo. Por pli da rapideco kaj per- 
fektiĝo ĉe la poŝtaj interŝanĝoj. 
— 125 membroj. Sidejo: Berno, 

Oni vidas, ke la ĉi supre no- 
mitaj interregistaraj organizoj 
prizorgas kelkajn el la aspektoj 
plej teknikaj de la internacia 
kunlaboro, kaj ilia agado bezonas 
kaj ricevas helpon de Unuiĝintaj 
Nacioj. 

Tiu ĉi kadro kompletiĝas per 
aliaj interregistaraj organizoj: 

BANKO — Internacia Banko 
por Rekonstruado kaj Akcelo. 
Por akceli rekonstruadon kaj 
ekonomian progreson. — 10 2 

membroj. Sidejo: Washington. 

FONDO — Internacia Mona 
Fonduso. Por internacia kunla- 
borado pri la internaciaj monaj 
problemoj kaj pri monŝanĝaj kaj 
valutstabiligaj aferoj. — 103 

membroj. Sede: Washington, D.C. 


OCMI — Interregistara Kon- 
sulta Mara Organizo. Por pli da 
facileco kaj sekureco en la tra- 
mara komerco. — 5 7 membroj. 
Sidejo: Londono. 

AGAAC — Internacia Komer- 
ca Organizo. Por pli reduktitaj 
doganaj tarifoj kaj forigo de 
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otras barreras levantadas al co- 
mercio mundial. — 62 miem- 
bros. Sede: Ginebra. 

Tambiĉn se sufraga con cuo- 
tas voluntarias —procedentes de 
gobiernos y de entidaaes priva- 
das— el trabajo del Fondo de 
las Naciones Unidas para la In- 
fancia (UNICEF), el del Orga- 
nismo de Obras Pŭblicas y So- 
corro de las Naciones Unidas a 
los Refugiados de Palestina en 
el Cercano Oriente, y el del Fon- 
do Especial de las Naciones 
Unidas. 

E1 CONSEJO DE SEGURIDAD, 
drgano al que los estados miem- 
bros han conferido la obligaciĉn 
primordial de mantener la paz v 
la seguridad, consta de once 
miembros — cinco de ellos 
permanentes y seis elegidos por 
la Asamblea General por dos 
anos. En sus funciones el Conse- 
jo de Seguridad actŭa en nom- 
bre de los estados miembros, to- 
dos los cuales han convenido eti 
aceptar y' cumplir sus decisiones. 

Los cinco miembros permanen- 
tes son: China, Estados Unidos, 
Francia, el Reino Unido y la 
URSS. Los miembros no perma- 
nentes no pueden ser reelegidos 
inmediatamente. 

Como el mantenimiento de la 
paz internacional requiere vigi- 
lancia constante y puede exigir 
que se tomen medidas rdpidas, 
el Consejo de Seguridad estŭ or_ 
ganizado de manera que pueda 
desempenar sus funciones conti- 
nuamente. Si lo desea, el Conse- 
,io puede reunirse fuera de la 
Sede. 

E1 Consejo de Seguridad tie- 
ne el derecho de investigar cual- 
nuier controversia o situaciŭn 
nue pueda crear fricciŭn entre 
dos o mas paises. Tales contro- 
versias o situaciones pueden ser 


aliaj komercaĵ baroj, kiuj mal- 
helpas la mondan komercon. — 
62 membroj. Sidejo: Ĝenevo. 

Ankaŭ oni subtenas per laŭ- 
volaĵ kontribuoĵ de la registaroj 
kaj de privataj institucioj: la 
agadon de UNICEF — Fonduso 
de Unuiĝintaj Nacioj por la In- 
fanaro, tiun de la Organismo de 
Publikaj Laboroj de UN por la 
Rifuĝintoj de Palestino en la 
Proksima Oriento, kaĵ tiun de la 
Speciala Fonduso de Unuiĝintaj 
Nacioĵ. 

La KONSILANTARO PRI SE- 
KURECO, organo kies esenca de- 
vigo estas prizorgi la pacon kaĵ 
sekurecon, konsistas el dek-unu 
membroj, el kiuj, kvin estas 
ĉiamdaŭraj kaj ses elektitaĵ de 
la Ĝenerala Asambleo por du ja- 
roj. En siaj funkcioj la Konsi- 
lantaro agas je la nomo de la 
membro-ŝtatoj, ĉiuj kiuj decidis 
akcepti kaj plenumi ĝiajn rezo- 
luciojn. 

La kvin ĉiamdaŭraj membroj 
estas Cinujo, Francujo, Unuiĝinta 
Regno, Usono kaj URSS. La ne- 
daŭraj membroj ne estas tuj 
reelekteblaĵ. 

Ĉar la prizorgo de la interna- 
cia paco bezonas konstantan vi- 
glecon ^kaj povas esti necese al- 
preni rapidajn decidojn, la Kon- 
silantaro pri Sekureco estas or- 
ganizita tiamaniere, ke ĝi povas 
plenumi siajn funkciojn senln- 
terrompe. Se necese ĝi povas kun- 
sidi ekster la sldejo. 

La Konsilantaro pri Sekureco 
havas la raĵton esplori kian aĵn 
diskuton aŭ situacion, kiu povus 
okazigi malagrablaĵon inter du 
aŭ pli da landoj. Tiajn diskutoja 
aŭ situaciojn oni povas submeti 
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L A FUERZA 

La fuerza pŭblica en los Es- 
tados estd formada por las fuer- 
zas policiales, el ejĉrcito, la mari- 
na y la aviacidn. Ademŭs de de- 
fender el pais en caso de ataque, 
las fuerzas tienen el deber de 
mantener el orden y' hacer respc- 
tar la Ley, el Derecho y la Jus- 
ticia. 

Las Kaciones Unidas no cuen- 
tan todavia con fuerzas armadas 
propias, pero en caso necesario 
se forman 6stas mediante la 
cooperacidn de I03 Estados-Miem- 
bros, cuando ello es solicitado 
por el Consejo de Seguridad pa- 
ra mantener la paz y la seguri- 
dad internacionales. 


L A F O R T O 

La ŝtataĵ fortoj estas la po- 
licanaro kaĵ la armeoj tera, aera 
kaj mara. Krom la defendo de la 
lando se necese, la Ŝtataj fortoj 
devas prizorgi la ordon kaj res- 
pektigi la Leĝon, la Rajton kaj 
Ia Justecon. 

Unuiĝintaj Nacioj ankoraŭ ne 
havas propran armeon. Sed se 
necese ĝi formiĝas pere de ko- 
operado de la Ŝtatoĵ-Membroj, 
kiam tio estas petata de la Kon- 
silantaro pri Sekureco, kun bx 
celo prizorgi la pacon kaj la 
sekurecon internaciajn. 


Detalo dc la Obelisko lioriore de 
Ivonstituef-doniiitoj. Montevideo. 
A'r*rko de urugvaja skulptisto 
J. L. Zorrilia (le San Slartin. 
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sometidas a la atencidn del Con- 
sejo por uno de sus miembros, 
por cualquier estado miembro, 
por la Asamblea General, por el 
Secretario General e incluso, en 
determinadas condiciones, por un 
estado que no sea miembro de 
las Naciones Unidas. 

E1 Consejo de Seguridad tienc 
el derecho de recomendar los 
medios para llegar a un arreglo 
pacffico y, en determinadas cir- 
cunstancias, recomendar las con- 
diciones practicas del arreglo. 

En el caso de una amenaza 
a la paz internacional, de un 
quebrantamiento de la misma, o 
de un acto de agresiŭn, el Con- 
sejo de Seguridad puede tomar 
medidas “coercitivas” para res- 
tablecer la paz y la seguridad 
internacionales. Estas medidas 
comprenden la interrupcion de 
comunicaciones, la ruptura de 
relaciones econdmicas y diplomŭ- 
ticas y‘, si fuese necesario, la 
accion por medio de fuerzas de 
mar, aire y tierra. 

Todos los miembros de las Na- 
ciones Unidas se han obligado 
por la Carta a poner a disposi- 
ci6n del Consejo de Seguridad, 
cuando 6ste lo solicite y de con- 
formidad con acuerdos especia- 
les, las fuerzas armadas, ayuda 
y medios necesarios para man- 
tener la paz y la seguridad inter- 
nacionales. Los acuerdos aŭn no 
se negocian. 

La Comision de Desarme, es- 
tablecida en 19 52 por la Asam- 
blea General como organo depen. 
diente del Consejo de Seguridad, 
estŭ compuesta ahora, por todos 
los miembros de las Naciones 
Unidas. 

E1 CONSEJO ECONoMICO Y 
SOCIAL, bajo la autoridad de la 
Asamblea General, procura crear 


je ia konsidero de la Konsilan- 
taro per unu el ĝiaj mem- 
broj, per kiu ajn membro-ŝtato, 
per la Ĝenerala Asembleo, per la 
Ĝenerala Sekretario kaj ankaŭ, 
je difinitaj kondiŭoj, per ŝta- 
to nemembro de Unuiĝintaj Na- 
cioj. 

La Konsilantaro pri Sekureco 
havas la rajton rekomendi la ri- 
medojn por atingi pacan aTanĝon 
kaj, je difinitaj cirkonstancoj, 
rekomendi la praktikajn kondi- 
ĉojn por la aranĝo. 

Okaze de minaco al la interna- 
cia paco, aŭ rompo de la paco, 
aŭ agresa faro, la Konsilantaro 
pri Sekureco povas decidi devi- 
gajn procedojn por restarigi la 
pacon kaj sekurecon internaciaju. 
Ĉi tiuj procedoj inkluzivas la in- 
terrompon de la komunikadoj, la 
rompon de ekonomiaj kaj diplo- 
mataj interrilatoj kaj, se nece- 
se, la perfortan agadon pere de 
la tera, mara kaj aera armeoj. 


ĉiuj membroĵ de Unuiĝintaj 
Nacioj estas devigataj laŭ la ĉar- 
to, kaj konforme al specialaj 
akordoj, disponigi al la Konsilaa- 
taro pri Sekureco, kiam ĝi tion 
petos, la armeojn, helpon kaj 
rimedojn necesajn por subteni 
la internaciajn pacon kaj seku- 
recon. ^La akordojn ankoraŭ oni 
ne pritraktas. 

La Komisiono de Malarmiĝo, 
starigita en la Jaro 1952 de la 
Ĝenerala Asembleo, kiel do- 
penda organo de la Konsilantaro 
prl Sekureco, konslstas nun el 
ĉiuj membroj de Unuiĝintaĵ Na- 
cioj. 

La EKONOMIA KAJ SOCIA 
KONSTLANTARO. sub la aŭtori. 
tato de la Ĝenerala Asembleo, 
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un mundo m&s prdspero, esta- 
ble y justo. 

EstA compuesto por 18 estados 
miembros, seis de los cuales son 
elegidos cada ano por la Asam- 
blea General con mandatos de 
tres anos. 

E1 Consejo hace estudios, pre- 
para informes y formula reco- 
mendaciones sobre asuntos eco- 
ndmicos, sociales, culturales, edu- 
cativoa, sanitarios y asuntos co- 
nexos, y tambidn con respecto a 
los derechos humanos y a las li- 
bertades fundamentales para to- 
dos. Prepara proyectos de con- 
venciones sobre estas materias,, 
que somete a la consideracidn 
de la Asamblea General. Cuan- 
do es necesario convoca confe- 
rencias internacionales. Informa 
y' ayuda al Consejo de Seguridad 
cuando 6ste lo solicita y, con la 
aprobacidn de la Asamblea Ge- 
neral, presta servicios de su com- 
petencia a lo estados miembros. 

Otra de las tareas importantes 
del Consejo Econdmico y Social 
consiste en vincular mediante 
acuerdos a estas organizaciones 
con las Naclones Unidas y en 
coordinar sus actividades. 

E1 CONSEJO DE ADMINIS- 
TRACIoN FIDUCIARIA se ocu- 
pa de todos los asuntos referen- 
tes a la administracidn e inspec- 
cion de territorios colocados bajo 
el rdgimen de fideicomiso. Todo 
miembro que desea poner en fi- 
deicomiso un territorio presenta 
un acuerdo que puede designar 
al pais miembro, a otro pais, o 
a las Naciones Unidas como la 
“potencia administradora” que 
administrara bajo las condiciones 
fijadas en el acuerdo. Estas con- 
diciones tienen que ser acorda- 
das por lo‘s “estados directamen- 
te interesados" y aprobadas por 


klopodas krei mondon pli pros- 
peran, stabilan kaj justan. 

Ĝin formas dek-ok membro-ŝta- 
toj; ses el tiuj estas elektataj 
ĉiujare de la Ĝenerala Asembleo 
por tri jaroj. 

Ĉi tiu Konsilantaro faras stu- 
dojn, preparas raportojn, formu- 
las rekomendojn pri aferoj eko- 
nomiaj, sociaj, kulturaj, edu- 
kaj, sanigaj kaj aliaj similaj, 
kaj ankaŭ pri la homaj rajtoj 
kaj fundamentaj liberecoj por 
ĉiuj. Ĝi preparas projektojn de 
konvencioj pri ĉi tiuj aferoj, 
kiujn ĝi prezentas al la konsidero 
de la Ĝenerala Asembleo. Kiam 
necese ĝi alvokas al realigo de 
internaciaj konferencoj. Informas 
kaj helpas al la Konsilantaro 
pri Sekureco, kiam tiu ĉi tion 
petas, kaj, kun la aprobo de la 
Ĝenerala Asembleo, faras servojn 
de sia kompetenteco al la mem- 
bro-ŝtatoj. 

Alia grava funkcio de la Eko- 
nomia kaj Socia Konsilantaro 
estas ligi, pere de akordoj, ĉi 
tiujn interregistarajn organi- 
zojn kun Unuiĝintaj Nacioj kaj 
kunordigi ĝiajn aktivecojn. 

La KONSILANTARO DE 
FIDEIKOMISA ADMINISTRADO 
zorgas pri ĉiuj aferoj kon- 
cerne al la administrado kaj ins- 
pektado de teritorioj metitaj sub 
reĝimo de fideikomiso. Ĉiu mem- 
bro-ŝtato, kiu deziras meti teri- 
torion sub fideikomison prezen- 
tas akordon, kiu povas nomi la 
membro-landon, alian landon aŭ 
Unuiĝintajn Naciojn, kiel “ad- 
ministran potencon”, kiu admi- 
nistros laŭ la kondiĉoj fiksi- 
taj en la akordo. ĉi tiuj kondi- 
ĉoj devas esti fiksitaj de la 
“Ŝtatoj rekte interesataj M kaj 
aprobitaj de la Ĝenerala Asem- 
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LA HAYA, Holanda. — Palacio de la Pa/. 
Sede de la Corte Internacional de Justicia. 

1)EN HAAG (HAGO). — Palaco de la Paco. 
Sidejo de la Internacia Kortumo de Justeco. 

Gentileza de la Embajada de Holanda en Montevldeo 


la Asamblea General o, si se 
trata de zonas designadas como 
estrategicas, por el Consejo de 
Seguridad. 

La CORTE INTERNACIONAL 
DE JUSTICIA es el principal or- 
gano judicial de las Naciones 
Unidas. Esta institucidn tiene su 
sede en La Haya, Paises Bajos. 
Esta formada por 15 jueces ele- 
gidos independientemente por el 
Consejo de Seguridad y' la Asam. 
blea General. 

La Corte se rige por un esta- 
tuto que es parte de la Carta le 


bleo, aŭ se temas pri la noma- 
taj strategiaj regionoji, la apro- 
bo dev^as veni de la Konsilanta- 
ro pri Sekureco, 

La INTERNACIA KORTUMO 
DE JUSTECO estas la Ĉefa ju- 
ĝista organo de Unuiĝintaj N'a- 
cioj. Tiu ĉi institucio havas siaJi 
sidejon en Hago (Nederlando). 
La membroj de la Kortumo estas 
15 juĝistoj sendepende elektitaj 
de la Konsilantaro pri Sekureco 
kaĵ de la Ĝenerala Asembleo. 

La Kortumo estas regata per 
regularo, kiu estas parto de la 
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las Naciones Unidas, y por tan- 
to todo miembro de la Naciones 
Unidas tiene acceso automdtico 
a la Corte. Los miembros estŭn 
obligados tambiĉn a acatar las 
decisiones de la Corte en los ca- 
'ios en que sean partes. 

La jurisdiccion de la Corte 
comprende todos los casos que 
las partes le sometan, y todos los 
asuntos especialmente previstos 
en ]a Carta o en tratados y con- 
venciones vigentes. 

Ademds de juzgar controver- 
sias juridicas que se le someten, 
la Corte cumple la importante 
funcidn de dar opiniones consul- 
tivas sobre cuestiones juridicas 
que le someten la Asamblea Ge- 
neral, el Consejo de Seguridad, 
y otros drganos y organismos es- 
pecializados autorizados por ia 
Asamblea General. 

La SECRETARfA, sexto drga- 
no principal, tlene las mŭs vastas 
funciones admlnistrativas de lŭs 
Naclones Unldas. Durante todo el 
afio presta servlcios a los otros 
drganos y administra los progra. 
mas y planes de accldn formu- 
lados por ellos. A su frente esti, 
el Secretario General, nombrado 
por la Asamblea General a reco- 
mendacidn del Consejo de Segu- 
ridad. 

La Secretaria estŭ estructura- 
da de la siguiente manera: las 
oficinas del Secretario General, 
consistentes en la oficina ejecu. 
tiva del Secretario General, la 
oficina de asuntos juridicos, la 
oficina de contralor y la oficina 
del personal; las subsecretarias 
para asunios politicos especiales; 
los departamentos de asuntos po- 
litlcos y del Consejo de Seguri- 
dad, de asuntos econdmicos y' so- 
ciales, de administracion fiducia- 
ria e informacidn de territorios 


ĉarto de Unuiĝintaj Nacioj; sek_ 
ve ĉiu membro de Unuiĝintaj 
Nacioj povas laŭvole eniri en la 
Kortumon. La membroj estas de- 
vigataj ankaŭ obei la decidojn 
de la Kortumo pri aferoj, en 
kiuj ili estas partoj. 

La jurisdikcio de la Kortumo 
inkluzivas ĉiujn okazojn, kiujn 
oni portos al ĝia juĝo, kaj ĉiujn 
aferojn speciale montritajn en ia 
ĉarto aŭ en la regantaj trakta- 
toj kaj konvencioj. 

Krom la solvo de la juraj 
disputoj, kiujn oni alportas al 
ĝia juĝo, la Kortumo plenumas 
la gravan asesoran funkcion doui 
konsultajn opiniojn pri juraj afe- 
roj alportitaj de la Ĝenerala 
Asembleo, de la Konsilantaro pri 
Sekureco kaj de aliaj specialigi- 
taj organoj kaj organizoj rajti- 
gitaj de la Ĝenerala Asembleo. 

La SEKRETARIECO, sesa ĉefa 
organo, havas la plej vastajn 
administrajn funkciojn de Unu- 
iĝintaj Nacioj. Dum la tuta jaro 
faras servojn al la aliaj organoj 
kaj administras la programojn 
kaj ties projektojn de agado. La 
Ĝenerala Sekretario, la ĉefestro, 
estas elektita de la Ĝenerala 
Asembleo, laŭ rekomendo de la 
Konsilantaro pri Sekureco. 

La Sekretariejo estas organi- 
zita jene: oficejoj diversaj de la 
Ĝenerala Sekretario, nome; ple- 
numa oficejo de la Ĝenerala Se- 
kretario, oficejo de juraj aferoj, 
kontroloficejo kaj oficejo de la 
oficistaro, la vicsekretariejoj por 
politikaj specialaj aferoj; depar- 
tementoj: de politikaj aferoj kaj 
de la Konsilantaro pri Sekureco, 
de ekonomiaĵ kaj sociaj aferoj, 
de fideikomiso-administrado kaj 
informado de neaŭtonomaj teri- 
torioj; la oficejoj de publika in- 


ORGANIZACI6N DE N U. — U.N -OKGANIZO 


31 



Curso especial de Esperanto del Prof. Mark Starr, cn la Secretarf i 
de la O. N. U. (1965). — Speciala Esperanto Kurso de Prof. M. Starr. 


uo autdnomos, y las oficinas de 
informacidn pŭblica, de servicios 
para conferencias y de servicios 
generales. 

Los deberes y obligaciones de 
la Secretaria son de carŭcter ex- 
clusivamente tnternacional. Cada 
funcionario, cualquiera que sea 
su nacionalidad, es un funciona- 
rio civil internacional que sirve 
al mundo y que, al hacerlo, sir- 
ve tambidn a los intereses mas 
elevados de su propio pais. 

En febrero de 19 46, Trygve 
Lie, canciller de Noruega, fue 
nombrado Secretario General con 
mandato de cinco anos, prorro- 
gado luego por otros tres. Pre- 
sentd su dimisidn en 1952, y el 
10 de abril de 19 53 le sucediŭ 


formado, de servoj por konferen- 
coj kaj de ĝeneralaj servoj. 


La devoj kaj devigoj de la 
Sekretarieco estas ekskluzive de 
internacia karaktero. Ĉiu funk- 
ciulo, trde kiu aĵn nacio, estas 
civila internacia funkciulo, kiu 
servas al la mondo kaj kiu, tiel 
agante, servas ankaŭ al la plej 
altaj interesoj de sia propra 
lando. 

En februaro 19 46, Trygve 
Lie, Kanceliero de Norvegujo, es- 
tis nomita Ĝenerala Sekretario 
por kvln ĵaroj, daŭrigante poste 
dum tri pliaj jaroj. Li rezignis 
en 1962 kaĵ la lOan de aprilo 
19 53 estis elektita Dag Ham- 
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Dag Hammarskjold, de Suecia. 
E1 mandato de Ĝste fue renovado 
en 1957 por cinco anos, pero el 
18 de septiembre de 19 61 el Sr. 
Hammarskjold fallecid en un 
accidente de aviacidn ocurrido en 
Africa. Por tal motivo, la Asam- 
blea General nombrd Secretario 
General Interino a U Thant, de 
Birmania, hasta el 10 de abril 
de 1963, para completar el pe- 
rlodo del mandato del Sr. Ham- 
marskjold. En noviembre de 
1962 U Thant fue nombrado Se- 
cretario General para un periodo 
de cinco anos a contar desde que 
asumid el cargo el 3 de noviem- 
bre de 1961. 


marskjold, el Svedujo, kiu en 
1957 estis denove nomita por 
pliaj kvin jaroĵ, sed la 18 sep- 
tembro 1961 S-ro Hammarskjold 
mortis pro aviadilakcidento oka- 
zinta en Afriko. Sekve la Ĝene- 
rala Asembleo elektis kiel Pro- 
vizoran Ĝeneralan Sekretarion 
S-ron U Thant, el Birmania, ĝis 
la 10 de aprilo 1963, por kom- 
pletigi la periodon de S-ro Ham- 
marskjold. En novembro de 1962 
U Thant estis nomita Ĝenerala 
Sekretario por kvin jaroj ekde 
lia komenco ,en tiu posteno la 
3an de novembro 1961. 


AOCI6N EFICAZ DE LAS NA- 
CIONES UNFDAS PARA CON- 
8ERVAR IiA PAZ Y MEJORAR 
UAS RELACIONES 
INTERNACIONALES 

Desde que se fundaron las Na- 
ciones Unidas han logrado inter- 
venir con 4xito en muchos con- 
flictos armados, ponlĜndoles fin 
por medio de negociaciones en- 
tre las partes, por ejemplo: cese 
de la lucha en Palestina; soliu 
ci6n paclfica de la crisis del Ca- 
nal de Suez; ponciliaci6n en la 
guerra entre Indonesia y Holan- 
da; cese de la lucha entre In- 
dia y Pakistan en Cachemira; 
accion militar colectiva para de- 
tener la agresidn contra la Re- 
publica de Corea; ayuda al Con- 
go para restablecer la unidad 
nacional, pacificar el interior 
del pais y resolver la grave cri- 
sis econ6mica y social; soluci6n 
de la controversia entre Holanda 
e Indonesia acerca de Nueva Gui- 
nea Occidental; envio de obser- 


EFIKA AGADO DE UNUIĜINTAJ 
NACIOJ POR KONSERVI LA 
PACON KAJ PLIBONIGI LA 
INTERNACIAJN RILATOJN 


Ekde sia fondiĝo Unuiĝintaj 
Nacioj sukcese intervenis en mul- 
taj militaj konfliktoj, solvinte 
ilin pere de intertraktoj inter la 
kverelantoj, ekzemple: ĉesigo de 
la lukto en Palestino; paca sol- 
vo de la krizo de Suez-kanalo; 
pacaranĝo pri la milito inter In_ 
donezio kaj Nederlando; ĉesigo 
de la lukto inter Hindujo kaj 
Pakistano en Kaĉemiro; kolelc- 
tiva militagado por deteni ia 
agreson kontraŭ la Korea Res- 
publiko; helpado al Kongo por 
restarigl la nacian unuiĝon, pa- 
cigi la landinternon kaj solvi la 
gravan ekonomian kaj socian 
krizon; solvo de la disputo in- 
ter Nederlando kaj Indonezio pri 
Nova Okcidenta Gvineo; sendo 
de observantoj al Jemeno, rilate 
al eksigo de tiu lando eJ Unu_ 
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Reonidn del Consejo de Seguridad en las Naciones Unidas. 
Kunsido de Konsilantaro pri Sekureco en Unulĝintaj Nacioj. 

Radiofot-o ile “El Dia,’Moutevideo. 


vadores al Yemen en relacion con 
el retiro de este pals de la Re- 
pŭblica Arabe Unida y de la 
Arabia Saudita; mantenimiento 
de una fuerza de paz de las Na- 
ciones Unidas en Cbipre; ŭlti- 
mamente (1965) nueva interven- 
ci6n para detener la lucha entre ! 
India y Pakistan por Cachemira. 

En el desarme no ha sido po- 
sible hasta ahora lograr un pro- 
greso de importancia debido a 
las diferencias entre las grandes 
potencias. 

Para el desarrollo econĉmico 
las Naciones Unidas han realiza- 
do tambiĉn una acci6n beneficio- 
sa para los pafses subdesarro- 
llados. 

En el Decenio de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo (1961- 
19 70), los estados miembros y 
sus pueblos intenslficarŭn la 


iĝinta Araba Respubliko kaj el 
Saŭdita Arabio; subtenado de 
porpaca forto de Unuiĝintaj Na- 
cioj en Ĉipro; lastatempe (1965) 
nova interveno por deteni la 
lukton inter Hindujo kaj Fhkis- 
tano pro Kaĉemiro. 


Pri la malarmado ne estis eble 
ĝis nuii atingi gravan progreson 
kaŭze de la diferencoj inter la 
grandaj potencoĵ. 

Por la ekonomia disvolviĝo 
Unuiĝintaj Nacloj reallgis ankaŭ 
bonfaran agadon por la nedlsvol- 
viĝintaĵ landoĵ. 

Dum la Jardeko de Unuiĝintaj 
Nacioj por la Disvolviĝo (1961- 
1970), la Ŝtatoĵ membroj kaĵ 
siaj popoloj intensigos la produk 
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producci6n con el fin de lograr 
una economia que se baste a si 
misma. 

Las Naciones Unidas han esta- 
blecido un extenso sistema para 
que todos los palses cooperen 
a la resoluci6n de los problemas 
econdmicos internacionales en 
forma de programas multilatera- 
les de asistencia tĉcnica, para 
c;ue compartan en el plano inter- 
nacional los conocimientos y' las 
habilidades esenciales; para com- 
plementar los esfuerzos de los 
paises menos desarrollados por 
fortalecer sus economias nacio. 
nales; para promover su inde- 
pendencia politica y econ6mica f 
y para elevar los niveles de bien- 
estar econdmico y social de to- 
das sus poblaciones. 

Para el mejoramiento de las 
condiciones sociales, las Naciones 
Unldas promueven el desarrollo 
social por medio de la ayuda de 
sf mismo y la accidn cooperativa. 

Otro importante problema qu e 
deben atender las Naciones Uni- 
das es el de los refugiados. La 
Oficina del Alto Comislonado ex- 
tiende su proteccidn internacio- 
nal a cerca de 1.400.000 perso- < 
nas en diversas partes del mun- 
do bajo su maridato. En la ac- 
tualidad la Oficina suminlstra 
ay’uda material a los refugiados 
en Europa, Medio Oriente y Le- 
jano Oriente. Mediante el Orga- 
niŝmo de Obras Publicas y So. 
corro d e las Naciones Unidas se 
ayuda a los refugiados en Pa- 
lestina. 


tadon celante la atingon de mem- 
sufiĉa ekonomio. 

Unuiĝintaj Nacioj starigis vas- 
tan sistemon por la kunlaborado 
de ĉiuj landoj en la solvo de la 
internaciaj ekonomiaj proble- 
moj per la miultflankaj progra- 
moj de teknika asistado, por pav- 
topreni en la internacia sfero la 
esencajn konojn kaj kapablojn; 
por kompletigi la klopodojn de 
la malpli progresintaj landoj en 
la fortikigado de siaj naciaj eko- 
nomioj; por akceli ĝian poli- 
tikan kaj ekonomian sendepen- 
decon, kaj por plialtigi la nive- 
lojn de ekonomia kaj socia bon. 
stato de ĉiuj popolamasoj. 


Por la plibonigo de la sociaj 
kondiĉoj, Unuiĝintaj Nacioj ak- 
celas la socian disvolviĝon pere 
ae la memhelpo al si kaj de !a 
koopera agado. 

Alia grava problemo, kiun de. 
vas priatenti Unuiĝintaj Nacioj 
estas tiu de la rifuĝintoj. La Ofi- 
cejo de la Alta Komisiito eten- 
das sian internacian protektadon 
al proksimume 1.400.000 perso- 
noj en diversaj mondopartoj sub 
sia mandato. Nuntempe la Ofice- 
Jo liveras materialan helpon al 
la rifuĝintoj en Eŭropo, Meza 
Oriento kaj Malproksima Orien- 
to. Pere de la Organismo de Pu- 
blikaj Laboroj kaj Helpo de 
Unuiĝintaj Nacioj oni helpas la 
rifuĝintojn de Palestino. 


Para que 1a Ley gobieine en el munclo, 

r;apoyemos a las Naeiones Unidas! 

Por ke la Leĝo regu en la mondo 

ni apogu la rmiiĝiiUajn, \aciojn! 
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ESTADOS MIEMBROS DE LAS 
NACIONES UNIDAS 

En la actualidad son miem- 
bros de las Naciones Unidas las 
117 naciones siguientes, cuyos 
nombres se expresan por ordeu 
alfabĜtico: 

Afganistan, Albania, Alto Vol- 
ta, Arabia Saudita, Argelia, Ar- 
gentina, Australia, Austria, B61- 
gica, Birmania, Bolivia, Brasil, 
Bulgaria, Burundi, Camboya, Ca- 
merŭn, Canadŭ, Ceilŭn, Colom- 
bia, Congo, (capital: Brazzavi- 
lle), Congo (capital: Leopoldvi- 
lle), Costa de Marfil, Costa Ri- 
ca, Cuba, Chad, Checoslovaquia, 
Chile, China, Chipre, Dahome/, 
Dinamarca, Ecuador, E1 Salva- 
dor, Espana, Estados Unidos de 
America, Etiopia, Federaci6n Ma_ 
lay'a, Filipinas, Finlandia, Fran- 
cia, Gab6n, Ghana, Gandia, Gre- 
cia, Guatemala, Guinea, Haiti, 
Honduras, Hungrla, India, Indo- 
nesia, Irak, Iran, Irlanda, Islan- 
dia, Islas Maldivas, Israel, Ita- 
lia, Jamaica, Jap6n, Jordania, 
Kenya, Kuwait, Laos, Llbano, Li- 
beria, Libia, Luxemburgo, Mada- 
gascar, Mali, Marruecos, Mauri- 
tania, M6xico. Mongolia, Nepal, 
Nicaragua, Mger, Nigeria, No- 
ruega, Nueva Zelandia, Palses 
Bajos, Pakistan, Panama, Para- 
guay, Perŭ, Polonia, Portugal, 
Reino Unido, Repŭblica Arabe 
IJnida, Repŭblica Centroafricana, 
Repŭblica Dominicana, RSS de 
Bielorrusia, RSS de Ucrania, Re- 
pŭblica Unida de Tanganyika y 
Zancibar, Rumania, Rwanda, Se- 
negal, Sierra Leona, Singapur, Si- 
rfa, Somalia, Sudŭn,. Suecia, Tai- 
landia, Togo, Trinidad y’ Tobago, 
Tŭnez, Turquia, Uganda, URSS, 
Uni6n Sudafricana, Uruguay*, Ve- 
nezuela, Yemen, Yugoslavia. 


ŜTATOJ MEMBROJ DE 
UNUIĜINTAJ NACIOJ 

Nuntempe estas 117 ŝtatoj 
membroj de Unuiĝintaj Nacioj. 
Jen iliaj nomoj alfabetorde en 
Esperanto: 

Afganistano, Albanio, Alta Vol- 
to, Alĝerio, Argentino, Aŭstralio, 
Aŭstrujo, Belgujo, Birmanio, Bo- 
livio, Brazilo, Bulgaruĵo, Buruu- 
dio, ĉado, Ceilano, Ĉekoslovalcio, 
Centrafrika Riespubliko, Ĉilo, Ĉi- 
nujo, Ĉipro, Dahomejo, Danlando, 
Domenika Respubliko, Ebura Bor- 
do, Ekvadoro, E1 Salvadoro, Etio- 
pio, Filipinoj, Finnlando, Fran- 
cujo, Gabono, Gandio, Ghanao, 
Grekujo, Gvatemalo, Gvineo, Hai- 
tio, Hindujo, Hispanujo, Hondu- 
raso, Hungarujo, Indone?io,Irako, 
Irano, Irlando, Islando, Israelo, 
Italujo, Jaimaiko, Japanujo,Jeme- 
no, Jordanio, Jugoslavio, Kambo- 
ĝo, Kameruno, Kanado, Kenjo, 
Kolombio, Kongo (Brazzaville j, 
Kongo (Leopoldville), Kostari- 
ko, Kubo, Kuvaito, Laoso, Liba- 
no, Liberio, Libio, Luksemburgo, 
Madagaskaro, Malaja Fedei*acio, 
Maldivaj Insuloĵ, Malio, Maroko, 
Maŭritanio, Meksikio, Mongolu- 
jo, Nederlando, Nepalo, Nigero, 
Nigerio, Mkaragvo, Norvegujo, 
Nov-Zelando, Pakistano, Pana- 
mao, Raragvajo, Peruo, Polujo, 
Portugalujo, RSS de Bielorusio, 
RSS de Ukranio, Ruando, Ruma- 
nujo, Saŭdita Arabio, Senegalo. 
Sieraleono, Singapuro, Sirio, So_ 
malio, Sudafrika Unuiĝo, Suda- 
no, Svedujo, Tailando, Togo, Tri- 
nidado kaj Tobago, Tunizio, Tur- 
kujo, Ugando, Unuiĝinta Regno, 
Unuiĝinta Araba Respubliko, 
Unuiĝinta Respubliko de Tan- 
ganjilco kaj Zancibaro, URSS, 
Urugvajo, Usono, Venezuelo. 
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U. N. E. S. C. O. 



EDIFICIO CENTRAL DE LA r\ESCO EX FARIS (vista parcial). 


Su estractura, en lormn <lc V, sostciiklu j >or pilarcs, se eleva 
a !I0 mctros de flltura, con slete plsos y OoO ventanas. Alberga 600 
ofichias, satas tle reimidn del personal, cenO’o de «sistencia medica. 
restnuraiite, bar, etc. En el sdtano: estudios de radio y de televisidn, 
un cine, talleres diversos, i p tc. A1 lado, el edificio de confcrencias. 

CENTRA KONSTRUAĴO DE LNESKO EX PARIZO (parta vidajo). 

Cila «tmktnro, Y-forma, subtenata per pilieroj, levigus ĝts AO 
metroj nlle i>ei* sep eta£oj, kiuj liavas OdO fencstrojn, Oi entenas 
600 oflcejojn, salonojn \Htv kunvenoj de la oficistaro, ceiitrou de 
medicina prizorgo, restoraeiou, ktp. ICn la subteretaĝo estns: radiaj 
kaj televidaj st-udejoj, klnejo, dlversaj laborejoj, ktp. Apude, domu 
por konferencoj. 
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U. N. E. 

ORGAXIZACI6N DE DAS NA- 
CIONES UNIDAS PARA LA 
EDUCACI6N, LA CIENOIA Y LA 
CUIiTURA 

La UNESCO se constituyd el 
4 de noviembre de 19 46, cuan- 
do veinte de lcs Estados signa- 
tarios del Acta Constitutiva hu- 
bieron depositado sus instrumen- 
tos de aceptacidn. 

Dicha Acta Constitutiva de la 
UNESCO fue adoptada el 16 de 
noviembre de 1945, a raiz de la 
Conferencia de San Francisco, 
como resultado de una conferen- 
cia convocada por los gobiernos 
francĉs y britanico, y reunida en 
Londres con la asistencia d© los 
representantes de cuarenta y tres 
naciones. 

Segun el articulo l.° del Acta 
Constitutiva, la UNESCO se pro- 
pone contribuir a la paz y' a la 
seguridad estrechando la colabo- 
racidn entre las naciones por me- 
dio de la educacidn, la ciencia 
v la cultura, a fin de asegurar el 
respeto universal a la justicia, 
a la ley, a los derechos humanos 
y a las libertades fundamentales 
para todos, sin distincidn de ra- 
za, sexo, lengua ni religidn, que 
la Carta de las Naciones Unidas 
reconoce a todos los pueblos. 

Ante todo, la UNESCO se 
preocupa de la Educacidn. Su 
programa tiene tres objetivos 
principales: la extensidn de la 
enseiianza, el mejoramiento de 
la educacidn y la educacidn pa- 
ra la convivencia de una comu- 
nidad mundial. 

Para acabar con el analfabe- 
lismo ofrece a todos los que no 


S. C. O. 

ORGANIZO DE UNUIĜINTAJ 
NACIOJ POR LrA EDUKADO, LA 
SCIENCO KAJ LA KULTURO 


La UNESKO fondiĝis la 4an 
de novembro de 1946, kiam du- 
dek el la ŝtatoj subskribintaĵ la 
Konstituan Protokolon estis de- 
ponintaj siajn akceptajn doku- 
mentojn. 

La dirita Konstitua Protokolo 
de la UNESKO estis aprobita la 
16an de novembro 1945, post la 
Konferenco de San Francisko, 
kiel rezulto de konferenco alvo- 
kita de la franca kaj brita regis- 
taroj, kaĵ kunsidinta en Londo- 
no kun la ĉeesto de la reprezen- 
tantoj de kvardek tri nacioj. 

Laŭ la artikolo 1-a de la Kons- 
titua Protokolo, UNESKO inteu- 
cas kontribui al la paco kaj se- 
kureco akcelante la kunlabora- 
don ipter la nacioj per la edu- 
kado, la scienco kaj la kulturo, 
kun la celo firmigi la universa- 
lan respekton al la justeco, al ia 
leĝo, al la homaj rajtoj kaj al 
la fundamentaj liberecoj por ĉiuj, 
sen kia ajn distingo pri raso, 
sekso, Jingvo, religio, kiujn la 
ĉarto de Unuiĝintaj Nacioj ag- 
noskas al ĉiuj popoloj. 

Antaŭ ĉio, UNESKO priokupas 
sin pri la Edukado. Ties progra- 
mo havas tri ĉefajn celoĵn: la 
disvastigon de la instruado, la 
plibonigon de la edukado kaj la 
edukadon por la kunvivado en 
monda komuneco. 

Por finigi la analfabetecon 
UNESKO donas al ĉiuj, kiuj ne 
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han recibido instruccidn, un mi- 
nimo de conocimientos tedricos y 
practicos imprescindibles para 
que puedan mejorar su nivel de 
vida y' participar en el desarrollo 
econdmico y social de su pais. 

Para preparar maestros espe- 
cializados en las tĉcnicas de ia 
educacidn fundamental, la UNES- 
CO ha creado una red de cen- 
tros de formacidn regionales y 
nacionales: los de P&tzcuaro, 
Mĉxico y Santiago de Chile, pa- 
ra Amĉrica Lat.ina; el de Menn- 
fia, Repŭblica Arabe Unida; el 
de Acra, Ghana (Africa)L y el 
d e Bangkok, purn el Sudeste de 
Asia. 

La Organizaciŭn procura fo- 
mentar en todos los paiaes la apli- 
cacidn progresivn del derecho a 
la instruccidn gratuita y ohliga- 
toria pnra todos y mejorar cua- 
litntlvamente ln tmRehanza en 
todas parteg' 

UNESCO fonventa el mejora- 
miento de Ioh programas, de los 
manuales y de otros materiales 
escolares, la enseflnnza acerca de 
las Naciones Unidas y de la De- 
claracibn Universal de los Dere- 
chos del Hombre, y la incorpora- 
cidn de la juventud a la ohra de 
la ITNESCO. 

Tambien procura intensificar 
la circulaciŭn de personas que 
viajan con fines educativos, cien- 
tlficos y culturales, para contrl- 
buir a una mejor comprensiŭn 
entre los pueblos. 

En el campo de las Ciencias 
Exactas y Naturales, la UN’ES- 
CO fomenta la cooperacion cien- 
tlfica internacional organizando 
reuniones de hombres de ciencia 
y' apoyando la labor de las or- 
ganizaciones cientificas interna- 
cionales. 


ricevis instruon, minimumon da 
teoriaj kaj praktikaj konoj, ne- 
praj por ke ili povu plibonigi 
sian vivnivelon kaj partopreni en 
la ekonomia kaj socia disvolviĝo 
de sia lando. 

Por prepari instruistojn spe- 
cialigitajn pri la teknikoj die la 
fundamenta edukado, UNESKO, 
kreis reton el regionaj kaj naciaj 
centroj formigaj: Tiuj de Pŭtz- 
cuaro, Meksikio, kaj de Santia- 
go de Ĉilo, por Latin-Ameriko: 
tiu de Menufia, Unuiĝinta Ara- 
ba Respubliko, tiu de Acra, Gha- 
nao (Afriko), kaj tiu de Bang- 
kok, por Sudorienta Azio. 

La Organizo prizorgas akceli 
en ĉiuj landoj la iom-post-ioman 
efektivigon de la rajto je sen- 
paga kaj deviga instruado por 
ĉiuj, kaj plibonigi kvalite la ins- 
truadon en ĉiuj landoj. 

UNESKO akcelas la pliboui- 
gon de la lernejaj programoj, 
lernolibroj kaj aliaj materialoj, 
la instruadon pri la Unuiĝintaj 
Nacioĵ kaj pri la Universala De- 
klaracio de la Homaj Rajtoj kaj 
la aliĝon de la junularo al la 
agado de UNESKO. 

Ankaŭ ĝi prizorgas intensigi 
la cirkuladon de personoj, kiuj 
vojaĝas kun edukaj, sciencaj kaj 
kulturaj celoj, por kontribui al 
pli bona interkompreno inter la 
popoloj. 

En la kampo de la Ekzaktaj 
kaj Naturaj Sciencoj, UNESKO 
akcelas la sciencan internacian 
kunlaboradon, aranĝante kunsi- 
dojn de sciencistoj kaj donante 
helpon al laboro de la sciencaj 
internaciaj organizoj. 
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Con objeto de facilitar la di- 
fusi6n de la informacidn cien- 
tifica, se han creado diversos 
centros de cocperacion cientifi- 
ca: en Montevideo, para Ameri- 
ca Latina; en E1 Cairo y en Es- 
tambul, para el Oriente Medio; 
en Delhi, para Asia del Sur; en 
Bangkok, para Asia del Sudesto, 
y en Nairobi, Kenya, para oi 
Sude&te de Africa. 

En Ginebra funciona el Cen- 
tro Europeo para la cooperacion 
en el terreno de la fisica nuclear; 
en Roma, el Centro Internacio- 
nal de Calculo Mecanico, y en 
Viena, la Organizacion Interna- 
cional para la Energia Atdmica. 

En Ciencias Sociales la UNES- 
CO aspira a aplicar los conoci- 
mientos cientificos a las relacio- 
nes bumanas, dentro de cada na- 
cion y entre la diversidad de 
ĉstas. 

En la lucha contra las discri- 
minaciones raciales, la UNESCO 
dirige una campaiia basada en 
las conclusiones de la ciencia mo- 
derna. Una definieion del con_ 
eepto de raza, elaborada en ju- 
lio de 19 50 por un grupo de ex- 
pertos, y' una declaracion, firma- 
da en junio de 19 51 por varios 
antropologos y geneticistas, han 
demostrado la falsedad de las 
justificaciones pseudocientificas 
de la discriminacidn racial y de 
las teorias sobre la superioridad 
de cieftas razas. 

E1 programa de Actividades 
Culturales tiene por finalidad fo- 
mentar los intercambios de esta 
indole entre los pueblos y crear 
condiciones favorables para ia 
cooperacion de artistas, mŭsicos, 
filosofos y hombres de letras. La 
UNESCO colabora con sus Esta- 


Celante faciligi la disvastigon 
de scienca informado, oni stari- 
gis diversaĵn centroĵn de scien- 
ca kunlaborado: en Montevideo, 
por Latin-Ameriko; en Kairo kaj 
Istanbulo, por Meza Oriento; en 
Delhio, por Suda Azio; en Bang- 
kok, por Sudorienta Azio (ĉi las- 
ta antaŭe havis sian sidejon en 
Djakarto), kaj en Nairobi, Ke- 
nio, por Sudorienta Afriko. 

En Ĝenevo funkclas Eŭropa 
Centro por la kunlaborado en la 
kampo de la nuklea fiziko; en 
Romo, la Internacia Centro de 
Mekanika Kalkulo, kaj en Vieno, 
la Internacia Grganizo por la 
Atomenergio. 

Pri Sociaj Sciencoj, UNESKO 
intencas apliki la sciencajn ko- 
nojn al la homaj interrilatoj, in- 
terne de ĉiu nacio kaj inter la 
diversaj landoj. 

En la lukto kontraŭ la rasaj 
diskriminacioj, UNESKO direk- 
tas kampanjon surbaze de la 
konkludoj de la moderna scien- 
co. Difino de la lconcepto pri ra- 
so, redaktita de sperta grupo en 
julio de 195 0, kaj deklaracio 
subskribita de kelkaj antropolo- 
goj kaj genetikistoj en junio de 
1951, elmontris la falsecon de la 
pseŭdo^ciencaj pravigoj pri la 
rasa diskriminacio kaj pri la 
teorioj rilate al lai* supereco de 
certaj rasoj. 

La programo pri Kulturaj Ak- 
tivecoj celas intensigi Ĉiajn in- 
terŝanĝojn inter la popoloj kaj 
krei favorajn kondiĉoĵn por la 
kunlaboro de artistoj, muzikis- 
toj, filozofoj kaj verkistpj. 
UNESKO kunlaboras kun .siaj 
ŝtatoj membroj por ĝeneraligi la 
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COMPRENSION INTERNACIONAL 


Eu Li ronviccian dc quc in igucmiifk ma k denccmfianza y Itrs |irrjtiicio& que 
randiifrp a Jna gnerrra taiire |Hiehlo* y imehmtHi I» Orpani/arirui d« las NachitM» 
UnicJtt> |i:ira la Lditcarion, b Ocnria y la Cullura (UIVGSCO) prrmmoc, n Iraics dc 
siib pr*>graniay dc educsdoŭ fiindttniculjil, dc fonuarhKn ilr nitttslrM y <ti* ittfcrcamhin 
cnlrc iicnsniuiBi e idcji^. b comprcnBĤm iiitcriincimiiil y rl rcsputo icmluu cntrc lo& 
puchlus |mra qnc pucdan convivir cu nuiyor /trumuui. 


_ _ _ ln i'*l~*rU M tl» I^HrJi 

PensemOi) en cuauto sc facilitarJn lu acclou dc Iĵi UNESCO, st cila 
So rcalLatara cn todo el mundo poi* medio de un idioma ŭnico T facil 
y neutral. Esto idionia cxtste; hace muchos onos iiue cs una len- 
gua viva, probada en todas las esfcras de la uetividad humouu. 
— ;,Quŭ cspera la O.N.U, para ftdoptarlo? 
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dos miembros para generalizar 
el conocimiento del patrimonio 
cultural de la humanidad. 

En el campo de la informacidn 
la UNESCO se ocupa de ampliar 
y mejorar el alcance y' la cali- 
dad de la prensa, del cine, de la 
radio y de la televisidn en el 
mundo entero, y con este fin di- 
funde informaciones, lleva a ca- 
bo trabajos de investigacidn y de 
asesoramiento, etc., para conse- 
guir que la opinidn pŭblica en 
general comprenda y apoye la 
obra de la UNESCO y de las 
Naciones Unidas y la Declaracidn 
Univeraal de Derechos del Hom- 
bre. Edita mensualmente en va- 
rios idiomas la gran revista ilus- 
trada. de caracter universal E1 
Corrco, y otras publicaciones de 
interĉs educativo, cientifico o cul- 
tural. 

A peticidn de los gobiernos, la 
UNESCO envia misiones de edu- 
cadores y hombres de ciencia, 
otorga becas y' facilita material. 
Esta eyuda se presta en los do- 
minios siguientes: educacidn fun. 
damental, instruccidn general y 
administracion de la ensenanza 
primaria y secundaria, prepara- 
cidn tĜcnica y formacidn del ma- 
gisterio, ensenanza de las cien- 
cias e investigacidn cientifica, y 
organizacidn de centros de docu- 
mentacidn bibliografica y’ cienti- 
fica. 

Para la realizacidn de sus tra- 
bajos la UVESCO posee su casa 
central, el esplŭndido y modemo 
edificio de Paris, centro de in- 
tercambios de informacldn en el 
dominio de la educacidn, de la 
ciencia y de la cultura. 

Los delegados de los Estados 
miembros de la Organizacion se 


diskonigado pri la kultura here- 
daĵo de la homaro. 

En la kampo de la infonnado, 
UNESKO laboras por ampleksu 
gi kaj plibonigi la disvastigon 
kaj kvaliton de la gazetaro, de 
la kino, de la radio, kaj de la 
televido en la tuta mondo, kaj 
tiucele disvastigas informojn, fa- 
ras laborojn de esplorado kaj de 
asesorado, ktp., por atingi ke la 
publika opinio ĝenerale kompre- 
nu kaj apogu la agadon de 
UNESKO lcaj de Unuiĝintaj Na- 
cioj kaj la Universalan Deklara- 
cion de la Homaj Rajtoj. La Or- 
ganizo eldonas monate en diver- 
saj lingvoj la gravan revuon 
ilustritan El Cprreo, de univer- 
sala karaktero, kaj aliajn publi- 
kaĵojn de eduka, scienca kaj kul- 
tura intereso. 

Je la koncerna peto de la re- 
gistaroj, UNESKO sendas edukis- 
tajn kaj sciencistajn misiojn, do- 
nas stipendiojn kaj liveras ma- 
terialon. ĉi tiun helpon oni do- 
nas por la jenaj studfakoj: fun- 
damenta edukado, ĝenerala ins- 
truado kaj administrado de la 
unuagrada kaj mezgrada ins- 
truado, teknika preparo kaj for- 
mado de la instruistaro, lerniga- 
do de la sciencoj kaj scienca es- 
ploradc^, kaj organizo de centroj 
el bibliografia kaj scienca doku- 
mentado. 

Por la efektivigo de siaj labo- 
roj UNESKO posedas sian cen- 
tran domon, la grandiozan kaj 
modernan konstruaĵon, en Pari- 
zo, centro de InterAanĝoj, de in- 
for.mado en la slero de Ia edu- 
kado, de la scienco kaj cle la 
kulturo. 

La delegitoj de la ŝtatoj mem- 
broĵ de la Organizo kunsidas ĉe 
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reŭnen en una Conferencia Ge- 
neral que se celebra cada dos 
anos para decidir las normas ge- 
nerales y establecer las principa- 
les lineas del programa de tra- 
bajoi de la UNBSCO para los dos 
anos sucesivos y votar el presu- 
puesto sobre la base de las con- 
tribuciones de todos los Estados 
miembros. 

Un Consejo Ejecutivo de dieci- 
ocbo mie.mbros elegidos entre 
ellos por los delgados a la Con- 
ferencia General, se reŭne perio- 
dicamente para tratar de aque- 
Hos problemas surgidos en el cur_ 
so del aiio, para preparar el pro- 
grama que debe presentarse a la 
Conferencia General y para con- 
trolar su ejecucidn. que Heva i\ 
cabo una Secretarfa Internacional 
radicada en la casa central de 
Paris. 

La UNESCO coopcra con las 
Naciones Unidas j' demŭs institu- 
(dones espe<!inlizadas. con los or- 
ganismos gul>ernam('iitales p y con 
mas de cien organiznciones inter- 
nacionales no guljernamentales 
que trabajnn <'ii campos afines. 

En 1 08 Estados miembros «e 
crean comlsiones naclonales u 
organlsmoH <1 e ( oopcniclŭn que 
sirven de enlace entre la UNES- 
(!(). los departamentos gulierna- 
nientales y los demŭs organls- 
mos y particulares de cada pals 
relacionados con la edncacidn, la 
ciencia y la cultura. Su mision 
consiste en llevar a cabo, en cada 
Estado miembro, el programa de 
la Organizaciŭn y contribuir asi 
al logro de los fines para los que 
fue creada la UNESCO. 


Ĝenerala Konferenco, kiu okazas 
dujare, por decidi la ĝeneralajn 
normojn kaj fiksi la ĉefajn li- 
niojn de la laborprogramo de 
UNESKO por la du sinsekvaj ja- 
roj kaj voĉdoni la budĝeton sur- 
baze de la kontribuoĵ de ĉiuj 
ŝtatoj membroj. 


Plenuma Konsilantaro da dek- 
ok membroj, elektitaj de la Ĝe- 
nerala Konferenco, inter la dele- 
gitoj, kunsidas periode por pri- 
trakti la problemoĵn, kiuj prezen- 
tiĝis dum la jaro, por prepari la 
programon, kiun oni devas pre. 
zenti al la Ĝenerala Konferenco 
kaj por kontroli ĝian efektivi- 
gon, kiun devas plenumi Inter- 
nacia Sekretarioco, kies side- 
jo troviĝas ĉe la centra domo 
en Parizo. 

La UNESKO kunlaboras kun 
Unuiĝintaj Nacioj kaj kun cete- 
raj institucioj specialigitaj, kun 
la registaraj organismoj, kaj kun 
pli ol cento da internaciaj orga- 
nizoj neregistaraj, kiuj laboras 
en similaj kampoj. 

En la Ŝtatoj membroj formi- 
ĝas naciaĵ komisionoj aŭ kunla- 
boraj organizoj, kiuj servas kiel 
interligo inter UNESKO, la de- 
partamentoj registaraj kaj la ce- 
tcraj organismoj kaj privatuloj 
de ĉiu lando, rilatantaj kun la 
edukado, Ja scienco kaj la liul- 
turo. Ĝia funkcio estas pleuumi 
en ĉiu ŝtato membro la progra- 
mon de la Organizo kaj kontri- 
bui tiamaniere al atingo de la 
celoj, por kiuj estis kreita 
UNESKO. 


Piira fomciiliir cl progrcso, ;apoyemos la accion <le UNESCOI 
Por akc li la j:ro«’rc.son, ni apogu la agadoii da X \ESKO I 
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E1 Fondo de las Naciones Uni- 
das para la Infancia (U-MCEF), 
en colaboracidn con los organis- 
mos especializados de las Nacio- 
nes Unidas, presta su apoy’o a 
1 os paises en proceso de desarro- 
llo de todo el mundo, para me- 


La Fonduso de Unuiĝintaj Na- 
cioj por la Infanaro (UNrCEF), 
en kunlaboro kun specialiĝintaj 
organizoj de Unuiĝintaĵ Nacioj, 
donas sian helpon al la landoj 
ne tute disvolviĝintaj de la tuta 
mondo, por plibonigi la vivkon- 
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jorar las condiciones de sus ni- 
ŭos y jdvenes, muehos de los cua- 
les estdn desnutridos y sufren 
enfermedades que han sido do- 
minadas en los paises econdmi- 
camente avanzados. 

E1 UMCEF ayuda a los pai- 
ses a planear programas para 
los ninos y' proporciona suminis- 
tros esenciales del exterior para 
proyectos de salubridad, nutri- 
cidn, blenestar social, educacidn, 
capacitacidn vocacional y otros 
de beneficio para la infancia y 
juventud. 


diĉojn de iliaj infanoj kaj junu- 
loj, multaj el kiuj estas nutro- 
mankaj kaĵ suferas malsanojn 
ne plu ekzistantajn en landoj 
ekonomie progresintaj. 

UNICEF helpas la landojn por 
la efektivigo de programoj por 
la infanoj, kaj liveras esencajn 
varojn el ekstero por projektoj 
de higieno, nutrado, socia bon- 
stato, profesia kapabligo kaĵ aliaj 
bonigadoj por la infanaro kaj 
gejunuloj. 


;POR LrOS NIxOS, AP01E3I0S LA GRAN OBRA DE UNICEF! 
POR IjA INFANOJ, NI APOGU UA GRANDAN AGADON DE UNICEF l 


De cada cuatro nifios, tres vi- 
ven hoy en paises de desarrollo, 
paises pobres donde el hambre, 
las enfermedades y la ignoran- 
cla, junto con clertas costum- 
bres, supersticiones y tabŭes, 
castlgan terrlblemente ri la par- 
te mŭa ddbll de la huznanidad: 
a los nifios y adolescentes. 

La UNICEF tiene que prestar 
atencidn principalmente a tres 
graves problemas: 

Problemas de salud: Los ser. 
vicios para conservar la salud de 
los reciĉn nacidos y preescola- 
res son generalmente inadecua- 
dos. De ahi que millones de ni- 
ŭos son vlctimas de dolencias in- 
testinales, del paludismo, tuber- 
culosis, lepra, etc. 

Problemas de nutricidn: Lo s 
niiios de esos pafses sufren de 
debilidad, raquitismo y desarro- 
llo retardado, a causa de una ali- 


E1 ĉiu kvaro da infanoj tri vi- 
vas nuntempe en landoĵ, kiuj 
malrapide disvolviĝas; malriĉaj 
landoj, kie la malsato, la malsa- 
noj kaj la senscieco, kune kun 
certaj kutimoj aŭ moroj, supers- 
tiĉoj kaj tabuoj, terure frapas la 
plej malfortan parton de la ho- 
maro: la lnfanojn kaĵ adoles- 
kantojn. 

La UNICEF devas do priaten- 
ti precipe prl tri gravaj proble- 
moj: 

ProblcmoJ dc sano: La servoj 
por konservi la sanon de la ĵus- 
nasklĝlntoj kaj antaŭlernejaj in. 
fanoj estas ĝenerale neadekvataj. 
Sekve, milionoj da etuloj estas 
viktimoj de intestaj malsanoj, 
paludismo, tuberkulozo, lepro, 
kaj tlel plu. 

Problemoj de nutrado: La in- 
fanoj en tiuj landoj suferas de- 
bllecon, rakiton kaj malfruan 
disvolviĝon, kaŭze de nesufiĉa 
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mentacifin insuficiente, pobre en 
protefnas y carente de ciertas 
vitaminas necesarias. 

Problemas de educacidn y 
f ormacion vocacional: Faltan 
maestros, escuelas y material 
educalivo; los ninos, y mŭs es- 
pecialmente las ninas, no reci- 
ben una preparaciĉn basica paru 
la vida, y no existen suficien- 
tes facilidades para una educa- 
ciĉn secundaria y' tĉcnica. La Ig- 
norancia, a su vez, engendra mas 
miseria y enfermedades. 

E1 UNICEF es administrado 
por una Junta Ejecutiva inte- 
grada por treinta naciones, ele- 
gidas por el Consejo Econdmico 
y Social de las Naciones Unidas, 
que establece la politica y asig- 
n a los fondos disponibles. La 
eĵecucidn de lo resuelto por la 
Junta Ejecutiva esta encomenda- 
da a un Director Ejecutivo y’ a 
un pequeno grupo de funciona- 
rios internacionales. 

La ayuda solicitada por los go- 
biernus al UNICEF debe desti- 
narse a resolver problemas que 
afectan a un porcentaje elevado 
de la poblacion infantil y cuya 
soluciĉn tiene un caracter dc 
prioridad. E1 gobierno respecti- 
vo es responsable del desarrollo 
del programa y debe compromo- 
terse a proveer el personal, los 
locales y' los suministros dispo- 
nibles en el pais. En la prŭctica 
los gobiernos gastan una suma 
equivalente a 2*4 veces la in- 
versiĉn del UN'ICEF y se com- 
prometen a continuar los proyec- 
tos como parte de sus servicios 
regulares una vez terminada la 
asistencia internacional. Todof 
los equipos provistos por el 
UNICEF son transferidos al go- 


nutrado, proteinmanka kaj sen 
certaj necesaj vitaminoj. 

ProblemoJ de edukado kaj de 
alvokiteca formado: Mankas ins- 
truistoj, lernejoj kaj edukmate- 
rlalo; la knaboĵ, kaj pli specia- 
le la knabinoj, ne ricevas bazan 
preparadon por la vivo, kaj ne 
ekzistas sufiĉaj faciligaĵoj por 
mezgrada kaj teknlka edukadoj 
La senscieco siavice generas pli 
da mizero kaj malsanoj. 

La UNICEF estas administra : 
ta de Plenuma Komitato, kiun 
konsistigas tridek nacioj, elekti- 
taj de la Ekonomia kaĵ Socia 
Konsilantaro de Unuiĝintaj Na- 
cioj, kiu decidas la politikon kaj 
asignas la disponeblajn monri- 
medojn. La plenumo de la rezo- 
lucioj de la Plenuma Komitato 
estas funkcio de la Plenuma Di- 
rektoro kaĵ de malgrahda grupo 
de internaciaj funkciuloj. 

La helpo petita de la regista- 
roj al UNICEF devas esti desti- 
nata al la solvo de la proble- 
moj, kiuj rilatas al alta procen- 
to de la infanaro, kaj kies solvo 
havas unuavican karakteron. La 
koncerna registaro estas respon- 
da pri la programa disvolviĝo, 
kaj ĝi devas sin kampromisi por 
la alnimo de la respektiva ofi- 
cistaro, kaj pri la ejoj kaj pro- 
vizaĵoj ekzistantaj en la lando. 
Praktike la reglstaroj elspezas 
monsumon egalvaloran al 2 % 
fojoj la elspezo de UNICEF kaj 
ili sin kompromisas prl la daŭ- 
rigo de la proĵektoĵ, kiel parto 
de siaj regulaj servoj, post la 
flniĝo de la lnternacla helpado. 
Ĉiuj ekipoĵ provizitaĵ de UNICEF 
estas transdonataj al la regista- 
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bierno, teniendo en cuenta el 
desarrollo de los programas. 

Los gobiernos cuentan tam- 
biĉn con la asistencia tĉcnica de 
diversos organismos de la fami- 
lia de las Naciones Unidas para 
la preparacidn y desarrollo de 
los programas asistidos por UNI- 
CEF. En particular colaboran en 
ellos la Direccion de Asuntos 
Sociales de las Naciones Unidas, 
la Organizacion Internacional 
del Trabajo (OIT), la Organiza- 
ci6n para la Agricultura y la 
Alimentacion (FAO), la Organi- 
zacion de las Naciones Unidas 
para la Educacidn, la Ciencia y’ 
la Cultura (UNESCO) y la Or- 
ganizacidn Mundial de la Salui 
(OMS). 

E1 UNICEF es parte integral 
de las Naciones Unidas, pero no 
se financia a traves de su presu- 
puesto regular, sino mediante 
contribuciones voluntarias de los 
gobiernos y particulares. 

Las contribuciones provenien- 
tes de individuos y' campanas 
constituyen otra fuente importan- 
te de ingresos que ascienden a 
mas de 12,5 %. Ademas mu- 

chos paises colaboran con el 
UNICEF a traves de comites na- 
cionales que trabajan para dei> 
pertar una conciencia pŭblica de 
las necesidades de la infancia, en 
actividades especiales para obte- 
ner fondos, y en la promocion de 
ventas de tarjetas de felicitacion 
de UNICEF. 

A1 UNICEF le fue otorgado 
el Premio Nobel de la Paz del 
ano 1965, por su gran obra, des- 
de su fundacidn, en favor de los 
niiios y adolescentes de todo el 
mundo, que, sin ninguna duda, 
tambi^n es obra de paz. 


roj, celante la disvolviĝon de la 
programoj. 

La registaroj ricevas ankaŭ la 
teknikan asistadon de diversaj 
organizoj de la UNO-familio por 
la preparado kaj disvolviĝo de 
la programoj realigataj de UNI- 
CEF. Precipe kunlaboras en ili la 
Direkcio de Sociaj aferoj de UNO, 
la Internacia Organizo de La- 
boro (OIT), la Organizo por la 
Agrokulturo kaj la Nutrado 
(FAO), la Organizo de Unuiĝin- 
taj Nacioj por la Edukade, la 
Scienco kaj la Kulturo (UNES- 
KO) kaj la Monda Organizo por 
la Sano (OMS). 


La UNICEF estas parto de 
Unuiĝintaj Nacioj, sed oni ne ĝin 
financas pere de la ordinara bud- 
ĝeto de la UNO, sed pere de laŭ- 
volaj kontribuaĵoj de la regis- 
taroj kaj de privataj personoj. 

La kontribuaĵoj devenantaj 
de personoj kaj de kampanjoj es- 
tas alia grava fonto de enspezoj, 
kiuj sumas pli ol 12.5 %. Krom 
tio, multaj landoj kunlaboras 
kun UNICEF pere de naciaj ko- 
misionoj, kiuj klopodas veki la 
publikan konsciencon pri la be- 
zonoj de la infanaro, kaj ili la- 
boras «en specialaj agadoj po c 
atingi monrimedoĵn kaj por la 
plivastigo de vendado de la UNI- 
CEF-gratulkartoj, 

UNICEF atingis la Nobel-pre- 
mion de la Paco en la nuna jaro 
1965, pro sia granda agado, ekde 
sia fondiĝo, favore al la infa- 
noj kaj adoleskantoj de la tuta 
mondo, kio, tute sen ia dubo, 
ankaŭ estas agado por la paco. 
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E1 UNICEF edita anualmen- 
te artisticas tarjetas de felicita- 
cion, que todos debemos adqui- 
rir a beneficio de su benemĉrita 
accidn en favor de millones de 
ninos y jdvenes. 

E1 desarrollo intcgral de todo 
pais esta condlcionado a la aten- 
cidn que dĉ a sus ninos y a sus 
jdvenes. La, salud, el vigor y la 
educaclon de las futuras genera- 
ciones son elenientos fundamen- 
tales cn la construccidn del mun- 
do de mafiana. Por lo tanto, de- 
be concederse al nino la impor- 
tancia que merece, no solo por 
lo que en si representa, sino 
tamblĉn j)orq ue su futura pro- 
ductividad dependera del cuida- 
do y de 1 r preparacion qne re- 
ciba. 


UNICEF eldonas ĉiujare ar- 
tajn gratulkartojn, kiujn ĉiuj 
bonvole aĉetu por iel kontribui 
al plibonigo de la mizera situa- 
cio de milionoj da infanoj kaj 
gejunuloj. 


La kompleta disvolviĝo de ĉiu 
lando estas kondiĉigita de 1 a 
atento, kiun ĝi donos al siaj in- 
fanoj kaj al siaj gejunuloj. Lji 
sano, la fortikeco kaj la eduka- 
do de la estontaj generacloj es- 
tas fundamentaj elementoj por 
la konstruado de la morgaŭa 
mondo. Sekve oni devas doni al 
Ia infano la gravecon, kiun ĝi 
meritas, nc nur pro tio, kiou en 
si mem ĝi reprezentas, sed an- 
kaŭ tial, ĉar ĝia estonta prodnk- 
tebleco dependos de la prizorgoj 
lcaj de la preparado, kiujn ĝi i*i- 
cevos. 


Ama, obscrva y estudla la Naturaleza, la gran maestra que te 
enscŭarŭ a sentir la bellcza y a conocer la verdad. 

Amu, obserAti kaj studu 1a Naturon, la grandan majstron, kiu 
lernigos al vi senti la bclccon kaj konl la veron. 


Jlira la vida y sus mŭltiplcs fendmenos sin ningŭn prejuicio y 
con sanas ideas dc bondad pnra todos los seres vivos. 

Kigardu la vivon kaj ĝiajn multajn fenomenojn sen ia ajn an- 
taŭjuĝo kaj kun puraj ideoj cl boneco por ĉiuj vivantaj estajoj. 


Evita todo sufrimiento inŭtil a tus semejantes y tambien a los 
anlmales. Ajirende a ser cada dla mejor. 

Evitu ĉian neutilan suferon al viaj similuloj kaj ankaŭ al la 
animaloj. Lernu csti ĉiam pli bona. 
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DON JOSŭ BATLLE Y 
ORD6xEZ (1856-1929) 

Notable periodista, fundador, 
en 1886, del importante diario 
“E1 Dia”, de Montevideo. 

El m&s eminente polltico uru_ 
guayo. Gran democrata, pacifis- 
ta y reformador. Mediante sabias 
ley'es puso a su pais a la van- 
guardia en lo polltico y en lo 
social. 

E1 retrato es de 190 7, ano al 
que se refiere el texto. 


Kimarkinda ĵurnalisto, fon- 
dinto, en 188 6, de la grava ĵur- 
nalo “E1 Dia" (La Tago), de 
Montevideo. 

La plej eminenta politikisi.u 
urugvaja. Granda demokrato, 
pacifisto kaj reformisto. Pere de 
saĝaj ieĝoj kondukis sian lan- 
don al la avangardo politike kaĵ 
socie. 

La portreto estas de 1907, jai o 
al kiu rilatas la teksto. 


UN PRECURSOR URUGUAYO 
DE LAS NACIONES UNIDAS 

Estamos a mediados del ano 
1907. En la ciudad holandesa de 
La Haya se realiza la 2. a Con- 
ferencia de la Paz, para la cual 
han sido invitadas todas las na- 
ciones. Entre las delegaciones se 
encuentra tambiĉn la del Uru- 
guay, presidida por el Sr. Jose 
Batlle y Orddnez, quien en cua- 
tro anos de gobierno como Pre- 
sidente de la Repŭblica, ha lo- 
grado pacificar a su pals, termi- 
nando con la guerras civiles v 
realizando por la vla democrati- 
ca de la ley, una gran obra de 
progreso; el mismo gobernante 
en las dos pr6ximas dĉcadas ha- 
bra de lograr el mds alto grado de 


URUGVAJA ANTACr-AGINTO 

POR UNUIĜINTAJ NACIOJ 

Ni troviĝas en la ĵaro 190 7. 
En la nederlanda urbo Den Haag 
(Hago) okazas la 2-a Konferenĉo 
de la Paco, por kiu estas invi- 
titaj ĉiuj nacioj. Inter la dele- 
gacioj a*kaŭ ĉeestas tiu de Uru- 
gvajo, prezidata de S-ro Josĉ 
Batlle y Ord6nez, kiu dum kvar 
jaroj de regado, kiel Prezidanto 
de la Respubliko, atingis la pa- 
cigon de sia lando, Ĉesiginte la 
intercivitanan militon, kaĵ reali- 
gante per la demokrata laŭleĝa 
voĵo grandan progresan agadon; 
li estas tiu sama politikisto, kiu 
en la du proksimaj Jardekoĵ atin- 
gos la plej altan gradon de dis- 
volviĝo de la lando, kondu- 
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desarrollo para el Uruguay r co- 
loc&ndolo al mismo tiempo en la 
vanguardia de las nacioŭes por 
su progreso politico y social, re- 
velŭndose asi como un gran es* 
tadista de talla continental. 

La Conferencla de la Paz trans- 
curre entre discursos diplomŭti- 
cos insubstanciales, sin que se 
concrete algo efectivo o alguna 
resoluciĉn ŭtil para los fines de 
la misma. A1 Sr. Batlle y Ordo- 
nez no le gusta perder el tiem- 
po, y al hacer uso.de la palabra, 
en nombre de su pais, presenta 
a la Asamblea un proyecto de ar- 
bitraje obligatorio para resolver 
los conflictos que puedan surglr 
entre los Estados. 

E1 mantenimiento de la paz sĉ- 
ria asegurado por la fuerza pode- 
rosa de dlez naciones que for- 
marian una allanza para evltar 
las guerras, y a la cual podrlan 
adherirse todos log Estados que 
estuvlesen de acuerdo con el av- 
bitraje obligatorlo en las cuea- 
tlones lnternacionales. 

En su notable exposlcl6n dlrl- 
gida a los representantes de to- 
das la naciones, el Sr, Batlle re- 
cuerda, con varlos eĵemplos, que 
en Amŭrica ya se practlca el ar- 
bitraje desde hace tlempo, lo que 
prueba que su proy'ecto es per- 
fectamente realizable, si exlste 
buena voluntad de parte de los 
gobiernos. 

Pero en los primeros aflos de 
nuestro siglo, en que ya enton- 
ces se hablaba de paz y de des- 
arme, existlan tambiĉn sueflos 
imperialistas en ciertas potencias 
que gastaban enormes sumas en 
nuevos armamentos; por tanto, 
esos anos no eran los mds pro- 
picios para aceptar tan nobles 
proyectos pacifistas. E1 represen- 
tante uruguayo no abrigaba tam- 


kante samtempe Urugvajon al 
avangardo de la nacioj el pli ri- 
markindaj politikaj kaj sooiaj 
progresoj, elmontrante sin kiel 
granda Ĝtatisto de kontinenta al- 
teco. 

La Konferenco de la Paco 
daŭras monotone inter diploma- 
taj sensubstancaj paroladoj, sen 
konkretigi ion efektivan aŭ ian 
rezolucion utilan por siaj celoj. 
S-ro Batlle y' Ordonez ne emas 
perdl tempon, kaj uzante la pa. 
rolon je nomo de sia lando pre- 
zentas al la grava Asembleo pro- 
jekton pri deviga arbitracio por 
solvi la konfliktojn, kiuj povus 
okazi inter la ŝtatoj. 

La defendo de la paco estus 
sekurigata per la multpova forto 
de dek nacioj, kiuj farus alian- 
con por eviti la militoĵn, kaj al 
kiu povus aliĝi ĉiuj Ŝtatoj, kiuj 
estus en akordo pri la deviga 
arbitracio en la internaciaĵ kve- 
reloj. 

Dum sia rimarkinda ekspona- 
do al la naciaj reprezentantoĵ 
S-ro Batlle rememoras per kellcaj 
ekzemploj, ke en Ameriko jam 
de antaŭtempe oni praktikas la 
arbitraclon por solvi la interna- 
ciajn disputojn, kio pruvas, ke 
lla projekto eBtas facile reali- 
gebla, se ekzistas bonvolo flanke 
de la registaroj. 

Sed en la unuaj jaroj de n:a 
ĵarcento, en kiuj ĵam oni paro- 
ladis pri paco kaĵ malarmiĝo, 
ekzlstis ankaŭ imperialismaĵ re- 
voj en certaj potencoj kiuj 
elspezadis egajn monsumoĵn por 
novaĵ armiloj; tiuj jaroj ne es- 
tis do la plej favoraj por la ak- 
nepto de tiel noblaj pacaj pro^ 
jektoj. La urugvaja reprezentau- 
to ankaŭ ne havis esperon pri 
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poco esperanzas de Ĝxito, pero 
conslderĉ que ante esta grau 
Asamblea de las naciones debla 
plantearse en sus verdaderos tĉr- 
minos el grave problema de la 
paz. 

E1 Sr. Batlle y‘ Ordŭnez sellŭ 
su proyecto pacifista con estas 
valientes y memorables palabras: 
“Ya que tantas alianzas se han 
hecho para imponer la arbitra- 
riedad, se podrla muy bien hacer 
una para imponer la justicia”. 

Y agregĉ: “De esta manera 
la justicia podria ser lesionada 
alguna vez; pero este mal esta- 
rla muy lejos de igualarse con el 
de las frecuentes presiones de los 
paises fuertes sobre los dĜbiles 
y de las guerras terribles que es- 
tallaban de tiempo en tiempo”. 

La sorpresa y’ el escepticismo 
se refleĵaban en muchos rostros. 
Sin emhargo, terminada la Con. 
ferencia de La Haya, no poco3 
representantes habrŭn recordado 
las nobles palabras de Batlle y 
Orddfiez, y sin duda, todos ha- 
brŭn pensado con amargura en 
su previsor proyecto pacifista 
cuando, siete aflos mŭs tarde 
(1914), estallĉ la primera gua- 
rra mundial. 

M. F. M. 


sukceso, sed li pensis, ke antaŭ 
tlu ĉl granda Asembleo de la na- 
cioj oni devis prezenti per ĝiaĵ 
veraj terminoj la gravan proble- 
mon de la paco. 

S-ro Batlle y Orddflez slgelis 
slan pacisman paroladon per je- 
naj kuraĝaĵ kaj memorlndaj vor- 
toĵ: “Se oni farls tiom da alian- 
coj por trudi la arbitrecon (t.e. 
despotaĵojn), oni povus tre bone 
fari unu aliancon por trudl la 
justecon ,p . 

Kaĵ 11 aldonis: “Tiamaniere la 
justeco povus iafoje esti vunda- 
ta; sed Ĉ1 tiu malbono estus tre 
malgranda kompare kun la oftaj 
premadoj de la fortaj nacioj kon- 
traŭ la malfortaj kaj kompare 
kun la teruraj militoĵ, kiuj eks- 
plodis de tempo al tempo”. 

Surprizon kaj skeptikismon re_ 
flektis multaĵ vizaĝoĵ. Tamen, 
flniĝinte la Konferenco de Hago, 
ne malmultaj reprezentantoj es- 
tos rememorintaĵ la noblajn vor- 
tojn de Batlle y Orddfiez, kaj 
sendube, Ĉiuĵ estos amare pen- 
slntaj pri lia antaŭvlda paclfls- 
ma proĵekto, kiam sep ĵarojn 
poste (1914), eksplodis la unua 
monda millto. 

M. F. Mi. 


SOBKE EL DESARME. — Para que generosa aspiraclŭn del 
desarme universal pueda verse satisfecha, es necesario esperar a 
que todos los pueblos sean grandemente Justos, igualmente justos; 
mientras haya salvajes o semisalvaĵes capaces de dar inalones, no 
podrŭ haber desarme. E1 desarme de los buenos fremte a los malos 
seria la fŭcil victoria de Ĝstos. — J. Batlle y Orddfiez. 

PRI LA MAIjARMADO. — Por ke la bonkora aspiro pri la 
universala malarmiĝo povos esti realigata, necesas atendi, ke ĉiuj 
popoloj estos grande ĵustaĵ, egale justaj; dum ekzistos sovaĝuloj* 
aŭ duonsovaĝuloj kapablaj fari subitaĵn atakojn, ne povos okazi 
malarmiĝo. La malarmiĝo de la bonuloj antaŭ la malbonuioĵ donus 
al ĉi-lastaj facilan venkon. — Trad. M. F. M. 
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EL HOMBRE EN SU CAMINO — LA HOMO SUE SIA VOJO 


LA LIBERTAD — LA LIBERECO 



MONUJtENTO EN MONTEVIDEO 


Detalle del Obelisco a los Cons- 
tituyentes. — Obra maestra del 
escultor uruguayo Jose !Luis 
Zorrilla de San Martin 


Detalo de la Obelisko al la 
Itonst itucidonintoj. Maj stroverko 
de la urugvaja skulptisto J. L. 
Zorrilla de San Martfn 


]i» libereco estas unu cl la plej valoraj donoj, kiujn al la liomoj 
donls la ĉielo: kun &i oni ne povas kompari la trezorojn, kiujn gardas 
la tcro kaj kovras la maro; por la libereco, kiel por la honoro, oni 
povas kaj oni devas riski la vivon. — CERVANTES. 
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HOJIENAJE A UNESCO 

En ocasiĉn del Dĉcimo Aniver- 
sario de la Declaracidn Univer- 
sal de los Derechos Humanos, 
ITNESCO editd en cada una de 
las lenguas principales una se- 
rie de 12 carteles, cada uno con 
un gran fotograbado que ilustra 
uno de los Derechos Humanos. 

Gracias a la colaboracidn exis- 
tente entre el Movimiento del Es- 
peranto y UNESCO, esta Organi- 
zacion ha hecho imprimir dichos 
carteles tambiĉn en el Idioma 
Internacional. 

Nosotros expresamos nuestro 
homenaje a UNESCO, ofreciendo 
en nuestro libro una copia redu- 
cida de tan notable coleocidn y 
agregando a cada cartel tambiĜn 
el texto en espanol. 


OMAĜO AL UNESKO 

Okaze de la Dekjara Datreve- 
no de la Universala Deklaracio 
pri la Homaj Rajtoj, UNESKO 
eldonis en ĉiu el la ĉefaj lingvoj 
serion da 12 afiŝoj, ĉiu kun gran. 
da fotogravuraĵo ilustranta unu 
el la Homaj Rajtoj. 

Dank’ al kunlaborado ekzis- 
tanta inter la Esperanto-Movado 
kaj UNESKO, tiu ĉi Organizo 
presigis ĉi tiujn afiŝojn ankaŭ 
en la Lingvo Internacia. 

Ni esprimas nian omaĝon al 
UNESKO, prezentante per nia li- 
bro reduktitan kopion de tiu dis- 
vastigiiida kolekto, aldoninte al 
ĉiu afiŝo ankaŭ la hispanan 
tekston. 


PALABRAS DE UN EDUCADOR 

La Libertad debe ir acompana- 
da de la Raz6n, la Ley, el Deber 
y el Derecho. La razon nos per- 
mite distinguir el bien y el mal. 
Ser libre no es hacer lo que quie. 
re nuestro capricho. Ser libre es 
someterse a las ley'es eternas de 
hi razon. E1 orden es la sumi- 
si6n voluntaria a la ley. Sin or- 
den no hay libertad ni progreso 
ni felicidad. E1 respeto a la ley 
es el principio sobre el que repo- 
sa toda sociedad civilizada. To- 
do ser humano tiene derechos 
inviolables. Nuestro deber prin- 
cipal consiste en respetar los de- 
rechos de nuestros semejantes. 


VORTOJ DE EDUKISTO 

La Libereco devas esti akom- 
panata de la Prudento, la Leĝo, 
la Devo kaj la Rajto. Per la pru- 
dento ni kapablas distingi la bo- 
non kaj la malbonon. Esti libe- 
ra ne signifas, ke ni povas agi 
laŭ nia ^kaprica volo. Esti libera 
signifas nur sin suhmeti al la 
eternaj leĝoj de la prudento. La 
ordo estas memvola submetiĝo al 
la leĝo. Sen ordo ne ekzistas li- 
bereco, nek progreso, nek feliĉo, 
La respekto al la leĝo estas la 
principo, sur kiu ripozas Ĉiu ci- 
vilizita socio. Ĉiu homa estulo 
havas esencajn netuŝeblajn raj- 
tojn. Nia precipa devo estas res- 
pekti la rajtojn de niaj prok- 
simuloj. 
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TDECĈA«AC1QJN UN1VER8AL W£& 

DEDerechos delHombre 


LA UNiVERSALA DEKLARACIO PRl HOMAi RAiTOJ 


Oni emfaze lumips !a homan lukton de jarcentoj por libero 
je Ui 10-a de deccmbro 1948» kiam la Generala Asembtco de la 
Unuiĝintaj Nacioj proklamis tiun ĉi cpokfaran Deklaracion — 
tridek paragrafojn, kiuj difinas la personajn, politikajn, cko- 
nomiajn kaj sociajn rajtojn fundamcntajn al homaj libcro kaj 


digno. 

DEnLftRŬClON UN(V£RSAL OE LOS DERECHOS HUMANOS 

El 10 de diciembre de 1948 la Asamblea General de las Naciones Unlŭas 
anrobĉ y proclamb esta Declaracibn histŭrica, un jal6n en ĵa lucha secutar 
nor la conquista y defensa de nuestras libertades. Treinta articulos de- 
finen las prerrogativas personaies» pollticas, ecbn6micas y sociales» qus 
son el fundamento de !a libertad y de la dignidad humanas. ^ ^ 
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DECLARACloN UNIVERSAD 
DE derechos HUMANOS 

PREaMBULO 

Considerando que la libertad, 
la justicia y la paz en el mundo 
tienen por base el reconocimien- 
to de la dignidad intrinseca y' 
de los derecbos iguales e inalie- 
nables de todos los miembros de 
la familia humana; 

Considerando que el descono- 
cimiento y el menosprecio de los 
derechos humanos han originado 
actos de barbarie ultrajantes pa- 
ra la conciencia de la humani- 
dad; y que se ha proclamado, 
como la aspiracion mas elevada 
del hombre, el advenimiento de 
un mundo en que los seres hu- 
manos, liberados del temor y de I 
la miseria, disfruten de la liber- 
tad de palabra y de la libertad 
de creencias; 

Considerando esencial que los 
derechos humanos sean protegi- 
dos por un TĜgimen de Derecho, 
a fin de que el hombre no se 
vea compelido al supremo recur- 
so de la rebelidn contra la ti- 
rania y la opresion; 

Considerando tambidn esencial 
Dromover el desarrollo de rela- 
ciones amistosas entre las nacio- 
nes; 

Considerando que los pueblos 
de las Naciones Unidas han re- 
afirmado en la Carta su fe en 
los derechos fundamentales del 
liombre, en la dignidad y' el va- 
lor de la persona humana y en la 
igualdad de derechos de hombres 
y mujeres; y se han declarado 
resueltos a promover el progreso 
social y a elevar el nivel de vida 
dentro de un concepto mas am- 
plio de la libevtad; 


UNIVERSAUA DEKLARACIO 
PRI HOMAJ RAJTOJ 

ANTAŬKONSIDEROJ 

KONSIDERANTE 

KE libereco, justeco kaj paco 
en la mondo havas kiel bazon 
la agnoskon de la esenca digno 
kaj de la egalaj kaĵ ne forigen- 
daj rajtoj de ĉiuj membroj de 
la homara familio; 

KE malagnosko kaĵ malestimo 
al la homaj rajtoj kaŭzis bar- 
barajn agojn, kiuj ofendegis la 
homaran konsciencon, kaj ke es- 
tas proklamita, kiel la pleĵ alta 
aspiro de la homaro, la efekti- 
viĝo de tia mondo, en kiu la 
homoj estos liberiĝintaj de timo 
kaj de mizero, kaj ĝuos libere- 
con de parolo kaj liberecon de 
kredo; 


KE la homaj rajtoj nepre de- 
vas esti protektataj per regado 
de Juro, por ke la homoj ne sen- 
tu, kiel lastan rimedon, la devi- 
gon ribeli kontraŭ tiraneco kaj 
subpremo. 

KE estas ankaŭ nepre necese 
akceli la elvolviĝon de amikaj ri- 
latoj inter la nacioj; 

i 

Ke la popoloj de Unuiĝintaj 
Nacioĵ denove proklamis en la 
Ĉarto (aŭ Konstitucio) sian flr- 
man kredon Je la fundamentnj 
homaj rajtoj, je la dlgno kaj va- 
loro de la homa personeco kaj 
ĵe la egalrajteco de viroj kaj 
virinoj, kaj firme dectdis antaŭe- 
nigi la socian progreson kaj pli 
altnivelan vivon en pli vasta kon- 
cepto de libereco; 








































KIO ESTAS HOMAJ RAJTOJ ? 


Ili apartenas al vi, kiel al ĉiuj. Ili ne estas donacoj aŭ leĝoj, 
sed vi heredis ilin kiam vi naskiĝis, kaj ili nun apartenas 
al vi, kia ajn estas la koloro de via haŭto, via religia kredo 
aŭ via politika opinio. 


ESTOS DERECHOS SON INALIENABLES 

Cualesquiera que fueren vuestras creencias religiosas, vuestra raza, vues- 
tras opiniones politicas, las habĜis conquistado con vuestro nacimiento, 
forman parte de vuestra herencia y os pertenecen al igual que a los 
demĉs hombres. 
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Considerando que los Estados 
Miembros se han comprometido 
a asegurar, en cooperaciŭn con 
la Organizacion de las Naciones 
Unidas, el respeto universal y 
efectivo a los derechos y liber- 
tades fundamentales del hom- 
bre; y 

Considerando que una concep- 
cion comŭn de estos derechos y 
libertades es de la mayor impor- 
tancia para el pleno cumplimien- 
to de dicho compromiso; 

LA ASAMBLEA OENERAL 
PROCLAMA 

LA PRESENTE DECLARACIoN 
UNIVERSAL DE DERECHOS 
HUMANOS como ideal comŭn por 
el que todos los pueblos y na- 
ciones deben esforzarse, a fin de 
que tanto los individuos como 
las instituciones, inspirandose 
constantemente en ella, prbmue- 
van mediante la ensenanza y ia 
educacion, el respeto a estos de- 
rechos y* libertades, y aseguren, 
por medidas progresivas de ca- 
racter nacional e internacional, 
su reconocimiento y aplicaciŭn 
universales y efectivos, tanto en- 
tre los pueblos de los Estados 
Miembros como entre los de los 
territorios colocados bajo su ju- 
risdiccidn. 

Articulo 1. — Todos los seres 
humanos nacen libres e iguales 
en dignidad y derechos y', dota- 
dos como estan de razŭn y con- 
ciencia, deben comportarse fra- 
ternalmente los unos con los 
otros. 

Artlculo 2. — 1) Toda persona 
tiene todos los derechos y liber- 
tades proclamados en esta De- 
claracidn, sin distinci6n alguna 
de raza, color, sexo, idioma, re- 


KE la Membro-ŝtatoĵ sin de- 
vigis atingi, en kunlaboro kun 
Unuiĝintaj Nacioj, la universalan 
kaj efektivan respekton al la fun- 
damentaj homaj rajtoj kaj li- 
berecoj; kaj 


KE komuna kompreno pri ĉi 
tiuj rajtoj kaj liberecoj estas 
esence grava por la plena efekti. 
vigo de tiu sindevigo, 

LA ĜENERALA ASEMBLEO 
PROKLAMAS 

TIUN ĈI UNIVERSALAN DE- 
KLARACION PRI HOMAJ RAJ- 
TOJ, kiel komunan idealon, por 
kies atingo devas klopodi ĉiuj 
popoloj kaj nacioj, celante, ke 
tiel la individuoj kiel la institu- 
cioj, konstante priatentu tiun ĉi 
Deklaracion kaj per instruado kaj 
edukado, klopodu atingi respek- 
ton al ĉi tiuj raĵtoj kaj libere. 
coj, kaj per progresaj paŝoj na- 
ciaj kaj internaciaj, firmigi ilian 
universalan kaj efektivan agnos- 
kon, tiel same inter la popoloj 
de la Membro-ŝtatoj, kiel inter 
la popoloj de la teritorioj sub 
ilia jurisdikcio. 


Artikolo 1. — ĉiuj homoj es- 
tas denaske liberaj kaj egalaj 
laŭ digno kaj rajtoĵ kaj, pose- 
dante racion kaj konsciencon, III 
devas konduti reciproke kiel fra- 
toj unuj kun la aliaj. 

Aitikolo 2. — 1) Ciu persono 
devas posedi ĉiujn rajtojn kaj 
liberecojn proklamitajn en tiu ĉi 
Deklaracio, sen kia ajn diferen- 
cigo pri raso, haŭtkoloro, sekso. 






























ĈIUJ ESTAS EGALAJ ANTAU LA LEĜO 

Vi havas rajton jc libcro, rajton csti libcra individuo cn 
laŭleĝa socio. La talaroj, kiujn portas tiuj ĉi juĝistoj dc la 
Intcrnacia Kortumo, simbolas tiujn paragrafojn de la Dekla- 
racio, kiuj proklamas la fundamentajn jurajn garantiojn 
protcktantajn ĉiun personon, 

TODOS SON IGUALES ANTE LA LEY 

Las grandes corrientes del Derecho, representadas por la Corte Internacional 
de Justicia, constituyen la base de las garantfas juridicas que aseguren 
la proteccidn del individuo. 
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ligiŭn, opiniŭn politica o de cual- 
quier otra indole, origen nacio- 
nal o social, posicidn econdmica, 
nacimiento o cualguier otra con- 
dicidn. 2) Ademŭs, no s<e harŭ 
distincidn alguna fundada en la 
condicidn politica, ĵuridica o in- 
ternacional del pais o teiritorio 
de cuya jurisdiccidn dependa una 
persona, tanto si se trata de un 
pais independiente, como de un 
territorio baĵo administracidn fi- 
duciaria no autdnomo o someti- 
do a cualquier otra limitacidn 
de soberania. 

Artfculo 3. — Todo individuo 
tiene derecho a la vida, a la ]i- 
bertad y a la seguridad de su 
persona. 

Artfculo 4. — Nadie> estara so- 
metido a esclavitud ni a servi- 
dumbre; la esclavitud y' la trata 
de esclavos estdn prohtbidas eii 
todas sus formas. 

Artfculo 5. — Nadie sera so- 
metido a torturas ni a penas o 
tratos crueles, inhumanos o de- 
gradantes. 

Artfculo 6. Todo ser humano 
tiene derecho, en todas partes, al 
reconocimiento de su personali- 
dad juridica. 

Artfculo 7. — Todos son igua- 
les ante la ley y tienen, sin dis- 
tincidn, derecho a igual protec- 
cion de la ley. Todos tienen de- 
recho a igual proteccidn contra 
toda discriminacidn que infrinja 
esta Declaracidn y contra toda 
provocacidn a tal discriminacidn. 

Artfculo 8. — Toda persona 
tiene dereclio a un recurso efec- 
tivo, ante los tribunales nacio- 
nales competentes, que la ampa- 
re contra actos que violen sus 
derechos fundamentales recono- 
cidos por la constitucidn o por 
la ley. 


lingvo, religio, opinlo politika aŭ 
alispeca, nacia aŭ socia deveno, 
ekonomika pozicio, naskiĝo aŭ 
kia ajn alia kondiĉo. 

2) Plie, nenian diferencigon 
oni devas fari, kaŭze de la po- 
litika, ĵura aŭ Internacia pozicio 
de la lando aŭ teritorlo, al kles 
jurisdikcio apartenas la koncer- 
na persono, tute egale, ĉu la lan- 
do estas sendependa, kiel se ĝi 
estas subkuratoreco, ne-aŭtono- 
ma, aŭ sub kia ajn alia limigo 
de la suvereneco. 

Artikolo 3. — ĉiu homo ha- 
vas la rajton je vivo, libereco 
kaj persona sekureco. 

Artikolo 4. — Neniu devas es- 
ti tenata en sklaveco aŭ servuto; 
la sklaveco kaj la sklavokomerco 
en ĉiuj siaj formoj estas malper- 
mesataĵ. 

Artikolo 5. — Neniun oni de- 
vas suferigi per torturoj aŭ per 
kruelaj punoj kaj traktoj nehu- 
manaj aŭ sendignigaj. 

Aj*tikolo 6. — Ĉiu homo rajtas 
ĉie, ke oni agnosku sian juran 
personecon. 

Artikolo 7. — ĉiuj personoj 
estas jure egalaj kaj rajtas rice- 
vi sendiference egalan protekton 
de la *leĝo. ĉiuj raĵtas egalan 
protekton kontraŭ kia ajn dis- 
kriminacio malobeanta ĉi tlun 
Deklaraclon kaj kontraŭ kla ajn 
instigo al tia diskriininaclo. 

Artikolo 8. - Ĉin porsono raj- 
tas postuli de la naciaj kompe- 
tentaj tribunaloj efikan lielpon 
kontraŭ agoj, kiuj ne respektas 
fundamentaĵn rajtoĵn garantia- 
taĵn de la konstitucio aŭ de la 
leĝo. 



































ĈIU HAVAS LA RAJTON JE LIBERA VOJAĜADO 

Cu vi ne sentas, kc cstas normalc ke vi rajtas loĝi kie ajn 
vi deziras en via propra lando ? Aŭ ke vi rajtas forlasi vian 
propran landon, aŭ forlasi iun ajn alian por reveni al la 
propra ? Tiaj estas la simplaj rajtoj, inkluzivitaj en para- 
grafoĵ dc la Deklaracio, pri pcrsona ciekto de nacieco kaj 
loĝloko. 

TODA PERSONA TIENE DERECHO A CIRCULAR LIBREMENTE 

Vosotros tenĉis derecho a elegir vuestra residencia en el territorio de un 
Estado. Pod6rs saiir de cualquier pats t incluso del propio, y regresar a 
Ĝl. La Declaracrdn Universal completa el enunciado de estos derechos 
elementaies, afirmando que toda persona tiene derecho a una nacionalidad, 
y que a nadre se privar^ arbitrariamente de esa prerrogativa, ni del derecho 
a cambiar de nacionalidad. 
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LA FAMILIO ESTAS LA NATURA UNUO DE LA SOCIO 

Kekonante la familion kiel la bazan socian grupon, la 


Deklaracio proklamas por ĉiu viro kaj virino la rajton liberc 
geedziĝi kaj fondi familion. Oni mcncias patrinojn kaj 
infanojn kiel rajtigitajn jc speciala helpo. 


LA FAMILIA ES EL ELEMENTO NATURAL Y FUNDAMENTAL DE LA 
SOCIEDAD 

La DeclaraciĜn recuerda que el matrimonio podrĜ contraerse s6lo libre- 
mente y que la familia tiene derecho a la protecci6n de la sociedad y 
del Estado. La maternidad y la infancia tienen derecho a cuidados y asis- 
tencia especiales. 
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Artfculo 9. — Nadie podra ser i 
arbitrariamente detenido, preso ! 
ni desterrado. 

Artfculo 10. — Toda persona 
tiene derecho, en condiciones de 
plena igualdad, a ser oida pŭ- 
blicamente y con justicia por un 
tribunal independiente e impar- 
cial, para la determinacidn de 
sus derechos y* obligaciones o pa- 
ra el examen de cualquier acusa- 
cidn contra ella en materia pe- 
nal. 

Articulo 11. — 1) Toda per- ' 
sona acusada de delito tiene de- 
recho a que se presuma su ino- 
cencia mientras no se pruebe su 
culpabilidad, conforme a la ley 
y en juicio pŭblico en el que 
se le hayan asegurado todas las 
garantias necesarias para su de- 
fensa. 

2) Nadie serŭ condenado por 
actos u omlsiones que en el mo- 
mento de cometerBe no fueron 
delictivos segŭn el Derecho na- 
cional o internacional. Tampoco 
se lmpondrŭ pena mils grave que 
la aplicable en el momento de , 
la comisiŭn del delito. 

Articulo 12. — Nadie serŭ ob- 
jeto de ingerencias arbitrarias 
en su vida privada, su familia, su 
domicilio o su correspondencia, | 
ni de ataques a su honra o a su 
reputacidn. Toda persona tiene 
derecho a la proteccidn de la ley 
contra tales ingerencias o ata- ' 
ques. 

Artlculo 13. — 1) Toda per- j 
sona tiene derecho a circular li- j 
bremente y a elegir su residen- 
cia en el territorio de un Estado. | 

2) Toda persona tiene dere- ! 
cho a salir de cualquier pais in- I 
cluso del propio, y' a regresar a I 
su pais. 


Artikolo 9. — Neniu devas esti 
arbitre arestlta, malliberigita aŭ 
ekzilita. 

Artikolo 10 — Ĉiu persono en 
plena egaleco rajtas je justa kaj 
publika proceso antaŭ sendepen- 
da kaj senpartia tribunalo, por 
difino de siaj rajtoj kaj devigoj 
aŭ por ekzameni kian aĵn aku- 
zon kontraŭ li pri punenda ago. 


Artikolo 11. — 1) ĉiu homo 
akuzata pri delikto aŭ krimo 
rajtas, ke oni supozu lin senkul- 
pa, dum oni ne pruvos lian kul- 
pon laŭleĝe, en publika proceso, 
kun ĉiuj garantioj necesaĵ por 
lia defendo. 


2) Neniu devas esti kondam- 
nata pro agoj aŭ neagoĵ, kiuj 
en la momento en kiuj ili okazis 
ne estis deliktaj aŭ puneblaj laŭ 
la nacia aŭ internacia Juro. An- 
kaŭ la puno ne devos esti pli 
severa ol tiu, kiu estis aplikebla 
en la momento, kiam okazis la 
delikto aŭ punebla ago. 

Artikolo 12. — Neniu devas 
suferi arbitrajn intervenojn en 
siajn privatajn aferojn, familion, 
hejmon aŭ korespondadon, nek 
atakojn al sia honoro aŭ repu- 
tacio. ĉiu raĵtas ricevi leĝan pro- 
tekton kontraŭ tiaj intervenoj aŭ 
atakoj, 

Artikolo 13. — 1) Ĉiu perso- 
no rajtas libere iradi aŭ vojaĝi 
kaj elekti sian loĝejon interne 
de la limoj de iu ajn Ŝtato. 

2) ĉiu rajtas eliri el kiu ajn 
lando, inkluzive el la propra, kaj 
reveni en sian landon. 



ĈIU HAVAS LA RAJTON JE LIBERA ESPRIMADO KAJ OPINIO 

En ĉiuj landoj, en ĉiuj kulturoj, tra la historio individuoj 
defendis la rajton havi opiniojn kaj ^neĝcnate esprimi ilin. 
La Deklaracio honoras tiun bazan koncepton de tiberaj homoj 
ĉie, kaj detaligas viajn rajtojn je libera pensado, libera 
informiĝo, libera kunvenado. 

TODO INDIVIDUO TIENE DERECHO A LA LIBERTAD DE OPINION Y 
DE EXPRESION 

En todos los palses los ciudadanos han luchado y luchan todavla por 
conquistar este derecho reconocido por la Declaraciĉn, asi como el derecho 
a la libertad de pensamiento, de conciencia y de religidn. 
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Articulo 14. — 1) En caso de 
persecucion, toda persona tiene 
derecho a buscar asilo, y a dis- 
frutar de 61, en cualquier pals. 

2) Este derecho no podrŭ ser 
invocado contra una accidn ju- 
dicial realmente originada por 
delltos comunes o . por actos 
opuestos a los propdsitos y prin- 
cipios de las Naciones Unidas. 

Articulo 15. — 1) Toda per- 
sona tiene derecho a una nacio- 
nalidad. 

3) A nadie se privara arhi- 
trariamente de su nacionalidad 
ni del derecho a cambiar de na- 
cionalidad. 

Artlculo 16. — 1) Los hom- 
bres y las muĵeres a partir de 
la edad nŭbil, tienen derecho, sin 
restriccidn alguna por motivos de 
raza, nacionalidad o Teligidn, a 
casarse y fundar una familia; v 
disfrutarŭn de iguales derechos 
en cuanto al matrimonio, duran- 
te el matrimonio y* en caso de 
disolucidn del matrimonio. 

2) S61o medlante ltbre y ple- 
no consentlmiento de los futuros 
esposos podrŭ contraerse el ma- 
trimonio. 

3) La familia es el elemento 
natural y fundamental de la so- 
ciedad humana y tiene derecho a 
la proteccion de la sociedad y 
del Estado. 

Articulo 17. — 1) Toda per- 
sona tiene derecho a la propie- 
dad, individual y colectivamente. 

2) Nadie sera privado arbi- 
triariamente de su propiedad. 

Articulo 18. — Toda persona j 
tiene derecho a la libertad de ; 
pensamiento, de conciencia y de 
religiĉn; este derecho incluye la 
libertad de cambiar de religidn : 
o de creencia, asl como la liber- 
tad de manifestar su religidn o 


Artikolo 14. — 1) Se okazas 
persekuto, ĉiu homo rajtas peti 
kaj ricevi azilon en kiu ajn lando. 

2) Tiu ĉi rajto ne estas el- 
vokebla okaze de laŭleĝa ak/uzo 
pro nepolitikaj deliktaj faroj aŭ 
( krimoj, aŭ pro agoj kontraŭaj 
i al la celoj kaj principoj de 
; Unuiĝintaj Nacioj. 

Artikolo 15. — 1) ĉiu perso- 
no rajtas havi naciecon. 

2) A1 neniu oni arbitre de- 
vas forpreni la naciecon aŭ la 
rajton ŝanĝi la naciecon. 

Artikolo 16. — 1) La viroj 
kaj virinoj, ekde la maturaĝo, 
sen kia ajn limigo pro raso, na- 
cieco aŭ religio, havas la rajton 
geedziĝi kaj fondi familion; ili 
havas egalajn rajtojn koncerne 
la geedziĝon, dum la geedzeco 
kaĵ okaze de eksedziĝo. 


2) Nur se la geedziĝonto j 
plene kaĵ libere konsentas, devas 
okazi la geedziĝo. 

3) La familio estas la natura 
kaĵ fundamenta grupo-unuo de 
la socio, kaj ĝi rajtas ricevi la 
protekton de la socio kaj de la 
Stato. 

Artlkolo 17. — 1) ĉiu homo 
havas rajton je proprieto, indi- 
vldue kaj kolektive. 

2) A1 neniu oni devas arbi- 
tre forpreni lian proprieton. 

Artikolo 18. — ĉiu persono 
havas raĵton je libereco de pen- 
so, de konscienco kaj de religio; 
ĉi tiu rajto inkluzivas la liberecon 
Ŝanĝi sian religion aŭ kredon, kaj 
la liberecon manifesti sian reli- 
gion aŭ kredon, individue aŭ ko- 


i 



LA VOLO DE LA POPOLO DEVAS ESTI LA BAZO 
DE LA REGISTARA AŬTORITATO 

k 

La Dcklaracio subtenas vian rajton partoprcni en la rcgado 
de via lando. Tiu ĉi rajto estas apartc garantiita per alia — 
ia rajto esprimi viajn politikajn preferojn pcr libcraj voĉdonaj 
procedoj. 

LA VOLUNTAD DEL PUEBLO ES LA BASE DE LA AUTORIDAD 
DEL PODER PUBLICO 

Toda persona tiene derecho a participar en el gobierno de su pafs. Esta 
prerrogativa se completa por el derecho a expresar su voluntad mediante 
elecciones autĉnticas u otro procedimiento equivalente que garantice la 
libertad del voto. 
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ĈIU HAVAS LA RAJTON JE LIBERA ELEKTO DE LABORO 


Via rajto je laboro inkluzivas justajn kaj bonajn laborkon- 
diĉojn kaj ricevon de la sama pago kiel aliaj, kiuj iaras la 
saman laboron. Vi rajtas libere fondi sindikalojn kaj aliĝi al 
ili por protekti viajn interesojn. 


TODA PERSONA TIENE DERECHO A LA LIBRE ELECCION DE SU TRABAJO 

En Ĝl se incluve el derecho a condiciones equitativas y satisfactorias y a 
ieual salario por trabajo igual. La Declaracion proclama al mismo tiernpo 
las libertades sindicales: la persona tiene derecho a sindicarse para !a 
defensa de sus intereses. 
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su creencia, individual y colecti- 
vamente, tanto en pŭfolico como 
en privado, por la ensfenanza, la 
prŭctica, el culto y la observan- 
cia. 

Artfculo 19. — Todo individuo 
tiene derecho a la libertad de 
opiniŭn y de expresi6n; este de- 
recho incluye el de no ser mo- 
lestado a causa de sus opinio- 
nes, el de investigar y' recibir 
informaciones y opiniones y el de 
difundirlas, sin limitacion de 
fronteras, por cualquier medio de 
expresi6n. 

Articulo 20. -— 1) Toda per- 
sona tiene derecho a la libertad 
de reuni6n y de asociaciĉn paci- 
ficas, 

2) Nadie podrŭ ser obligado 
a pertenecer a una asociacion. 

Aitfculo 21. — 1) Toda per- 
sona tiene derecho a participar 
en el gobierno de su pais, direo 
tamente o por medio de represen- 
tantes libremente escogidos. 

2) Toda persona tiene el de- 
recho de acceso, en condiciones 
de igualdad, a las funciones pŭ- 
blicas de su pais. 

3) La voluntad del pueblo es 
la base de la autoridad del poder 
pŭblico; esta voluntad se expre- 
sara mediante elecciones aut6n- 
ticas que habran de celebrarse 
periodicamente, por sufragio uni- 
versal e igual y por voto secre- 
Lo u otro procedimiento equiva- 
lente que garantice la libertad 
del voto. 

Articulo 22. — Toda persona, 
como miembro de la sociedad, 
tlene derecho a la seguridad so- 
cial, y a obtener, mediante el 
esfuerzo nacional y la cooperacidn 
internacional, habida cuenta de 
la organizacidn y los recursos de 
cada Estado, la satisfaccidn de 


lektive, tiel same publike kiel 
private, per instruado, praktika- 
do, adorado kaj observado. 


Artikolo 19. — ĉiu homo ha- 
vas rajton je libereco de opinio 
kaj de esprimado; ĉi tiu rajto 
inkluzivas la rajton ne esti ĝe- 
nata pro siaj ideoj per la inter- 
veno de kiu ajn, kaj la rajton 
esplori kaj ricevi informojn kaj 
opiniojn, kaj la rajton disvastigl 
ilin per kia ajn rimedo sen li- 
migo de landolimoj. 

Artikolo 20. — 1) ĉiu perso- 
no havas la rajton je libereco de 
pacemaj kunvenado, kaj asociiĝo. 

2) Neniu devas esti devigata 
aparteni al asocio. 

Artikolo 21. — 1) Ĉiu bomo 
rajtas partopreni en la regado 
de sia lando, ĉu rekte aŭ pere 
de libere elektitaj reprezentantoj. 

2) Ĉiu persono havas rajton, 
Ĵe egalaj kondiĉoj, aliri al publi- 
kaj oficoj aŭ funkcioj en sia 
lando. 

3) La registara aŭtoritato ba- 
ziĝas sur la volo de la popolo; 
tiu ĉi volo devas esprimi sin pere 
de aŭtentikaj balotadoj en pe- 
riodaj elektoj per egalrajta voĉ- 
dono Iraj sekreta baloto aŭ sam- 
valora metodo, kiel garantio de 
voĉlibereco. 

Artikolo 22 — Ciu persono, 
kiel membro de la bocIo, havas 
rajton je socia sekureco, kaj, per 
nacia klopodo kaj internacia ko- 
operado, konsiderante la organi- 
zon kaj rimedojn de Ĉiu ŝtato, 
raĵtas atingon de kontentigaj eko- 
nomiaj, sociaj kaj kulturaj raj- 
































GU HAVAS LA RAJTON JE RIPOZO KAJ LIBERA TEMPO 

Normala porcio da libera tempo post via elektita laboro cstas 
parto de la deca vivnivelo kiun vi rajtas havi. La Deklaracio 
akcentas, ke tiu ĉi nivelo sufiĉu por la bonfarto de vi kaj via 
familio, kaj provizu sekurecon en kazo de senlaboreco, mal- 
sano, kripliĝo, vidviniĝo kaj maljuneco. 

TODA PERSONA TIENE DERECHO AL DESCANSO Y AL DISFRUTE 
DEL TIEMPO LIBRE 

La !imitaci6n razonable de la duracidn del trabajo forma parte del nivel 
'de vida a oue vosotros tenĉis derecho. La Declaraci6n afirma pue este 
nive! debe ser adecuado para asegurar vuestra salud, el bienestar de 
vuestra famllia, asi como el seguro en caso de desempleo, enfermedad, 
tnvalidez, viudedad o vejez. 
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Ĵo9 derechos econdmicos, sociales 
y culturales, indispensables a su 
dfgnidad y al libre desarrollo 
de su personalidad. 

Artfculo 23. — 1) Toda per- 
sona tiene derecho al trahajo, a 
la libre eleccion de su trabajo, 
u coudiciones equitativas y satls- 
factorias de trabajo y’ a la pro- 
teccion contra el desempleo. 

2) Toda persona tiene dere- 
cho, sin discriminacion alguna, a 
igual salario por trabajo igual. 

o) Toda persona que trabaja 
tiene derecho a una remunera- 
cidn equitativa y’ satisfactoria, 
(iue le asegure, asi como a su 
familia, una existencia conforme 
a la dignidad humana y que sera 
completada, en caso necesario, 
por cualesquiera otros medios de 
proteccion social. 

4) Toda persona tiene dere- 
cho a fundar sindicatos y a sin- 
dicarse para la defensa de sus 
intereses. 

Artfculo 24. — Toda persona 
tiene derecho al descanso, al dis- 
frute del tiempo libre, a una li- 
mitacion razonable de la dura- 
ridn del trabajo y a vacaciones 
periddicas pagadas. 

Articulo 25. — 1) Toda per- 
sona tiene derecho a un nivel 
de vida adecuado que le asegu- 
i*e, asi como a su familia, la sa- 
lud y el bienestar, y en especial 
1 a alimentacion, el vestido, la 
vivlenda, la asistencia mddica y 
los servicios sociales necesarios; 
liene asimismo derecho a los se- 
guros en caso de desempleo, en- 
fermedad, invalidez, viudez, vejez 
u otros casos de perdida de sus 
medios de subsistencia por cir- 
constancias independientes de su 
voluntad. 


toj, nepre necesaj por sia digno 
kaj por la libera disvolviĝo de aia 
personeco. 

Artikolo 23. — 1) ĉlu homo 
havas rajton ĵe laboro, je libera 
elekto de sia okupo, ĵe justaj 
kaj kontentigaj laborkondiĉoj kaj 
ĵe protekto kontraŭ senlaboreco. 

2) ĉiuj rajtas, sen ltia ajn 
diskriminacio, ricevi egalan sa- 
lajron pro egala laboro. 

3) ĉiu laboranto rajtas rice- 
vi justan kaj kontentigan labor- 
pagon, kiu certigu por li kaj por 
lia familio, ekziston konforman 
al homa digno, kun kompletiga 
aldono, laŭnecese, de aliaj rime- 
doj de socia protekto. 


4) ĉiu persono rajtas fondi 
sindikatojn kaj aliĝi al ili por 
protekto de siaj interesoj. 

Artikolo 24. — ĉiu homo ha- 
vas rajton je ripozo, ĝuo de li- 
bertempo, racia limigo de la la- 
borhoroj kaj je periodaj ferioj 
kun salajro. 

Artikolo 25. — 1) ĉiu persono 
havas ^ajton ĵe vivnivelo adek- 
vata, kiu sekurigu por si mem 
kaj por sia familio, sanon kaj 
bonfarton, kaj precipe nutraĵon, 
vestojn, loĝeĵon, medicinan prl- 
zorgon kaj la necesajn sociajn 
servojn; tiel .same rajtas seku- 
recon en okazo de senlaboreco, 
malsano, malkapablo, vidvineco, 
maljuneco aŭ aliaj kazoĵ de per- 
do de vivrimedoĵ pro cirkonstan- 
coj ekster sia povo. 


























CIU HAVAS LA RAJTOH JE EDUKO 

Fundamenta al lo plcna cvtlllio du ĉtuj aliaj libcroj cstas via 
rajto lerni, La Deklaracio cmfa/as la principojn, kc clementa 
cduko devas esti libera kaj clevipa, ke pli altgrada instruado 
devas csti same atingebia dc ĉiuj laŭ kapabloj, kaj ke riu 
edukado devas favori komprcnon kaj pacon inter la popoloj. 

TODA PERSOMA TIEME DERECHO A LA EDUCACION 

SenaJa ia Declaracion que \a educacion debe ser gratuita a! menos en lo 
concernlente a la instrucclĉn elemental y fundamentaL E1 acceso a los 
estudios superiores serŭ igual para todos en funciŭn d* la^amls 

pectivos. La educsci6n favorecerŭ la comprensiŭn, ia tolerancia y la arrus 
tad entre todas tas naciones* 1Q 



ĈIU HAVAS LA RAJTON PARTOPRENI 
LA KULTURAN VIVON DE LA SOCIO 

La mondo kiu ĉirkaŭas vin estas via; vi rajtas partopreni ĝin; 
la artoj de la pasinteco kaj la nuntempo estas viaj por ĝui 
ilin; la progreso de scienco estas via kaj vi rajtas profiti per 

ĝi _ ĉio, kio estas parto de via kultura mcdio, estas parto de 

via justa heredajo. 

TODA PERSONA TIENE DERECHO A TOMAR PARTE EN LA VIDA 
CULTURAL DE LA COMUNIDAD 

Toda persona tiene derecho a gozar de las artes y a participar en el pro- 
greso cientifico y en los beneficios que de el resulten. 
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2) La maternidad y la infan- 
cia tienen derecho a cuidados y 
asistencia especiales. Todos los 
ninos, nacidos de matrimouio o 
fuera de matrimonio, tienen de- 
recho a igual proteccidn social. 

Articulo 26. — 1) Toda perso. 
na tiene derecho a la educaciĉn. 
La educacidn debe ser gratuita, 
al menos en lo concerniente a la 
instruccidn elemental y funda- 
mental. La instruccidn elemental 
sera obligatoria. La instruccidn 
tĉcnica y profesional habra de ser 
generalizada; el acceso a los es- 
tudios superiores ser4 igual para 
todos, en funcidn de los mĉritos 
respectivos. 

2) La educacidn tendrd por 
objeto el pleno desarrollo de la 
personalidad humana y el forta- 
lecimiento del respeto a los dere- 
chos humanos y a las lihertades 
fundamentales; favorecerA la 
comprensidn, la tolerancia y la 
amlstad entre todas las naclones 
y todos los grupos Ĝtnicos o re- 
ligiosos; y promoverŭ el desarro- 
llo de las actlvidades de las Na- 
ciones Unidas para el mantenl- 
miento de la paz. 

3) Los padres tendrŭn dere- 
cho preferente a escoger el tlpo 
de educacidn que habrŭ de darse 
a sus hijos. 

Articulo 27. — 1) Toda perso- 
na tiene derecho a tomar parte 
libremente en la vida cultural 
de la comunidad, a gozar de las 
artes y a participar en el pro- 
greso cientffico y en los benefi- 
cios que de 61 resulten. 

2) Toda persona tiene dere- 
clio a la proteccidn de los inte- 
reses morales y materiales que 
le correspondan por razdn de las 
producciones cientificas, litera- 
rias o artisticas de ciue sea au- 
tora. 


2) Patrineco kaj infaneco 
rajtigas je specialaj prizorgoj kaj 
helpo. Ĉiuj infanoj, tute egale 
ĉu ili naskiĝis en geedzeco aŭ 
ekster geedzeco, rajtas ricevi sa- 
man socian protekton. 

Artikolo 26. — 1) Ĉiuj per- 
sonoj havas la rajton je edukiĝo. 
La edukado devas esti senpaga, 
almenaŭ en la elementa kaj fun- 
damenta stadioj. La elementa 
edukado devas esti deviga. La 
teknika kaĵ profesia edukado de- 
vas esti ĝenerale akirebla; kaĵ 
pli superaj studoj devas esti 
egale atingeblaj por ĉiuj, laŭ iliaj 
respektivaj meritoj. 

2) La edukado devas celi la 
plenan disvolvon de la homa per- 
soneco kaj plifortigon de la res- 
pekto al la homaj rajtoj kaj fun. 
damentaj liberecoj. Ĝi devas ak- 
celi komprenon, toleremon kaj 
amikecon inter ĉiuj nacioj kaj 
ĉiuĵ rasaj kaj religiaj grupoj, kaj 
antaŭenigi la agadan disvolviĝon 
de Unuiĝintaj Nacioj por kon- 
servado de la paco. 


3) La gepatroj devas havi 
preferan rajton por elekti la spe- 
con de edukado ricevota de siaj 
infanoj. 

Artikolo 27. — 1) ĉiu persono 
rajtas llbere partopreni en la kul- 
tura vivo de la komunumo, ĝui 
la artojn kaj partopreni en la 
sclenca progreso kaj en ĝiaj 
fruktoj. 

2) ĉiu havas rajton je pro- 
tekto de la moralaj kaj mate- 
rialaj interesoj rezultantaj el 
eventualaĵ sclencaj, literaturaj 
aŭ artaj produktaĵoj, kies aŭtoro 
li estas. 




ĈIU HAVAS DEVOJN JE LA SOCIO 


Dum la Deklaracio rekonas, ke vi rajtas havi socian kaj 
internacian ordon, en kiu viaj rajtoj kaj libcroj povas plenc 
rcaliĝi, ĝi pluc esprimas viajn rcspondecojn al aliaj kaj al la 
bezonoj de la ĝenerala bonfarto en dcmokrata socio. Tio ĉi 
devas cmfazi, inter aliaj devoj, la dcvon honori ĝis la plcj 
alta grado la idcalojn dc la Dcklaracio mcm. 

EL INDIVIDUO FRENTE A LAS OBLIGACIONES DE LA LEY 

En el ejercicio de sus derechos y en el disfrute de sus libertades, toda 
persona estarĵ solamente sujeta a las limitaciones establecidas por la 
ley con el ŭnico fin de asegurar el reconocimiento y el respeto de los 
derechos y libertades de los demŝs y de satisfacer las justas exigencias 
de la moral, del orden pŭblico y del bienestar general en una sociedad 
democrĉtica. 
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Articulo 28. — Toda persona I 
tien© derecho a ciue se establezca ^ 
un orden social e internacional 
en el que los dereclios y liberta- 
des proclamados en esta Decla- 
racidn se hagan plenamente efec- 
tivos. 

Artfculo 29. — 1) Toda per- , 
sona tiene deberes respecto a la 
comunidad, puesto que s61o en 
ella puede desarrollar libre y ple- 
namente su personalidad. 

2) En el ejercicio de sus de- ; 
rechos y en el disfrute de sus li- 
bertades, toda persona estarŭ so- 
lamente sujeta a las limitaciones 
establecidas por la ley con el 
ŭnico fin de asegurar el reco- 
nocimiento y el respeto de los 
derechos y' libertades de los de- 
mŭs, y de satisfacer las justas 
exigenclas de la moral, del orden 
pŭblico y del blenestar geuenil 
en una sociedad democratica. 

3) Estos derecho.^ y liberta- 
des no podrŭn en ningŭn caso, 
ser ejercidos en oposiciŭn a los 
propŭsitos y priticiplos de las Na- 
ciones Unidas. 

Articulo 30. — Nada en la 
presente Declaracl6n podrŭ inter- 
pretarse en el sentido de que 
confiere derecho alguno al Es- 
tado, a un grupo o a una per- 
sona, para emprender y desarro- 
llar actividades o realizar actos 
tendientes a la supresiĉn de cual- 
quiera de los derechos y' liberta- 
des proclamados en esta Declara- 
ci6n. 


AiTiltolo 28. — ĉiu liomo raj- 
tas je socia liaj internacia orga- 
nizo, en kiu la rajtoj kaj libe- 
recoj proklamitaj en tiu ĉi De- 
klaracio fariĝu plene efektivaj. 


Artikolo 29. — 1) Oiu persono 
havas devojn rilate al la komu. 
nuino, ĉar nur en ĝi oni povas dis- 
volvi libere kaj plene sian per- 
sonecon. 

2) En la uzado de siaj rajtoj 
kaj liberecoj, ĉiu homo devas 
esti subigita nur al limigoj jure 
difinitaj kun la ekskluziva celo 
certigi adekvatan agnoskon kaj 
respekton por la rajtoj kaj li- 
berecoj de la aliaj, kaj konten- 
tigi la justajn postulojn de mo- 
ralo, publika ordo kaj ĝenerala 
bonfarto en demokrata pocio. 


3) ĉi tiuj rajtoj kaj libere- 
coj en neniu okazo devos esti 
uzataj kontraŭ la celoj kaj prin- 
cipoj de la Unuiĝintaj Nacioj. 

Artikolo 30. — Nepio en ĉi tiu 
Deklaracio devos esti interpre- 
tata en tia senco, ke ĝi donus al 
iu ŝtato, grupo aŭ persono la 
rajton entrepreni kaj realigi 
agojn knn la celo forigi kiun ajn 
el la rajtoj kaj liberecoj prokla- 
mitaj en tiu ĉi Deklaracio. 


Uas relaciones huinanas ya entre las personas, ya entre los putv 
blos, deben basarsc en la razŭn y la justicia. 

La homaj interrilatoj, ĉu inter la! personoj, ĉu inter la popolo.i, 
dcvas baziĝi sur la racio kuj la justcco. 
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-Ĉu egalaj rajtoj por la virino? 
-Jes, sed kun kompemo,kiel en llrugvaja 



jMadre ! 1 

'Patrino! 

Mamita! 

iPaivo! 


Junfoa ia cun» 
cmUn las midrfirj 
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SOBRE LOS DERECHOS 
DE LA MUJER 

^Por quĜ la mujer debe tener 
derecbos iguales que el hombre, 
pero con compensacion? 

E1 eminente fildsofo uruguay'o 
Dr. Carlos Vaz Ferreira nos lo 
dice muy sencillamente en su 
obra “Fermentario”, mediante el 
siguiente psicograma: 

“Cuando un hombre y una mu- 
jer se unen, a la mujer se le for- 
ma un hijo; al ho-nibre no le su- 
cede nada. 

“Encontrar eso muy jiusto, o 
muy tolerable, es ser “antifemi- 
nista”. Ignorarlo es ser feminis- 
ta (de los comunes: de los de 
“igualamiento”). 

“Tenerlo siempre presente; 
encontrarlo injusto y doloroso, y’ 
pretender compensarlo en lo po- 
sible, es ser feminista (de los bue- 
nos y razonables; de los de com- 
pensacidn) 

Considerando el verdadero y 
buen feminismo defendido pov 
Vaz Ferreira, hace velnte aflos 
que el Uruguay sanclond la ley 
de Derechos Civiles de la mujer 
(anteriormente y'a le hablan sido 
reconocidos los derechos politl- 
cos), dando a ĉsta ciertas ven- 
tajas sobre el hombre: por ejem. 
plo, la concesidn inmediata del 
divorcio a pedido de la mujer, 
sin manifestar lo motivos, lo 
que permite a una esposa librar- 
se de un mal marido (vicios rui- 
nosos, alcoholismo, malos tratos, 
etc.). Tambiĉn la ley le otorga 
mayor proteccion, principalmen- 
te si es madre (reconocimiento 
de los hijos nacidos fuera del 
matrimonio, etc.). 


P R I L. A V I R I N A J 
R A J T O J 

Kial la virino devas havi raj- 
tojn egalajn al tiuj de la homo, 

| sed kun kompenso? 

La eminenta urugvaja filozo- 
fo D-ro Carlos Vaz Ferreira res- 
pondas al ni tre simple en sia 
verko “Fermentario” per la jena 
psikogramo: 

“Kiam viro kaj virino kuniĝas, 
al la virino ĝermas infano; al 
la viro okazas nenio. 

“Konsideri tion tre justa, aŭ 
tre tolerebla, estas esti “kon- 
traŭfeministo”. Ignori ĝin estas 
esti feministo (el tiuj ordinaraj: 
el tiuj de “egaligo”). 

“Konsideri tion ĉiam; trovi 
ĝin malĵiusta kaĵ dolora, kaj celi 
ĝin kiel eble kompensi, estas es- 
ti feministo (el tiuj bonaj kaj 
komprenemaĵ: el tiuj de kom- 
penBo).” 

Konsiderante la veran bonan 
feminismon defenditan de Vaz 
Ferreira, jam de diudek jaroj 
Urugvajo aprobis la leĝon, de Ci- 
vllaj Rajtoĵ de la virino (ĵam 
antaŭe oni estis agnoskinta al 
Ĝi la politikajn rajtojn), donan- 
te al ttu Ĉi certajn avantaĝojn 
super la homo: ekzemple, la tu- 
ĵan aprohon de divorco je la 
sola petO’ de la virino, sen espri- 
mo de la motivoĵ. kio permesas 
al edzino sin liberigi de malbona 
edzo (ruinigaj malvirtoj, alkoho- 
lismo, malbonaj traktoj, ktp.). 
Ankaŭ la leĝo donas al ŝi pli da 
protekto, precipe se ŝi estas 
patrino (laŭleĝa rekono de la in- 
fanoj naskiĝintaĵ for de geedze- 
co, ktp.). 
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AXXA ELEANOR ROOSEVELT 
(1SS4-1962) 

Gran mujer estadoiunidense, 
ferviente defensora de los Dere- 
clios del Hombre. Nacid en Nue- 
va York. Hizo estudios sobre so- 
ciologia y politica, escribiendo 
varias obras sobre estos temas. 
Colaboro con su esposo, el Pre- 
sidente Franklin D. Roosevelt, 
tomando parte muy' activa en 
obras polfticas, sociales y filau. 
tropicas. Represento a su pa^s 
varios anos en la ONU. 

Granda usona virino, fervora 
defendanto de la Homaj Rajtoj, 
ŝi naskiĝiŝ en Nov-Jorko. Faris 
studojn pri sociologio kaj poli- 
tiko, verkinte diversajn librojn 
pri ĉi tiuj temoj. Kunlaboris kun 
sia edzo, la Prezidanto Franklin 
D. Roosevelt, tre aktive parto- 
prenante en politikaj, sociaj kuj 
filantropiaj agadoj. Ŝi reprezen- 
tis Usonon dum kelkaj jaroĵ en 
0X0. 


ELEANOR ROOSEVELT, quo 
lucho durante toda su vida por 
los dereclios del homhre, dijo en 
cierta ocasion que el trabajo mas 
importante de todos sus afios de 
actuaciŭn en Naciones Unidas 
habia sido el que llevara a ca- 
bo en la Comision de Derechos 
Humanos, baĵo cuya responsabi- 
lidad se preparŭ la Declaracion 
Universal. Presidenta de esta Co- 
mision desde que se formara en 
1946 hasta 1951, Mrs. Roosevelt 
asistiŭ en Paris, en carŭcter de 
tal, a la histŭrica sesiŭn de la 
Asamblea General de Naciones 
Unidas en que 6sta adoptŭ, por un 
voto unanime, la histŭrica Decla- 
raciŭn. 



ELEANOR ROOSEVELT, kiu 
luktadis dum sia tuta vivo por 
la homaj rajtoj, diris certokaze, 
ke la laboro plej grava el ĉiuj 
siaj jaroj de agado en Unuiĝin- 
taj Nacioj estis tiu, kiun ŝi ple- 
numis ĉe la Komisiono pri Hom- 
Rajtoj k sub kies respondeco es- 
tis preparita la Universala De- 
klaracio. Prezidantino de tiu ĉi 
Komisiono ekde ĝia fondiĝo en 
1946 ĝis 19 51, S-ino Roosevolt 
ĉeestis en Parizo, je tia karalc- 
tero, la historian sesion de hx 
Ĝenerala Asembleo de Unulĝin- 
taĵ Nacioj, en kiu tiu ĉi aprobis 
per unuanlma voĉo la historian 
Deklaraclon. 


(Foto y texto de “E1 Correo de la Unesco“.) 
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CONOCE TUS OEBECHOS, 
PERO. . . ;NO OUVIDES TUS 
BEBERES! 

A la laudable Deelaracion de 
los Derechos Humauos proclamu- 
da por las Nacioues Unidas es 
necesario hacer uu agregado que 
todos debentos recordar: 

Soiamente los deberes son el 
fundamento de los derechos. 

Por consiguiente, no existen 
derechos sin los correspondien- 
tes deberes. 

E\ deber pidncipal de todos los j 
seres humanos es no perĵudicar- ! 
se mutuamente nnos a otros: 
**No hagas a otro lo que no de~ 
searfas qne te hicieran a ti . 

Acerca de los deheres debemos 
formularnos las siguiente3 pre- 
guntas: 

Si soy joven: iCumplo mis ae- 
berea hacia mis padres? iEn ts- 
laeibn con mis herjnanos y de- 
mŭs famUIares? ^En relacidn 
con mis maOBtros o profesores 7 
^En relacldn con mls compaŭe- 
ros y amigos? iEn relacidn con 
mi escuela o llceo? ^En relacidn 
conmigo mismo? Dar a ml cuer- 
po lo que necesita / nada mŭs 
que lo que uecesita: vestldo, aii- 
mento sano (materlal y esplri- 
tualh higiene, eĵercido y des- 
cansOj y h nada de vidOH; ui al- 
cohoU ni tabaco. iCumplo todo 
lo que debo hacer para mi pec- 
feccionamiento [isico. intelectual 
y rnoral? 

Si soy persona madura: iCum- 
plo con mis deberes de esposo (o 
esposa)? iComo padre (o ma- 
dre) ? fcComo empleado, funcio- 
nario o trabajador? ^Respeto los 
derechos de niis semejantes? 
iCumplo mis deberes como buen 


KONU VIAJN RAJTOJN, SED... 
NE FORGESU VIAJN DEVOJN! 


AI laŭdinda Deklaracio pri la 
Homaj Rajtoj proklamita de 
Unuiĝintaj Nacioj estas necese 
farl aldonon, kiun nl duj devas 
rememori: 

N^ur la devoj estas la funda- 
mento de la rajtoj. 

Sekve, ne ekzistas rajtoĵ sen 
la koncernaĵ devoj. 

Ua esenca devo de ciuj homaj 
estuloj estas ne malutili sin re- 
ciproke unuĵ la aliaĵn: *'Ne ia- 
ru al aliuio tion, kion vi ne de- 
ziras, ke oni faru al vi ir . 

Rilate al ia devoĵ estas necese, 
ke ni fami al nl )a jenaĵiL de- 
mandoĵn: 

Se ml estas ĵunulo: Cu mi pte- 
numas miaju devoĵn rilate al 
miaj gepatroj ? Rilate al mlaj ge- 
fratoj kaj eeteraj familianoj? Ri- 
late al miaj Instrulstoj kaj PTO- 
fesoroj? Rilate al miaĵ kamara- 
doĵ kaj amikoĵ? Rilate al mia 
lernejo aŭ liceo (gimnazio)? Ri- 
late al nni mem?: Doni al mia 
korpo tion, kion ĝ\ bozonas kaj 
nur kion ĝi bezonas: vestaĵon, 
sanan nutraĵon (por la korpo kaj 
por la spirito), higienon, fizikaĵn 
ekzercoĵn. ripozon. kaj neniajn 
malvirtoĵn: nek alkoholon. nek 
tabakon. Cu mi plenumas ĉion, 
kion mi devas fari por mia fizi- 
ka t inLelekta kaj morala perfek- 

tiĝ0? u /s,, 

Se mi estas matura homo: Ca 
mi pienuimas miajn devojn kiel 
edzo (aŭ edzino) ? Kiel patro (aŭ 
patrino)? Kiel komizo. fnnkclu- 
lo aŭ labortsto? ĉu mi respek- 
tas la raĵtojn de miaj similuloĵ? 
ĉu ml plenumas miajn devoĵu 


DEBECHOS HUMANOS 


HOMAJ BAJTOJ 


79 


ciudadano? ;Presto atencidn a i 
los asuntos de mi pais? iPresto | 
atenciOn a los problemas de ca- i 
r&cter humano y de interĉs uni- 
versal? 

Si soy funcionario o empleado 
del Estado: iCumplo a satisfac- 
cidn los deberes de mi cargo? 
iDespacho con la debida pronti- 
tud los asuntos que vienen a mi 
mesa de trabaĵo? ^Pongo todo 
mi saber y mi conciencia en los 
asuntos que debo informar? 
iTrato de ser atento y amable 
con el pŭblico que viene a mi 
oficina? iMe esfuerzo en desem- j 
penarme cada vez mejor? 

Si soy maestro o profesor: 
iTengo plena conciencia de mi 
delicada misidn? iTTato bien u 
mis alumnos? iMe esfuerzo por 
hacerme querer de ellos? iPue- 
den ver en mi persona buenos 
ejemplos? iMe ingenio para 
atraer la atencidn de mis alum- 
nos al tema de cada leccidn? 
^Trato de hacer interesante y 
atray‘ente la ensenanza? iEstoy 
al dia en los progresos pedago- 
gicos? ^Trato de aplicar en mi 
clase los nuevos mdtodos, las 
nuevas tĉcnicas? iEstoy satisfe- 
cho del adelanto de mi clase? 
iHay algo que no marcha bien y 
que debo cambiar? iAcaso doy 
muchas lecciones improvisando? 
^Dedico suficiente tiempo, fuera 
del aula, a la preparacidn de lec- 
ciones y a la correccidn de los 
trabajos escritos de mis alum- 
nos? iTengo vocacidn, realmen- 
te, por la enseŭanza? iAmo a los 
ninos? 

Si soy hacendado, estanciero o 
terrateniente: i Conozco los de- 
beres de mi posicidn privilegia- 


kiel bona civitano? Ĉu mi pria- 
tentas la aferoĵn de mia lando? 
ĉu mi priatentas la problemojn 
de humana karaktero kaj de 
universala intereso? 

Se mi estas Stata funlcciulo au 
oficisto: ĉu mi kontentige ple- 
numas miajn oficajn devoĵn? Ĉu 
sufiĉe vigle mi pretigas la afe- 
roĵn, kiuj venas al mia laborta- 
blo? Cu mi dediĉas rnian tutan 
scion kaj mian tutan konscien- 
con al la aferoj, pri kiuĵ mi de- 
vas informi? Cu mi klopodas es- 
ti atenta kaĵ afabla al la publi- 
ko, kiu venas al mia oficeĵo? Ĉu 
mi klopodas fari mian taskon 
ĉiam pli bone? 

Se mi estas instruisto aŭ pro- 
fesoro: Ĉu mi havas plenan kons. 
ciencon pri mia delikata funkcio? 
Ĉu mi bone traktas miajn ler- 
nantojn? Ĉu mi klopodas iel al- 
tiri ilian amon al mi? Ĉu ili po- 
vas eltrovi en mia persono bo- 
najn ekzemplojn? Ĉu n>i iel cer- 
bumas por altiri la atdnton de 
miaj lernantoj al la tepao de ĉiu 
leciono? ĉu mi klopodas fari in- 
teresa kaj altira la lernigadon? 
Ĉu mi konas ĝisdate la pedago- 
giajn progresoĵn? Ĉu mi inteu- 
cas apliki en mia klaso la novajn 
metodojn, la novajn teknikoĵn? 
Ĉu mi estas kontenta pri la pro- 
greso de mia. klaso? Ĉu estas io, 
kio ne*bone iras kaj mi ĝin de. 
vas ŝanĝi? Cu eble mi improvizas 
multaĵn lecionoĵn? Ĉu mi dedl- 
ĉas sufiĉe da tempo, for de la 
klaso, al preparo de lecionoj, al 
korektado de la skrlbitaj ekzer- 
coj de mlaĵ lernantoj ? Ĉu ml, 
efektive, havas Inkllnon al ins- 
truado? ĉu mi amas la infanojn? 

Se mi estas blenulo aŭ terpo- 
sedanto: Ĉu mi konas la devojn 
de mia privilegia sltuacio? Ĉu mi 
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da? iComprendo bien mi respon- 
sabilidad ante la sociedad? iHa- 
go producir lo suficiente a las 
tierras que la organizacidn so- 
cial ha puesto en mi poderf iUti- 
lizo los mŭs modernos mĉtodos 
de explotaci6n agricola y gana- 
dera para obtener los meĵores 
resultados ? i Los traba j adores 
de mis tierras habitan en casas 
confortables como es de dere- 
cho? iReciben buenos salarios 
mis colaboradores, campeslnos y 
agricultores, como compensaciĉn 
por sus rudas tareas, salarios su- 
ficientes para una vida libTe de 
preocupaciones para ellos y sus 
respectivas familias? Si obtengo 
grandes ganancias con la cria de 
ganado y con las cosechas, i n o 
es Justo que una parte de estas 
ganancias s«ea distribufda entre 
las personas que las han produ- 
cido? Si soy muy' rico, ino sen- 
tlr6 una gran satisfacciĉn em- 
pleando una parte de mis rique- 
zas en obras de bien pŭblico? 
iNo es Justo devolver a la socie- 
dad por lo menos una parte de 
lo que la sociedad ha puesto en 
mis manos sin ml esfuerzo? 


iConoce usted el placer de dar? 


Si soy industrial o patr6n de 
fabrica o taller, comercio, em- 
presa, etc.: iConozco los debe- 
res de mi posicion? iEmpleo los 
mas modernos mĉtodos de pro- 
ducci6n? iNo es posible meĵo- 
rar el trabajo de los obreros y 
empleados? iLos articulos del 
establecimiento son bien recibi- 
dos por el pŭhlico? iEst&n eon- 
tentos los obreros y empleados? 
iNo hay algo que raejorar? iNo 
seria conveniente y' ĵusto intere- 
i sar a los :obreros y empleados 


komprenas bone mian responde- 
con antaŭ la socio? Ĉu mi sufi- 
Ĉe produktigas la teron, kiun la 
socia organizo metis sub mian 
povon? Ĉu ,mi utiligas la plej mo- 
dernajn metodoĵn de agrokuitu- 
ro kaj brutarbredado por atin- 
gi la plej bonaĵn rezultojn? Ĉu 
la terkulturistoj de mia bieno lo- 
ĝas laŭrajte en konfortaĵ domoj ? 
Cu ĉiuj kunlaborantoj miaj, paS- 
tistoj kaj terkulturistoj, ricevas 
kiel kompenson pro siaj lacigaj 
laboroĵ, salaĵroĵn sufiĉajn por 
vivado sen ekomomiaĵ priokupoj 
por si kaj por siaj respektivaj 
familioj ? Se mi atingas gran- 
dajn profitojn per la bredado de 
brutoj kaj per la rikoltoj, ĉu ne 
estas juste, ke parto de tiuj pro- 
fitoĵ estu distribuata inter la 
personoĵ, kiuĵ ilin produktis? Se 
mi estas tre riĉa, ĉu mi ne sen- 
t 03 grandan kontenton uzante 
parton de miaj riĉaĵoĵ por farl 
verkojn de publika bono? ĉu ne 
estas juste, ke mi redonu al la 
socio parton de tio, kion la so- 
cio donis al mi tute sen mia in- 
terveno? 


Cu vi konas la plezuron doni? 


Se mi estas industriisto aŭ 
jnastro de fabriko, laboreĵo, ko- 
mercejo, entrepreno, ktp.: Cu mi 
konas la devojn de mia posteno? 
Ĉu mi utlligas la plej modernajn 
metodoĵn de produktado? ĉu ne 
estas eble plibonigi la laboron de 
la laboristoĵ kaĵ komizoj kaj ofi- 
cistoj? Cu estas bone akceptataj 
de la publiko la artikloj de 
mia entrepreno? ĉu la laboristoj 
kaj komizoj estas kontentaj? Ĉu 
ne estas io plibpnigenda? Ĉu ne 
estus konvene kaj juste propo- 
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en la empresa mediante la par- 
ticipacidn en las utilidades? 

Si soy obrero o trabajador en 
cualquier oficio, industria, etc./ 
iConozco los deberes de mi ofi- 
cio? iTengo conciencia de mi res- 
ponsabilidad en el trabaĵo que 
eĵecuto? iTengo el orgullo de 
reallzar mi tarea lo mejor posi- 
ble? iCorrespondo noblemente a 
la conflanza que se ha deposita- 
do en mi persona? $No es injus- 
to para mt y para todos hacer 
huelga por cualquier bagatela? 
iNo es injusto ir a la huelga, 
sin antes haber agotado todos 
los medlos de avenimiento ? 
iPuedo creer que el derecho a 
la huelga sea Uimitado? $No 
comprendo que las huelgas repe- 
tidas son una verdadera calas- 
midad para mi mismo y para to-* 
dos? ^Acaso no comprendo que 
mi conducta como obrero o em. 
pleado repercute en el progreso 
o en el atraso del pais? iN6 es 
conveniente para mi y para to- 
dos que nuestro pais progrese? 
Pues, trabajemos con fe y* con 
entusiasmo por el progreso de 
todos. 


Y asi, todos en nuestras ocu- 
paciones, en di&logo introspecti- 
vo con nuestra conciencia, pre- 
guntĉmonos si hacemos de nues- 
tra parte todo lo posible para 
que las cosas mejoren; y si re- 
conocemos que no, reaccionemos 
como buenos y aportemos nues- 
tro esfuerzo decididamente para 
meĵorarias, teniendo siempre co- 
mo fin el progreso integral de 
nuestro pafs y de la humanidad. 

Educador. 


ni al la laboristoj kaj komlzoj 
la partoprenon je la pTofitoj de 
la entrepreno? 

Se mi estas laborlsto de kia 
ajn metio, industrio, ktp.: Cu mi 
konas la devojn de mia metlo ? 
Ĉu mi havas konsciencon pri tnla 
respondeco Ĉe la laboro, kiua mi 
faras? ĉu mi sentas orgojlon, ĉar 
mi realigas mian taskon kiel 
eble pleĵ bone? Ĉu mi noble res- 
pondas Je la konfido, kiun mia 
persono insplras ? Ĉu ne estas 
malĵuste por mi kaĵ por ĉiuj stri- 
ki pro ia ajn bagatelo? Cu ne 
estas maljuste fari strikon, eĉ 
se ekzistas motivo, sen antaŭa el- 
ĉerpiĝo de Ĉiuj rimedoĵ de inter- 
akordo? Ĉu mi povas kredi, ke 
la strikrajto estas senlima? Ĉu 
mi ne komprenas, ke la ofte ri- 
petitaĵ strikoj estas vera malfe- 
liĉo? Ĉu eble mi ne komprenas, 
ke mia konduto kiel laboristo aŭ 
oficisto reeflkas sur la progre- 
son aŭ malprogreson de la lan- 
do? ĉu ne estas konvene por mi 
kaj por ĉiuj, ke nia lando pro- 
gresu? Do, ni laboru kun fido 
kaj kun entuziasmo por la progre- 
so de Ĉiuj. 


KaJ tiamaniere, ni ĉiuj en 
niaĵ okupoĵ, per introspekta dia- 
logo kunfe nia konscienco, ni nin 
demandu, ĉu niaflanke ni faras 
ĉion eblan por ke la aferoj pli- 
boniĝu; kaĵ se ni konscias ke ne, 
ni reagu kiel bonuloj kaj vigle 
alportu nian klopodadon por 
ilin plibonigi, celante ĉiam la 
kompletan progreson de nia lan- 
do kaj de la hamaro. 

Edukisto. 
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LA HOMO SUB SIA VOJO 


abraham l i n c o l k 

(1809-1865) 

Uno de los hombres mds gran- 
des y nobles en la Historla de 
los Estados Unidos. De humilde 
origen, Lincoln traba]6 desde su 
temprana juventud en los mas 
diversos oficios, pero al mismo 
tiempo, como autodidacto, se es- 
forzaba en instruirse, elevdndose 
en capacidad y cualidades obte. 

niendo finalmente el titulo de 
abogado. Bn 1846 fue elegido 
diputado y mostrd su pacifismo 
pronuncidndose contra 
de Estados Unidos y Mdjico. En 
1849 inici6 una gran campana 
contTa la esclavitud. En 1860 fue 
electo por gran mayoria Presi- 
dente de los Estados Unidos, y 
con enorme pesar vi6se obliga- 
do a luchar contra los esclavis^ 
tas Estados del Sur, nue haoiau 
tonnado inia Federaciŭn pa< .i 
separarse de ia Unl6n ‘^ c,rt ’ ea!ue " 
ricann (guerra de Secesion). 
Despu6s del trlunfo, en 18 o, 
Lincoln aboli6 la eaclavitud. E» 
memorable su "Mensaĵe de Gat- 
tyslĵLirs f, T donde, ©ntre otros pro 
fundos conceptos, Jjincoln Uijo: 
l ‘ 1 ,h democracia, f|U0 **« **1 B<*- 

bierno del pueblo por el puoblo 
y par» el pueblo, jamas desapa- 
recera de Ift 


Unu el la piej grandaj Uaj no- 
hlaj homoj en la Historia de Uso- 
no, De humila devono, Lincioln 
liiboradis dum sia inneeo en la 
3 )l 0 j diversaj metioj, aed samteni' 
pe li klopodia instruiĝi, kiel aŭ- 
todidakto, pliaUIgaut© siaĵn ka* 
pabloju kaj kvalitojn ĝis fine li 
atingia la titulon de advokato» 



Elektita deputito en 1946, li 
montris aian paeifiamon paro- 
lante ltontraŭ la milito inter 
Usono kaj Meksikio, Bu 18 4Ŭ 
iulciatis grandan kampanjotL 
kontraŭ la skiaveco. En 1860 li 
estis elektita per granda plirnub 
to Pre/Jdanto de Uaono, kaj kun 
tre granda bedaŭro, li estis de* 
vlgata miHti kontraŭ la sklavi^ 
Uj Sudnj Ŝtatoj, kiuj estis for- 
mintaj Federacion por sin apar- 
tigi de la Nordamerika Umuŝo 
(Siuapartiga Miiito) * Post la 
triumto, en 1865, Liucoln abo- 
llciis la sklavecon, EBtaa me- 
morinda lia ,[ Mesaĝo de Gettys- 
en kiu, inter aiiaj profun- 
daj konceptoĵt Lincoln eldiri&: 
* A La tlomokratio* klu estas la rc- 
gado de la pojKdo per la popolo 
!ta,i por Iil jjopolo, iienlain mala- 
peros de 1a niondo'\ 
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Ji A PREGUNTA 

En los dias de mayores agita- 
clones dolorosas, en que hayas 
sufrldo mds cho(iue.s de tus se- 
lhejantes, mas rozamientos peno- 
sos; en que hayas tratado mas 
negocios dificiles y asperos; en 
Qiie hay'as, en suma, sufrido mds 
contrariedades y disgustos; en 
que ( a pesar de tu, esfuerzo y de 
voluntad de dominioi sobre ti 
mismo, hayas sentido en tu in_ 
terior el aguijdn de la impacien- 
cla, aun cuando nada dejases ver 
un tu rostro; en esos dlas en que 
toda la cosecha de espinas de la 
Jornada parece haber sido para 
ti solo, pregŭntate simplemente, 
en el silencio del atardecer y des- 
pu£s de inventariar tus dolores: 

“iHe hecho, por desgracia, 
innl a alguien?'* 

Y si por ventura no lo has 
liecho, si la sola victima has sido 
t.ŭ, si los ŭnicos desgarramien- 
los producidos por los males han 
sldo los de tu carne, regocijate 
cuanto puedas; pon en tu cara la 
mŭs luminosa de tus sonrisas, y 
vete a dormir coil el corazŭn se- 
reno y' reposado. 

. . . Pero si no solamente no 
Iiiih hecho ningŭn mal, sino que 
('ii medio de la tormenta has 
ucertado a hacer algŭn bien, que 
t n regocijo no tenga limites y tu 
ulma estŭ mas iluminada que el 
crepŭsculo. 

Amado Nervo. 

(Meksikia) 


UA DEMANDO 

En la tagoj de plej grandaĵ 
doloraĵ priokupoj, en kiuj vi 
estos ricevinta pli da batoj de 
viaj similuloj, pli <ja malagrablaĵ 
impresoj, en kiuj vi estos trak- 
tinta pli da malfacilaj kaj mal- 
plaĉaj aferoĵ, en kiuj vi estos su- 
ferinta pli da kontraŭaĵoj kaj 
ĉagrenoj, en kiuj, fine, mal- 
graŭ via peno kaj via volo por 
memregado, vi estos sentinta en 
via interno la pikilon de la mal- 
pacienco, kvankam vi nenion vi- 
digis sur via vizaĝo; en tiuj ta- 
goj en kiiuj la tuta rikolto da 
dornoj laŭŝajne estis destinita 3 l 
vi sola, demandu al vi mem, tute 
simple, en la silento de la ves- 
periĝo: 

“Ĉu mi faris, kontraŭvole, 
malbonon al iu ajn? ,f 

Kaj se vi feliĉe ne ĝin faris, 
se la sola viktimo estis vi mem, 
se la solaj disŝiroj kaŭzitaj de 
la malbonoj estis tiuj de via pro- 
pra karno, ĝoju kiel eble pleĵ; 
su,rmetu sur vian vizaĝon la pleĵ 
luman el viaĵ ridetoĵ, kaĵ iru 
dormi kun koro serena kaĵ trank- 
vila. 

. . . Sed se ne nur vi ne faris 
ian mafbonon, kaj meze de la 
venteĝo vi eĉ sukcesis fari lan 
bonon, via ĝojo estu senlima kaj 
vla animo pll luma ol la kro- 
pusko. 


Trad. Enrlque Mufioz. 
(ITrugvaJa) 
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G A N D H I 

(1869-1948) 

Una. de las extraordinarias 
personalidades dje. n(ueatro sl K lo. 
Po-lftico naeionaUBta hindŭ, naoi- 
do en Porhtmdar, puerto de la 
penlnauia de Katiarar. Estudio 
Dereeho en Londree. Etnpessŭ u 
eĵercer bu profesiĜn en Bomha> ♦ 
deapu^a fne llamado ai Afrlca 
del Sur f donde ee dedicO a la de- 
fensa de los colonoa hindŭes 
hasta 1914. en que regreBd a lu 
India, para participar en la lu- 
cha por la independencia. 

Deflenaor de los derechos hu- 
manoB y partidarlo de lu lihern- 
cidn do sus i 13 * 3 - P ero euemi £° 
de la violencia, proclamŭ la re- 
siatencia pacifica como niedio de 
lucha, por lo que fue encarce- 
ladu varins veoes, pero eonquis- 
i6 !n adhesidn de laa jnfultitudea, 
las cuales le dleron el nombre 
de Mahntmn (Alnia Urande). 

Por bu profunda humanldad 
y alta moral, merece figurar en 
la historia al lado de Iob grandes 
reformadores. Gandhi dijo: 

“La no-violencla es la ley del 
g^nero humano, eomo ia violen- 
cia es la ley de las fieras. El 
ospiritu se halla adormecldo en 
la ficra, que no couoce otra ley 
quB la fueraa fisica. La dignidad 
dei hombre requiere la obedien- 
cia a una Iey mŭs elevada: ia 
del poder del espiritu”. 

Unu el la eksterordinaraj per- 
sonecoj de nia jarcento. Hlnda 
naciisma politikisto, naskiĝinta 
en Porbandar, haveno de la duo- 
ninsulo de Katiavar. Li studis 
Juron en Londono. Komencis fun- 
kcii en sia profesio en Bombay: 
poste oni petis lin aliri en Sud- 




Afrikon, kie li prizorgis la de- 
fendon de la hindaj kolonianoj 
ĝis la jaro 1914, kiam li retur- 
nis al Hindujo, por partopreni 
en la lukto por la sendependiĝo. 

Defendanto de la homaĵ rajtoj 
kaj partiano de la liberiĝo de 
sia lando, sed malamiko de la 
perforto, ]i proklamis la pacan 
reziston, lciel luktan procedon; 
pro tio li estis diversfoje enkar- 
eerigita, sed li atingis la aliĝon 
de la grandaj popolamasoj, kiuj 
donis al li la nomon Mahatma 
(Granda Animo), 

Pro siaĵ pTofunda humaneco 
kaj alta moralo, li meritas esti 
en la historio apud la grandaĵ re- 
formistoj. Gandhi diris: 

“La ne-perforto estas la leĝo 
de la homa speco, kiel la perfor- 
to estas la leĝo de la ferocbes- 
toj. La spirito en la ferocbesto 
estas kvazaŭ endormiĝinta, kaj 
tial ĝi ne konas alian leĝon, ol 
la fizikan forton. La homa digno 
bezonas la obeon al pli alta le- 
ĝo: tin de la spirito-povo M . 
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U1 RfiJTOJ ot lh INFflNO 


LOi DERECtiaS 


Grafika kunmeto el diversaj fotoj de “El Correo’* 
Composicidn grafica con diversas fotos de “E1 Correo 1 ’ 
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DECLARACI6N 1>E LAS 
NACIONES UNIDAS SOBRE 
I.OS DEHECHOS DEL NItSO 

E1 20 de noviembre de 1959, 

]a Asambiea General de ias Na- 
eianes Unidas adopto y proclamo 
pr>r uuaiŬTnidad la signieute De- 
ciaracidn, en la que se emmcian 
los dereclios y las libertades de 
ciue deben dlsfrutar todos los 
ninos: 

PREaMBULO 

Considerando <iue los pueblos 
de las Naciones Unidas han re- 
afirmado en 1a Carta su fe en 
!os dereclios fundameulales dei 
liombre y eu la dignidad y ei "vn- 
lor de la persona humana, y su 
determinacidn de promover el 
progreso social y eievar el nivel 
de vida dentro de un concepto 
mŭs amplio de la lihertad, 
Considerando que las Naciones 
Unidas han proclamado en la De- 
claracidn Universal de los Dere- 
chos Humanos que toda persona 
tiene todns los derechos y llber- 
tades enunciados en ella, ssln dia- 
tincidn alguna de raza, color, se- 
xo. idioma, reltgldn, oplnldn po- 
litica o de cualquier otra Indo- 
le, origen nacional o social, po- 
sicidn economica, naclmiento o 
cualquier otra condiciĉn, 

Considerando que el nifio, por 
su falta de madurez flsica y men- 
taL uecesita proteccidn f cuida- 
do espeeiales, iueluso la debida 
protecciĉn legal, tanto antes co- 
mo despuĜs del nacimiento H 
Con&iderando que la necesidad 
de esa protecciĜn especial ha si- 
do euunciada en la Declaraciĉn 
de Ginebra de 192 4 sohre los 
Derechos del Nlno y recomoclda 
en la DeciaraciĜn Universal de 


DEKLARACIO DE LA 
UNUIĜINTAJ NACIOJ 
PRI LA INFAN-RAJTOJ 

La 2 0an de novembro 1959, la 
Ĝenerala Asembleo de la Unu- 
iĝiutaj Nacioj unuanime aprobls 
kaj proklamis la jenan peklara- 
cion, per kiu oni esprimas la 
rajtoju kaj liberecojn, kiuĵn de- 
vas ĝui Ĝiuj infanoj: 


ANTAŬKONSIDEROJ 

KONSIDERANTE 

KE la popoloj de la lluulgin- 
taĵ Nacioĵ refirmigis per la ĉarto 
sian kredon ĵe la tundamentaj 
hom-rajtoj kaj ĵe la digno kaj 
valoro de la homa persono, kaj 
sian deeidon antaŭenigi la socian 
progreson kaj plialtigi la vivni- 
velou en pli larĝa koncepto de 
libereco. 

KE la Unuiĝintaĵ Nacioj pro- 
klamis per la Universala Dekla- 
racio de la Hom-Rajtoj, ke ciu 
persono havae Ĝiujn rajtojn en 
ĝi esprimitajn, sen ia ajn distingo 
pro raso, haŭtkoloro, sekso, ling- 
vo, religio, opiuio politika aŭ 
alispeca, nacia aŭ socia deveno, 
ekonomia pozicio, naskiĝo aŭ 
kia ajn kondiĉoi, 

KE la infano, pro sia fizika 
kaj mensa senmatureco, bezonas 
specialajn protekton kaj prizor- 
gon, inkluzive adekvatan leĝan 
protekton, tiel antan kfel post la 
naskiĝo, 

KE la neceso de tiu speciala 
protekto estas esprimita en la 
Deklaracio de Ĝenevo en 1924 
pri la liitan-Rajtoĵ kaj agnoskita 
ou la Ilniversala Deklaracio pn 
la Hom-Rajtoj kaj en la inter- 


DERECHOS HUMANOS — HOMAS RAJTOJ 


87 


los Derechos Humanos y en los 
convenios constitutivos de los or- 
ganismos especializados y de 
las organizaciones lnternaciona- 1 
les que se interesan en el hien- 
estar del nifio, 

Considerando que la humani- 
dad debe al nino lo mejor que 
puede darle* 

LA ASAMBLEA GENERAL 
PROCLAMA 

LA PRESENTE DECLARACIoN 
DE LOS DERECHOS DEL NltfO, 
a fin de que dste pueda tener una 
infancia feliz y gozar, en su pro- 
pio bien y en bien de la sociedad, 
de los dereĉhos y lihertades que 
en ella se enuncian e insta a 
los padres, a los hombres y mu- 
jeres individualmente y a las or- 
ganizaciones particulares, autori- 
dades locales y gobiernos nacio- 
nales, a que reconozcan esos de- 
rechos y luchen por su observan- 
cia con medidas legislativas y 
de otra indole adoptadas pro- 
gresivamente en conformidad con 
los siguientes principios: 

PRINCI^IO 1. E1 nifio dis- 
frutarŭ de todos los derechos 
enunciados en esta Declaracidn. 
Estos derechos seran reconoci- 
dos a todos los nifios sin excep- 
ci6n alguna ni distinciĜn o dis- 
criminacidn por motivos de raza, 
color, sexo, idioma, religidn, opi- 
niones politicas o de otra indo- 
le, origen nacional o social, po- 
sicidn econĜmica, nacimiento u 
otra condiciĜn, ya sea del pro- 
pio nifio o de su familia, 

PRINCIPIO 2. E1 nino goza- 
ra de una protecciĜn especial y 
dispondrA de oportunidades y 
servicios, dispensado todo ello 
por la ley y por otros medios, pa- 
ra que pueda desarrollarse fi- 
sica, mental, moral, espiritual y 


konsentoj de la fakaĵ institucioj 
kaj de la internaciaj organizaĵoj, 
kiuj interesiĝas pri la bonstato 
de la infano, 

KE la homaro devas doni al 
la infano la plejan bonon de si 
mem, 

LA ĜENERALiA ASEMBLEO 
PROKLAMAS 

LA NUNAN DEKLARACION PRI 
LA INFAN-RAJTOJ, kun la celo, 
ke ĉluj infanoj povu ĝui feliĉajn 
infanecĵarojn kaĵ posedi, por sia 
propra bono kaĵ por la bono de la 
socio, la rajtojn kaj liberecojn 
esprimitaĵn en tiu ĉi Deklaracio, 
kaj petas al la gepatroj, indivi- 
due al la viroj kaj virinoj, kaj 
al la privataj organizoj, al la 
lokaĵ aŭtoritatoj kaj al naciaj 
registaroj, ke ili agnosku tiujn 
raĵtojn kaj defendu ĝian plenu- 
mon per leĝaj reguloj kaj per 
aliaj rimedoj, adoptataj iom post 
iom, laŭ la jenaj principoj: 

PRINCIPO 1. La infano ĝuu 
ĉiuĵn rajtojn proklamitajn en tiu 
ĉi Deklaracio. Ĉi tiuj rajtoĵ estu 
rekonitaj por ĉiuj infanoj sen ia 
ajn escepto nek distingo aŭ dis- 
kriminacio pro motivoj de raso, 
haŭtkoloro, sekso, lingvo, religio, 
opinioj t politikaj aŭ alispecaj, na- 
cia aŭ socia deveno, ekonomia 
situacio, naskiĝo aŭ alia kondiĉo, 
ĉu de la infano mem aŭ de ties 
familio. 

PRINCIPO 2. La infano ĝuu 
specialan protekton kaĵ disponu 
oportunaĵojn kaj servojn, ĉio 
provizita laŭleĝe kaj per aliaj 
rimedoj, por povi atingi sian fi- 
zikan, mensan, moralan, spiritan 
kaj sociŭn disvolviĝon en manie- 
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Montevideo — Monumento al D-ro Luis Morquio. 

Eminente Maestro, Medico y Pediatra 
Emlnenta Majstro, Kuracisto kaj Pediatro. 

Dedlcd hu vida a la proteccidn del nino. 

Lit dediĉis slan vlvon al la protektado de la infano. 

Nuntempe ekzistas en Montevideo la “Fonduso Morquio’\ kiu 
daŭriga» la bonfaran ajfadon de la Majstro. 

(Verko de urugvaja skulptlsto Josĉ Belioni.) 


socialmente en forma saludable 
y normal, asi como en condi- 
ciones de libertad y dignidad. A1 
promulgar ley'es con este fin, la 
consideracidn fundamental a que 
se atenderŭ serŭ, el interĉs supe- 
rior del nifio. 

PRINCIPIO 3. E1 nifio tiene 
derecho desde su nacimiento a 
un nombre y a una nacionali- 
dad. 


ro saniga kaĵ normala, kaj same 
en kondiĉoĵ de llbereco kaj dig- 
no. Je la aprobo de tiucelaj leĝoĵ, 
oni devas priatenti, kiel funda- 
mentan konsideron, la superan 
bonon de la infano. 

PRINCIPO 3. La infano raj- 
tas ekde sia naskiĝo havi nomon 
kaj naciecon. 


DERECHOS HUMANOS — HOMAS RAJTOJ 


89 


PRINCIPIO 4. E1 nifio debe 
gozar de los beneficios de la se- 
guridad social. Tendra derecho a 
crecer y desarrollarse en buena 
salud; con este fin deberfin pro- 
porclonarse tanto a ĉl como a 
su madre, cuidados especiales, in- 
cluso atencidn prenatal y post- 
natal. E1 nifio tendrfi derecho a 
disfrutar de alimentacidn, vivien- 
da, recreo y servicios mĉdicos 
adecuados. 

PRINCIPIO 5. E1 nino fisica 
o mentalmente impedido o que 
sufra algŭn impedimento social 
dehe recibir el tratamiento, la 
educaciŭn y' el cuidado especia- 
les que requiere su caso par- 
ticular. 

PRINCIPIO 6. E1 nino, para 
el pleno y armonioso desarrollo 
de su personalidad, necesita amor 
y comprensiŭn. Siempre que sea 
posible, debera crecer al ampa- 
ro y bajo la responsabilidad de 
sus padres y, en todo caso, en 
un ambiente de afecto y de se- 
guridad moral y material; salvo 
circunstancias excepcionales, no 
debera separarse al nifio de cor- 
ta edad de su madre. La socie. 
dad y* las autoridades pŭblicas 
tendrŭn la obligacidn de cuidar 
especialmente a los nifios sin fa- 
milia o que carezcan de medios 
adecuados de subsistencia. Para 
el mantenimiento de los hijos de 
familias numerosas conviene con- 
ceder subsidios estatales o de 
otra indole. 

PRINCIPIO 7. E1 nino tiene 
derecho a recibir educaciŭn, que 
sera gratuita y obligatoria por 
lo menos en las etapas elemen- 
tales. Se le darŭ una educacidn 
que favorezca su cultura gene- 
ral y le permita, en condiciones 
de igualdad de oportunidades, de- 
sarrollar sus aptitudes y su jui- 


PRINCIPO 4. La infano ĝuu 
ĉiuĵn bonojn de la socia sekure- 
co. Li rajtas kreski kaj disvol- 
viĝi en bonfarto; tiucele oni de- 
vas havigi tiel al li, kiel al lia 
patrlno, speclalajn prizorgojn, 
inkluzive antaŭnaskan kaj post- 
naskan atentadon. La infano raj- 
tas havi adekvatajn nutradon, 
loĝejon^ distroĵn kaĵ medicinajn 
servojn. 

PRINCIPO 5. La infano fizi- 
ke aŭ mense nekapabla, aŭ su- 
feranta ian socian malhelpon, de- 
vas ricevi la traktadon, eduka- 
don kaj prizorgojn specialajn, 
kiujn postulas lia individua kazo. 

PRINCIPO 6. La iiifano, por 
la plena kaj harmonia elvolviĝo 
de sia personeco, bezonas amon 
kaj komprenon. Ciam laŭeble li 
kresku protektata de siaj gepa- 
troj kaj sub ilia respondeco, kaĵ 
ĉiuokaze en amema medio kaj 
en morala kaj materiala sekure- 
co; escepte de eksterordinaraj 
cirkonstancoj, oni ne apartigu la 
etan infanon de lia patrino. La 
socio kaĵ la publikaj aŭtoritatoj 
havas la devigon prizorgi specia- 
le la infanojn senfamiliajn aŭ 
mankajn de adekvataj vivrime- 
doj. P fe or la subtenado de la in- 
fanoj apartenantaj al multe-idaj 
familioj estas konvene atingi 
monhelpon ŝtatan aŭ alidevenan. 

PRINCIPO 7. La infano raj- 
tas ricevi senpagan kaj devigau 
edukadon almenaŭ en la elemen- 
taj stadioj. Oni donu al li edu- 
kadon, kiu favoru lian ĝeneralan 
kulturon kaj kiu permesu lin, en 
egalaj favoraj kondiĉoj, disvolvi 
siajn kapablojn kaj sian indivi- 
duan juĝlertecon, sian sencon de 
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EL HOMBRE EN SU CAMINO — LA HOMO SUR SIAVOJO 



3Iontevi(leo. — Monumento al la instruisto — (al maestro) 

Oiuj gelnstruistoj devas fariĝi indaj je monumento pro sia konduto, 
kiel pro sia amo al la int*ano kaj al la lernejo. 

(Verko de urugvaja skulptisto B. Michelena.) 


cio individual, su sentido de res- I 
ponsabilidad moral y' social, y 
llegar a ser un miembro ŭtil de 
la sociedad. 

E1 interĉs superior del nirio 
debe ser el principio rector de 
quienes tienen la responsabili- i 
dad de su educacion y orienta- | 
cion; dicha responsabilidad in- 
cumbe en primer tĉrmino a sus 
padres. 

E1 nino debe disfrutar plena- 
mente de juegos y recreaciones, 
los cuales deberan estar orienta- 
dos hacia los fines perseguidos 
por la educacion; la sociedad y 
las autoridades pŭblicas se esfor- 
zarŭn por promover el goce de 
este derecho. 


morala kaj socia respondeco, kaj 
tiel li povu esti utila membro de 
la socio. 

La supera intereso de la infa- 
no estu la gvida principo de tiuj, 
kiuj havas la respondecon pri lia 
edukado kaj orientado; la dirita 
respondeco koncernas unuavice 
la gepatrojn. 

La infanoj ĝuu plene siajn lu- 
dojn kaj amuzaĵojn, kiuj estos 
orientataj al la edukaj celoj; la 
socio kaj la publikaj aŭtoritatoj 
klopodu akceli la efektivigon 
de tiu ĉi rajto. 
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PRINCIPIO S. E1 nino debe, 
en todas circunstancias, figurar 
entre los primeros que reciban 
proteccidn y socorro. 

PRINCIPIO 9. E1 nino debe 
ser protegido contra toda forma 
de abandono, crueldad y' explo- 
tacion. No sera objeto de ningŭn 
tipo de trata. 

No debera permitirse al nino 
trabajar antes de una edad mi- 
nima adecuada; en ningŭn caso 
se le dedicara ni se le permitira 
que se dedique a ocupacion o em- 
pleo alguno que pueda perjudicar 
su salud o su educacion, o impe- 
dir su desarrollo fisico, mental 
o moral. 

PRINCIFIO 10. E1 nino debe 
ser protegido contra las practi- 
cas que puedan fomentar la dis- 
criminacidn racial, religiosa o de 
cualquier otra indole. Debe ser 
educado en un espiritu de com- 
prensidn, tolerancia, amistad en- 
tre los pueblos, paz y fraterni- 
dad universal, y con plena con- 
ciencia d© que debe consagrar 
sus energias y aptitudes al sev- 
vicio de sus semejantes. 


PRINCIPO 8. La infano, en 
ĉiuj cirkonstancoj, estu inter la 
unuaj, kiuj ricevu protekton kaj 
helpon. 

PRINCIPO 9. La infano de- 
vas esti protektata kontraŭ ia 
ajn formo de forlaso, krueleco 
kaj ekspluatado. Li ne estu ob- 
jekto de ia speco de komerco. 

Oni ne permesu al la infano 
labori antaŭ ol lia atingo de mi- 
nimuma adekvata aĝo; neniel oni 
dediĉu aŭ permesu dediĉi lin al 
laboro aŭ ofico tia, kiu povus mal- 
utili lian sanon aŭ lian eduka- 
don aŭ malhelpi lian fizikan, 
mensan aŭ moralan disvolviĝon. 

PRINCIPO 10. La infano es- 
tu protektata kontraŭ la prak- 
tikoj, kiuj povus favori la rasan, 
religian aŭ ian ajn diskrimina- 
cion. La infano devas esti edu- 
kata en spirito de kompreno, to- 
leremo, amikeco inter la popo- 
loj, paco kaj universala frateco, 
kaj kun plena konseienco, ke li 
devas dediĉi siajn energiojn kaj 
kapablojn al la servo de siaj 
proksimuloj. 


E1 desarrollo integral de todo pais esta condlcionado a- la aten- 
cion que de a sns ninos y a sus jovenes. 

La kompleta disvolviĝo de ĉiu lando (estas kondiĉita de la aten- 
tado, kiun ĝi donos al siaj infanoj kaj junuloj. 


Por lo tanto, debe concederse al nino la importancia. que mere- 
ee, no solo por lo que en si representa, sino tambien porque su fu- 
tura productividad dependera del cuidado y de la preparacion que 
reciba. 

Sekve, oni devas doni al la infano la gravecon, kiun ĝi meritas, 
ne niir por tio, kion ĝi reprezentas, sed ankaŭ ĉar ĝia estonta pro- 
duktebleco dependos de la prizorgo kaj de la preparado, kiun ĝi ri- 
cevos. 
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EL HOMBRE EN SU CAMINO — LA HOMO SUR SIA VOJO 


JOSE PEDRO VARELA 

(1845-1879) 



Montevideo. — Monumento a Josĉ Pedro Varela. 

Pedagogo kaj reforminto de la edukado en Ufugvajo. 
(Verko de hispana skulptisto L. Coullaut Valera.) 


Eminente pedagogo uruguayo, 
reformador de la enseŭanza pri- 
maria en el Uruguay. En 18 6 7 
realizd un viaje a Europa, visi- 
tando varios pafses. Trasladd- 
se despuĉs a Norte Amĉrica, 
encontrŭndose en Wdshington 
con el educador argentino Do- 
mingo P. Sarmiento. En los Es- 
tados Unidos estudid la enseŭan- 
za qtie se impartia en las escue- 
las. .A su regreso en Montevideo 
fundd con el Dr. Elbio Ferndn- 
dez y otros compatriotas la So- 
ciedad de Amigos de la Educa- 
cion Popular, y realizo una gran 
campana por la educacidn del 
pueblo, la creacion de escuelas y' 


Eminenta urugvaja pedagogo, 
reforminto de la lerneja educa- 
do en Urugvajo. En la jaro 1867 
vojaĝis al Eŭropo, kaj poste al 
Usono, kie li renkontiĝis en Was- 
hington kun la argentina edu- 
kisto Domingo F. Sarmiento. En 
Usono, Varela studis la organl- 
zon kaj instruadon ĉe la lerne- 
joĵ. Heturne en Montevideo, li 
fondis kun D-ro Elbio Fernŭn- 
dez kaj aliaj kunpatrujanoĵ, la 
Societo de Amikoj de la Popola 
Edukado, kaj li faris grandan 
kampanjon por la edukado de la 
popolo, la kreado de novaĵ ler. 
nejoj kaj la formado de geins- 
truistoj per modernaj lernigaj 
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la formacidn de maestros con 
modernos m6todos de ensenanza. 
La escuela dehe ser obligatoria, 
gratuita y laica, es decir, neu- 
tral en religidn. E1 gobierno de 
entonces confid a Josĉ Pedro Va- 
rela la organizaciĉn y direcciĉn 
de la ensenanza primaria, y 4s- 
te en pocos aiios realizĉ la gran 
obra de modernizacidn de pro- 
gramas y mĉtodos, construccidn 
de numerosas escuelas y' forma- 
ci6n de maestros capaces de en- 
sefiar al niŭo a observar, a ra- 
zonar, a buscar la verdad y a 
ser buenos ciudadanos. En sus 
obras La Educaciĉn del Pueblo, 
Legislaeidn Escolar y Memorias 
de Ensenanza Primaria, dej6 sen- 
tadas las bases de la nueva edu- 
caci6n. Desgraciadamente su fe- 
cunda vida se extingui6 a los 3 i 
anos. 


metodoj. La lerneja instruado 
devas esti deviga, senpaga kaj 
laika, tio estas, neŭtrala pri re- 
ligio. La tiama registaro konfi- 
dis al Jos6 Pedro Varela la or- 
ganizon kaj direktadon de la ler- 
neja edukado, kaj li, en mal- 
multe da jaroj, realigis la gran- 
dan agadon por modernigo pri 
programoj kaj metodoĵ, kons- 
truado de multnombraj lernejoj 
kaj preparado de geinstruistoj 
kapablaj lernigi al infanoj obser- 
vadon, rezonadon, esploradon, kaj 
serĉadi la veron kaj fariĝi bonaj 
civitanoĵ. En liaj verkoj La ( Edu- 
kado de 1’ Popolo, Lerneja 
Leĝaro kaj Memuaro pri Lerne- 
ja Instruado, Jos6 Pedro Varela 
lasis priskribitaj la fundamentoĵn 
de la nova edukado. Tre doma- 
ĝe lia fekunda vivo estingiĝis 
post 3 4 jaroj. 


RECOMENDACIONES DE Ll 
ASOCTAC16N URUGUAYA DE 
PROTEOCI6N A LA INFANCIA 
DIRIGIDAS A LOS PADRES Y 
A LOS EDUCADORES 

Dad amor al nino y todo lo 
conseguirĉis de 61. “Lo que por 
amor no se alcanza, no se alcan- 
za por nada”. 

Educad con amor, con perse- 
verancia y con el ejemplo. 

Educadores: no olvid6is que 
un nifio no puede pensar, sen- 
tir ni querer como un bombre. 
Quitad gravedad a vuestras pa- 
labras, haced ŭgil vuestro espi- 
ritu, sonriente vuestro rostro, 
dulce vuestra voz, tierna vuestra 
caricia y babrĉis conquistado el 
alma del nifio. 


REKOMENDOJ DE LA “URU- 
GVAJA ASOCIO DE INFANPRO- 
TEKTADO” AL LA GEPATROJ 
KAJ AL LA EDUKISTOJ 


Donu amon al la infano, kaj 
Ĉion vi atingos de li. “Kion per 
amo vj ne atingas, per nenio vi 
tion atingos.” 

Eduku per amo, persisto kaj 
pere de propra ekzemplo. 

Edukistoj: ne forgesu, ke in- 
fano ne povas pensi, senti kaj 
voli same kiel homo. Forigu gra- 
vecon el viaj paroloj, vigligu 
vian spiriton, lumigu per rideto 
vian vizaĝon, mildigu vian vo- 
ĉon, igu delikata vian kareson, 
kaj vi certe konkeros la infa- 
nan animon. 
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Tened cuidado de no conceder 
demasiadas facilidades a la vida 
naciente: hay que educarla tam- 
bi6n para el dolor y el esfuerzo 
que le espera en la lucha por la 
existencia. 

"Respetad la personalidad in- 
fantil, pero dirigid los sentimien- 
tos, educad la voluntad y la ra- 
z6n para que el nino de hoy y 
el hombre de manana no sea un 
esclavo de las pasiones propias o 
de las ajenas. 

E1 nino tiene derecho a que se 
le responda cuando formula una 
pregunta; pero debe respondĉr- 
sele la verdad. Si ella no est& 
al alcance de su capacidad espi- 
ritual debe manifestarsele que, 
mAs adelante, cuando pueda corn. 
prenderla, serA satisfecha su an- 
sia de saber. 

Cuando el nlfio sufre accesos 
de ira no pretend&is curarlo con 
la violencia. Dejadle solo y‘ bus- 
cad la causa del enojo. Posible- 
mente la hallarĉls en algŭn tras- 
torno de su organlsmo o en el 
eĵemplo de algŭn Impetu dd ira 
de las personas que lo rodean. 

Dejad libertad al nifio para 
que se manifieste tal cual es: inb- 
cente o atrevido, tlmido o au- 
daz, suave o violento. S61o asi 
podrĉis conocer- sus virtudes y 
defectos. 

Evitad una injusticia con el ni- 
no. Diflcilmente la olvidard en 
su vida si se produce. Y aunque 
la perdone, siempre sentird el 
dolor irritante que provoc6 el 
derecho violado. 

Vigilad los juegos, las compa- 
nias y las lecturas del nifio. En 
todo ello se encuentra el fer- 
mento de su conducta futura. 


Prizorgu ne troglatigi la evo- 
luon de la ĵusnaskiĝinta vivo: 
estas necese eduki ĝin ankaŭ por 
la doloro kaj por la strebado, 
kiuj ĝin atendas en la lukto por 
la ekzisto. 

Respektu la infanan persone- 
con, sed direktu la sentojn, edu- 
ku la volon kaj la racion, por 
ke la hodiaŭa infano kaj la mor- 
gaŭa homo ne estu sklavo de 
siaj propraj aŭ de aliulaj pasioj. 

La infano rajtas ricevi respon- 
don, se li faras demandon; sed 
oni devas al li respondi la ve- 
ron. Se tiu ĉi ne estas kompre- 
nebla por lia spirita kapablo, 
oni devas al li diri, ke post kel- 
ka tempo, kiam li povos ĝin kom- 
preni, lia sciemo estos konten- 
tigata. 

Kiam infano suferos kolereks- 
plodojn oni ne pretendu perfor- 
tece lin kvietigi. Oni lasu lin 
sola, kaj dume oni serĉu la kaŭ- 
zon de la koleriĝo. Eble ĝi tro- 
viĝos ĉe ia malregulaĵo de lia 
organismo aŭ ĉe ia kolereksplo- 
do de la personoj, kiuj ĉirkaŭas 
la lnfanon. 

Lasu la infanon en libereco, 
Ĉar tiamaniere li povos montri- 
ĝi tia, kia li estas: naiva aŭ 
malrespektema, timema aŭ aŭ- 
daca, milda aŭ impulsema. Nur 
tiel vi povos koni liajn vlrtojn 
kaj neperfektaĵojn. 

Evitu ĉian maljuston al la in- 
fano. Se ĝi okazas, malfacile li 
ĝin forgesos. Kaj kvankam li 
pardonus la maljustaĵon, li ĉiam 
sentos la incitan doloron, kiun 
provokis la vundita rajto. 

Prizorgu la ludojn, la kunulojn 
kaj la legaĵojn de la infano. En 
ĉio tio ĉi troviĝas la fermentilo 
de la estonta konduto. 
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Procurad a los nifios esparci- 
mientos sanos. El cuerpo y el es- 
piritu necesitan del juego para 
olvidar el esfuerzo del trabajo. 

Acostumbrad a los nifios a 
trabaĵar con alegria. 

Nunca digŭis al nino: ( 'tŭ no 
puedes hacer esto”. Aunque asl 
fuera, deĵadle la ilusi6n de que 
tiene energias para hacerlo. No 
le quit6is la fe en si mismo. 

No deben satisfacerse todos 
los deseos del nino. Hay que en_ 
senarle a sacrificar algunos go- 
ces materiales en favor de los 
que carecen de Io mŭs necesa- 
rio para vivir. 

'Haced ^ue vuestros ninos co- 
nozcan el dolor ajeno: s61o asi 
despertarŭ en ellos la piedad. 

E1 descuido del nifio y del 
adolescente es causa de la mi- 
seria y' el crimen del hombre. 


Havigu al la infanoj sanajn 
distraĵojn. La korpo kaj la spi- 
rito bezonas la ludon por forgesi 
la klopodadon ĉe la laboro. 

Alkutimigu la infanojn al gaja 
laborado. 

Neniam diru al la infano: “vi 
ne povas fari ĉi tion’\ Kvan- 
kam tio estus vera, lasu al li 
la iluzion, ke liaj fortoj kapa- 
blas tion fari. Ne forprenu de li 
la memfidon. 

Ne ĉiujn deziroĵn de la infa- 
noj oni devas kontentigi. Oni 
lernigu al ili, ke oni devas ofe- 
ri kelkajn materiajn ĝuojn fa- 
vore al tiuj, kiuj ne havas la ne- 
cesajn vivrimedojn. 

Konigu al viaj infanoj la aliu- 
lan doloron: nur tiamaniere ve- 
kiĝos en ili la kompatemo. 

La malzorgo pri la infano kaj 
pri la adoleskanto estas kaŭzo 
de mizero kaj de krimo Ĉe la 
homo. 


SER HUENO ES UN DEBER 
ESTI BONA ESTAS DEVO 

VEKDAD, BONDAD, JUSTICIA, BELEEZA 
VERO, BONECO, JUSTECO, BELECO 

CONoCETE A TI MISMO 
K O N U V I N M E M 

Aumenta y perfecciona tus buenas cualldades. Estiulla tus de- 
fectos y trata de corregirlos. 

Pliigu kaj perfektigu viajn bonajn kvalitojn. Observu viajn mal- 
perfektaĵojn kaj intencu ilin korekti. 

Conoee y juzga a tus semejantes por sus propios liechos, mas 
que por sus palabras, y nunca por murmuraciones de la gente. 

Konu kaj juĝu viajn similulojn per iliaj propraj faktoj, pli 
bone ol per iliaj paroloj, kaj neniam per klaĉaĵoj de la homamaso. 






























KL DTA1UO 1)E ANA FRANK | 

tin dia de Junlo de 1942, una 
niŭa Judla de 13 afios, Que se es- 
condfa con sus padres en el Ams- 
terdam ocupado por los nazls, 
recibid un cuaderno como regalo 
de cumpleafios. Lo utillzŭ para 
escribir su diario, que acabŭ tres 
dias antes de ser detenlda con 
su familia, y deportada al cam- 
po de concentraciŭn de Bergen- 
Belsen, donde muriŭ en marzo »lo 
1945. (Dos meses mŭs tarde el 
campo fue liberado por las fuer- 
zas britanicas). En la ŭltima 
anotaclŭn, de 15 de julio de 1944, 
dice: *‘No he renunciado a la es- 
peranza, aunaue parezca absur- 
da e inalcanzable. A pesar de to- 
do, creo que en su fuero inter- 
no, las personas no son malas... 
Sigo crey'endo en la bondad in- 
nata de los seres humanos”. “E1 
diario de Ana Frank” es uno de 


LA TAGLIBRO DE ANNA 
FRANK 

Iun tagon de junio 1942, ju. 
da knabino 13-jara, kiu sin ka- 
Sis kun siaj gepatroj en la ur- 
bo Amsterdam okupita de la na- 
zioj, ricevls kajet-on Eiel naskiĝ- 
tagan donacon. ŝi utiligis ĝin 
kiel taglibron, skribinte la las- 
tan notaĵon tri tagojn antaŭ ol 
61 estis arestita kune kun ŝia fa- 
milio, kaj kondukita al koncen- 
treja kampo de Bergen-Belsen, 
kie fii mortis en marto 19 45. (Du 
monatojn poste la koncentrejo 
estls liberiglta fare de la brita 
armeo). Ŝla lasta notaĵo, de 15a 
de Julio 19 44, diras: “Mi ne re- 
zignis la esperon, kvankam ĝi 
Ŝajnas absurda kaj neatingebla. 
Malgraŭ ĉio, ,mi pensas ke la per- 
sonoj en sia internaĵo ne estas 
malbonaj. . . Mi daŭre kredas je 
la denaska boneco de la homaj 
estuloj”. “La taglibro de Anna 
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los mŭs conmovedores relatos de 
la ŭltima guerra mundial. Va- 
liente, modesto, perspicaz pero 
sencillo al mismo tiempo, rnere- 
ce ser leido por todo joven. Se 
ha hecho una pelicula basada en 
el Diario y una adaptaciŭn tea- 
tral que se ha presentado con 
gran ŭxito en todo el mundo. En 
una ocasiŭn mas de 30 compa- 
nias montaron simultŭneamente 
la obra en Alemania. Sobre su 
propio retrato Ana escribiŭ: “Es- 
te es mi retrato, como quisiera 
ser siempre. Quiza entonces pue- 
da ir a Hollywood algŭn dia”. 
(De *‘E1 Correo de la Unesco''). 


Frank” estas unu el la plej kor- 
tuŝaj rakontoj de la lasta mond- 
milito. Kuraĝa, modesta, sagaca 
sed simpla samtempe, ĝi meri- 
tas esti legata de ĉiu junulo. Oni 
faris filmon bazitan sur la Tag- 
libro kaj teatran adapton, kiun 
oni sukcese prezentis en la tuta 
mondo. En certa okazo pli ol 30 
trupoj aranĝis samtempe la pre- 
zentadon de la verko en Germa- 
nuĵo. Sur sian propran portre- 
ton Anna skribis: “Tiu ĉi estas 
mia portreto, kiel mi volus esti 
ĉiam. Eble tiam mi povos iri ai 
Hollywood ian tagon”. 


R U B E N 

(Nikaragva, 

BENDIGAMOS LA RISA 

Bendigamos la risa, porque 
ella libra al miundo de la noche. 
Bendigamosla, porque ella es la 
luz de la aurora, el carmin del 
sol, el trino del pŭjaro. Bendi- 
gamos la risa, porque es la pre- 
dilecta del rey bebŭ, munequito 
sonrosado y adorable que lleva 
paz y dicha a nuestras casas. 

Bendigamosla, porque ella es- 
tŭ en el ala de la mariposŭ, en 
el cŭliz del clavel lleno de ro- 
cio, en el aderezo de rubies que 
contiene el estuche de la gra- 
nada. 

Bendigamosla, porque ella es 
la salvaciŭn, la lanza y' el es- 
cudo. 

Bendigamos la risa. 


D A R I 0 

1867-1916) 

BENATA ESTU LA RIDO! 

Benata estu la rido, ĉar ĝi libe- 
rigas la mondon el la nokto, Ĝi 
estu benata, ĉar ĝi estas la lumo 
d© r aŭroro, la karmino de la 
suno, la trilo de 1’ birdo. Bena- 
ta estu la rido, ĉar ĝi estas la 
plejamata de V reĝo-bebo, roz- 
kolora kaj adorinda pupeto, kiu 
donas pacon kaj feliĉon al niaĵ 
hejmoj. 

Ni benu la ridon, ĉar ĝi trovi- 
ĝas en la flugilo de 1’ papilio, 
en la rosplena kaliko de 1* dian- 
to, en la juvela aranĝo el rube- 
noj de la grenato. 

Ni ĝin benu, Ĉar ĝi estas savo, 
lanco kaj ŝildo. 

Benata estu la rido! 


Trad. M. Fernŭndez Menĉndez. 
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Pesde 1954, DANNY KAYE h;i : 
recorrido mŭs de 160.000 kil6- 
metros en sus viajes a tvavĉs do 
Europa, Asia y Africa, coino Em- 
bajador Extraprdinario del UNI- 
CEF. Ha visitado a los ninos en- 
fermos, Hsiados y mal nutrldo'3 
—que reciben ayuda del Fondo 
de Socorro para la Infancia-—- y 
les ha suministrado un remedio 
muy eficaz para sus males: la 
risa. “Hacer reir —dice Danny 
Kaye— es la esencia misma de 
la comedia. En un tiempo, yo as- 
piraba a ser mĉdico porque me 
perseguia la idea de hacer felices 
a las gentes. No llegu6 al docto- 
rado en Medicina, pero creo que 


Ekde 1954, DANNY KAYE ve- 
turis pli ol 160.000 kilometrojn 
dum siaj vojaĝoj tra Eŭropo, 
Azio kaj Afriko, kiel Eksteror- 
dinara Ambasadoro del TJNICEF. 
Li vizitadis la infanojn malsa- 
najn, kriplajn kaj malbone nu- 
tritajn —kiuj ricevas helpon el 
la Fonduso de Protekto por la 
Infanaro—, kaj li liveris al ili 
tre efikan kuracilon por iliaj 
malsanoj: la ridon. “Ridiĝi -—dl- 
ras Danny Kaye— estas la esen- 
co mem de la komedio. Iam mi 
aspiradis esti kuracisto, ĉar min 
persekutadis la dezlro fari feli- 
ĉaj la personojn. Mi ne atingis 
la doktorecon pri Medicino, sed 
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he dado la felicidad a muchas 
personas valiĉndome de la risa. 
Y pienso que cuando hacemos 
reir a alguien es como si le ad- 
administrŭramos la mejor medici. 
na para su salud“. (Foto y tex- 
to de “E1 Correo de Ia Unesco"). 


mi pensas, ke mi donis feli- 
ĉon al multaj homoj pere de la 
rido. Kaj mi kredas, ke kiam ni 
ridigas iun, tio estas kvazaŭ ni 
liverus al li la pleĵ bonan kura- 
cilon por resaniĝo”. 



(Del Suplemento Familiar de “E1 Dia” de Montevideo) 


LAS VENTAJAS DE LA RISA 

Levantarse cuando la ciudad 
estŭ aŭn envuelta en sombras y 
echarle una ojeada al diario a 
la dĉbil luz de una lŭmpara de 
25 bujlas, lo confesamos, no es 
como para sentirse feliz. :Cuan- 
ta desventura por el mundo! 
Mas tenemos que adaptarnos a 
las circunstancias. A peores 
tiempos, filosofia mejor. Con po- 
nernos pesimistas no adelanta- 
mos nada. A1 contrario: empeo- 
ramos. Y la salud es un don pre- 
cioso que hay que defender a 
todo trance. Si tŭ# lector (nos 
complaceria mucho estarnos en- 
tendiendo aqui con una lecto- 
ra), no eres de natural alegre. 
cosa ŭsta que resulta gran suer- 
te, intenta serlo, aunque sea un 
momento. Te damos la receta: 
lanza una carcajada estridente. 
Provoca una risa larga, de mu- 
chos jajajas. Ensaya: 

— iJa, ja, ja, ja, ja, ĵa!. , . 

Perfecto. La carcajada fue for. 
zada. Pero, sucediŭ que en se- 
guida te reiste naturalmente, ya 
que te resultŭ cŭmico reirte sin 


LA AVANTAOOJ DE LA RIDO 

Ellitiĝi kiam la urbo troviĝas 
ankoraŭ en ombroj, kaj ekrigar- 
di la ĵurnalon antaŭ febla lumo, 
kiun elradietas 25-kandela lampo 
—ni konfesas—, ne donas al ni la 
senton de feliĉo. Kiom da ĉagre- 
no tra la mondo! Sed, kompre- 
neble, ni devas adaptiĝi al la 
cirkonstancoĵ. Ju pli malbonaj la 
tempoj, des pli bona la filozo- 
fio. Se ni fariĝas pesimistoj, ne_ 
niom ni progresas. Kontraŭe: hi 
pli malboniĝas. Kaj la sano es- 
tas multekosta dono, kiun or.i 
devas forte defendi. Se vi, legan- 
to (tre kompleze estus por ni 
legantinio), ne estas nature gaja, 
kaj ĉi tio lasta estas granda bon- 
ŝanco, intencu esti tia almenaŭ 
dum momento, Ni donas al vi la 
recepton: lanĉu akresonan ride- 
gon. Provoku longan ridegon el 
multaj naĥaĥaj. Provu: 

—Ĥa, ĥa, ĥa, ĥa, ĥa, ĥa!. . . 

Perfekte. La ridego estis per- 
fortigita. Sed okazis, ke tuj vi 
ridis nature, ĉar por vi rezultis 
komike ridi senkaŭze. Supozan- 

























































100 


EL HOMBRE EN SU OAMDTO — LA HOMO SUR SIA VOJO 


motivo. Suponiendo que la pri- 
mera carcajada, la estridente, 
uo surtiera el efeeto fisiolOgico 
que buscamofi, se puede tener la I 
seguridad de que la segivnda fue 
eficiente, Conseeuenciar las glan- 
dulas de segregacidn interua, las 
endoerinas, te estan dando un 
coucierto. 

Porq,ue las endocrinas, consti- 
tuyeu una singuiar orquesta. Di- 
rige esa orquesta la ĥipdfisis, que 
esta atrAs, en segnida de los se- 
nos de la nariz. Como la orques- 
ta es cliica, ia hipdfiaia toca ci 
piano. La tiroides, arriba del cue- 
Uot es la viola, E1 timo, sobre el 
esternŭn, es un timbai. E1 pŭn- 
creas, el eontrabajo. E1 baao, ei 
violoncelo, Las adrenaies, los 
violines. Las gonadas, las flau- 
tas. Y la pineal, que estd arri- 
ba, metida en la mafia encefa- 
lica, diminuta como un grano de 
arroz, serfa el flautln. Lo que en 
raŭsica son notas, en este singu- 
lar conjunto orquestal son hor- 
monas. Las notas se las lleva el 
viento, pero las hormonas, atra- 
vesando nuestro interior como 
los sonidos el alre, producen be- 
neficios incalculables, a efectos 
de mantener fuerte y eficiento 
el organismo. 

Del mismo modo que la rlsa 
provocada es heraldo, y nos trae 
la Tisa natural que favorece el 
metabolismo —es decir la sa- 
l u d—, el euojo, la contrariedad, 
el miedo, inhiben las gldndulas. 
Y al no haber concierto, corre 
peligro serio la salud. 

No hace mueho una institiu 
cion de merecido prestiglo, el 
lnstituto de Higiene de Norte- 
Amdrica, dio al mundo civllizado 
esta consigoa; <l Hay que reir a 
carcaĵadas un poco todos los dias. 


te, ke la unua ridego, la akreso- 
na, ne donus la fiziologian efi- 
kon deziratan, oni povas esti 
certa, ke la dua ridego estis efi- 
ka. Sekve, la glandoĵ de inter- 
na sekrecio, la indokrinoj, do- 
nas al vi koncerton. 

Car la endokrinaĵ glandoj kou- 
sistigas originalan orkestron. Dh 
rektas tiun orkestron la hipofi- 
zo, kiu troviĝas malantaŭ la na- 
zaj sinoĵ. Car la orkestro estas 
malgranda, la hipofizo ludas la 
pianon. La tiroido, supre de la 
gorĝo, estas la violo. La timuso, 
malantaŭ la sternumo, estas t.im- 
balo. La pankreaso (pankreasaj 
insuloj) la kontrabaso. La lieno 
ludas la ĉelon. La suprarenaj 
glandoĵ estas la violonoj. La go- 
iiadoj, la flutoj. Kaj la pinealo, 
kiu troviĝas supre, eta kiel ri- 
zero, meze de la cerba maso, es- 
tus la fluteto. Cio,, kio muzike 
estas notoj, ĉe tiu singulara or- 
kestra tutaĵo estas hoymonoj. La 
notoj forflugas en la venton, sed 
la hormonoĵ, trairante nian in- 
ternaĵon, kiel la souoj la aeron, 
donas nekalkuleblajn bonaĵojn 
por subteni fortika kaĵ efika la 
organismon. 

Tiamaniere kiel la rido provo- 
kita estas heroldo kaj portas al 
ni ia nataran ridon, kiu favoras 
la metabollsmon —- tio estas, la 
sanou —, same la koieriĝo t la 
kontraŭaĴG, la timo, inhibicias la 
glandojn. Kaj pro la ue funkcia- 
do de la koncerto, la sano estas 
en danĝero. 

Antaŭ ne multe da tempo, iu 
institucio tre prestiĝa, la Higie- 
na Instituto de Nordameriko, 
donis al la civilizita mondo ĉi 
tiun parolsignon: “Oni devas ri- 
degi iom ĉiutage. Kaj estos bo- 
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Y buen mŭdico serŭ el que di- 
vulgue este procedimiento sani- 
tario”. 

Aunque las cosas no se pre- 
senten para reir, habrŭ que reir 
a diario. Cuaŭto mas se nos os- 
curezcan los horizontes, mds ne- 
cesita nuestra individualidad el 
auxilio psicoldgico de unas bue- 
nas carcaĵadas. E1 mĉdlco Se- 
rrano Figueras. consignd en una 
revista: “Todos, niŭos, jdvenes, 
adultos, vieĵos, necesitan la risa 
como elemento de vida”. ill ex- 
celente dietdlogo Hauser, le lla- 
ma a la risa “la vitamina X” 
y escribe tambiĉn: “La risa, alia- 
da del buen humor, es un antf- 
doto para la depresidn, la gas- 
tralgia y la locura. Ella genera 
las buenas digestiones”. 

Pedimos al lector —o la lec- 
tora— que hagan el experimento 
despuĉs de leemos. Mejor, si es 
despuĉs de comer. Una carca- 
jada sonora, y’ mejor si son va- 
rias, estremecen, y hasta sacu- 
den, benĉficamente todo lo que 
hay dentro de la caja del cuerpo; 
es la gran gimnasia visceral, Po_ 
driamos eitar aqui una porciŭn 
de opiniones mĉdicas. Esto per- 
tenece a Vachet, excelente clfni- 
co francĉs: “Para los venenos 
mentales, la risa es el gran di- 
solvente”. Los cuerpos, como los 
autos, tienen amortiguadores; 
estan en el psiquismo. Que to- 
dos los dias necesita lubricaciŭn* 
Ella esta en la risa. Y por eso 
actualmente hay pafses que os- 
tentan “clinicas de risoterapia”. 
Para reirse —dice Bergson— ha 
de verse lo cdmico, que sdlo lo 
tiene el humano”. Y bien, ;quiĉn 
es el que no conoce un hecho 
grotesco o recuerda a un tipo 
ridiculo, que con s61o evocarlo 
en nuestra habitaciĉn, no nos 
provoque una carcajada?. . . 


na kuracisto tiu, kiu disvastigos 
ĉi tiun sanigan agmanieron*'. 

Kvankam la aferoĵ ne prezen- 
tiĝos favore por ridi, oni devos 
ridi ĉiutage. Ju pli mallumiĝos 
la horizontoj, des pli nia indi- 
vidueco bezonos la psikologian 
helpon de kelkaj bonaj ridegoj. 
La kuracisto D-ro Serrano Figue- 
ras skribis en revuo: “Ĉiuj, in- 
fanoj, junuloj, maturuloj, malĵu- 
nuloj, bezonas la ridon kiel ele- 
menton de vivo." La elstara die- 
tisto Hauser nomas la ridon 
“la vitamino X >r , kaĵ skribis an_ 
kaŭ: “La rido, aliancano de la 
bona humoro, estas antidoto por 
la deprimo, por la gastralgio 
kaj por la frenezo. Ĝi generas ia 
bonajn digestojn. 

N’i petas al la leganto — aŭ 
la legantino — ke ili faru la 
eksperimenton post kiam ili fl- 
nos tiun ĉi legadon. Pli bone se 
estas post la manĝo. Unu sono- 
ra ridego, kaj pli bone se estas 
kelkaj, ektremigas, kaĵ eĉ skuas, 
bonfare ĉion, kio troviĝas inter- 
ne de nia korpo; tio estas gran_ 
da viscera gimnastiko. Ni povus 
ĉiti ĉi tie kvanton da kuracistaj 
opinioj. Jen unu apartenanta al 
Vachet, bonega franca klinikis- 
to: “Por la mensaj venenoj la 
rido estas la granda disolvilo’ 1 . 
La korpoj, kiel la aŭtomobiloj, 
havas moderigilojn: ili troviĝas 
en la psikismo, kiu ĉiutage be- 
zonas lubrikon. Tiu ĉi estas en 
la rido. Kaĵ tial nuntempe estas 
landoj kie ekzistas “Klinikoj de 
Ridoterapio ri . “Por ridi —diras 
Bergson— oni devas vidi tion 
komikan, kion nur havas la ho- 
ma estulo.” Nu, kiu ne konas 
groteskan faron aŭ memoras ri- 
dindan virtipoUj kiu per nurŭ 
elvoko en nia ĉambro, provokas 
al ni ridegon?... 
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Aun ante la contrariedad y el 
fracaso, hay que buscar el ins- 
tante mŭs propicio para relr. No 
es solo cuestidn de psicologia, si- 
no de biologia. ;Cuidado con las 
inhibiciones de los nervios! Una 
carcajada a tiempo puede impe- 
dirlas. 

Lo que la clinica y' el labo- 
ratorio han demostrado reciente- 
mente, lo sabia ya Hipdcrates, 
con su intuicidn genial. A Hipo- 
crates corresponde este aforismo: 
“Si la tristeza y el miedo no se 
alejan, llegan los trastornos 
mentales”. 

“Me estoy volviendo loco”, des- 
liza un buen amigo que nos ha 
encontrado en la calle. Y nosotros 
le replicamos: “No: el que cree 
que se va a volver loco no en- 
loquece“. La locura entra por el 
inconsciente. Es la de ese pobre 
hombr© lleno de problemas que 
no pensd en enloquecer, y se ha 
levantado de la cama y se ha 
puesto la mano en el pecho y' 
dicho ante la muĵer aterrada, 
que le quita el sombrero atrave- 
sado: “Mirame bien; soy Napo- 
leon“. 

Rfete lector —y lectora— 
aunque no tengas ganas. Es un 
conseĵo. 

Vicente A. Salaverri. 
Montevideo, dic. 1965. 


Eĉ antaŭ la kontraŭeco kaj la 
malsukceso, oni devas serĉi la 
momenton pH favoran por ridi. 
Ne estas nur afero de psikologio, 
sed de biologio. Priatentu la in- 
hibicion de la nervoĵ! Unu ri- 
dego ĝustatempa povas ilin evitl. 

Tion, kion la kliniko kaj la la- 
boratorio elmontris antaŭ mal- 
multe da tempo, jam sciis Hi- 
pokrato, per sia genia intuicio, 
A1 Hipokrato apartenas tiu ĉi 
aforismo: “Se oni ne forigas la 
triston kaj la timon, alvenas la 
mensaj perturboj." 

“Mi freneziĝas” — eldiras bo- 
na amiko, kiu nin renkontis sur 
la strato. Kaj ni respondas al li: 
“Ne: kiu pensas, ke li frenezi- 
ĝos, tiu ne frenegiĝas. La fre- 
nezo eniras tra la senkonscio. Es- 
tas la frenezo de tiu povra homo 
plena je problemoj, kiu ne pen- 
sis freneziĝi, kaj li matene for- 
lasis la liton kaj stare metis ia 
manon sur la bruston kaĵ diris 
antaŭ sia terurigita edzino, kiu 
forprenis de lia kapo la transver- 
san ĉapelon: “Rigardu min bo- 
ne; mi estas Napoleono.” 

Ridu, leganto —kaj leganti- 
no—, kvankam vi ne sentos de- 
ziron ridi. Mi tion konsilas. 

Trad. >1. Fernandez 3Ienendoz. 
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“DEMOFILAXIA” 

Algiuios parrafos del Libro- 
Sintesis del Profesor 
Dr. Josĉ F. Arias 
de Montevideo 

En sus luclias, los hombres v 
los pucblos, unos contra otros, 
lian invocado tambiĉn las. ayudas 
de sus dioses, con el absurdo 
—aun en los tiempos moder- 
noD— de ver invocado al Dios de 
la misma religidn, para pedirle 
su ay'uda, a fin de destruir un 
ejĉrcito a otro ejdrcito, cuyos 
integrantes en lucha, comulgan 
on el mismo altar. 


“Homo homini lupus”. 

“E1 hombre es un lobo para el 
hombre”, escrlbid Plautus, 20 0 
afios antes de nuestra era. 

Por efu lntolerancia; por su 
educacidn en las pasiones y' en 
el error; por su limitacidn en ia 
interpretacidn del espacio y las 
relatividades, todavla el hombra 
suele mantener en la rfcalldad, 
aquella sentencia. 

La defensa d e la salud; la ins- 
truccion en la verdad; la edu- 
cacidn en el respeto de las ideas 
y en las sanas tolerancias, dis- 
minuiran los bombres lobos y 
los hombres inferiores, y contri- 
buiran a la formacidn de un 
hombre mejor. 


E1 hombre llega a la hora ja- 
nias soiiada de su existencla: la 
de poder vencer la enfermedad 
en todos sus capitulos. 

La instruccidn - educacidn, ex- 
tendiĉndose sobre toda la Tierra, 
va entregando al hombre, una 
nueva conciencia de su yo, y de 


“DEMOFIIiAKSO” 

Kelkaj paragrafoj el la Sinteza 
Libro de Profesoro 
D-ro Jose F. Arias 
de Montevideo 

ĉe siaj luktoĵ, la homoj kaj 
la popoloj, unuj kontTaŭ aliaj, 
alvokis ankaŭ -la helpon de siaj 
dioj, kun la absurdo —eĉ en la 
modernaj tempoj— vidi elvokita 
la Dion d e la sama religio, por 
peti al li helpon por armeo, kiu 
celas la detruon de alia armeo, 
kies konsistigantaj batalantoj ko- 
muniiĝas ĉe la sama altaro. 


“Homo homini lupus”. 

“La homo estas lupo por la 
homo”, skrihis Plaŭto, 200 ja- 
rojn antaŭ nia epoko. 

Pro sia netoleremo, pro sia 
edukado en pasioj kaĵ en eraroj, 
pro sia limiĝo ĵe la interpreto 
de la spaco kaj de la relativecoj, 
ankoraŭ la homo kutimas akcep- 
ti en la realo tiun sentencon. 

La defendo al la sano, la ins- 
truo pri la vero, la edukado al 
la respekto por la ideoĵ kaj al 
la sanaj toleremoj, malpliigos la 
homo-lupoĵn kaĵ la malsiuperajn 
homojn, kaj kontribuos al la for- 
mado de pli hona homo. 


La homo alvenas al la horo ne- 
niam revita de sia ekzistado: 
tiu de la venko super la malsa- 
no en ĉiuj ĝiaj ĉapitroj. 

La instruado-edukado, etendi- 
ĝanta sur la tuta tero, io.m post 
iom donas al la homo novan 
konsciencon pri ĝia “mi” kaĵ pri 
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sus derechos individuales y colec- 
tivos. 


ĝiaj rajtoj individuaj kaj kolek- 
tivaj. 


La civilizacidn humana, <iue 
parecio iniciarse en la costa asia- 
tica del Pacifico, hizo su recorri- 
do como el movimiento aparente 
de los astros: de oriente a oc- 
cidente. E1 circulo ha sido cerra- 
do, y hoy, que las realidades fi- 
sicas, han hecho de toda la Tie- 
rra, una verdadera unidad, es ne- 
cesario que todos los hombres 
con capacidad de razonamiento, 
se vayan acostumbrando a admi- 
tir, que la accion y* Ja sabiduria, 
no tienen otra Patria, que toda la 
oxtensi6n de la Tierra. 


La homa civilizacio, kiu laŭ- 
ŝajne komenciĝis sur la azia hor- 
do de la Pacifika Oceano, faris 
sian iradon samkiel la ŝajna mo- 
vado de la astroĵ: de oriento al 
okcidento. La cirklo estas fer- 
mita, kaj hodiaŭ, kiam la fizikaĵ 
realaĵoj elfaris el la tuta Tero 
uniu veran unuon, estas necese, 
ke ĉiuj rezonkapablaj homoj al- 
kutimiĝu iom post iom akcepti, 
ke la agado kaj la sciado ne ha- 
vas alian Patrujon, ol la tutan 
vastecon de la Tero. 



E1 hombre ha sido educado, 
todavfa lo es, en el temor crean- 
do odio. Con el nuevo conoci- 
miento psicofisiolĉgico del hom- 
bre, debemos ensenar y' educar, 
con un sentido nuevo der concien- 
cia humana superior, de posible 
mutua armonia. 

La ignorancia y la enferme- 
dad, al travĉs de los siglos, han 
sido, son, los may'ores enemigos 
del hombre, q/,ue han permitido a 
unos pocos, resolver sobre la vi- 
da y la muerte de los demas. 

E1 hombre, ha estado buscan- 
do siglos y siglos, en causas ex- 
ternas, el motivo de sus males; 
no apreciando, que las causas de 
sus sufrimientos 1 , estaban, estŭn 
en 61 mismo: 

En la ignorancia, que le ocul- 
ta la verdad, y lo convierte en 
esclavo. 

En la falta de educacidn, pa- 
ra poder aportar sus esfuerzos, 
al bien comŭn y al bien perso- 
nal. 


La homo estas edukita, kaj an- 
koraŭ estas edukata, en la timo 
kreanta malamon. Car ni havas 
novan psikofiziologian konon pri 
la homo, ni devas instrui kaj 
eduki kun nova senco de humana 
supera konscienco, de ebla reci- 
proka harmonio. 

La nescio kaj la malsanoĵ es- 
tis, tra la jarcentoĵ, kaj estas. la 
plej grandaj malamikoj de la ho- 
mo, kiuj permesis al kelkaj in- 
dividuoj decidi pri la vivo kaj la 
morto de la ceteraj. 

La homo longe serĉadis dum 
jarcentfej kaj jarcentoj, en eks- 
teraj kaŭzoj, la devenon de siaĵ 
malbonoj, ne komprenante, ke la 
kaŭzoj de siaj siuferoj estis kaj 
estas en si mem. 

En la nescio, kiu kaŝas al li 
la veron kaj igas lin sklavo. 

En la manko de edukado, por 
povi alporti siajn klopodojn al la 
komuna bono kaĵ al la persona 
bono. 
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En la enfermedad, resultante 
de s ; u ignorancia causal, hoy’ prac- 
ticamente vencida. 


En esta segunda mitad del si- 
glo —en la que nos encontra- 
mos— la ensenanza y su m6to- 
dos, deben ser fundamentalmen- 
te modificados, en logica resul- 
tante de los siguientes hechos: 

a) E1 conocimiento psicofi- 
siologico del hombre, alcanzado 
como nunca antes, en el trans- 
curso de este siglo. 

b) E1 desenvolvimiento tec- 
nologico, facilitando en este si- 
glo, la ensefianza objetiva expe- 
limental. 

c) La natural formacion del 
nifio, en el nuevo panorama de 
una visibilidad y sensacidn, que 
no pudieron conocer los nifioŝ de 
todos los periodos seculares ante- 
riores, 

d) E1 sistema de vida, de in- 
formacidn y de exigencia de co- 
nocimientos, creados por los 
avances tecnoldgicos; crecimien- 
to de las ciudades; conciencias 
y modalidade3 de ser. 


La Medicina Social, Medicina 
del ciuidado de' la salud, Medici- 
na de la comunidad; evitando 
las enfermedades; actuando tam- 
bidn, para devolver la salud, 
cuando dsta se interrumpe; es un 
principio de la Demofilaxia, en- 
tendiendo que no hay' bienestar, 
si no hay salud. 


E1 Estado Moderno, en el pre- 
sente saber de las causas de los 
males qu© afectan a los hombres, 
tien© necesariamente, co.mo prl- 


En la malsano rezultanta de 
sia kaŭza nescio, kiu nuntempe 
estas praktike venkita. 


En ĉi tiu dua jarcentduono 
—en kiu ni troviĝas— la ins- 
truado kaj ĝiaj metodoj devas 
csti fundamente ŝanĝataj, laŭ Ijl 
logiko rezultanta de la jenaĵ 
faktoj: 

a) La psikofiziologia. konado 
pri la homo, atingita dum tiu ĉi 
jarcento, kiel neniam antaŭe. 

b) La teknologia disvolviĝo, 
k;u en nia jarcento faciligas ia 
objektivan eksperi.mentan :ns- 
truadon. 

c) La natura forrtiiĝado de la 
infano, en la nova panoramo de 
videbleco kaj sensacio, kiun ne 
povis koni la infanoj de ĉiuj an- 
taŭaj jarcentoj. 

d) La sistemo de vivado, de 
intormado kaj de postulo fiv ko- 
noj, kreitaj de la teknologiaj 
progresoj; kreskado de la urboj; 
konseiencoj kaj manleroj esti. 


La Medicino Soclala, Medicino 
por prizorgo de la sano, Medici- 
no de la komuneco, por evlti 
la malsanoĵn, kaj ankaŭ por re- 
doni la sanon, kiam ĉi tiu intev- 
romplĝas, tio estas principo de 
la Demofilakso, komprenante, 
ke ne ekzistas bonstato se ne 
estas sano. 


La Moderna Ŝtato, en la nuna 
scio pri la kaŭzoj de la malbonoj. 
ldiij tuŝas la homojn, nepre ha- 
I vas kiel unuan devigon, la pri- 
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mera obligacidn, el cuidado y 
mantenimiento de la salud, en su 
extenso significado. 


Se necesita un periodo de tiem- 
po educativo, en todas partes, 
para llegar a la Socializacidn de 
la Salud, e^presidn que ha de 
substituir a la Socializacidn de 
la Medicina. 

La Socializacion de la Salud 
obliga a las Naciones, en forma 
que puede tener sus variaciones 
en cada Estado, a atender a todos 
los seres humanos, y a los ani- 
males de utilizaci6n del hombre, 
en un nuevo concepto de organi- 
zacion y profilaxia. 

Mientras ei liombre, ignorĉ las 
causas de sus males bioldgicos, 
que se transforman en males so- 
ciales, vivid erttre el miedo, el 
egoismo y' la caridad; palabras 
que deben ser substituidas, por 
el principio de la Sociallzacidn do 
la Salud, maximo fundamento, 
aŭn no bastrtnte comprendido, de 
la Seguridad Spcial. 


Los ejĉrcitos de destrucciou 
liumana, si la Humanidad desea 
vivir, han de ser suhstituidos, 
por los ejŭrcitos de Vida Huma- 
na: Los Ejercitos de la Salud. 


La moderna, la nueva Instruc- 
ci6n - Educaciŭn, es un capitulo 
de la Socializacidn de la Salud. 

Estos Principios, demandan: 
Altrulsmo y Serttido de Organiza- 
ci6n. 

Estos Principios, se sintetizan, 
en la expresion: Demofilaxia, de 
Dcmos, pueblo, y Phulaxis, ac- 
cion de garantir, o de precaucio- 
nes contra los males. 


zorgon pri la sano kaj ĝian de- 
fendon je ĝia vasta signifo. 


ĉie oni bezonas edukan tempo- 
daŭron, por alveni al la Sociali- 
go de la Sano, e3primo, kini devos 
anstataŭi la Socialigon dc la Me- 
dicino. 

Kun la variaĵoj, kiuj povos 
prezentiĝi en ĉiu Ŝtato, la Socla- 
ligo de la Sano devigas la Na- 
ciojn priatenti ĉiujp homajn es- 
taĵojn, kaj la animalojn utiligu- 
tajn de la homo, ĉe nova kon- 
cepto de organizo kaj profilakso. 

Dum la homo ne konis la kaŭ- 
zojn de siaj biologiaj malbonoj, 
kiuj fariĝas malbonoj socialaj, li 
vivadis inter la timo, la egoismo 
kaj la karito; vortoj substituen- 
daj de la principo de la Sociali- 
go de la Sano, maksimuma fun- 
damento, ankoraŭ ne sufiĉe kom- 
prenita, de la Sociala Sekureco. 


Se la Homaro deziras vivi, la 
armeojn de homa detruo oni de- 
vas anstataŭi per la armeoj de 
la Homa Vivo: la Armeoj de la 
Sano. 

fc - 

La moderna Instruado-Edukn- 
do estas ĉapitro de la Soclaligo 
de la Sano. 

Ĉi tiuj principoj postulas al- 
truismon kaj senson de organizo. 

Ĉi tiuj principoj sintetiĝas en 
la esprimo Demofilakso, de dc- 
mos, popolo, kaj phulaxis, ago 
garantii, aŭ de antaŭzorgoj kon- 
traŭ la malbonoj. 




























EL HOMBBB BN SU OAMINO — LA HOMO 8UB 8IA VOJO 


En avance, hacia un Hombre 
y un Mundo Mejor. 

Demofilaxia es: 

Igualdad de Derechos, de to- 
dos los seres humanos, cuales- 
quiera sean su riqueza material, 
el lugar y el origen de su naci- 
miento, a la instruccidn - educa- 
ci6n, en el camino de sus voca- 
ciones. 

Igualdad de Derechos, de to- 
dos los seres humanos, a una 
normal sana alimentacidn; a con- 
servar su salud, cuando la tie- 
nen; a recuperarla, cuando la 
han perdido. 


Progresante al la celo por pll 
bona Homo kaj pli bona Mondo, 

Demofilakso estas: 

Rajtegaleco de ĉiuĵ homaj es- 
taĵoj, kia ajn estos ilia havaĵo, 
la loko aŭ origino de la naskiĝo: 
rajtegalcco al instruado-edukado, 
en la vojo de iliaj alvokiĝoj kaj 
kapabloj. 

Rajtegaleco de ĉiuj homaj es- 
taĵoj al regula sana nutrado, al 
defendo de ilia sano, kiam ili ĝin 
havas; al resaniĝo, kiam ili ĝin 
perdis. 

Trad. M. Fernandez Menendez. 


PSICODOGIA DE LA VOCACI6N 

Parrafos del ŭltinio capftnlo de 
la conferencla del clentfflco y 
pedagogo, Profesor Dr. Clemente 
Estable (Montevideo), que tuvo 
lugar en la Facultad de Filosofia 
y Letras de Buenos Aires 
(10 octubre 1941) 

En breves proposiciones po- 
driamos esquematlzar la teorla 
general de la vocacidn, con la 
advertencia de que no deben des- 
articularse del planteamiento y 
discusiĉn de los problemas. — 
Serian 6stas: 

l. a De las dos psicologiafl de 
la vocacidn, general la una, es- 
pecial la otra, se puede concluir 
que son de naturaleza instinti- 
vo-intelectiva, con variable pre- 
dominio del instinto o de la iu- 
teligencia, agregando que lo ins- 
tintivo puede ser: a) conforme a 
la inteligencia; b) diferente pe- 
ro no opuesto a ella; c) inteli- 
gible o traducible a tĉrminos o 


PSIKOLOGIO PRI LA 
ALVOKITECO 

Paragrafoj el la lasta ĉapitro de 
prelego de la sciencisto kaj pe- 
dagogo» Prof. D-ro Clemente 
Estable (Montevideo), okazlnta 
en la Fakultato de Filozofio kaj 
Beletro de Ruenos Aires 
(16 Okt. 1941). 

Per malgrandaĵ propozicioj ni 
povus skemlgi la ĝeneralan teo- 
rion pri la alvokiteco, kun la 
averto, ke oni ne devas ilin mal- 
artikigi el la planekspono kaj 
diskutado pri la problemoj. Jen 
111 estus: 

1-a E1 la du psikologioj pri 
la alvokiteco, unu ĝenerala, la 
alla speciala, oni povas konklu- 
di, ke ili estas el instinkta-inte- 
lekta naturo kun ŝanĝebla supe- 
riĝo de la instinkto aŭ de la 
inteligenteco, aldonante, ke tio 
instinkta povas esti: a) kon- 
forma al la inteligenteco; b) di- 
ferenca, sed ne kontraŭa al ĝi; 
c) komprenebla aŭ tradukebla 
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maneras de la Intellgencla; d> 
ininteligible o lntraduclble a dl- 
chos tdrminos; e) contrarlo a la 
intellgencia. 

2/ La vocaciĉn implica tan- 
to pasidn como poderes en la 
originalidad de la persona y com- 
prende un complejo o sistema de 
aptitudes funcionalmente correla- 
cionadas y una tendencia, incli- 
naci6n o psicotropia que resulta 
del preferente ejercicio de las ap- 
titudes. — En cierto g6nero de 
vocaciones, el factor 6tico puede 
ser de importancia, en otro, na- 
da tiene que ver con ellas. 

3. a Aptitudes sin correlaciĉn 
funcional, sin preferencias, sin 
inclinaciĉn, sin una correlativa 
psicotropla, constituy'en una vo- 
caci6n frustra, en cuyo caso no 
existe impulso para ejercitar los 
dones que se poseen. 

4. a Una inclinaci6n, tenden- 
cia o psicotropia que resulte de 
un deseo, de una pasidn, de un 
prop6sito deliberado, de una 
creencia, etc. y no de aptitudes, 
tŝngase o no clara conciencia de 
ellas, es una vocaciĉn espuria. 

5. " Existen factores psicol6- 
gicos comunes a todas las voca- 
ciones y factores especificos, pe- 
ro lo que mas diferencia una 
vocaci6n de otra son los comple- 
jos o sistemas de aptitudes fuu- 
cionalmente correlacionadas, pues 
Ĝstas pueden conjugarse o segre- 
garse, entrar en conjunciĉn o en 
disy'unci6n a la manera de los 
caracteres mendelianos, aun 
cuando su comportamiento here- 
ditario no fuese estrictamente 
igual. 

6. “ En una misma persona 
pueden darse mŝs de una voca- 


en termlnojn aŭ manlerojn de la 
inteligenteco; d) nekomprene- 
bla aŭ netradukebla en la dlrl- 
tajn terminojn; e) kontraŭa al 
la inteligenteco. 

2- a La alvokiteco implicas 
tiel pasion kiel povojn en la ori- 
ginaleco de la persono, kaĵ ĝi 
entenas komplekson aŭ sistemon 
de kapabloj funkcie kunrilataj 
kaj tendencon, inklinon aŭ psi- 
kotropion, kiu rezultas de la 
prefera ekzercado: en la kapabloj. 
— En certa genro de alvokitecoj 
la etika faktoro povas esti grava, 
en alia, nenio rilatas kun ili. 

3- a Kapabloj sen funkcia 
kunrilato, sen preferoj, sen in- 
klino, sen kunrilata psikotropio, 
formas alvokitecon nebulan, di- 
fuzan, en kies okazo ne ekzistas 
impulso por ekzerci la kvalitojn, 
kiujn oni posedas. 

4- a Inklino, tendenco aŭ psi- 
kotropio, kiu rezultos de deziro, 
de pasio, de pripensita celo, de 
kredo, ktp., kaj ne de kapabloj, 
ĉu oni havas aŭ ne klaran kons- 
cion pri ili, estas falsa alvokiĝo. 

5- a Ekzistas psikologiaj fak- 
toroĵ komunaj al ĉiuj alvokitecoj 
kaj specifaj faktoroj, sed kio 
pli diferencigas unu alvokitecon 
de alia, estas la kompleksoj aŭ 
sistemoj de kapabloj funkcie 
kunril^taj, ĉar ĉi tiuj povas ku- 
nestiĝi aŭ apartiĝi, eniri en ku- 
niĝon aŭ en disiĝon, laŭmaniere 
de la mendelaĵ karakteroj, kvan- 
kam ĝia hereda konduto ne es- 
tus ĝuste egala. 

6- a En sama persono povas 
estiĝi pli ol unu alvokiĝoj, kun- 
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cion, confluentes o difluentes, 
con primacia, en general, de una 
sobre las otras. En rudimen- 
to, todo hombre es liomo multi- 
plex, por eso, al comienzo, todos 
los caminos son ]):ua todos: lue- 
go, lo de Goethe: 110 todos los 
caminos son para todos. . . 

7. tt En cuanto a la existencia 
o no existencia de vocacidn en 
cada individuo concreto, rara 
vez se trata de la ley dei todo 
o nada; ademas de una totalidad 
psfquica. o plenitud vocacional, 
privilegio que la vida otorga a po- 
cos, hay' fases, grados y factores 
vocacionales con los que la vida 
se muestra mas prodiga. Como 
signos importantes de la voca- 
ci6n, no inequlvocos, senalare- 
mos: a) la actividad x>er se, mds 
o menos incoercible, con resis- 
tencia a la fŭtiga y tendencia al 
olvido de todo, incluso de sl mi3- 
mo (en las lfneas de fuerza de 
la vocacidn, el ensimismamiento 
y la capacidad de trabajo es mu- 
eho mayor que fuera de ellas); 
b) la direccidn y persistencia del 
interĉs psicoldglco; c) la emo- 
cion como aco.mpaftamlento afec- 
tivo de la actividad mds que co- 
mo imperativo de la accidn; d) 
la facilidad en pasar de la aten- 
ci6n e^jpontanea’ a la voluntaria 
v' de 6sta a la polarizaci6n men- 
tal; e) la calidad del fruto. . . y 
la tensidn espirituul con que se 
le madura. . . 

Ahora, he aqui un corolario 
de la psicologia de la vocacidn: 
el derecho a vivir del trabajo en 
el cual se pongan en eĵercicio 
las aptitudes que se tengan, o 
sea, el derecho de vivir del ejer- 
cicio de lo que mns hombre haee 


fluaj aŭ disfluaj, kun supereco 
de unu super la aliaj. — En la 
komenco ĉiu homo estas homt> 
multlplex, pro tio, en la komen- 
ĉo ĉiuj vojoj estas por ĉiuj; pon- 
te, kiel Goethe: ne ĉiuj vojoj 
estas x>or Ĉiuj. . . 

7-a Koncerne al la ekzisto aŭ 
neekzisto de alvokiĝo, en ĉiu 
konkreta individuo, malofte te- 
mas pri la leĝo de la ĉio aŭ ne- 
nio; krome de psika tuteco aŭ 
alvokiteca pleneco, privilegio, 
kiun la vivo donas al malmultaj, 
ekzistas facetoj, gradoj kaj fak- 
toroj alvokitecaj, kun kiuj la 
vivo montriĝas pli malavara. 
Kiel gravajn signojn de la al- 
vokiteco, ne evidentajn, ni indi- 
kos: a) la aktivecon per si mem, 
pli malpli nebremseblan, kun 
laceco-rezisto kaj emo ĉion for- 
gesi, inkluzive sin mem (en la 
linioj de forto de la alvokiteco, 
la ensimemiĝo kaj la laborka- 
pablo estas multe pli grandaj, 
ol ekster ili); b) la direkton kaj 
persiston de la psikologia inte- 
reso; c) la emocion kiel sente- 
ca akompano de la aktiveco pli 
ol kiel trudemeco de la agado: 

d) la facilecon pasi de la spon- 
tana atento al la memvola, kaj 
de tiu ĉi al la mensa polarizo; 

e) la kvaliton de la frukto . . . 
kaj la spiritan tension, per lciu 
oni ĝin maturigas. . . 

Nu, jen korolario de la alvo- 
kiteca psikologio: la rajto vivi 
per la laboro, en kiu oni ppvou 
praktikadi la proprajn kapablojn, 
tio estas, la rajto vivi per la 
ekzercado je tio, kio pli homa 
faras la homon, kiel superformo 
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al hombre, como una sujmifor- 
ma o supraestructura del elemen- 
tal y primario derecho a la vida. 

Es un momento trascendente 
para el propio destino realizarse 
en el trabajo en el que uno se 
encuentra a si mismo, pues si 
bien hay quienes se salvan en el 
doble de la profesidn y la voca- 
ci6n, muchisimos se han de per- 
der y' hay que pensar que una 
sociedad donde no sea posible vi- 
vir del ejercicio de las mejores 
aptitudes es una sociedad con 
graves fallas: deja muclio de lo 
mas hombre fuera del hombre... 

En una sociedad organizada 
con un profundo sentido huiha- 
no, no hay que dar vuelta con 
la ilusi6n de reintegrarse a la 
Naturaleza, abandonando la t6c- 
nica. — Salir de su estado pri- 
mitivo estŭ, precisamente, en lo 
mas autĉntico de la naturaleza 
del hombre. — Hay que entre- 
gar a la maquina, y cuanto antes, 
todo lo que puede hacer la ma- 
quina para que el hombre, todo 
hombre, pueda entregarue mas a 
la vida del esplritu. — Pasada 
la crisis de crecimiento y corre- 
gidos los males de la centrali- 
zaci6n de las fuerzas y de los 
medios de producci6n, la mŭqui- 
na hara al hombre no mas md- 
ouina, sino mas hcmbre: viene 
del esplritu y' lo salvarŭ de mu- 
chas tareas embrutecedoras, siem- 
pre que se maneje con espfritu 
de justicia, lo que falta absolu- 
tamente en quienes han movido 
la mŭquina contra el hombre 
porque antes y despuĉs de ella 
cuentan con el hombre que sabe 
manejar la maquina y no sabe 
manejarse a si mismo... 


aŭ superstrukturo de la elementa 
kaj ĉefa vivorajto. 

Estas transcenda momento por 
la propra destino sin realigi en 
la laboro, en kiu oni sin ren- 
kontas al si mem, ĉar, se ekzis- 
tas iuj, kiuj savas sin en la 
duoblo de la profesio kaj la al- 
vokiteco, multegaj perdiĝas, kaj 
oni devas pensi, ke socio, en kiu 
estas neeble gajni siajn vivrime- 
dojn per la ekzercado de la plej 
bonaj kapabloj, estas socio, 
kiu havas gravajn mankoĵn: ĝi 
lasas multon plej homan ekster 
la lioino. . . 

En socio organizita laŭ pro- 
Cunda humana senco oni ne de- 
vas cerbumi pri la iluzio retur- 
ni al la Naturo, forlasante la 
teknikon. — La eliremo el la 
primitiva stato troviĝas precize 
en tio plej aŭtentika de la ho_ 
ma naturo. — Oni devas trans- 
doni al la maŝino, kiel eble plej 
baldaŭ, ĉion, kion la maŝino po- 
vas fari, por ke la homo, ĉiu 
homo, povu ĉiam pli sindoni al 
la spirita vivo. — Post paso de la 
kreska krizo kaj post korekto de 
la malbonoj de la centrigo de 1’ 
fortoj kaj de la procedoj de r 
produktado, la maŝino faros la 
homon fc ne pli maŝlna, sed pli 
homa: la maŝino venas de la 
spirito kaj ĝi savos la homon de 
multaj brutigaj laboroj, ; se oni 
ĝin uzas kun justeca spirito; tio 
manlcas gbsolute en tluj, kiuj 
movis la maŝinon kontraŭ la ho- 
mo, tial, ĉar antaŭ kaj post ĝi, 
ili kalkulas kun la homo, kiu 
scias manipuli la maŝinon kaj 
ne scias manipuli sin mem. . . 
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Para que unos pocos griegoa 
poaeldos de genial vocacidn pu- 
dieran vivir totalmepte entrega- 
dos a ella y legarnos sus magnl- 
ticas creaciones, a muchisimos 
hombres se les sacrificd consi- 
derandolos esclavos por natura- 
leza.. . 

La abolicidn de la esclavitud 
es, no cabe duda, la revoluciĉn 
social mds grande de la Histo- 
ria. . . Y no se logrard del todo 
hasta (iue se libere a todos los 
hombres de las tareas inferiori- 
zantes que matan por el cerebro. 

Para ellas, no hay vocaciĉn. 
— Y no se debe contar con los 
m&rtires en ningŭn rŭgimen sa- 
no de convivencia. — Mucho me- 
nos hacerlos. — Hay' que entre- 
gar a la maquina todo lo que 
tienda a hacer del hombre una 
mŭquina. . . y dar las mayores 
oportunidades para el superior 
ejercicio del espiritu. 

E1 artista y el investigador, 
hombre de clencia o fildsofo, 
constituyen un acontecimiento 
social ante el que el Estado no 
debe permanecer indiferente o 
con actitud mŭs de aparlencia 
que de esencia, sobre todo cuan- 
do la obra, siempre operante en 
el mejoramiento del hombre, no 
trae consigo Tecompensa econd- 
mica. — Pero en lo posible, no 
ha de cambiarles el destlno al 
artista y' al investigador, enco- 
mendandole otra funcidn que la 
esjvecifica. — Ha de tender a re- 
solverles el problema econdmico 
procurando que presten servicios 
a la sociedad, sin sacarlos de sus 
respectivas drbitas, de donde 
puedan influir mŭs en el progre- 
so y elevacion espiritual del 
pueblo, que es el camino ,mŭs se- 


Por ke kelkaj malmultaj gre- 
koj, posedantaj genian alvokite- 
con, povus vivi tute sindediĉan- 
taj al ĝi kaj herede transdoni al 
ni siajn mirindajn kreaĵojn, mul- 
tegaj homoj estis oferitaĵ, kon- 
siderante ilin naturaj sklavoj. . . 

La abolicio de la sklaveco es- 
tas, sendube, la plej granda so- 
cia revolucio en la Historio. . . 
Kaj oni ĝin ne atingos tute ĝis 
kiam Oiuj homoj estos liberigitaj 
el subigaj laboroj, kiuj morti- 
gas per la cerbo. 

Por tiaj okupoj ne ekzistas al- 
vokiteco. — Kaj oni ne devas 
kalkuli kun martiroj en sana re- 
ĝimo de kunvivado. — Absolute 
neniel ilin fari. — Oni devas 
transdoni al la maŝino> ĉion, kio 
povos maŝinigi la homon. . . kaj 
doni la plej grandajn eblecojn 
por la supera ekzercado de la 
spirito. 

La artisto kaj la sciencesplo- 
risto, la sciencisto aŭ filozofo, 
estas socia evento, antaŭ kiu la 
Ŝtato ne devas resti indiferen- 
ta aŭ en sinteno pli ŝajniga ol 
esenca, precipe kiam la verko, 
ĉiam aganta por la plibonigo de 
la homo, ne portas kun si ekono- 
mian rekompenson. — Sed laŭ- 
eble, oni ne ŝanĝu la destinon 
al artisto aŭ sciencesploristo, 
konfidante al ili alian funkcion 
malsaman ol la specifan. — La 
Ŝtato devas sin klini al la solvo 
de ilia ekonomia problemo, pri- 
zorgante, ke ili faru servojn al 
la socio sen ilin eltiri el iliaj 
respektivaj orbitoj, de kie ili 
povos pli influi sur la progreson 
kaj spiritan superigon de la po- 
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guro y corto, aunque intermina- 
ble, de transformar la sociedad 
en vista del bien. — Eso lleva- 
ria, a su vez, al reconocimiento 
de una supraestructura o supra- 
forma del derecho a la vida: ol 
derecho a vivir de lo que espi- 
ritualmente mas es uno, el dere- 
cho a vivir del trabajo que re- 
sulta de las mejores aptitudes 
que se tengan. 


Despuĉs de todo, lo que im- 
porta fundamentalmente es que 
nuestra vlda nunca pierda sus 
mejores motivos, que el espfritu 
no estŭ ausente de nuestro co- 
tidiano existir, que no se des- 
pueble de ideas y llene de cerra- 
z6n, pues en la cerrazdn, los 
ojos, que hacen que las lŭmpa- 
ras sean lŭmparas, ya no son 
ojos.. . 


polo, kio estas la voĵo pli cer- 
ta kaĵ kurta, kvankam senfina, 
por transformi la socion cele al 
la bono. — Tio kondukus sia- 
vice al agnosko de superstruk- 
turo aŭ superformo de la vivo- 
rajto: la rajto vivl de tio, kio 
spirite oni mem pli estas, la rajto 
vivi de la laboro, klu rezultas el 
la pleĵ bonaj kapabloj, kiujn oni 
havas. 


Cetere, kio gravas fundamen- 
te estas, ke nia vivo nenlam per- 
du siajn plej bonajn motivoĵn, 
ke la spirlto ne forestu de nia 
Ĉiutaga ekzisto, ke ĝi ne mal- 
pleniĝu je ideoj kaĵ ĝin ne ple- 
nigu intensa nebulo, Ĉar en la 
nebulo la okuloĵ, kluj faras ke 
la lampoĵ estu lampoj, jam ne 
estas okuloj. 

Trad. M. FernAndez MenĜndez. 


Bueno es todo lo que favorece el desarrollo de bm vlda superlor 
cada vez mŭs intensa, noble y verdadera. 

Bona estas ĉio, kio favoras la disvolviĝon de supera vivo ĉiam 
pli intensa, nobla kaj vera. 

Ordena tu vida de acuerdo con las leyes de la Naturaleza, em- 
pleando para ello la raz6n y el buen sentido. 

Ordigu vian vivon laŭ la leĝoj de la Npturo, uzaute por tlo la 
racion kaj la prudenton. 

Aprende a hacer el blen por el bieu mlsmo, sln esperanza de 
agradeclmiento o recompensa. 

Lernu fari bonon por la bono mem, sen espero pri la danko aŭ 
rekompenco. 

Para llegar a la verdad la inteligencia debe estar llbre de todo 
prejuicio y de toda idea preconcebida que pueda entorpecer su ca- 
mino. 

Por atingi la veron la intellgenteco devas estl libera de ĉia ideo 
antaŭkonceptita, kiu povus bari ĝian vojon. 
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ZAME 

AP6ST01j DE LA PAZ y DE LA 

FRATERNIDAD HUMANA 

Si en la historia de la huma- 
nidad $e encuentran hombres cu- 
>'a vida haya sido sin macula, 
limpia, pura, noble, generosa, y 
que merezca el calificativo 4e 
vida ejemplar, vida superior en 
el mŭs alto significado dte la 
palabra, uno de esos hombres 
fue, sln ninguna duda, Lazaro 
Luis Zamenhof. 

Podriamos resumir los princi- 
pales rasgos de su carŭcter di- 
ciendo que bajo un aspecto de 
modestia se escondia un espiritu 
iluminado, lleno de idealismo, 
con una inteligencia viva, sagaz 
y prudente, gObernada por fuer- 
te voluntad y por un generoso 
corazon, donde hallaban vibran- 
te eco las injusticias y los su- 
frimientos humanos. Fueron 6s- 
tos los que habrian de decidir ei 
derrotero idealista de su vida. 

Asi, cuando nino, le vemos 
conmoverse en Bialistock, su 
desdiĉhada ciudad natal, y esta- 
llar de indignacidn ante los te- 
rribles actos de violencia de que 
es involuntario testigo. Su reac- 
ci6n sentimental contra las in- 
justicias le hace pensar en las 
causas que provocaban tales con- 
flictos y' en la manera de poner 
paz entre los diversos grupos. E1 
pequeno Lazaro cree que la cau- 
sa principhl se encuentra en ia 
diversidad de lenguas de los ha- 
bitantes d6 Bialistok. “Si habla- 
ran un idioma coinŭri neutral 
—se decia— todos podrian en- 
tenderse, y entonces reinaria la 
paz". 


!' N .H 0 F 

APOSTOLO DE LA PACO KAJ 
DE LA HOMA FBATECO 

Se en la historio de la homa- 
I ro trovifas homoĵ, kies vivo es_ 
tis senmakula, pura, nobla, sin- 
dona, malavara, oferema, kaj kiu 
meritas la kvalifikon de ekzern- 
pla vivo, supera vivo, je la plej 
alta signifo de la vorto, unu el 
tiuj homoj estis, sen ia dubo, 
Lazaro Ludoviko Zamenhof. 

Ni povus resumi la ĉefajn 
traĵtojn de lia karaktero diran- 
te, ke sub aspekto modesta ka- 
ŝiĝis saĝa, luma spirito idealis- 
moplena, kun vigla, prudenta kaj 
sagaca inteligenteĉo, regata de 
forta volo kaj de granda koro 
sindonema, en kiu trovis vi- 
brantan ehon la homaj maljusta- 
ĵoj kaj suferoj. ĉi tiuj estis de- 
cidontaj la idealisman direkton 
de lia vivo. 

Tiel, kiam infano, li estis tre 
kortuŝita en Bialistok, lia mal- 
feliĉa naskif-urbo, en kiu li eks- 
plodas pro indigno antaŭ la te- 
ruraj okazaĵoj, kies nevola ates- 
tanto li estas. Lia sentimenta. 
reago Ŭontraŭ la malĵustaĵoj 
igas lin pensi pri la kaŭzoĵ, kiuj 
provokadis tiaĵn konfliktojn kaj 
pri la maniero atingi pacon in- 
ter la diversaj grupoj. La mal- 
granda Lazaro pensas, ke Ĉefa 
kaŭzo troviĝas Ĉe la lingva di- 
verseco de la loĝantoj en Bia- 
listok. Se ili parolus komunan 
lirigvon neŭtralan —li diris al 
fei— ĉiuj povus sin interkoriipre- 
ni, kaj tiam regus paco. 






























EL HOMBRE EN SU OAMINO — I*A HOMO SUR SIA VOJO 


Despuĉs la vida habrA de pTe- 
sentarle en toda su crudeza nuo- 
vas experiencias, que habrAn de 
ensenarle que «1 problema de la 
paz entrp los hombres no es tan 
simple. Y durante la primera 
guerra mundial, ya en el um- 
bral de la vejez, Zamenhof diĵo: 
“E1 ŭnico medio de lograr la paz 
consiste eu suprimir la causa 
principal de las guerras, como 
es el dominio de unos pueblos 
sobre otros pueblos. He aqul la 
mayor desgracia de la humani- 
dad’*. 

Pero el amor de Zamenhof a 
sus semeĵantes y en general a 
la humanidad, y* el pensamiento 
de que i a diversidad linguistica 
es una de las causas de discor- 
dia entre los hombres, se en- 
raizaron tempranamente en su 
espiritu, y formaron en su men- 
te el germen del Esperanto y 
d e la "interna ideo" del Esperan. 
tismo. 

Esperanto, Esperantlsmo y su 
idea lnterna son completamente 
indisolubles. En el 2.° C ( ongre- 
so Universal de Esperanto, cn 
1906, el Maestro dijo: “Los es- 
perantistas que perteneoen a 
nuestro movimiento no con la 
cabeza, sino con el corazdn, son 
los que del .Esperanto han de 
amar ante todo su idea interna... 
Cada nuevo congreso ha de for- 
talecer en ellos el amor al ideal 
interior del Esperantismo, y po- 
co a poco nuestros congresos 
anuales se convertirAn en una 
fiesta penmanente de la humani- 
dad y de fraternidad humana”, 
La vida de Zamenhof es una 
preocupacidn constante por la 
paz y' por la fraternidad de los 
hombres. Sus poemas y principa- 
les escritos, como sus discursos 


Poste la vivo prezentos al li 
novajn krudajn spertojn, kiuĵ 
lin lernigos, ke la paca proble- 
mo inter la homoj ne estas tiel 
simpla. Kaj dum la <unua monda 
milito, jam en la sojlo de la ol- 
deco, Zamenhof diris: “La sola 
rimedo por atingi la pacon estas: 
forigi por ĉiam la ĉefan kaŭzon 
de la militoĵ, la regadon de unuj 
gentoĵ super aliaj gentoĵ. Jen la 
plej granda malfeliĉo de la ho- 
maro." 

Sed la amo de Zamenhof al 
siaj proksimuloj kaj ĝenerale al 
la homaro,, kaj la penso, ke la 
lingva diverseco estas uno el la 
kaŭzoj de malpaco inter la ho- 
moj, frue enradikiĝis en lia spi- 
rito, kaj ili formis en lia menso la 
ĝermon de Esperanto kaj de la 
interna ideo de 1’ Esperantismo. 

Esperanto, Esperantismo kaj 
ĝia interna ideo estas tute ne- 
dislgeblaj. En la 2a Universala 
Kongreso de Esperanto, en 1906, 
la Majstro diris: “La esperati- 
tistoĵ, kiuĵ apartenas al nia afe- 
ro ne per la kapo, sed per sia 
koro. tiuj ĉiam sentos kaj ŝatos 
m Esperanto antaŭ Ĉio ĝian in- 
ternan ideon.,. ĉtu nia nova 
kongreso fortikigos en ili ^a 
amoti al la interna ideo de la 
Esperantismo, kaj iom post iom 
niaĵ Ĉiuĵaraj kongresoj fairiĝoa 
konstanta festo de la homaro 
kaĵ de homa frateco.” 

La vivo de Zamenhof estas 
konstanta priokupo por la paco 
kaj por la homara frateco. Liaĵ 
poemoj kaĵ ĉefaj verkoĵ, kiel liaĵ 
paroladoj en la Universalaĵ Kon- 
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en los Congresos Universales, 
estŭn saturados de esos nobilisi- 
mos sentimientos, que no s61o hi- 
ciĉronse su permanente estimulo 
para la creacidŭ del Esperanto y 
para su incesante trahaĵar por 
el idioma, sino, sahlendo hien 
que la lengua internacional no 
es bastante, tambiĉn los mismos 
nobles sentimientos le impelen a 
fundar una religiĉn neutral uni- 
versal, cuyos dogmas y ceremo- 
nias, puramente humanos, po. 
drlan ser aceptados con gusto 
por todos los hombres, sin aban- 
donar sus particulares creen- 
cias religiosas. 

Se puede decir que el objeto 
de toda su vida fue alcanzar la 
paz y' el amor entre todos los 
pueblos. Por eso cre6 el Esperan- 
to, por eso predic6 su idea in- 
terna y el Homaranismo, por 
eso escribi6, tradujo y habl6 sin 
pausa, por ,eso sufri6, por eso 
sacrific6 todas sus energias, 
hasta que su nobilfsimo cora- 
z6n no pudo mŭs latir. 

Ciertamente, nadie habrfa me- 
recido mds que Zamenhof el Pre- 
mio Nobel d© la Paz. No ha- 
biĉndolo ĉbtenido en vida, su 
sombra, espfritu o alma, si exis- 
te en el mas alla, ha de sentir 
inmensa alegrfa, cuando dicho 
premio sea adĵudicado al movi- 
miento univerŝal de Esperanto, 
creado por su obra genial, cuyo 
representante jurfdico es la Aso- 
ciaci6n Universal de Esperanto. 
Terminamos con las palahras 
del Maestro: i TRABAJEMOS Y 
ESPEKEMOS! 


gresoj, estas saturltaĵ de tiuj no- 
blegaĵ sentoj, kiuj ne nur fapi- 
ĝis lia konstanta instlgllo por la 
kreado de Esperanto kaĵ lia 
konstanta laborado por ĝi, sed, 
ĉar li bone scias, ke neŭtrala 
internacia lingvo ne sufiĈas, ah-? 
kaŭ la samaĵ noblaj sentoj ins- 
tigis lin fondi neŭtralan tutmon- 
dan religion, kies dogmoj kaj 
ceremOnioĵ pure homamaj povus 
esti volonte akceptataj de ĈIuĵ 
homoj, sen forlasi iliajn apar- 
tajn religiajn preferoĵn. 

Oni povas diri, ke la celo de 
lia tuta vivo estis la atingo de 
paco kaĵ amo inter Ĉiuj popo- 
loj. Por tio li kreis Esperanton, 
por tio li predikiu ĝian internan 
ideon kaj Homaranismon» por 
tio li tradukis, verkis kaj paro- 
ladis senpaŭze, por tio 11 suferis, 
por tio li oferis siajn tutajn 
energiojn, ĝis kiam sia noblega 
koro ne plu povis bati. 

Certe, neniu alia meritus pli ol 
Zamenhof la Nobel Premion de 
la Paco. Ĉar li ne atingis ĝin en 
vivo, lia ombro, spirito aŭ ani- 
mo, se ĝi ekzistas en la transa 
mondo, multe ĝojos, ke tiu pre- 
mio estu alĵuĝita al la univer- 
sala esjferantista movado, kr6i- 
ta de lla genia verko, kies jufa 
reprezentanto estas Universala 
Esperanto-Asocio. N1 finas per la 
vortoj de la Maĵstro: 

NI LABORU KAJ ESPERU! 


Manuel Fernandez Menendez. 
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PAROIiOJ DE ZAMENHOF 

La reciproka malpaco inter la 
homoj neniam ĉesos, ĝis la ho. 
moj alkutimiĝos starigi la nomon 
“homo” pli alten ol la nomo de 
gento. . . Mi vidas en ĉiu homo 
nur homon, kaj mi taksas ĉiuu 
homon nur laŭ lia persona va- 
loro kaĵ agoj. . . “Agu kun aliu- 
loj, kiel vi deziras, ke aliuloj 
agu kun vi.” 

* # * 

Longe daŭros ankoraŭ mallu- 
ma nokto sur la tero, sed ne 
eterne ĝi daŭros. Venos iam la 
tempo, kiam la homoj ĉesos esti 
lupoj unuj kontraŭ aliaj. Ans- 
tataŭ konstante batali inter si, 
elŝiri la patrujon unuj al !a 
aliaj, perforte altrudi al si re- 
ciproke siajn lingvojn kaj mo_ 
rojn, ili vivos inter si pace kaj 
frate, laborante kune; kaj inter- 
konsente ili celados ĉiuj al unu 
vero, al unu feliĉo. 

^ # 

Tuta cento da pleĵ grandaj el- 
pensoj ne faros en la vivo de I 
la homaro tian grandan kaj va- 
loran revolucion, kiun faros la 
enkonduko de lingvo neŭtrala j 
internacia. Dank’ al Esperanto, 
reciproke sin komprenas ĉiuj | 
homoj, kaj pli aŭ malpli frue 
la tuta mondo fariĝos unu gran- 
da homa gento, konsistanta el 
diversaj familioj, interne apart- 
lingvaj, sed ekstere samlingvaj. 


PALARRAS DE ZAMENHOF 

Las luchas entre los hombres 
no ceuar&n hasta <iue ĉstos 
se acostumbren a' poner la pa- 
labra “hombfe’ , por encima de 
los nombres nacionales. . . 

Yo veo en cada hombre s6io 
al hombre, y considero a eada 
persona sĉlo segŭri sŭ mefito y 
obras. . . “Obra cori lps delnas 
como tŭ deseas que los dem&s 
obren contigo.” 

* * * ; 

Durara mucho tiempo todavta 
la noche obscura sobre la tierra, 
pero no durarŭ eternamente. Ai- 
gŭn dia llegara el tiempo en que 
los hombres dejarŭn de ser lo- 
bos unos contra otros. En vez 
de luc^ar constantemente entre 
si, desgarrarse la patria unos a 
otros, imponerse reclprocamente 
sus lenguas ' y*,, cpstumbres* vivi- 
rdŭ en paz y fraternalmente, 
trabajando ĵuntos, y de mutuo 
acuerdo tejidran por meta una 
verdad y'una felicidad. 

* * * t 

Todo un centenar de grandes 
inventos no ĥarŭn en la vida de 
la liumanidad rina revolucidri tan 
gfande y valiosri como la que 
producifa !a adopctdn de : ŭn 
idioma .. neutral intefuacipria,]. 
Gracias al psperanto, ŝe entien- 
den reciprocatnerite todas las 
personas. y .mŭs o menos tem^ 
prario todo el mundo ae ha xŭ uu 
gran pŭeblo consisteute en di- 
versas familtas, cada ima con su 
lengua iiuerna, pero exterior- 
mente con el mlsmo Mioma. 


* * * 


, # * Sj 





































Solemne inauguracion del monumento a Zamenhof en el parque de Bergen op 
Zoom, Holanda, en julio de 1933. 
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En Esperantujo supernacia ne 
ekzistas nacioj fortaj kaj mal- 
fortaj, privilegiitaj kaj senprivi- 
legiitaj; neniu humiliĝas, neniu 
sin ĝenas. M ĉiuĵ, plene egalraj- 
taj, staras sur fundamento neŭ- 
trala, ni ĉiuj sentas nin kiel 
membrojn de unu nacio, kiel 
membrojn de unu homa familio. 

* * * 

Ni konstante ripetadas, ke ni 
tute ne deziras nin enmiksi en 
la internan vivon de la gentoĵ, 
sed ni deziras nur krei ligantan 
ponton inter la gentoj. Ni dezi- 
ras krei neŭtralan fundamenton, 
sur kiu la diversaj homaj gen- 
toj povus pace kaj frate inter. 
komunikiĝadi, ne altrudante al 
si reciproke siajn gentaĵn apar- 
taĵoĵn. 

* * * 

Ni Esperantistoj montros al la 
mondo, ke reciproka kompreni- 
ĝado inter personoj de malsa- 
maj nacioj estas tute bone atin- 
gebla; ke la ideo de arta ko- 
muna lingvo estas ne ia fanta- 
zia revo, sed afero tute natura 
tiel, ke niaj nepoj eĉ ne volos 
kredi, ke estis iam alie kaj la 
homoj longan tempon povis vivi 
sen ĝi. 

f 4 # 

La unuan fojon en la homara 
historio* ni Esperantistoj, mem- 
broj de la plej malsamaj popo- 
loj, staras unuj apud aliaj ne kiel 
fremduloĵ aŭ konkurantoj, sed 
kiel fratoĵ, kiuj, ne altrudante 

(* En la jaro 1905). 


En Esperantujo supernacional 
(esto es: el lugar donde se ha- 
bla Esperanto) no ha y naciones 
fuertes y ddbiles, prlvilegiadas y 
noprivilegiadas; nadie se humi- 
lla, nadie se siente molesto. To- 
dos gozamos de igualesi derechos, 
sobre un fundamento neutral, to- 
dos nos sentimos como miembros 
de una familia humana. 

* * * 

Nosotros repetimos constante- 
mente que no deseamos mezclar- 
nos en la vida interior de los 
pueblos, sino que deseamos s61o 
crear un puente de unidn entre 
los pueblos. Deseamos crear un 
fundamento neutral, mediante el 
cual los diversos pueblos puedan 
comunicarse en paz y fraternal- 
mente, sin imponerse mutuamen- 
te sus proplas particularidades. 

* * * 

Nosotros los esperantistas mos- 
traremos al mundo, que el en- 
tendimiento reciproco entre per- 
sonas de distintas naciones es 
perfectamente factible; que la 
idea de un idioma artificial co- 
mŭn no es un sueno fantdstico, 
sino algo completamente natu- 
ral, tanto es asl que nuestros nie- 
tos no querrŭn creer que en ot^o 
tiempo^ pudo ser de otra manera, 
y que los hombres pudieron vivir 
sin ĉl. 

* * * 

Por primera vez en la historia 
de la humanidad nosotros los es- 
perantistas, miembros de los mas 
diversos pueblos, nos encontra- 
mos unos ĵunto a otros no como 
extranjeros o rivales, sino como 
hermanos que, sin imponerse 
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unuj al la aliaj sian nacian ling- 
von, komprenas sin reciproke..., 
fratoj, kiuj amas sin reciproke 
Uaj premas al si la manojn ne 
hipokrite, sed sincere, kiel homo 
al homo! v 

# & ® , 

Neniam ni kredas, ke Esperan- 
to faros el la homoj anĝelojn, 
ĉar la homoj malbonaĵ ankaŭ 
poste restos malbonaĵ. Sed ni 
kredas, ke interrilato kaĵ ko- 
natiĝado sur neŭtrala lingva fun- 
damento forigos almenaŭ ia 
grandan amason da tiuj krimoj, 
kiuj estas kaŭzataj ne de ia 
malbona volo, sed simple de 
sinnekonado kaj de devigata 
sinaltrudado. 

* # 

Kiam ekzistos lingvo interpo- 
pola, tiam ĉio grava, kio aperos 
en la regiono de la homa pen- 
so, estos tradukata en tiun ĉi 
unu neŭtralan lingvon kaĵ mul- 
taj verkoj estos skribitaj rekte 
en tiun ĉi lingvon, kaj tiel ĉiuj 
produktoj de la homa spirito sur 
la tuta tero fariĝos tuj akireblaj 
por ĉiu el ni. 

!K « 

La afero “Esperanto,” nia eti- 
ka movado, konsistas ne en ra- 
pideco, sed en certeco. Multe da 
sencelaj aferoj ekbrilis antaŭ la 
mondo rapide, sed ankaŭ rapide 
1'alis. Afero bona kaj certa pro- 
gresas ordinare malrapide kaj 
nur kun grandaj malhelpoĵ. Ne 
malĝoju tial, Esperantistoj! NI 
LABORU KAJ ESPERU! 


i unos a otros sus respectivos idio- 
• mas, se entienden reciprocamen- 
1 Le. . ., hermanos que se quieren 
mutuamente y se estrechan las 
| manos no con hipocresia, sino 
con sinceridad, de hombre a 
i hombre. 

* * $ 

Nunca pensamos que el Espe- 
( ranto harŭ angeles de los hom- 
bres; pues los hombres malos 
continuaran despuĉs siendo ma: 
los. Pero creemos que la rela- 
cion y el conocimiento mutuos 
sobre la base de un idioma neu- 
tral eliminard por lo menos la 
gran icantidad de crimenes ĉau- 
sados no por la mala voluntad, 
sino simplemente por un desco- 
nocimiento reciproco y por la im- 
posiciĉiri y' predominio de unos 
sobre otros. 

* * + 

Cuando exista una lengua en- 
tre los pueblos, toda obra im- 
portante que aparezca en la re- 
gi6n del pensamiento humano, 
serA traducido en este idioma 
neutral y muchas obras serŭn 
escritas directamente en dicho 
idioma, y asi todos los productos 
del esplritu humano sobre toda 
la tierra estar&n en seguida al 
alcance de todos. 

* * * 

La t cuestidn del Esperanto, 
nuestro movimiento ĉtico, con- 
siste no en rapidez, sino en cer- 
teza. Muchos movimientos sin ob- 
jeto brillaron rapidamente ante 
el mundo, para caer tambiĉn con 
rapidez. Un asunto bueno y cier- 
to progresa, por lo general, len- 
tamente y s61o con grandes difi- 
cultades. ;Por eso no hay que 
afligirse, esperantistas! ;TRABA- 
| JEMOS Y ESPEREMOS! 
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INTERRILATOJ DE LA 
FA3ULIO, LA RASO KAJ LA 

HOMARO LAtr ZAMENHOF 

D-ro Zamenhof, inspirita de 
sia granda idealo pri homa fra- 
teco, konceptis certajn kondut- 
normojn, kiuj devas regi la inter- 
rilatojn inter la hejmo, la raso 
kaj la homaro. ĉi tiuj normoj 
estas sinteze donitaj per jenaj 
reguloj: 

1. Konsideru la homaron 
kiel unu familion. 

2. Regu viajn agojn laŭ ci 
tiu idealo. 

3. Ne juĝu la homojn laŭ 
ilia raso, sed laŭ iliaj faroj. 

4. ĉiu lando devas aparteni 
al ĉiuj ĝiaj enloĝantoj kaj ne 
al ia difinita raso. 

5. Ne pretendu trudi vian 
lingvon nek vian 'religion al la 
aliaj homoj. 

6 . Konsideru la vorton “ho- 
mo” super la naciaj nomoj. 

7. Patriotismo estu nur amo 
al la regiona komuneco de fra- 
taj homoj, neniam malamo al 
la ceteraj homoj,. 

8. La lingvo estu nur perilo, 
ne celo. 

9. Uzu neŭtralan lingvon 
kun alilingvaj homoj. 

10. Via religio ne devas es- 
ti hereda, sed libere elektita de 
vi sincere. 

11. Agu kun homoj de aliaj 
religioj laŭ neŭtrala kaj sindo- 
nema etiko. 


RELACIONES DE LA FAMILIA, 
LA RAZA Y LA HUMANIDAD 
SEGtrN ZAMENHOF 

E1 Dr. Zamenhof, animado por 
su gran ideal de fraternidad 
humana, concibid ciertas normas 
de conducta que deben regir las 
relaciones entre el hogar, la ra- 
za y' la humanidad. Dichas nor. 
mas estan sintetizadas en las 
siguientes reglas: 

1. Qonsidera a la humani- 
dad como una familia. 

2. Que este ideal gobierne 
tus actos. 

3. No juzgues a los hombres 
por su raza, sino por sus accio- 
nes. 

4. Un pais debe pertenecer 
a todos sus habitantes y no a 
una raza determinada. 

5. No pretendas imponer t.u 
lengua ni tu religidn a los de- 
mas. 

6. Coloca la palabra hom- 
bre por encima de los nombres 
nacionales. 

7. Que el patriotismo sea s<5- 
lo amor a la eomunidad regio- 
nal de hombres hermanos, nunca 
odio a los otros hombres. 

8. t Que la lengua sea sola- 
mente un medio, no un fin. 

9. Usa un idioma neutral 
con los hombres de otra len- 
gua. 

10. Tu creencla religlosa no 
debe ser heredltaria, sino libre- 
mente elegida por ti con sinceri- 
dad. 

11. Con hombres de otro 
credo obra segŭn una ĉtica neu- 

I tral y generosa. 
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12. Kun ho,moj Ŭe via sama 
lioma idealo kulturu unuiĝajn 
sentojn kaj ne disigajn. 

Laŭ nia opinia, lŭ supraj re- 
guloj de Zamenhof povus digne 
akompanl, kiel komplemento, la 
Homajn Rajtojn proklamitajn de 
Unuiĝintaj Nacioj. 


12. Con homhres de tu mis- 
mo ideal humano cultiva senti- 
mientos de unidn y no de des- 
unidn. Trad. M. F. M. 

En nuestra opinidn, las prece- 
dentes reglas de Zamenhof po- 
drian figurar dignamente como 
complemento de los Derechos 
Humanos proclamados por las 
Naciones Unidas. 


LOS NlfiOS NO CONOCEN FRONTERAS 



LA INFANOJ NE KONAS LANDOLIMOJN 


Nigra, blanka aŭ flava, 
tio estas tute egala. 

Ni estas gefrata rondo 
ĉlrkaŭ la tuta mondo. 

Martin Andersson. 


Blanco, negro o amarillo, 
tanto da, ello es igual, 
si formamos en el mundo 
una ronda fraternal. 

Trad. M. F. M, 
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Prof. D-ro EDMOND PRWAT 

(1889-1962) ’ 


Eminenta kaj nobla ho.mo, su- 
perelstara pioniro de la, Espe- 
ranto-Movado, kies internacia 
propagandisto li ©stis jam de la 
junaĝo, de la unua Universala 
Kongreso de Esperanto en Bou- 
logne-sur-Mer (1905); li multe 
strebadis ne nur por Esperanto 
(granda agado ĉe la estinta Li- 
go de Nacioj, Prezidanto de UEA, 
Direktoro de revuo “Esperanto”, 
fondinto de Radio Ĝenevo, de 
kie li konstaiite paroladis), sed 
ankaŭ por plibonigo de la socia 
stato de la popoloj kaj por la 
defendo de la Homaj Rajtoj. 
Lia agado estis grandega kaj ĝi 
havis universalan karakteron, 
ĉiam celanta ln pacon, la ho- 
man dignon kaj la homaran fra- 
tecon. Privat estis brila oratoro 
kaj elegantstila verkisto. Liaj 
ĉefaj verkoj: “Vivo de Zamen- 
hof”, tre kortuŝa biografio de 
la Maĵstro, “Kursa Lernolibro”, 
“Karlo”, “Poemoj de junaĝo", 
“Ginevra”, “La esprimo de sen- 
toj en Esperanto", “Vivo de 
Gandhi”, Aventuroĵ de Pioniro” 
kaĵ tiel plu. 


Hombre noble y eminente, fi- 
gura descollante del Movimiento 
Mundial de Esperauto, cuyo pro- 
pagandista internacional fue des- 
de su temprana juventud, a par- 



tir del primer Congreso Univer- 
sal de Esperanto en Boulogne- 
sur-Mer (1905); dedicd todas 
sus energias nb s61o al Esperan- 
to (acci6n constante eh la anti- 
gua Liga de Naciones, Presiden- 
te de la Asociacidn Universal de 
Esperanto, Director de la revis- 
ta “Esperanto”, fundador de Ra- 
dio Ginebra, desde Ia cual en 
forma permanente difundla su 
pensaniiento), sino tambiĉn para 
el mejoramiento ,del estado so- 
cial de los pueblos y, en defen- 
sa de los Derechos Humanos. Su 
dedicaciĉn fue inmensa durante 
toda su vida y’ de carActer iini- 
versal, siempre por la paz, por 
la dignidad del hombre y por la 
fraternidad humana. Fue un 
gran orador y un escritor de ele- 
gante estilo. . 
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JjA UNESCO RESOIiVIo EN EL 
AtfO 1960 OFICIALIZAR LA 
CONMEMORACIŬN I>EL CEN- 
TENARIO DE ZAMENHOF 

De acuerdo con esta decisidn, 
el Director General de la UNES- 
CO en dicho ano, Sr. Rend Ma- 
lieu, envid a todos los gohier- 
nos y a todas las organizaciones 
nogubernamentales la Cŭrcular CL 
1406, ‘del 15 de febrero 1960, 
cuya parte principal dice asi: 

‘ ‘ T ema: Conmemoracion de 
aniversarios de grandes 
personalidades 

Senor: 

Tengo el honor de llamar su 
atencldn sobre la decisidn apro- 
bada por el Comite Ejecutivo du- 
rante su 55- !l » Sesidn referente a 
la conmemoracidn de aniversa- 
rioa- de grandes personalidades 
en 1960. 

Una de las personalidades se- 
lecclonadas por la resolucidn del 
Comitd Ejecutivo es: Dr. L&za- 
ro Luis Zamenhof, polaco, crea- 
dor del Esperanto, nacido en 
1859. 

Por tanto, tengo el honor de 
invitar a su Gobierno a partici- 
par en la conmemoracldn de di- 
cho centenario en la forma que 
estime conveniente’ 1 . 

Esta decisidn histdrica de la 
organizacidn mundial superior 
para la educacidn, la ciencia y 
la cultura, significa el reconoci- 
miento mds importante que ja- 
mŭs haya sido otorgado al Dr. 
Zamenhof o a su memoria por 
la obra genial que dond a la hu- 
manidad y por las nobles ideas 
de humanismo que Ĝ1 fusiond a 
la misma. Asi, tambiĉn oficial- 
mente Zamenhof entrd en la lis- 
ta de los inmortales. 


UNESKO DECIDIS EN LA JARO 
1960 OFICIALIGI LA CENTJA- 
RAN DATREVENON DE 
ZAMENHOF 

Konforme al tiu decido, Ja 
aganta Ĝenerala Direktoro de 
UNESKO, S-ro Rend Mahem, sen- 
dis al ĉiuj registaroj kaj al ĉiuj 
neregistaraj organizaĵoj leteron 
CL. 1406 de la 15a de februaro 
1960, kies ĉefa parto tekstas: 

“Temo: Memorigo de datrevenoj 
de grandaj personecoj 

Sinjoro: 

Mi havas la honoron altiri 
vian atenton al la decido akcep- 
tita de la Plenuma Komitato 
dum ĝia 55-a Sesio koncerne la 
memorigon de datrevenoj de 
grandaj personecoĵ en 1960. 

Unu el la nomoj selektitaj per 
la Decido de la Komitato estas: 
D-ro Lazaro Ludoviko Zamenhof, 
polo, iniciatoro de Esperanto, 
naskita en 1859. 

Konforme, mi havas la hono- 
ron inviti vian Regiataron parto- 
preni en la memorigo de tiu ĉi 
datreveno en kiu ajn maniero 
ĝl opinias oportuna”. 

Tiu ĉi historia decido de !a 
supera monda organizaĵo por 
edukado, scienco kaj kulturo sig- 
nifas la plej elstaran rekonon 
iam ajn donitan al D-ro Zamen- 
hof aŭ al lia memoro pro la 
genia verko, kinn li donis al la 
homaro kaj pro la noblaĵ ideoj 
de humanismo, kiujn li ligls al 
ĝi. Ankaŭ do oficiale Zamenhof 
eniris en la liston de senmor- 
tuloj. 
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SCH^EltZER 

por el Dr. 


“La filozofo Seneko kaj 
sankta Paŭlo estis sani- 
tempuloj. Ambaŭ havis 
tiun ideon pri humanis- 
mo. Ui ne konis unu la 
alian. Ili havis la samajn 
intencojn”. 

D-ro Albert Sclnveitzer. 

Tiun rimarkon eldiris Albert 
Schweitzer mem antaŭ kelkaj 
jaroj. Ĉu similan komparon ni 
rajtus fari inter tiuj du gran- 
daj humanistoj, kiuj vivis sam- 
tempe dum preskaŭ duona jar_ 
cento kaj tamen ne konis unu la 
alian: Schweitzer kaj Zamenhof? 

Memorinda koincido: Zamen- 
hof kaj Schweitzer loĝis en sa- 
ma domo de Vieno en malsamaj 



Y ZAMENHOF 

Pol Denoel 


‘*E1 fllosofo Seneca y 
San Pablo fueron contem- 
poraneos. Ambos tuvieron 
la idea del humanismo. 
Ninguno de los dos supo 
nada del otro. Ellos ali- 
mentaron los mismos pro- 
pdsitos”. 

Dr. Albert Schweitzer. 

Esta observacion fue hecha por 
Albert Sfehweitzer mismo bace 
algunos anos. *No tendrfamos 
derecho a hacer una compara- 
cion semejante entre esos dos 
humanistas que vivieron en el 
mismo tiempo durante casi me- 
dio siglo y sin embargo no se 
conocieron: Schweitzer y Za- 
menhof ? 

Memorable coincidencia: Za- 
menhof y' Schweitzer habitaron 
la misma casa de Viena en dis- 
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epokoj. Tiun hazardan okazaĵo?! 
atestas du memortabuloĵ. 

Sed ne niur en la spaoo la his- 
torio ilin kunigis. Ankaŭ en la 
tempo grava samaapekta evento 
markis ilin. En aŭgusto 1914, 
dum la unuaj horoj de la mond- 
milito, la rusa civitano Zamen- 
hof estis haltigita ©n Kolonjo 
survoje al la Deka Kongreso en 
Parizo, dum la germana “mal- 
amiko” Schweitzer estis aresti- 
ta de francaĵ soldatoj en Afriko 
kaj forpelita el Lambarene. 

Kelkaj karakterizoĵ certe ilin 
apartigis: unu estis hebrea 

orient-eŭropano, la alia krista- 
na okcident-eŭropano; unu estas 
konata kiel aŭtoro de lingvo, la 
alia kiel homama bonfaranto; 
unu vivis malpli ol 60 jarojn, 
la alia ĵus mortis pli ol 90-jara. 

Nek paco, nek Justcco 

La naskiĝlokoj de Zamenhof 
kaj de Schweitzer situls en teri- 
torioj, kie regis nek paco, nek 
justeco: Bjalistoko, pola urbo, 
kiun Napolqono forprenls de 
Prusujo por “donaci” al Ruslau- 
do per la Traktato de Tilsit; kaj 
Gŭnsbach en Alzaco, provinco 
tiam arde kontestita de du poten- 
caj regnoj. Tiu cirkonstanco kaĵ 
]a travivitaj naciaj kvereloj sen- 
dube influis ambaŭ infanojn. 
Krome, tiu ŝituacio certe kaŭzis 
la poliglotan klerecon de Zamen. 
hof, iniciatinto de lingvo, kaĵ de 


tintas ĉpocas. Este hecho casual 
lo reci^fcrdan dos placas conme- 
morativas. 

Pero no sdlo en el espacio los 
ĵuntd la historia. Tambiĉn en el 
tiempo ambos fueron marcados 
por un grave evento del mismo 
carŭcter. En agosto de 1914, du- 
rante las primerŭs horas de la 
guerra mundial, el ciudadano 
ruso Zamenhof fue detenido en 
Colonia, en viaĵe al X Congreso 
Universal de Esperanto en Paris, 
mientras el “enemigo” alemŭn 
Schweitzer era arrestado por sol- 
dados franceses en Africa y ex- 
pulsado de Lambarene. 

Algunos caracteres los separa- 
ron: uno era hebreo de Europa 
Oriental, el otro era cristiano de 
Europa Occidental; uno es cono- 
cido como autor de un idioma, el 
otro como benefactor humanita- 
rio; uno vivid menos de 60 afios, 
el otro murid despuds de haber 
cumplido los 90 afios. 

Ni paz ni justicia 

Los lugares de nacimiento de 
Zamenhof y de Schweitzer esta- 
ban situados en territorios don- 
de no habfa paz ni justicia: Bia- 
listok, ciudad polaca que Napo- 
le6n quit6 a Prusia para M rega- 
lŭrsela’ 1 a Rusia por el Tratado 
de Tilsit; y Gŭnsbach de Alsa- 
cia, provincia entonces disputada 
ardientemente por dos potencias. 
Esa circunstancia y las querellas 
nacionales vividas, sin duda, tu- 
vieron influencia sobre ambos ni- 
fios. Ademas, esa situacidn se- 
guramente fue causa de la voca- 
ci6n poliglota de Zamenhof, ini- 
ciador de un idioma (autor, di- 
cho sea con toda ĵusticia), y' do 
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Schweitzer, verkinto de libroj en 
pluraj lingvoj. 

Junaĝa sentemo 

Knaboj, ili ege suferis pro 
kruelaĵoj de homoj, kiuj ĉir- 
kaŭis ilin. Pri tio ni posedas la 
konfeson de L. Zamenhof en la 
letero al la rusa esperantisto N. 
Borovko: “Tio ĉi ĉiam forte tur- 
mentis mian infanan animon. . . 
Albert Schweitzer, en franclingva 
verko "Souvenirs de mon enfan- 
ce” rakontas similajn traviva- 
ĵojn. Li mem deklaras: “En ]a 
plej malproksima momento, kiun 
mi memoras, mi suferis pro la 
mizero en la mondo. . .”. 

“ E ŭ r e k a ! ” 

Dum la infanaj jaroĵ Schweit- 
zer fulmobrile ekrimarkis la 
signifon de decidiga fakto. La 
vido de alia knabo mortiganta 
birdon per Ŝtonĵetilo, lume rive- 
lis al li filozofian etikon: la res- 
pekto al la vivo! Li skribis: “La 
bronza pordo ĵus ekcedis!” 

Ĉu tiu eldiro ne rekte memo. 
rigas la ekkrion “La problemo 
estas solvita! ” de la juna Za- 
menhof, ekkaptante la ideon pri 
estiĝo kaj strukturo de lia es_ 
tonta Lingvo per rimarko al ru- 
saj sufiksoj sur Ŝildoj de Var- 
soviaj stratoj? 

Kuracisto j 

Amhaŭ estis kuracistoj, kvan- 
kam ne pro komenca celado. Sen 
sia patro, L. L. Zamenhof ver- 
ŝajne estus estinta lingvisto. Al- 
bert Schweitzer unue doktoriĝis 


Schweitzer, autor de libros en 
varios idiomas. 

Sentimlento ĵuvenll 

Cuando nifios, ambos sŭfrieron 
mucho por las crueldades de los 
hombres que los rodeaban. Sobre 
eso tenemos la confesi6n de Za- 
menhof en la carta dirigida al 
esperantista ruso N. Borovko: 
“Esto siempre atormentd inten- 
saimente mi alma infantll. . . 
Albert Schweitzer, en su obra 
en francĉs “Souvenirs de mon 
enfance” cuenta sucesos semeĵan- 
tes vividos. fiil mismo declara: 
“En el momento mŭs lejano de 
qu e tengo memoria sufri a cau- 
sa de la mieeria del mundo.. 

“ i E u r e k a ! ” 

Durante la infancia, Sch- 
weitzer en un momento fulimi- 
nante comprendi6 el significa- 
do de un hecho decisivo. A la 
vista de un muchacho que con 
una honda mat6 un pŭĵaro de 
una pedrada, luminosamente se 
le revel6 la 6tica filos6fica: el 
respeto a la vida. Y escribid: 
“iLa puerta de hronce acaba de 
abrirse!”. 

iNo recuerda eet© dicho la ex- 
clamaci6n “iEl problema estŭ re- 
suelto!” del joven Zamenhof, al 
dar con idea sobre formacidn 
y' estructura de su futura lengua, 
observando los sufijos rusos en 
los letreros de las calles de Var- 
sovia? 

M 6 d 1 c o s 

Ambos fueron mddlcos, pero 
sin proponĉrselo desde el prin- 
cipio. Sin su padre, Zamenhof al 
parecer hubiera sido lingŭista. 
Albert Schweitzer primero se 
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kaj profesoria pri teologio. Sed 
por ambaŭ, la kuracarto eatis pli 
sacerdoteco ol profesio. Ni konas 
la terurajn vivkondiĉojn en Lam- 
barene, en hospitalo konstnuita 
meze de praarbaro, sub varmega 
aŭ ciklona klimato, por kon- 
traŭbatali terurajn malsanojn, 
kiel la lepron. Simile, en la mi- 
zera judkvartalo de Varsovio, Za- 
menhof devis ĉiutage kuraci ĝis 
40 pacientoj, kiuj ne ĉiam po- 
vis lin pagi. 

Kksterprofesia majstra faro 

Por la kuracisto Zamenhof, ia 
ĉefa travivaĵo estis la kreo de la 
Lingvo Internacia; por la kura- 
cisto Schweitzer, la malsanulejo 
de Lambarene. Tie Albert Sch- 
weitzer estis multe pli ol unu el 
la deĵorantaj medicinistoj: la 
fondinto, la administranto, la ins- 
truiŝto kaj la pastro de la Ga- 
bona societo. 

Filozofia aktiveco 

Estas konate, ke la kristano 
Schweitzer estis rigardata kiel 
“liberala protestanto", kiu kon- 
sideris alireligianoĵn kiel fra- 
tojn. Zamenhof, edukita en la 
hebrea religio, skribis: “Mi 
konfesas tiiun religion, en kiu mi 
naskiĝis, sed mi konfesas ĝin en 
la modifita principo de HUlel, 
t.e.: kiel leĝon mi rigardas nur 
]a regulon “agu kun aliaj, kiel 
vi deziras, ke oni agu kun vi”. 

Sed la filozofia sfero de Za- 
menhof, energia defendanto de 
la “Homaranismo”, kaj tiu de 
Schweitzer, kies ĉefa verkaro 
atestas pri la principo de la viv- 


doctorŭ y ejercid de profesor de 
teologia. Pero para ambos el ar- 
te de curar era mds un sacer- 
docio que una profesidn. Cono- 
cemos las terribles condiciones 
de vida de Lambarene, en un 
hospital construido en medio de 
la selva primitiva, bajo un clima 
abrasador y cicldnico, para com- 
batir atroces enfermedades, como 
la lepra. En forma semejante en 
el misero barrio judio de Var- 
sovia, Zamenhof debla curar dia- 
riamente hasta 40 pacientes, que 
no siempre podian pagarle. 

Obra maestra extraprofesional 

Para el mĉdico Zamenhof, el 
principal suceso de su vida fue 
la creacidn del Idioma Interna- 
cional; para el mĉdico Schweit- 
zer, el hospital de Lambarene. 
Alli Albert Schweitzer era mucho 
mas que uno de los mĉdicos de 
guardia: el fundador, el admi- 
nistrador, el maestro y el sacer- 
dot© de la sociedad de Gabdn. 

Actividad filosoficft 

Es sabido que el cristiano Sch- 
weitzer fue conceptuado como 
“protestante liberal’', que consi- 
deraba a los de otra religidn co- 
mo hermanos. Zamenhof, educa- 
do en la religidn hebrea escri- 
bi6: “Yo confieso la religiĉn en 
que he nacido, pero la confieso 
con el principio modificado por 
Hillel, es decir, como ley acepto 
s61o la regla: “obra con otros 
como tŭ deseas que obren con- 
tigo”. 

Pero la esfera filosofica de 
Zamenhof, enĉrgico defensor del 
“Homaranismo", y la de Sch- 
weitzer, cuyas principales obras 
afirman el principio del respeto 
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respelito, estis multe pli vasta. 
Ambaŭ havis samajn intencojn: 
paco kaj justeco por la homoj. 

Simp!eco kaj oferemo 

Komunaj al Schweitzer kaj 
Zamenhof estis ankaŭ la simple- 
co. Kiam en 1960, AlbeTt Sch- 
weitzer estis invitita en Bruselo 
por ricevi premion de la “Prĉ- 
voyauce Sociale”, li letere incis- 
tis: “No rezervu al mi ĉambron 
en grandioza hotelo”. Kiel kor- 
tuŝa eĥo sonas la deziro de Za- 
menhof, responde al propono, ke 
li loĝm ĉe la riĉa profesoro Javal 
dum sia restado en Parizo: “mi 
ŝatus loĝi en ia hotelo...” In- 
vitite de la advokato Michaux en 
Boulogne-sur-Mer, li petas: “la 
plej malgranda ĉambreto en via 
domo tute sufiĉos por ni. . . M . 

Neprofitemo, oferemo, jen alia 
karaktera trajto de la du homoj. 
La tuta suĵno de la Nobelpremio, 
interalie, iris al Lambarene. Za- 
menhof akceptis neniun aŭtor- 
rajton pri la Lingvo Internacia. 
Li rifuzis mutigi —kaj certe ne- 
niigi— Esperanton kontraŭ ri- 
ĉaĵoj. 

Por la paco 

Io plia faris ilian vivon elsta- 
ra. Iii neniam hezitis antaŭ res- 
pondeca ago, eĉ se tio devius mal- 
plaĉi al potenculoj. Meze de la 
unua mondmilito, Zamenhof suk. 
cesis aperigi en tri revuoj, res- 
pektive en amhaŭ militkampoj 
kaj en neŭtrala lando, longan 
artikolon “Alvoko al la lMplo- 
matoj”, vera antaŭsento de Ĵa 


a la vida, eran mucho mŭs vas- 
tas. Ambos tenfan los mismos 
ideales: paz y justicia para los 
hombres. 

Sencillez y sacrificio 

La sencillez era tambiĉn co- 
mŭn a Schweitzer y a Zamenhof. 
Cuando en 19 60, Albert Sch- 
weitzer fue invitado a Bruselas 
para recibir el premio de la 
“Prĉvoyance Social”^* insistid por 
carta: “No me reserven habita- 
cion en un gran hotel”. Como un 
eco conmovedor suena el deseo 
de Zamenhof “me guŝtarfa habi- 
tar en un hotel. . . T \ como re?- 
puesta a la proposicidn de que 
ĉl habite en la caŝa del rico.pro^ 
fesor Javal durante su estadia 
en Paris. Invitado por el abogi- 
do Michaux en Boulogne-s/ur- 
Mer, pide: “el mas pequeno cuar- 
tito de su casa sera suficiente 
para nosotros. . . 

Desprendimiento, sacrificio, ho 
aquf ctro rasgo del caracter de 
los dos hombres. La suma total 
del premio Nobel, entre otras, 
fue a Lambarene. Zamenhof no 
quiso ningŭn derecho de autor 
por el Idioma Internacional. Re- 
hus6 enmudecer —y seguramen- 
te anular— el Esperanto a cam- 
bio de r£q,uezas. 

Por la paz 

Algo mŭs hizo destacarse la 
vida de estoa dos hombres. Nun- 
ca titubearon ante la responsabi- 
lidad de una accldn, aun sl ello 
debfa desagradar a los podero- 
sos. En medio de la prlmera gue- 
rra mundial, Zamenhof consiguiĉ 
publicar en tres revistas, respecti- 
vamente en ambos campos de la 
guerra y' en un pais neutral, un 
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pogtmilitaj rifoj. Albcrt Schweit- 
zer, en sia kuraĝa verko “Paiv 
cu guerre atomique’' (Paco aŭ 
atommilito), energie kulpigis la 
uzantojn de la atomo kontraŭ la 
popoloj. 

Ne al ia nacio apartenas- Sch- 
weitzer kaj Zamenhof. Filoj de 
la tuta homaro, civitanoj de la 
tuta mondo ili estis kaj restos. 

E1 “Heroldo de Esperanto” 
Rotterdam, 16 oktobro 1965. 


largo articulo *‘Alocuci6n a los 
Diplomaticos”, verdadero pre- 
sentimiento de los escollos de la 
postguerra. Albert Schweltzer, en 
siu valiente obra “Paix ou guo 
rre atomique" (Paz o guerra 
atdmica), enĉrgicamente acusa a 
los que usan el ŭtomo contra los 
pueblos. 

A ninguna naci6n pertenecen 
Schweitzer y Zamenhof. Hijos de 
toda la humanidad, fueron ciu- 
dadanos de todo el mundo y a3f 
quedaran. 

Trad. M. Fernandcz Menendez. 


AL MEMORO DE ZAMENHOF 

A1 6iuj popoloĵ benatan donacon 
vi faris trafante la vojon plej bonan. 

En koroj de 1’ homoj eksemis vi pacon, 
sur lipojn semante la lingvon belsonan. 

Nun kreskao en mondo spirito homara, 
kaj iom el via inspiro anima, 
per ĉiu parolo de lingvo la kara 
en koroj ekfloras al vivo senlima. 


Edmond Privat. 
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TjE6N toestoy 
(1828-1910) 

Genial escritor y' pensador ru- 
so, autor de famosas novelas que 
tuvieron gvan influencia en la 
literatura universal de su epoca. 
Gran moralista y amante de la 
paz, tue uno de los hombres emi- 
nentes que anteis reconocieron 
las buenas cualidades del Espe- 
ranto como idioma internacional. 

Respondiendo a un grupo de 
personas que le pidieron su opi- 
nion acerca del Esperanto, Tols- 
toy, entre ot-ros conceptos, escri- 
bi6 lo siguiente: 

“La facilidad con q»ue se 
aprende es tal, que, habiendo re- 
cibido hace seis aiios un folle- 
to con la gramŭtica, un vocabu- 
lario y artlculos en esta lengua, 
despu^6s de no m&s de dos horas 
de estudio, yo pude, si no escribir, 
al menos leer corrientemente en 
ecte idioma. 

“En todo caso, son tan insigni- 
ficantes lofe sacrificios que dehe 
realizar una persona de nuestro 
mundo europeo para aprender el 
Esperanto, y tan inmensos los 
beneficios que de ello han de re- 
£;ultar, que nadie dehe rehusar 
hacer la prueba'’. 


Genia rusa pensulo kaj ver- 
kisto, aŭtoro de famaj romanoi, 
kiuj havis grandan influon en la 
universala literaturo de lia tem- 
po. Granda moralisto kaj paca- 
manto, li estis unu el la eminen- 
taj homoj, kiuj plej frue reko- 
nis la bonajn kvalitojn d,e Es- 
peranto kiel internacia lingvo.- 
Responde al grupo da perso- 
noj, kiuj petis lian opinion pri 



Esperanito, Tolstoj interalie skri- 
bis la ĵenon: 

“La facileco de ĝia lernado 
(temas pri Esperanto) estas tia, 
ke, ricevinte antaŭ ses jaroj Es- 
perantan gramatikon, vortaron 
kaj artikolojn skribitajn en tiu 
ĉi lingvo, mi post ne pli ol du 
horoj da okupado havis la eblon, 
se ne ^kribi, tamen libere legi 
en tiu ĉi lingvo. 

“En ĉia okazo, la oferoj, kiujn 
alportos ĉiiu hamo de nia eŭro- 
pa mondo, dediĉinte iom da tem- 
po al la iellernado de tiu ĉi 
lingvo, estas tiel sensignifaj, kaj 
la sekvoj, kiuj povas veni, se 
ĉiuĵ, almenaŭ eŭropanoĵ kaj 
amerikanoj, ĉiuj kristanoj, pro- 
prigos al si tiun ĉi lingvon, es- 
tas tiel grandegaj, ke oni ne po- 
vas ne fari tiun ĉi provon". 

























































136 EL hombre en su camino — LA homo sur sia vojo 


ALGUNOS DE LOS MUCHOS CURSOS-ESPERANTO 



h K © , 

IftEPOBLieA DE MALI 


Profcsoroj kaj lernanhoj 
de UEĵpcranho-Kurso 
enla Universifaho dc 
U-*CcarA (Brasil) 

I «CRACOVIA 
l (POLONIA) 


t l£a}r£fBnlO-ld? Vi ĉf lu 
tipa novzclanda mezgrada S&j’ 
lerncjo en Aucland 


KURSO 

POR 1NSTRUISTOJ 
FN USONA «V 
UNIVERSITATO 

ScrkclcM 

CcaliforniA) 

U5A 
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ACCIoN DEIj 3IOVIMIENTO 
AILNDIAD DEL ESPERANTO Y 
SC APINIDAD CON EOS IDEA- 
LES DE LA CNESCO 

En el discurso que nos cupo 
el lionor de pronunciar con mo- 
tivo de la inauguracion de la l, 3 
Exposici6n Universal de Espe- 
ranto, celebrada en Montevideo, 
en noviembre-diciembre de 1951, 
expresamos, entre otros concep. 
tos, lo siguiente: 

“Se puede decir sin exagera- 
cion ciue entre las organizacio- 
nes no gubernamentales no exis- 
te ninguna que cumpla una ac- 
cion mas favorable a los fines 
de la UNESCO que el Movi- 
miento Mundial del Esperanto, 
Ya mucho antes de que pudiera 
existir la referida organizacidn, 
desde fines del siglo pasado, en 
que el Movimiento Mundial del 
Esperanto empezo a tener algu- 
na importancia, 6ste habia con- 
tribuido practicamente y en for- 
ma progresiva a “desarrollar las 
relaciones entre los pueblos, a 
fin de que estos se comprendan 
mejor entre ellos y adquieran 
un conocimiento mas preciso y' 
vcrdadero acerca de sus respec- 
tivas vidas”, segŭn reza el pream- 
bulo de la Convenciŭn de ia 
UNESCO. <\Y qu6 puede haber 
mejor — preguntamos — pa- 
ra alcanzar e,tos fines, que un 
idioma comŭn para todos los pue. 
blos? Aclaremos para evitar con- 
fusiones, que nadie pretende subs- 
tituir las lenguas nacionales por 
un idioma ŭnico, lo que serfa 
imposible y hasta absurdo, sino 
liacer que cada pueblo apren- 
da su lengua propia y, al mis- 
mo tiempo, el idioma interna- 
cional, que le servira para en- 


AGADO DE LA MONDA ESPE- 
RANTO-3IOVADO KAJ SIA SI- 
AIIJjECO KUN IjA AGADO DE 
UNESKO 

Dum parolado, kiun ni havis 
la honoron eldiri je la inaŭguro 
de la 1-a Universala Esperanto- 
Ekspozicio, okazinta en Montevi- 
deo, en novembro-decembro 1951, 
inter aliaj konceptoj ni esprimis 
la jenon: 

“Oni povas diri sentroige, ke 
inter la neregistaraj organizoj ne 
ekzistas ia, kiu plenumas agadon 
pli favoran al la celoj de UNE8- 
KO, ol ]a Monda Esperanto-Mo- 
vado. Jam longe antaŭ la ekzis- 
to de la djrita UN-Organizo, ekd e 
la fino de la pasinta jarcento, 
la Monda Esperanto-Movado ko- 
mencis atingi ioman gravecon, 
kaj ĝi praktike kontribuis iom 
post iom “al disvolviĝo de la 
popolaj interrilatoj, kun la celo 
de reciproka interkompreniĝo kaj 
pli preciza kaj vera interkonado 
de iliaj respektivaj vivoj“, — laŭ 
esprimas la antaŭkonsideroj de 
la Konvencio de UNESKO. Kaj 
kio po^us ekzisti pli bona — ni 
demandis — por atingi ĉi tiujn 
celojn, ol unu komuna lingvo 
por ĉiuj popoloj? Ni klarigu, por 
eviti miskomprenojn, ke neniu 
pretendas anstataŭi la naciajn 
Iingvojn per unu unika idiomo; 
tio ja estus neebla kaj eĉ absur- 
da; la celo estas nur ebligi ĉiun 
popolon lerni sian propran ling- 
von kaj samtempe la lingvon in- 
ternacian, kiu servus por reci- 
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E-SPE-RflNTO KAd KULTURO 



H0FBUR6 —MicHaelei-plafz., I,— VIENO 


3 x-Palacjo irvipcriai. (ana.xo a fa BsĴ Nal. da J v/iena) 
Ortde se halla mstalado el Museo Inherriacional dc fcs- 
pcranto, et cual posce mas de 12.000 volumencs en este 
tdtoma y ocupa seis salas del piso superior. 



KULTURA &SPE-RAMTO-DOMO 


KflSTELO «GR&STU-0H‘!-BAGE C 
Bftla, komforta kastelo; milaa klimal 
amtkeca rondo. Centro dc kuftur 
tt» 1 » Espcranto k Peria restadejo por 
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Consejero Sr. HUOO STEINER t fer\iente esperantista austriaco, na- 
cido 1878, fundador y director del Museo Internacional de Esperan- 
to, de Viena (1929). — Multemerita aŭstria esperantisto, fondinto 
ltaj direktoro de la Intemacia Esperanto-Muzeo en Vieno, Austrio. 


tenderse con todos los pueblos de 
la tierra.” 

iTambiĉn el Esperanto ha con- 
tribuido a los fines de la paz 
y la fraternidad de los pueblos r 
vinculando entre si a centenares 
de miles de personas mediante 
una correspondencia cada vez 
mas intima y' en virtud de con- 
tactos personales en los numero- 
sos Congresos Universales de Es- 
peranto celebrados hasta la fecha. 

E1 Estatuto de la Asociaciou 
Universal de Esiieranto dice, eu- 


proka fc interkompreno kun ĉiuj 
popoloj de la ,mondo M . 

Ankaŭ Esperanto kontribuis 
al la pacaĵ celoj kaj al la fra- 
teco de 1’ popoloj, per interrila- 
toĵ de centmiloĵ da personoĵ per 
korespondado ĉiam pli amikeca, 
kaj okaze de personaj renkonti- 
ĝoj en la multenombraj Univer- 
salaj Esperanto - Kongresoj ĝis 
nun okazintaj. 

Aliflanke, laŭ la Statuto de 
Universala Esperanto-Asocio, en 
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ASOCIACION UNIVERSAL DE ESPERANTO 


SIDEJO DE UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO 

Nieuwe Binnenweg 176, Rotterdam-2, Nederlando 
Centro del Movimiento Mundial de Esperanto 
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Rr.iembros del Directorio de la Asociacion Universal de Esperanto en 
sesion, en sn sede oficial. 


Knnsido de la Estraio de Universala Esperanto-Asocio. De maldekstre 
(izquierda) vidiĝas: D-ro W. Herrmann, F-ino M. H. Vennaas <Di- 
vektoiino de la Centra Oficejo), D-ro Prof. I. Uapenna (Prezidanto), 
S-ro H. W. Holmcs, S-ro E. J. Woessink kaj S-ro A. Rajski. Ankau 
ĉeestis, scd ne vidiĝas sur la bildo, S-roj IV. R. Smith kaj Mag. W. 

Anld. (El revuo “Esperanto ,? , Rotterdam, majo 1962). 


tre otras cosas, en su articulo 
3,° sobre los fines de la organi- 
zacion, lo siguiente: 

“Difundir el uso del Idioma 
Internacional Esperanto; facilitar 
lag relaciones espirituales y ma- 
teriales de toda especie entre las 
pe sonas de todo el mundo, sin di. 
ierencia de nacionalidad, raza, 
religion o idioma; desarrollar 
entre sus miembros un firme 
sentimiento de solidaridad y pro- 
mover la co.mpresion y estima ha- 


sia 3-a artikolo, ĝiaj celoj kaj 
fundatnentaj principoj estas: 

Disvastigi la uzadon de la In- 
ternacia Lingvo Esperanto; pli- 
taciligi ĉiuspecajn spiritajn kaj 
materiajn rilatojn inter la homoj 
de la tuta mondo : en ia ajn 
dilerenco pri ilia nacieco, ra- 
so, religio aŭ lingvo; ltreskigi 
inter la membroj fortikan sen- 
ton de solidareco kaj disvolvi ĉe 
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cia los otros pueblos; fomentar 
la colaboracibn entre las organi- 
zaciones esperantistas; crear ser- 
vicios internacionales utilizables 
por todas las personas cuy'os in- 
tereses morales y materiales van 
mŭs allŭ de las fronteras de su 
territorio nacional o lingŭlstico; 
organizar congresos universales 
de Esperanto y otros congresos 
y conferencias”. 

Para darnos cuenta de la afi- 
nidad y en ciertos casos de la 
identidad de ideales del Movi- 
miento de Esperanto y de la 


ili la komprenon kaj estimon por 
fremdaj popoloj; zorgi pri la ku- 
nagado de esperantistaj organi- 
zoj; krei internaciajn servojn 
uzeblajn de ĉiuj homoj, kies in- 
telektaj aŭ materiaj interesoj 
transiras la limojn de ilia nacia 
aŭ lingva teritorio; okazigi uni- 
versalajn kongresojn de Espe- 
ranto kaj aliajn kongresojn kaĵ 
konferencojn”. 

Por kompreni la similecon kaj 
en certaj kazoj la identecon de 
la agadoj de Esperanto-Movado 
kaj de UNESKO, sufiĉas kompa- 



7.® Congresillo Infantil de Esperanto en Copenhague (1962). 

7 a Infana Kongreseto de Esp. cn Kopenhago. 55 infanoj el 9 landoj. 
En estos congresillos se puede observar con quĉ faciUdad los ninos 
de diversos ijaises se entienden en Esperanto. 
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9.° Congresillo Infantil de Esperanto t en “De TempeP’, Overschie, 
junto a Rotterdam (1964). — 9* Infana Kongreseto de Esp. 


UNESCO, basta comparar los 
principios basicos de ambas orga- 
nizaciones: 

En el Preŭmbulo de la Con- 
vencidn de la UNESCO se lee: 
“Que la incomprensidn mutua de 
los pueblos ha sido, a travĉs de 
la historia, uno de los motivos 
de desconfianza y recelo entre 
las naciones, por lo cual sus des- 
acuerdos han degenerado en gue- 
rra con harta frecuencia”. E1 ci- 
tado Preŭmbulo, ademŭs, decla- 
ra: “que la paz deberŭ basarse 
en la solidaridad intelectual y 
moral de la humanidad". Por 
tales razones los Estados-Miem- 
bros de la UNESCO decidieron: 
“desarrollar y multiplicar las 
relaciones entre sus pueblos”. 

En el art. l.° del Acta Final 
de la Convencidn de la UNESCO 
esta fijado el fin principal de la 
Organizacidn: “contribuir a la 
paz y’ a la seguridad estrechan- 
do la colaboracidn entre las na- 
ciones por medio de la educa- 
cion, la ciencia y la cultura, a 


ri la fundamentajn principojn de 
ambaŭ organizoj. 

En la antaŭkonsideroĵ de 
UNESKO-Konvencio oni legas: 
“Ke la nekompreno inter la po- 
poloj estis tra la historio, unu 
el la kaŭzoj de malkonfido kaj 
suspektoj inter la nacioj, pro kio 
la malakordoj degeneris tre ofte 
en iniliton.“ La citita antaŭkon- 
sidero, krom tio, diras: “ke la 
paco devas fundamentiĝi sur la 
intelekta kaj morala solidareco 
de la homaro”. Pro tiaj argu- 
mentoj la ŝtatoj - Membroj de 
UNESKO decidis: “disvolvi kaj 
multobligi la rilatojn inter siaj 
popoloj M . 

En la artikolo 1-a de la fina 
Protokolo de la Konvencio de 
UNESKO estas fiksita la ĉefa ce- 
lo de la Organizo: “Kontribui al 
paco kaj al sekureco intensigan- 
te la kunlaboradon inter la na- 
cioj per la edukado, la scienco 
kaj la kulturo, por sekurigi la 















































i.° OONGRKSO IMVKKSAL DK BSPERANTO E\ SOFfA, BUJjGARIA (3-10 agosto 1963) 
Asamblea inaugiual con la asistcncia (le mas dc 3.400 clelegados cle 45 paises. 
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Catedra oficial de Esperanto en la Universidad de La Laguna 
(Espaiia). — Catedratico, Prof. J. R^gulo Pĉrez. 

Oficiala Esp.-Kurso en Ua Eaguna-Universitato (Tenerife). 


fin de asegurar el respeto uni- 
versal a la justicia, a la ley, a 
los derechos humanos y a las li- 
bertades fundamentales para to- 
todos, sin distincidn de raza, se_ 
xo, lengua o religion”. 

Veamos ahora los principios y 
fines fundamentales del Movi- 
miento de Esperanto; estos es- 
tan contenidos en tres documen- 
tos: La Beclaracidn de Boulog- 
ne, la Resolucidn de Munich y 
el Estatuto de la Asociacidn Uni- 
versal de Esperanto. 

La Declaracion de Boulogne, 
efectuada el 7 de agosto de 19 05 
en el primer Congreso Univer- 
sal de Esperanto, en Boulogne- 
sur.Mer, definio la esencia del 
Movimiento de Esperanto como 
sigue: 

“E1 Esperantismo es el empe- 
no por difundir en todo el mun- 
do el uso de un idioma neutral, 
que, sin inmiscuirse en la vida 
interna de las naciones y' sin 
pretender en absoluto eliminar 
los idiomas nacionales existen- 
tes, dĉ a las personas de diver- 
sas naciones la posibilidad de 
comprenderse entre sl; que pue- 


universalan respekton al justeco, 
al leĝo kaj hom-rajtoj kaj al 
fundamentaj liberecoj por ĉiuj, 
sen kia ajn distingo pri raso, 
sekso, lingvo aŭ religio". 

Ni vidu nun la fundamentajn 
principojn kaj celojn de la Espe- 
ranto-Movado; ĉi tiuj troviĝas en 
tri dokumentoj: la Beklaracio de 
Boulogne, la Rezolucio de Mun- 
keno kaj la Statuto de Univer- 
sala Esperanto-Asocio. 

La Deklaracio de Boulogne, 
okazinta la 7an de aŭgusto 1905, 
dum la 1-a Universala Kongreso 
de Esperanto en Boulogne-sur- 
Mer, difi^iis esence la Esperanto. 
Movadon laŭjene: 

“La Esperantismo estas pena- 
do disvastigi en la tuta mondo 
la uzadon de lingvo neŭtrale ho- 
ma, kiu ne entrudante sin en 
la internan vivon de la popoloj 
kaj neniom celante elpuŝi la ek- 
zistantajn lingvojn naciajn, do- 
nu al la homoj de malsamaj na- 
cioj la eblon kompreniĝadi inter 
si; kiu povus servi kiel paciga 
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E1 President© de Austria, Sr. Franz Jonas, recibe al Presidente de ia 
Asociaci 6 n Universal de Esperanto Dr. Ivo Uapenna (derecha). 

E1 Presidente Jonas es un iliistiv pionero del Esperanto en Austria. 


da servir a las instituciones pŭ- 
blicas como idioma pacificador 
en aquellos paises donde diver- 
sas naciones luchan entre sl a 
causa del idioma, y en el cual 
puedan publicarse obras que ten_ 
gan igual interĉs para todas las 
naciones. Cualguier otra idea o 
iinalidad que un esperantista u 
otro relacione con el Esperan- 
tismo, es de su absoluta incum- 
bencia y por la cual el Esperan- 
tismo no se hace responsable'’. 

La Resolucion de Municli, 
adoptada por el 3 6.° Congreso 
Universal de Esperanto, realiza- 


lingvo de publikaj institucioj en 
tiuj landoj, kie diversaj nacioj 
batalas inter si pro la lingvo, kaj 
en kiu povus esti publikigataj 
tiuj verkoj, kiuj havas egalan 
intereson por ĉiuj popoloj. ĉiu 
alia ideo aŭ celado, kiun tiu aŭ 
alia esperantisto rilatos kun la. 
Esperantismo estos sia afero pure 
privatn, por lciu la Esperantismo 
ne respondas’'. 

L a Rezolucio de Munkeno, 
aprobita de la 3 6a Universala 
ldsperanto-Kongreso, okazinta en 
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do en Munich en agosto de 1951, 
es un complemento de la Decla- 
racidn de Boulogne sobre la fi- 
nalidad del Movimiento de Es- 
peranto, y' dice lo siguiente: 

“La finalidad del Movimiento 
de Esperanto es la aplicacidn 
total del Idioma Internacional 
Esperanto en todos los 6 rdene 3 
de la vida internacional y para 
todas las relaciones interna- 
cionales. De ese vasto uso del 
Idioma Internacional resultara 16- 
gicamente: l.°, atracci 6 n de mas 
amplios sectores del pueblo ha- 
cia una participacidn activa en 
la vida internacional; 2 .°, des- 
arrollo de la ciencia y multipli- 
caciĉn de interoambios intelec. 
tuales en la esfera internacional; 
3.°, reafirmacidn de la solidari- 
dad mundial y' aceleramiento de 
la unificaciĉn de la humanidad’*. 

E1 articulo 4.° de dicho Esta- 
tuto dice; *‘La AsociacI 6 n Uni- 
versal de Esperanto declara que 
el respeto de los derechos huma- 
nos es condici 6 n esencial de su 
actividad". 

Por tanto, como expresa el Dr. 
Ivo Lapenna, actual Presidente 
de la Asociaciĉn Universal de 
Esperanto, en su documento 
CED/4 del Centro de Estudios y' 
Documentacion “comparando los 
ideales, los principios fundamen- 
tales y los principales fines de 
la UNESCO con los del Movi- 
miento de Esperanto, se com- 
prueba su afinidad y en algunos 
casos su identidad.' , 

De acuerdo con los principios 
y los fines que acabamos de ex- 
presar, analogos a los de UNES- 
CO, el Movimiento de Esperan- 
to ha podido desarrollar su ac- 
oion: 

1. En primer tĉrmino, gra- 
cias a las excelentes cualidades 


Mŭnchen en aŭgusto 1951, estas 
komplemento de la Deklaracio 
de Boulogne pri la celo de la 
Esperanto-Movado, kaj fi diras 
ĵene: 

(< La celo de la Esperanto-Mo- 
vado estas plena apliko de la 
Internacia Lingvo Esperanto en 
ĉiuj sferoj de la internacia vivo 
kaj por ĉiuj internaciaj rilatoj. 
E1 tia vasta uzado de la Interna- 
cia Lingvo logike resultos: 1 - 3 , 
altiro de pli larĝaĵ popoltavoloj 
al aktiva partopreno en la inter- 
nacia vivo; 2 -e, progresigo de la 
scienco kaj plimultigo de la in- 
telektaj interŝanĝoj en interna- 
cia kadro; 3-e, plifirmigo de tut- 
monda solidareco kaj rapidigo de 
la unuiĝo de la homaro”, 

Laŭ la artikolo 4a de la citita 
Statuto, "Universala Esperanto- 
Asocio deklaras, ke la respeklo 
de la Hom-Raĵtoj estas esenca 
kondiĉo de sia agado”. 

Sekve, kiel estas klarigita de 
Prof. D-ro Ivo Lapenna, nuna 
Prezidanto de Universala Espe- 
ranto-Asocio, en s-ia dokumento 
CED/4 de la Centro de Esplo- 
roj kaj Dokumentado, “kompa- 
rante la idealojn, la fundamen- 
tajn principojn kaj ĉefajn celojn 
de UNE&KO kun tiuj de la Es- 
peranto-Movado, oni konstatas 
ilian similecon kaj en kelkaĵ ka- 
zoj ilian identecon”. 

Laŭ la esprimitaj principoj kaj 
celoj, similaj al tiuj de UNESKO, 
la Esperanto-Movado povis dis- 
volvi sian agadon: 

1. Unue dank’ al la superaj 
kvalitoj de la Internacia Lingvo: 
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del Idioma Internacional: estruc- 
tura 16gica de su gram&tica, fa- 
cilidad, flexibilidad, armonia, in- 
ternacionalidad de su vocabula- 
rio, su riq[ueza en vocablos, mer- 
ced al sistema genial de forma- 
cion de palabras mediante afi- 
jos y por la union de dos o mas 
ralces. 

2 . Evolucion de acuerdo con 
los mismos principios de las len- 
guas naturales, multiplicaciĉn 
portentosa de m6todos y’ manua- 
les y diccionarios de Esperanto 
en los mas diversos idiomas, lo 
que ĵunto con los numerosos cur- 


logika strukturo, gramatika fa- 
cileco, fleksebleco, barmonio, in- 
ternacia vortaro, vortoriĉo dank’ 
al genia sistemo de vortfarado 
pere de afiksoj kaj kunmeto de 
du aŭ pliaj vortradikoj. 

2 . Evoluo laŭ la samaj prin- 
cipoj de la naciaj lingvoj, mirinda 
multobligo de metodoj kaj lernoli- 
broj kaj vortaroj de Esperanto 
en la plej diversaj lingvoj, kio 
kune kun la multenombraj kur- 



Sellos de correos conmemorativos del Esperanto, y de Zamenliof. 
Kelkaj el la diversaj poŝtmarkoj memorigaj pri Esperanto kaj 
Zamenhof 


PRENSA MUNDIAL EN ESPERANTO 
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aranĝita de ges-roj Arandjeloviĉ, okaze de la Ileograda Konferenco de Eernejoj 

(1963) 
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sos que se organizan anualmen- 
te en la mayorla de los paises, 
facilitan el aprendizaje y la di- 
fusidn del Idioma Internacional 
en todo el mundo. 

3. Las numerosas organiza- 
ciones, grupos y sociedades lo- 
cales y asociaciones nacionales y ' 
las instituciones internacionales 
especialmente dedicadas al Espe- 
ranto, entre las que se destaca 
sobremanera la accidn vasta y 
permanente de Universala Espe- 
ranto-Asocio mediante la colabo- 
racidn de sus miles de Delegados 
en todos los paises. 

4. Los congresos nacionale3 
y principalmente los Congresos 
Universales de Esperanto, verda- 
deras fiestas de fraternidad hu- 
mana; la Universidad Internacio- 
anl de Verano, las conferencias, 
reuniones y los cursos interna- 
cionales sobre diversos topicos; 
las ferias internacionales de 
muestras y las exposiciones de 
Esperanto. 

5 . La esplĉndida y' florecien- 
te literatura del Idioma de Za- 
menhof, rica no sdlo en traduc- 
ciones de obras maestras de la 
literatura universal, sino tambidn 
prodiga en obras originales de 
gran valor, novelas, cuentos, tea. 
tro, poemas, etc., debidas a la 
pluma de autores de talento per- 
tenecientes a las m&s diversas 
lenguas, pero que cultivan el Es- 
peranto como su propio idioma. 

6. La existericia de una im- 
portante prensa con un centenar 
de periddicos y revistas, algunos 
de los cuales bellamente presen- 
tados con notables ilustraciones, 
etc.; los mas importantes tie- 
nen lectores en 40, 60 y hasta en 
8 0 paises; a dicha prensa hay 
que agregar infinidad de boleti- 
nes en mimedgrafo publicados 


soj organizataj ĉiujare en mul- 
taj landoj, faciligas la lernadon 
kaj disvastigon de la Internacia 
Lingvo en la tuta mondo. 

3. La multenombraj lokaj 
organizoj, grupoj, kluboj kaj so- 
cietoj, kaĵ la naciaj asocioj aŭ 
federacioj, kaj la internaciaj ins- 
titucioj speciale dediĉitaĵ al Es- 
peranto, inter kiuj alte elstaras 
la vasta kaj ĉiamdaŭra agado de 
Universala Esperanto-Asocio, pe- 
re de la kunlaborado de siaj mi- 
loj da Delegitoj en preskaŭ ĉiuj 
landoĵ. 

4. La naciaj kongresoj kaj 
precipe la Universalaj Kongresoj 
de Esperanto, veraj festoj de 
kulturo kaj de homara frateco; 
la Internacia Somera Universita- 
to, la internaciaĵ konferencoj, 
prelegoj, kunvenoj kaj kursoj 
pri diversaj temoj, la interna- 
ciaj foiroj kaj Esperanto-ekspo- 
zicioj. 

5. La jam tre riĉa, kaĵ ĉiam 
kreskanta brila literaturo de la 
Zamenhofa lingvo, riĉa ne nur je 
tradukoj el majstroverkoj de la 
universala literaturo, sed ankaŭ 
abunda je originalaj valoraĵ ver- 
koj, noveloj, romanoĵ, rakontoj, 
teatro, poemoj, ktp., kiujn oni 
devas danki al talentaj aŭtoroj 
apartenantaj al la plej diversaĵ 
lingvoj, sed kiuj kulturas Espe- 
ranton kiel sian lingvon propran. 

6. La ekzistado de jam iom 
grava gazetaro konsistanta el 
cento da periodaĵoj kaj revuoj, 
el kiuj kelkaj tre bele prezen- 
titaj kun rimarkindaĵ ilustraĵoĵ 
ktp.; la plej gravaj havas legan- 
tojn en 40, 60 kaj eĉ en 80 lan- 
doj; al tiu gazetaro oni aldonu 
multaĵn bultenojn eldonatajn de 
grupoj kaj societoĵ; Ĉiuj tiuĵ pe- 


TEATRO EN ESPERANTO 



“Comedia de Errore9“, de Shakespeare, traduccion en verso al Esperanto por 
William Auld y Asen Simeonov, 

‘ 'Komedio de Eraroj ’ \ de Shekspiro, en verstraduko de William Auld kaj 
Asen Simeonov, prezentita de la Bulgara Eaperanto-Teatro en Tarnovo, dum 
la 34-a Kongreso de Bulgaraj Esperantistoj (jun. 1960). 



Escena de la comedia “Curloso Suceso“. 
Sceno de la komedio “Kurioza Okazajo”, de Gol- 
doni, brile prezentlta de la Internacla Arta Teatro 
dum la 45-a Unlversala KongreBO de Esperanto 
en Brugelo (augusto 1960). — Geaktoroĵ: De mal 
dekstre dekstren: (de izquierda a derecha) 
Mladen Serment (Sinjoro Filiberto), Eta Berto 
lazzl (Fraulino Costanza), Bozena Zinko (Marlan 
na), Slobodan Stojanovic (Gnascogna), Jana Rav- 
selj (Franlino Giannina) Srdjaii Flego (Sinjoro 
de la Coteric). 


Comedla caricaturesca 
‘ ‘Propuesta de Casamiento’ ’. 
Karlkatura Komedio ' ‘Edzigpro- 
pono’ de Cehov, Srdjan Flego 
(Ivan Vaeilevic Lomov) farse 
riprochas al Belka Beleva 
(Natalia), 
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por sociedades y grupos; todos 
estos periddicos forman una vas- 
ta red esperantista, que permite 
la difusion de informaciones por 
todo ei globo. 

7. Los frecuentes concursos 
literarios internacionales; el em- 
pleo siempre creciente de los pro- 
gramas por radio y' television en 
Esperanto y sobre Esperanto. 

8 . La publicacidn de folletos 
turisticos ilustrados en nŭmero 
impresionante, practica de propa- 
ganda que se ha hecho extensi- 
va a las mas diversas naciones y 
a las ciudades importantes d m 
cada pais, principalmente en Eu- 
ropa y Oriente. 


riodaĵoj formas vastan esperan- 
tan reton, kiu permesas la dis- 
vastigon de sciigoj ltaj informoj 
tra la tuta terglobo. 

7. La oftaj literaturaj inter- 
naciaj konkursoj; la radiaj kaj 
televidaj programoj ĉiam pli nom- 
braj en Esperanto kaj pri Espe- 
ranto. 

8. La abundega publikigado 
de ilustritaj turismaj broŝuroj, 
praktika propagando utiligata de 
la plej diversaj nacioj, kaj de la 
gravaj urboj en ĉiu lando, pre- 
cipe en Eŭropo kaj Oriento. 



Curso de Esperanto por Television, eji Hauiburgo, Alemaiŭa. — 
Prof. A. AVeide. — Esperanto-Kurso per Televido en Hamburgo. 
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ESPERANTO EX LA KINO. — Esperanto-Trupo en dialoga Esperanta filmo “ANGOROJ”. 

Conipafŭa Teatral de Esperanto en el filme “ANGOROJ” (Angustias), dialogado en Idioma In- 

ternacional. — Realizador: Jacques Malie en colaboracion con la Compania Internacional de Tca- 

ti'o de Arte. — En la foto, de izquierda a derecha: Jacques Mahe, Jana Ravselji, Srdjan Flego, 

Marc Darnault y Jean Tliierry. — (De la revista “Esperanto”, Rotterdam, liov. 1963). 
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9. La publicaciĉn hasta aho- 
ra de unos 120 vocabularior» 
tĉcnicos de ciencias, industrias, 
etc^tera, en Esperanto. 

Muchos mŭs ejemplos todavia 
podriamos agregar, pero con lo 
ya dicho basta para evidenciar 
la meritoria accidn del Esperan- 
tismo por los mismos fines de 
UNESCO, esto es, para la educa- 
ci6n, la ciencia, la cultura y para 
la aproximaci6n de los pueblos 
del mundo. 

Pero antes de terminar debe- 
mos hacer notar que esta inva- 
lorable accion, que ya ha sobre- 
pasado siete decadas, en pro de la 
educacion, la ciencia y la cultura 
y de la paz universal, ha sido 
realizada por el Movimiento de 
Esperanto casi sin apoyo oficial, 
y s61o por el esfuerzo desintere- 
?ado y entusiasta de millares de 
personas idealistas de todo el 
mundo que sienten el alto ideal 
de un idioma internacional co- 
mŭn para la intercomprensi6n de 
los pueblos y la fraternidad uni 
versal. 


9 . La eldono ĝis nun de ĉir- 
kaŭ 120 teknikaj vortaroj pri 
sciencoj, industrioj k.c., en Es- 
peranto. 

Ni povus aldoni ankoraŭ pli 
da ekzemploj, sed tio dirita su- 
fiĉas por evidentigi la grandan 
kaj altemeritan agadon de la Es- 
perantismo por la samaj celoj de 
UNESKO, tio estas por la edu. 
kado, la scienco, la kulturo kaj 
por la alproksimigo de V popoloj. 

Fine estas konvene rimarkigi, 
ke tiu ĉi netaksebla agado, kiu 
jam preterpasis sepdekon da ja- 
roj, por la edukado, la scienco kaj 
la kulturo kaj la universala pa- 
co estas realigita de la Espe- 
ranto-Movado preskaŭ sen ofi- 
ciala helpo kaj nur dank’ al sin- 
dona kaj entuziasma penado kaj 
strebado de miloj kaj miloj da 
idealistaj personoj de la tuta 
mondo, kiuj sentis kaĵ sentas la 
altan idealon de la komuna in_ 
ternacia lingvo por la interkom- 
preno reciproka de V popoloj kaj 
la universala frateco. 


REZOLUCIO DE LA 40a UNI- 
VERSALA KONGRESO DE 
ESPERANTO 

“Donante plenan apogon al la 
klopodoj de Unuiĝintaj Nacioj 
progresigi la kunlaboradon inter 
la popoloj, kun la celo dispeii 
internaciajn tensiojn kaj firmigi 
la mondan pacon; sed profunde 
konvinkitaj, ke la lingvodiverse- 
co prezentas unu el la plej gra- 
vaj obstakloj al plua intensigo 
kaj vastigo de internacia koope- 
rado sur ĉiuj niveloj; prenante 
en kcnsideron la Rezolucion de 


RESOLUCIoN DEL 49.° CON- 
GRESO UNIVERSAL DE 
ESPERANTO 

“Dando pleno apoyo a los es- 
fuerzos de las Naciones Unidas 
para hacer progresar la colabo- 
raci6n entre los pueblos, con el 
fin de disipar las tensiones in- 
ternacionales y afirmar la paz 
mundial; pero profundamente 
convencidos, de que la diversi- 
dad lingŭistica presenta uno de 
los mas graves obstaculos para 
una mayor intensificacion y di- 
fusi6n de la cooperaci6n inter- 
nacional en todos los niveles; te- 


ESPEEANTO Y UNESCO 


155 



50a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO, en Tokio (31 jul. - 7 aŭg. 1965). Ceestis 1.710 

delegitoj de 46 landoj. — Parto de la granda salono post la Solena Inaŭgnro kun ĉeesto de la 

Alta Protektanto de la Kongreso, I>ro Yuji Shibata, Prezidanto de ia Japana Akademio, kaj la 

•Lipana Ministro de Ednkado — (E1 revuo “Esperanto”, Rotterdam, sept.-okt. 1965). 
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la 10a de decembro 1954, per 
lciu la 8a Ĝenerala Konferenco 
de Unesko, okazinta en Montevi- 
deo, rekonis “la rezultojn atin- 
gitajn per Esperanto sur la kam- 
po de internaciaj intelektaj in- 
terŝanĝoj kaj por la proksimigo 
de la popoloj de la mondo”; 

Ua 49a Universala Kongreso 
de Esperanto, okazinta en Hago 
de la 1-a ĝis la 8-a de aŭgusto 
19G4, kiun partoprenis pli ol 
2.500 reprezentantoj el 43 lan- 
doj de ĉiuj kontinentoj, propo- 
nas, ke Unuiĝintaj Nacioj solvu 
la lingvan problemon per efek- 
tiva kaj efika helpo al disvas- 
tigo de la neŭtrala Internacia 
Uingvo Esperanto, rekomendan- 
te ankaŭ al la ŝtatoj Membroj 
progresigi ĝian instruadon kaj 
stimuli ĝian uzon en la interna- 
ciaj rilatoj de la popoloj.” 


niendo en cuenta la Resolucion 
del 10 de diciembre 1954, por la 
cual la VIII Conferencia Gene- 
ral de UNESCO, que tuvo lugar 
en Montevideo, reconocio “los re- 
sultados alcanzados por el Espe- 
ranto en el campo de las rela- 
ciones intelectuales internaciona- 
les y para la aproximacion de 
los pueblos del mundo”. 

“E1 49.° Congreso Universal 
de Esperanto, celebrado en La 
Hay'a, del l.° al 8 de agosto de 
1964, con una asistencia de mas 
de 2.500 representantes de 41 
paises de todos los continentes, 
proponen que las Naciones Uni- 
das resuelvan el problema de la 
diversidad de lenguas mediante 
una efectiva y eficaz ayuda a 
la difusion del idioma interna- 
cional neutral Esperanto, reco- 
mendando tambiĉn a los Estados- 
Miembros acelerar su ensenan- 
za y estimular su uso en las re- 
laciones internacionales de los 
pueblos," 


REZOLUCIO 1)E LA 50a UNI- 
VERSALA ESPERANTO - KON- 
GRESO OKAZINTA EN TOKID 

La 5 0-a Universala Kongreso 
de E jperanto okazinta en Tokio, 
de la 31-a de julio ĝis la 7-a de 
aŭgusto, en la ĉeesto de 1.710 re- 
prezentantoj el 46 landoj, kies 
laboroj estis grandparte dediĉi- 
taj al la Jaro de Internacia Kun- 
laboro; 

KONSTATAS, ke ĉiuj landaj 
asocioj kaj specialigitaj organi- 
zaĵoj apartenantaj al Universala 
Esperanto-Asocio kaj ĝia tuta 
membraro en 8 3 landoj favore 


RESOLUCIoN REL 50.° CON- 
GRESO UNIVERSAL DE ESPE- 
RANTO REALIZADO EN TOKIO 

E1 50.° Congreso Universal de 
Esperanto efectuado en TokiO, del 
31 de julio al 7 de agosto 1965, 
con la asistencia de 1.710 re- 
presentantes de 46 paises, cuy’os 
trabajos fueron en gran parte 
dedicados al Ano de Colaboracioii 
Internacional; 

COMPRUEBA ciue todas las 
asociaciones de los palses y or_ 
ganizaciones especializadas per- 
tenecientes a la Asociacion Uni- 
versal de Esperanto y todos sus 
miembros pertenecientes a 83 


FESTIVALO DE ARTO KAJ KULTURO EN ESPERANTO 
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tJrupo da KoiigTesaiioj de la 50. a Universala Esperanto-Kongreso, en Tokio, kiuj, post la Kon- 

greso, paitoprenis dum tri tagoj, en la granda Internacia Festivalo pri Arto kaj Kulturo, orga- 

ni/ita de Oomoto, japana institucio religia, kultura kaj frateca, kiu disvastigas Esperanton inter 

siaj adeptoj. 
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akceptis la Rezolucion de la 49-a 
Universala Kongreso de Espe- 
ranto en Hago (1964), per kiu 
ĝi decidis doni sian plenan apo_ 
gon al la klopodoj de Unuiĝin- 
taj Nacioj progresigi la kunlabo- 
radon inter la popoloj kun la 
celo dispeli internaciajn tensiojn 
kaj firmigi la mondan pacon; 

NOTAS kun kontento, ke la 
plenumado de la ampleksa La- 
borplano de Universala Esperan. 
to-Asocio, ellaborita speciale por 
doni kiel eble plej efikan apo- 
gon al la celoj de la JIK, jam 
en la unuaj monatoj de reali- 
gado donis rimarkindajn rezul- 
tojn, kiuj manifestiĝis, unuflan- 
ke, en amasa diskonigado de la 
JIK, de la signifo kaj laboro de 
Unuiĝintaj Nacioj kaj diversaj 
specialigitaj organizaĵoj per ar- 
tikoloj, prelegoj, seminarioj, ra- 
dio.disaŭdigoj kaj aliaj metodoj, 
kaj aliflanke en ĉiudirekta kon- 
scia intensigo de internacia lcun- 
laborado precipe per novaj elsta- 
raj publikaĵoj en Esperanto, 
unuavice en la Serio Ofiento- 
Okcidento, per vastigo de inter- 
nacia korespondado, interŝanĝa- 
do de sonbendaj programoj, pre- 
legoj de alilandanoj, interŝanĝa- 
do de edukaj filmoj kaj diapo- 
zitivoj- kaj en diversaj aliaj ma- 
nieroj; 

ALVOKAS ĉiujn Esperanto-or- 
ganizaĵojn kaj ĉiujn unuopulojn, 
kiuj parolas la Internacian Ling- 
von, unuavice la juristojn, pro- 
fesorojn, instruistojn kaj ĵurna- 
listojn, daŭrigi kaj intensigi ĝis 
maksimumo la agadon konfor- 
me al la Laborplano, tiel ke la 


paises, han recibido favorable- 
mente la Resolucion del 49.° 
Congreso Universal de Esperan- 
to, celebrado en La Haya (1964), 
por la cual decidib dar todo su 
apoyo a los esfuerzos de las Na- 
ciones Unidas para hacer progre- 
sar la colaboracidn entre los 
pueblos con el fin de disipar las 
tensiones internacionales y afir- 
mar la paz mundial; 

ANOTA con satisfaccibn que el 
cumplimiento del amplio plan de 
trabajo de la Asociacibn Univer- 
sal de Esperanto, proy'ectado es- 
pecialmente para dar el mds efi- 
caz epoyo posible a los fines del 
Ano de Colaboracibn Internacio- 
nal (ACI), ya en los primeros 
meses de realizacibn dio nota- 
bles resultados, que se eviden- 
ciaron por un lado en la difusibn 
masiva del ACI, del significado 
y labor de las Naciones Unidas y 
diversas organizaciones, median- 
te articulos, conferencias, semi- 
narios, radio-difusibn y otros mĉ- 
todos, y' por otra parte en la 
intensificacibn diversificada de la 
colaboracibn internacional, prin_ 
cipalmente por medio de nuevas 
notables publicaciones en Espe- 
ranto, en primer lugar en la se- 
rie Oriente - Occidente, mediante 
intercambio de programas en cin- 
tas magnetofbnicas, conferencias 
de extranĵeros, intercambio de fil- 
mes educativos y diapositivos y 
en otras diversas formas; 

HACE UN LLAMADO a todas 
las organizaciones y personas ais- 
ladas que hablan el Idioma In- 
ternacional, en primer tĉrmino a 
los juristas, profesores, maestros 
y periodistas, para que continŭen 
e intensifiquen al mŭximo la ac- 
cibn conforme al plan de traba- 
| jo, de tal manera que los resul- 


1NTERNACIA RIVERPLATA RENKONTIĜO 
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Durante la fiesta ltaciortal de 1» Indepeadencia del Brasil tambiĉn ios 
osperft ntlstas participaron en ol dcsfile, Aluniuo» de ambos sexos de 
lus escnelas (Iondo so enNciia ti Idioma Iiiteenaeional dcafilaron cn 
formaci6n en Jas chidadcs de Sao Joao dc Meriti y I>uque dc Caxins. 

Uum nacia festo pri spndependiĝo de BrazilO ankaŭ 3« eBperftUtistoj 
partoprenis la marsadon. Gelemuntoj el ieiuejoĵ, cu kiuj oni inslruas 
h\ lntemacian LingVOn pactoprenis en la nrboj Sao Jono de Meriti 
kaj Dugne de Cavias. — (Frontpaĝa biido el revuo “Esperanto”, de 
Rotterdam, aprilo 19«2), 
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rezultoj fine de la ĵaro estu an- 
koraŭ pli signifaj; 

ALTIRAS la atenton de Unui- 
ĝintaĵ Nacioj al la fakto, ke la 
lingvo-diverseco prezentas miu el 
la plej gravaj obstakloj ai vaa- 
tigo kaĵ profundigo de kunlabo- 
rado inter la popoloj; opinias, 
ke Unuiĝintaj Nacioj devus stu. 
di tiun gravan problemon kaj Ĵa 
radikalan solvon, kiun prezentas 
la neŭtrala Internacia Lingvo 
(Esperanto) kaj esperas, ke 
Unuiĝintaj Nacioj donos la me- 
rititan konsideron al tiu de- 
mando; 

ESPRIMAS al la Ĝenerala 
Sekretario de Unuiĝiiftaj Nacioj, 
lia ekscelenco U Thant, sian sim- 
pation kaj admiron pro lia sindo 
diĉo al la afero de internacia 
kunlaboro kaj monda paco. 


tados al terminar el ano sean 
aŭn mds significativos; 

LLAMA LA ATENCI6N de las 
Naciones Unidas bacia el hecho 
de que la diversidad de lenguas 
presenta uno de los mŭs graves 
obstŭculos a la extensi6n y pro- 
fundidad de la colaboraciĉn en- 
tre los pueblos; opina que las 
Naciones Unidas deberfan estu- 
diar este grave problema y la so- 
luci6n radical que presenta el 
Idioma Internacional neutral 
(Esperanto), y espera que las 
Naciones Unidas prestardn a es- 
te problema la atenci6n que se 
merece; 

EXPRESA al Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas, su 
excelencla U Thant su simpatia 
y admiracion por su dedicacidn 
al asunto de la colahoraciĉn in- 
ternacional y a la paz mundial. 


CADA PUEBLO APRENDA SU PROPIA LENGUA 

Y EL ESPERANTO, IDIOMA DE LA HUMANIDAD. 

CIU POPOLO LERNU SIAN PROPRAN LINGVON 

KAJ ESPERANTON, LA LINGVO DE LA HOMARO. 


TODA PERSONA DEBE SABER DOS IDIOMAS: 

EL SUYO PROPIO Y EL ESPERANTO- 

Ĉ-Ii: PERSONO DEVAS SCIPOVI DU EINGVojN: 

SIAN PROPRAN KAJ ESPERANTON. 


SI LOS NI5rOS DE HOY APRENDEN EL ESPERANTO, 

LOS HOMBRES DE MASANA TENDRAN 
RESUELiTO EL PROBLEMA DEL IDIOMA UNIVERSAL. 

SE LA HODIAUAJ INFANOJ LERNAS ESPERANTON, 

LA MORGAtrAJ HOMOJ 

HAVOS SOLVITA LA PROBLEMON DE LA INTERNACIA LINGVO. 
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CONGRESOS UNIVEESALES DE ESPERANTO 

Desde el ano 1905, en que se celebro el primer Congreso 
Universal de Esperanto, quedando demostrada la perfecta capa- 
cidad del idioma internacional para la intercomprension verbal 
entre personas dc distinta habla, cada aho tiene lugar en un 
pais diferente im Congreso Universal, al que coneurre multitud 
de personas de las lenguas mas diversas, procedentes de todas 
las partes del mundo, las cuales se congregan para tratar diver- 
sos temas y estabieeer un intercambio de ideas y sentimientos 
en un idioma ŭnico' el Esperanto* Y es elaro que, no obstante 
la gran diversidad lingŭistica de las personas participantes, no 
se necesita ningŭn interprete ni traductor, 

En la ĉpoca de la television y de la conquista del espacio 
nadie debe ignorar que bombres de todos los pueblos y de todas 
las razas pueden entenderse perfeetamente en un idioma fŜ-cil y 
neutral comŭn, sin desmedro de las lenguas nacionales* Por eso 
damos a continuacion la lista de los Congrcsos Universales de 
Esperanto celebrados hasta el presente ano (1965); (entre pa- 
rĉntesis el nŭmero de congresistas, segŭn el Anuario, (( Jarlibro ’ 
de UEA): 

1. —1905.—Boulogne-sur - Mer, Francia (688). 

2. —1906.—Ginebra, Suiza (1.200). 

3. —1907.—Cambridge, Inglaterra (1.317). 

4. —1908.—Dresde, Alemania (1.500). 

5. —1909.—Barcelona, Espana (1.500) 

6. —1910.—V^ashington, Estados Unidos (357). 

7. —1911.—Amberes, B61gica (1.800). 

8. —1912.—Qracovia, Polonia (1.000). 

9. —1913.—Berna, Suiza (1.203). 

10. —1914.—Paris, Francia (3.739, pero no se realizo a causa 

del estallido de la guerra mundial). 

11. —1915.—San Francisco, Estados Unidos (163). 

Debido a la guerra no se efectuo ningŭn congreso 
hasta el ano 1920. 

12. —1920.—La Haya, Holanda (408). 

13. —1921.—Praga, Checoslovaquia (2.561). 

14. —1922.—Helsingfors, Finlandia (850). 

15. —1923.—Nuremberg, Alemania (4.963). 
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16. —1924.—Viena, Austria (3.400). 

17. —1925.—Ginebra, Suiza (953). 

18. —1926.—Edimburgo, Escocia (960). 

19. —1927.— Danzig (905). 

20. —1928.—Amberes, Belgica (1.494). 

21. —1929.—Budapest, Hungria (1.200). 

22. —1930.—Oxford, Gran Bretana (1.211). 

23. —1931.—Cracovia, Polonia (900). 

24. —1932.—Paris, Francia (1.650). 

25. —1933.—Colonia, Alemania (950). 

26. —1934.—Estocolmo, Suecia (2.042). 

27. —1935.—Roma, Italia (1.442). 

28. —1936.—Viena, Austria (854). 

29. —1937.—Varsovia, Polonia (1.120). 

30. —1938.—Londres, Gran Bretana (1.602). 

31. —1939.—Berna, Suiza (765). 

A causa de la segunda guerra mundial no se reali- 
zo ningŭn congreso hasta 1947. 

32. —1947.—Berna, Suiza (1.370). 

33. —1948.—Malmo, Suecia (1.761). 

34. —1949.—Bournemouth, Gran Bretana (1.534). 

35. —1950.—Paris, Francia (2.325). 

36. —1951.—Munich, Alemania (2.040). 

37. —1952.—Oslo, Noruega (1.614). 

38. —1953.—Zagreb, Yugoslavia (1.760). 

39. —1954.—Haarlem, Holanda 2.353). 

40. —1955.—Bolonia, Italia (1.687). 

41. —1956.—Copenhague, Dinamarca (2.200). 

42. —1957.—Marsella, Francia (1.468). 

43. —1958.—Maguncia, Alemania (2.021). 

44. —1959.—Varsovia, Polonia (3.256). 

45. —1960.—Bruselas, Belgica (1.930). 

46. —1961.—Harrogate, Gran Bretana (1.646). 

47. —1962.—Copenhague, Dinamarca (1.550), 

48. —1963.—Sofia, Bulgaria (3.472). 

49. —1964.—La Haya, Holanda (2.512). 

50. —1965.—Tokio, Japon (1.710). 

Estos 50 Congresos Unlversales de Esperanto ^no constitnyen nn 
liermoso ejemplo para las Naclones IJnidas? 
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HACE DIEZ AnOS 

LA UNESCO RECONOCI6 EI- 
VADOR DEL ESPERANTO PARA 
LA EDUCACI6N, LA dENCIA Y 
LA CULTURA 

He aquf la RESOLUCI6N apro- 
bada por la VIII Conferencia Ge- 
neral de la UNESCO, en la Asam_ 
blea celebrada el 10 de diciembre 
de 1954, en el Palacio Legisla- 
tivo de Montevideo: 

“La Conferencia General, ha- 
biendo considerado el Informe 
del Director General sobre la Pe- 
ticidn Internacional en favor del 
Esperanto, 

1) Se da por enterada de los 
resultados alcanzados por el Es- 
peranto en la esfera de las rela- 
ciones intelectuales internaciona- 
les y en el acercamiento de los 
pueblos del mundo; 

2) Reconoce que esos resul- 
tados responden a los fines e 
ideales de la U.N.E.S.C.O.; 

3) Aconseja al Director Ge- 
neral que siga la evolucidn del 
uso del Esperanto en la ciencia, 
la educacidn y la cultura y‘, con 
tal fin, colabore con la Asocia- 
cidn Universal de Esperanto en 
asuntos que conciernan a ambas 
organizaciones; 

4) Convoca a los Estados 
Miembros que han expresado es- 
tar dispuestos a establecer o am- 
pliar la ensenanza del Esperan- 
to en las escuelas, para que in- 
formen al Director General acer- 
ca de los resultados obtenidos en 
ese campo". 

Aparte de eso, la Asociacidn 
Universal de Esperanto fue acep. 
tada por la UNESCO como insti- 
tucion de consulta. 


ANTAU DEK JAROJ 

UNESKO AGNOSKIS LA VALO- 
RON DE ESPERANTO POR LA 
SCIENCO, LA EDUKADO KAJ 
LA KULTURO 

Jen la REZOLUCIO aprobita 
de la 8a Ĝenerala Konferenco de 
UNESKO, dum la Asembleo, ia 
10-an de Decembro 1954, en la 
Palacio Legislativo (Parlamente- 
jo) de Montevideo: (Traduko el 
la hispana originalo): 

"La Generala Konferenco, dis- 
kutinte la raporton de la Ĝene- 
rala Direktoro pri la Internacia 
Peticio favore al Esperanto, 

1) Notas la rezultojn atin^i- 
tajn per Esperanto sur la kampo 
de la internaciaj intelektaj in- 
terŝanĝoj kaj por la proksimiĝo 
de la popoloj de la mondo; 

2) Rekonas, ke tiuj rezultoj 
respondas al la celoj kaj idealoj 
de U.N.E.S.C.O.; 

3) Instrucias la Ĝeneralan 
Direktoron sekvi la kurantan evo- 
luon en la uzado de Esperanto 
en scienco, edukado kaj kulturo, 
kaj tiucele kunlahori kun Uni- 
versala Esperanto-Asocio en afe- 
roj koncernantaj ambaŭ organi- 
zaĵojn; 

4) JJotas, ke pluraj ŝtatoj- 
Membroj informis pri sla prete- 
co enkonduki aŭ ampleksigi la 
instruadon de Esperanto en siaĵ 
lernejoj aŭ superaj edukaj insti- 
tucioj, kaĵ petas tiujn Statojn- 
Membrojn informadi la Ĝenera- 
lan Direktoron pri la rezultoj 
atingitaj sur tiu kampo”. 

Krom tio, Universala Esperan- 
to-Asocio estas akceptita de 
UNESKO kiel konsulta institu- 
cio. 
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Prof. ERNFRID MAUVIGREN 

Actual Presidente de Honor 
de Universala Esperaiilo-Asocio 
(UEA). Esperantista slieco de 
merecido prestigio. Entre otros 
grandes mdritos tiene el de ha- 
ber iniciado, como Presidente de 
la Asociacidn Universal de Espe- 
ranto, (1948-1956), la primera 
campana mundial en pro del re- 
conocimiento del Esperanto pov 
la Organizacidn de las Naciones 
Unidas. En el aflo 1954 dio su 
pleno apoyo ŭ la l. a Exposici6n 
Universal de Esperanto, organi- 
zada por la Sociedad Uruguaya 
de Esperanto en Montevideo, en 
coincidencia con la VIII Confe- 
rencia General de la UNESCO. 
(nov.-dic. 1954) 



TRIUNFO DE ESPERANTO E\ 
MONTEVIDEO 

E1 mayor 6xlto logrado por 
el Idioma Internacional (10-XII- 
1954) tiene su orlgen en hechos 
anteriores que no debemos olvi- 
dar. En el afio 1948, la Asocia- 
ci6n Universal de Esperanto 
(UEA), entonces presidida por 
el ferviente y muy estimado sa- 
mideano Prof. Ernfrid Malm- 
gren, inicid y’ organizd la prime- 
ra campafia mundial para el re- 
conocimiento del Esperanto por 
parte de la ONU. Como resulta- 
do de esa campafia se alcanza- 
ron las siguientes cifras: 895.432 
personas firmaron individual- 
mente la Peticidn de UEA dirl- 
gida a la ONU, 495 organizaclo- 
nes con un total de 15.454.780 
miembros firmaron colectiva- 
mente mediante sus autoridades 
respectivas. 


TRIUMFO DE ESPERANTO EN 
MONTEVIDEO 

La plej granda sukceso atin- 
gita ide la Internacia Lingvo 
(10-XII-1954) devenas de faktoĵ, 
kiujn ni ne dfevas forgesi. En la 
ĵaro 1948, Universala Esperanto 
Asocio (UEA), tiam prezidata 
de la fervora kaj altestimata 
samideano Prof. Ernfrid Malm- 
gren, iniclatis kaj organizis la 
unuan tutmondan kampanĵon por 
la rekono de Esperanto fare de 
UNO. Kiel rezultaton de tiu kam- 
panĵo oni atingis la jenajn cife- 
roĵn: 895.432 personoj indivi- 
due subskribis la UEA-Petskri- 
bon, 495 organizoj kun entute 
15.454.780 membroj subskribis 
kolektive per siaj aŭtoritatoj. 


ESFEBANTO Y UNESOO 


167 



ENTREGA OFICIAL DE LA PET1CI6N DE LA ASOCIACI6N 
UNIVERSAL DE ESPERANTO A LAS NAdONES UNIDAS 
EN LAKE SUOCESS ( 2 -Vin- 1950 ) 

PERSONAS QUE ASISTIERON A ESTE IMPORTANTE EVENTO; 

De maldekstre dekstren (de izquierda a derecha): S-ro Affon- 
so Correa, brazila oficisto de la Organizo de Amerikaj Ŝtatoj (em- 
pleado brasileno de la Organizaciĉn de Estados Americanos. OEA) ; 
S-ro James D. Sayers, konata aŭtoro kaj Komitatano de U. E. A 
(autor conocido y miembro del Directorio de la Asociadŭn Universal 
de Esperanto) ; D-ro W. Solzbacher, Prezldanto de Esperanto-Asocio 
de Nord-Ameriko, E.A.N.A. (Presidente de la Asociacidn de Es- 
peranto de Norte-America); S-ro Floreal Conchado, faka delegito 
de U. E. A. (delegado especial de U. E. A.); S-ro Benjamin A. Cohen, 
el ĉilo, Helpa oenerala Sekretario de U.N.O. ricevas la albumon 
enhavantan la petskribon kun la milionoj d^ allĝoj (de Chile, Secre- 
tario General Auxiliar de la O. N. U , recibe el album que contiene la 
peticiŭn con los millones de adhesiones); S-ro Mark Starr, estro de 
Usona Delegitaro al UNESKO-Konferenco pri Eduko de Plenaĝuloj, 
Danlando 1949 (Jefe de la Delegaciŭn Estadounidense a la Confe- 
rencia de UNESCO sobre Educaciŭn de Adultos, Dlnamarca 1949);. 
Profesoro J. B. Mello e Souza, Prezidanto de la Brazila Skolta Asocio 
kaj iama Ĝenerala Sekretario de Brazlla Esperanto-Ligo (Presidente 
de la Asociaciŭu Brasilena de Boy-Scouts y antiguo Secretario 
General de la Liga Brasilena de Esperanto); Profesoro H. Sloan, 
de la Universitato de New York, Prezidanto de la Konslla Komitato de 
E.A.N.A. (de la Universidad de Nueva York, Presidente de Conse- 
jo Directivo de E . A . N . A . ). 
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E1 2 de agosto 1950 se reali- 
z6 la entrega solemne de la Pe- 
ticibn de UEA a la Secretaria 
de la ONU, en Lake Success. Es 
la escena de la foto (pdg. 167). 

Despuĉs de algunos dias la 
Peticidn de UEA fue enviada a 
la UNESCO. E1 27 marzo 1952 
el Consejo Ejecutivo de UNESCO 
resolviĉ pasar la Peticidn a la 
Conferencia General, drgano su- 
perior, cuya 7: 1 Reunidn en Pa- 
ris, el 3 de diciembre 1952, de- 
cidi6 comisionar al Director Ge- 
neral que comunique la Petl- 
ci6n de UEA a los Estados Miem_ 
bros y efectŭe los trabajos pre- 
paratorios, con el fin de que la 
Conferencia General, en Monte- 
video (nov.-dic. 1954), pueda 
adoptar una resoluci6n sobre di- 
cha Petici6n. 

Por consiguiente, UEA inten- 
slflc6 su accl6n. 

MONTEVIDEO SEDE DE LA 
VIII CONFERENCIA DE UNES- 
CO. — Por nuestra parte, cuan- 
do reciblmos la noticia nos lle- 
n6 de gozo. En tal estado de es- 
piritu. al iniciarse la reuniĉn se- 
manal de UES, dijimos: *‘Esti- 
mados samideanos: ha llegado 
nuestra hora para hacer algo 
grande por el Esperanto". Y pro- 
pusimos iniciar- de inmediato los 
trabajos para organizar la pri- 
mera Exposici6n Universal de 
Esperanto, con la colaboraci6n 
de UEA y su Centro de Estudios 
y* Documentacion. No podemos 
extendernos. Baste decir que la 
Primera Exposici6n Universal 
de Esperanto, organizada por 
UES, con la colaboracidn de UEA 
y CED, tuvo una influencia de- 
cisiva en el triunfo del Espe- 
ranto en la UNESCO. 


La 2an de aŭg. 1950 oni sole- 
ne transdonis la Petskribon al la 
Sekretarieco de UNO, en Lake 
Success. Tiun scenon montras la 
bildo (paĝo 167). 

Post kelkaj tagoj la Petskribo 
estis sendiia al UNESKO. La 
2 7an marto 1952, la Plenum- 
Komitato de UNESKO decidis 
transdoni la Petskribon al la 
Ĝenerala Konferenco, supera or- 
gano, kies 7a kunveno en Parizo 
(3-dec.-1952) decidis, ke la Ĝe- 
nerala Direktoro komuniku la 
Petskribon al la ŝtatoj Membroj 
kaj entreprenu la preparajn la- 
borojn celante, lte la 8a Ĝenera- 
la Konferenco, en Montevideo 
(no v.-dic. 1954), povu alpreni 
rezolucion pri la afero. 

Selcve de tiu decido, UEA pli 
intensigis sian agadon. 

MONTEVIDEO, SIDEJO DE 
LA 8a KONFERENCO DE 
UNESKO. — Niaflanke, kiam ni 
ricevis la sciigon, ĝi tre ĝojigis 
nin. En tia spiritstato, malfer- 
mante la ĉiusemaĵnan kunsidon 
de UES, ni diris: "Estimataj sa- 
mideanoj: alvenis nia horo por 
fari ion grandan por Esperanto". 
Kaj ni proponis komenci tuj la 
preparlaborojn por organizi la 
Unuan Universalan Esperanto- 
Ekspozicion, kun la kunlaboro 
de UEA kaj CED, Rapor- 
ton nian pri la Ekspozicio kaj 
i pri Esperanto ĉe UNESKO oni 
povas legi en la revuo “La Prak- 
tiko" (januaro 1955). Sufiĉas 
diri, ke la Unua Universala Es- 
peranto-Ekspozicio, organizita de 
UES, kun la kunlaboro de UEa 
kaj CED, haviu decidigan influo?i 
por la triumfo de Esperanto eu 
j la UNESKO. 


MONTEVIDEO. - Palacio Legislativo, sede oficial de la VIII Confercncia General de la UNESCO, 

que aprobo favorable resoluci6n sobre el Esperanto (nov.-dic. 1954). 
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Urugvaja Parlamentejo, kie okazis la 8-a ĜeneraLa Konferenco de UNESKO, kiu aprobis favoran 

rezolucion pri Esperanto. Sekve Montevideo fariĝis mejloŝtono (piedra miliar) en la vojo al 

progreso de la Lingvo Internacia. 
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'Las delegacioues de 72 paises durante una sesion pleuaria de la VIII Conferencia General de 

UNESCO en Alontevideo, eu el gran saldu del Palacio Uegislativo. 
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S-RO JUSTINO 
ZAVAUA MUNIZ, 

urugvAja Ministro 
de Publika Instruado 
kaj Socia 
Antaŭzorgo, 
Prezldanto de la 
8-a Ĝenerala 
Konferenco de 
UNESCO en 
Montevideo; 
li prezidls la ferman 
plenkunsldon, 
kiu aprobls la rezo- 
iucion pri Esperanto, 
kaj li proklamis 
la favoran rezultaton 
de la voĉdonado. 




DR. MANUEL 
SANDOVAL 
VALLARTA, 

Jefe de !a Delegacidn 
de Mexico en la 
VIII Conferencia 
General 

de la UNESCO, 
quien, habiendo 
visitado en 
Montevideo la 
1 . R Exposici6n 
Universal de 
E speranto, present 6 
a la ŭltima sesi6n 
plenaria el proyecto 
de resoluciĉn 
favorable al 
Esperanto, que fue 
aprobado 
(10-dic.-1954). 
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DR. LUTHER H. 
EVANS, 

Director General 
de UNESCO, en 1954, 
durante un discurso 
en la Vni 
Conferencia 
General, en 
Montevideo. 

Ĝenerala Direktoro 
de UNESKO, en 
1954, dum parolado 
en la 8-a Oenerala 
Konferenco en 
Montevideo. 




4- 

PROF. CUEMENTE 
ESTABLE, 
eminenta sciencisto 
kaj pedagogo, 
Vicprezidanto de 
de la Nacia 
Komisiono de 
UNESKO. 

Kiel Delegito de 
Urugvajo en la 8-a 
Konferenco, li digne 
kaj energie defendis 
Esperanton kontraŭ 
maljusta atako en la 
Program-Komisiono. 

Con dlgnidad y 
cnergfa defendiŭ el 
Esperanto rd^atiendo 
un injusto ataque en 
la reuni6n de la 
Comisi6n de 
Programa. 
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Unna paĝo de la informa okpaĝa prospekto, 
kiun oni multmile distribuis dum la Ekspozicio. 


1 .‘ EXP0SICI0N UNIVERSAL DE ESPERANTO 

MONTEVIDEO (URUGUAY) 

DEL 17 DE NOVIEMBRE AL 12 DE DICIEMBRE DE 1954, EN 
OCASION DE LA VIII CONFERENCIA GENERAL DE UNESCO, 
CON EL PATROCINIO Y LA COOPERACION DE 

UNIVERSALA ESPERANTO - ASOCIO (UEA) 

(ASOCIACION UNIVERSAL DE ESPERANTO) 

Y CON EL ASESORAMIENTO Y LA COLABORACION DE SU 

CENTRO DE ESTUDIOS Y DOCUMENTACION 

ORGANIZADA POR LA 

SOCIEDAD URUGUAYA DE ESPERANTO 

CON EL MATERIAL EXFOSlTIVO ENVIADO POR SOCIEDADES, 
EDITORIALES Y PERSONAS DE TODAS PARTES DEL MUNDO, 
Y CON LA CONTRIBUCION DE LA INTENDENCIA 
DE MONTEVIDEO 



Visla del Inslliulo Femenino de Ensenanza 
Secundaria y Preparaioria 
"JOSE BATLLE Y ORDONEZ" 

Avenlda Agraclada 2025 
HABILITADO PARA LA EXPOSICION 

COMISION ORGANIZADORA: 

Presidente: Prof. Manuel Fernandez Menĉndez. 

Vicepresidente: Dr. Romulo Zeballos Morales. 

" Dr. Walter Heimann. 

Secretario: Prof. Vlctor Luis Cao. 

” Sr. Rubens A. Barbieri. 

Sr. Rodolfo Garcia. 


Tesorero: 
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Forte staras muroj de miljaroj 
inter la popoloj dividitaj; 
sed dissaltos la obstinaj baroj 
per la sankta amo disbatitaj. 

ZAMENHOF. 

Fuertes se yerguen muros milenarios 
entre los pueblos dividldos; 
pero al fin saltar&n en pedazos 
por el santo amor destrufdos. 

Trad. M. F. M. 


Aficlie de la Exposici6n 
(cm. 93x62); en colores 
azul y anaranjado sobre 
el fondo verde de la 
bandera del Esperanto. 
Afiŝo pri la Ekspozicio; 
koloroj blua kaj oranĝa 
sur verda fono de la Es- 
peranto-flago. Desegnis 
<r- M. F. M. 









































Centra enirejo de la Virina lnstituto <ie Mezgrada Instmado “Jos6 BatUe y Ordfinez”, sur la 
Avenuo Agraciada, en Slontevideo, duin la tempo de la Unua 1'niversala EsperaJito-ĥkspozicio. 
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LA HOMO SUR SIA VOJO 



Entrada priucipal del Instituto Femenino “Josd Batlle y Orddfiez” de Enseiian^ Secundarm er. 
La Avenida Agraciada de Montevideo, durante el tiempo de Ia 1.» Exposici6n Lmversal de Esperanto. 

La Directora del Instituto, 1‘rof. Alicia Goyena, dio toda clase de facUidades a la Comisiĉn Orga- 
nizadora para la instalacifin de la Exposici6n, c ontribuyendo asi a su 6xito, lo que nos compla- 
cemos en manifestar y agradecer en estas pŭginas. 
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Parto del numeroso pŭblico asistente a la inauguraciĉn de la 
l. a Exposici6n Universal de Esperanto. 


Post la solena inaŭguro, la multnombra eeestantaro eniras la 
grandan salonon de la Ekspozicio. Inter aliaj membroj de UNESCO ? 
vidiĝas dekstre, unuavice, la fama urugvaja skulptisto Jose Belloni. 



















Aspecto desde la entrada de la Exposici6n: parte central, al fondo un gran planisferio con detalles 

diversos acerca del Movimiento Mundial del Es peranto. Desde su parte media el sa!6n se extien- 

de en dos grandes espacios a ambos lados, en los que se encuentran las diversas secciones de la 

Exposici6n: ciencia, educaci6n, filosofia; obras de Zamenhof; novelas, teatro, poesla; periodicos 

y revistas; turismo, cine, radio; manuales de Esperanto; congresos, etc. 
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Aspekto de la maldekstra parto de la Ekspozicio. Dekstre la fako pri Scieneo, Filozofio kaj Edu- 

kado; maldekstre originala literaturo en Esperanto. En la fono radio, publikaĵoj pri la Esperanto. 

Movado, maldekstre en la fono la fako pri revuoj kaj gazetoj. 
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E\traordinaria Exi)osici6n de Esx>eranto organiza da por la Sociedad L T ruguaya de Esperanto en el 

Ateneo de Montevideo en el ano 1952. 
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Ekstcrordinara Esperanto Ekspozicio oraganizita de IKS cn la Ateneo de Montevideo (plej grava 

urugvaja kultur-societo), en la jaro 1952. 
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Stando prl Esperanto installta de Urngvaja Esperanto-Societo en 
la Nacia Ekspozicio pri la Iufano, en Montevideo (1950). 


Letrero anunciador sobre el frente del Ateneo, durante las diversas 
Exposiciones de Esperanto. 
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Stando de Urugvaja Esperanto-Societo en la Nacia Ekspozicio de la Produktado. 

Maldokstre oni vidas diversajn librojn, broŝurojn kaj aliajn publikaĵojn eldonitajn de UES, kaj 

dekstre, fotojn de kursoj kaj ekspozicioj de Esperanto. 
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DIVERSOS CURSOS DE ESPERANTO EN ER MUSEO PEDAG6GICO 
Prof. M. Fernŭndez Menendez 


DIVERSAJ KURSOJ PRI ESPERANTO EN LA PEDAGOGIA 
MUZEO DE MONTEVIDEO (jaroj 1948-49-50) 
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Ci tiu kurso estis rajtigita de la Konsilantaro de Publika Instruado 
(Consejo de Ensenanza Pi’imaria y Normal) kaj ĝi funkciadis dum 
kelkaj jaioj en diversaj epokoj. Prof. M. Fernandez Menendez. 1948. 


Kurso de Esperanto gvidata de Prof. 31. Fern&ndez Menĉndez en la 
sidejo de “Esperanto-Grupo Montevideo 1 ’ (1917). 
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Angulo de la Unua Esperanto-Ekspozicio en Montevideo, okazlnta 
ĉe Uibrejo “Esperanto”. I>e maidekstre: S-ro Petro Uarralde, S-ro 
Henriko Munoz (librejmastro), S-ro Carlos Cliarrier, pioniro de Es- 
peranto en Montevideo, la unua kiu diktis Esperanto-Kurson (1905) ; 
ii kolektis 30.000 poŝtkartojn en Esperanto; S-ro Manuel Eernŭndez 
Menendez, la sole ankoraŭ vivanta, tiam (1914) estis ĉefkomizo en 

tlu librejo. 


Inauguracion de un curso de Es]>eranto en la 4clase de la Eseuela 
“Elbio Fei nan(!< //', Prol*. Sr. Enrique Munoz. Montevideo (18-A T -190C). 
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VI CONGRESO AMERICANO DE EDUCADORES 
MONTEVIDEO (21-28 enero 1957). — SESI6N PLENARIA. 



E1 VI Congreso Americano de Educadores, realizado en Montevideo, 
del 21 al 28 de enero de 1957, resolvld en su ŭltima sesiŭn plenaria, 
recomendar a todos los profesores y maestros el estudio del idioma 
internacional Esperanto, por ser de gran utilidad para las relaciones 

lntcrnaclonales. 

La c-a Amerika Kongreso de Eduklstoj, okazinta en Montevideo 
(21-28 januaro 1957), decidls en sia lasta plenkunsido, rekomendi 
al ĉiuj profesoroj kaj lnstruistoj la studadon de la internacia lingvo 
Esperanto, ĉar ĝi estas tre utila por la lntemaciaj riiatoj. 

Prof. M.F.M. ĉeestis tiun Kongreson klel dolegito de UES, parto- 
preuante la kunsidojn kaj informis la kongresanojn pri la graveco 

de Esperanto. 


No podemos construir un mundo mejor, si no mejoramos a los 
individuos. Para lograr estc fin, cada uiio de nosotros debe esforzar- 
se por perfeccionarse a si mismo. 

Ni ne povas konstrui pli bonan mondon, ne plibonigante la in- 
dividuojn. Por atingi tiun celon, ĉiu el ni devas klopodi perfektigi 
sin mem. 


MARIE OURIE. 
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LIBROS Y PUBLICACIONES EN ESPERANTO O SOBRE 

ESPERANTO APARECIDAS EN MONTEVIDEO HASTA 1965 
LIBROJ EN (AtJ PRI) ESPERANTO EN MONTEVIDEO 

Doce lecciones del idioma auxiliar internacional Esperanto, 
por el Grupo esperantista de Montevideo. — 1907. 

Necesidad de un idioma internacioiial. E1 Esperanto, por Enri- 
que Legrand. — 1921. 

Amfitriono, de Molierc. — Trad. Enrique Legrand. — (Por 
excepcidn) impreso en Paris. — 1922. 

E1 Problema del Idioma Intemacional, por Manuel Fernŭndez 
Menĉndez. — 1923. 

La Urbestro de Zalamca (en Esperanto), do Calderdn. — Trad. 
Enrigue Legrand. — 1925. 

Elementos de Esperanto y Clave de los Ejercicios, por Juan 
Ortega S. J. — 1926. 

Sudameriko, monata gazeto. — Siete nŭmeros. 

E1 Esperanto en la opinidn de honibres eminentes y diversos hc- 
chos, por Manuel Fernandez Menĉndez. — 1947-49. 

Valor Educativo del Esperanto, por Manuel Fernŭndez Me- 
nŭndez. —■ 1949. 

Ariel (en Esperanto), de JosĜ Enrique Rod6. — Trad. Manuel 
Fernandez Menendez. — Ed. UES, 1950. 

Idioma Internacional. Informes del Instituto Esperanto Mon- 
tevideo. — Redactor, Dr. Emilio Pfeffer (aparecieron seid 
nŭmeros). — Sin fecha. 

Clave de Esperanto (Elementos de Esperanto y Vocabulario) 
— 4. a edici6n de la Sociedad Uruguaya de Esperanto. 

Boletin de la Sociedad Uruguaya de Esperanto. — Redactor, 
Dr. R6mulo Zeballos Morales. — Desde el ano 19 45. 

Fermentario (en Esperanto), del Dr. Carlos Vaz Ferreira. — 
Trad. Manuel Fernŭndez Menendez. — Ed. UES, 19 60. 

Grajnoj en Vento, Urugvaja Rondo. — Direktoro, Alberto Ba- 
rrocas. — Desde 1962. 

Kemio Internacia, ilustrita revuo. Direktoro, Alberto Barrocas 
(kemiisto). — 1965. 

Aparte de estos libros y publicaciones, mencionemos infinidad 
de circulares, tarjetas postales e impresos de propaganda, 
entre los que merece destacarse el prospecto informativo de 
8 pŭginas distribuido durante la Exposici6n de Esperanto 
en 19 54, y* el Documento CED/4, E1 Idioma Intcrnacional, 
de 8 grandes paginas, redactado en Esperanto por el doctor 
Ivo Lapenna, y traducido al espaŭol por el Prof. Victor 
Luis Cao, impreso y distribuido en Montevideo con moti- 
vo de la VIII Conferencia General de UNESCO. 
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VAIjOR edvcativo del 
ESPERANTO 

Acci6n educativa intelectual 

EL ESPERANTO: 

a) facilita el estudio de la len- 
gua patria; 

b) es un excelente auxiliar pa- 
ra aprender idiomas; 

c) satisface el instinto ldgico 
del nino; 

d) contribuy’e a desarrollar las 
facultades de observacidn y 
raciocinio; 

e) despierta en el nino el inte- 
rds por los otros paises; 

f) facilita el estudio de la Geo- 
grafia y la Historia Univer- 
sal. 

Accidn educativa moral 

EL ESPERANTO: 

g) desarrolla sentimientos de 
simpatia y de fraternidaa 
hacia. los otros pueblos; 

h) ensancha el esplritu, ejer- 
ciendo una saludable in- 
fluencia moral en los nifios; 

i) armoniza el patriotismo con 
el humanitarismo. 

^POR QU£ LOS NInOS DEBEN 

APRENDER EL ESPERANTO? 

1. Porque conociendo el idio- 
ma internacional, cuyo fun- 
damento es ldgico, aprende- 
ran meĵor su propia len- 
gua. 

2. Porgue asi podrdn estudiar 
con 6xito cualguier idioma 
extranjero. 


EDUKA VALORO DE 
ESPERANTO 

Eduka intelekta agado 

ESPERANTO: 

a) faciligas la studadon de la 
patra lingvo; 

b) estas tre bona helpilo por 
la lernado de lingvoj; 

c) kontentigas la logikan ins- 
tinkton de la infano; 

d) kunhelpas al disvolviĝo de 
la kapabloj de observado 
kaj rezonado; 

e) vekas en la infano la in- 
tereson por la aliaĵ landoj; 

f) faciligas la studadon je la 
Geografio kaj je la Univer- 
sala Historio. 

Eduka morala agado 
ESPERANTO: 

g) Disvolvas sentojn de simpa- 
tio kaj frateco por la aliaj 
popoloj; 

h) plilarĝigas la spiriton kai 
influas favore al sanaj mo- 
ralaĵ sentoj; 

i) harmoniigas la patriotismon 
kun la homaranismo . 

KIAL LA INFANOJ DEVAS 
LERNI ESPERANTON? 

1 . Ĉar, konante la internacian 
lingvoh, kies fundamento 
estas logika, ili ellernos pli 
bone sian propran lingvon. 

2 . Ĉar tiamaniere ili povos 
sukcese studadi ian aĵn 
fremdan lingvon. 
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3 . Porque sabiendo el Esperan- 
to podran relacionarse con 
nifios de otros paises. 

4. Porque asi podrfin dar satis- 
faccidn a su interds coleccio- 
nista, mediante el intercam- 
bio de postales, mapas, di- 
bujos, libros, revistas, selloa 
de correo, etc., con escola- 
res de diversas paciones. 

5 . Porque el Esperanto les per- 
mitirfi tener amigos en to- 
das partes del mundo. 

6 . Porque, a travĉs de la li- 
teratura del Esperanto, po- 
drdn penetrar en el espiritu 
universal de la humanidad. 

7. Porque de ese modo apren- 
derdn a amar mejor a su 
patria, conociendo y amando 
fraternalmente a todos los 
pueblos. 

8 . PORQUE SI LOS NInOS 
DE HOY APRENDEN EL 
ESPERANTO, LOS HOM- 
BRES DE MAnANA TEN- 
DRAN RESUELTO EL 
PROBLEMA DEL IDIOMA 
UNIVERSAL. 


3 . ĉar, povosclante Esperanton, 
ili povos interrilati kun in- 
fanoj de aliaj landoj. 

4. Ĉar tiel 111 povos kontefitlfil 
sian kolekteman lntereson, 
per interŝanĝado de poŝtkar- 
toj, mapoj, desegnoj, llbroj, 
revuoj, poŝtmarkoj, ktp., 
kun lernejanoĵ el dlversaj 
nacioj. 

5. Ĉar Esperanto permesos al 
ili havi amikojn en Oiuj 
mondopartoĵ. 

6 . ĉar pere de la Esperanta 
literaturo ili povos penetri 
en la universalan spiriton 
de la homaro. 

7. Ĉar tiamaniere ili lernos 
ami pli bone sian patrujon, 
konante kaj frate amante 
ĉiujn popolojn. 

S / ĈAR, SE LA HODIAŬAJ 
INPANOJ LERNAS ESPE- 
RANTON, LA MORGAfrAJ 
HOMOJ HAVOS SOLVITA 
LA PROBLEMON DE LA 
INTERNACIA LINGVO. 


La solidaridad humaiia es ineludible: el bienestar de tu patria 
depende en gran parte del bienestar de las demas patrias del universo. 

La homa soiidareco estas nepra: la bonstato de via patrujo de- 
pendas gran parte de la bonstato de la ceteraj patrujoj de la mondo. 

La paz y la cooperacidn deben reinar entre todas las naclones 
para qne la vida de los pueblos sea prospera, noble y feliz. 

La paco kaj la kunlaborado/ devas regi inter ĉiuj nacloj por ke 
la vivo de la popoloj estu prospera nobla kaj feliĉa, 

EL ESPERANTO PROMOVERA AL MAXIMO LA SOLIDARIDAD Y 
LA OOOPERACI6N DE TODOS LOS PUEBLOS. 
ESPERANTO AKCELOS ĜIS MAKSIMUMO LA SOLIDARECON 
KAJ LA KUNLABORADON DE OIUJ POPOLOJ. 
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^SABE USTED QU£ ES ALTBUISMO? 

Altrulsmo es sentimiento de amor al projimo; complaeencia en 
el bien de nuestro semejantes, por motivos puramente humanos, aun- 
que sea con sacrificio de nuestro propio bien; altruismo es bene- 
volencia, humanidad, filantropia. 

Egolsmo es, al contrario, exagerado amor a si mismo, es amor 
prepio excesivo; individualismo, personalismo; egolsmo es pensar 
solo en su propio interes, en su bien personal, sin preocuparse de 
sus semejantes, 

Altruismo es pensai* en el bien de nuestros semejantes y tratar 
de ayudarles en lo que nos sea posible. 

Altruismo es darse en cuerpo y alma a los que necesitan nuestra 
ayuda. 

Altruismo es tambien esforzarse por un ideal de bien, sin es- 
perar recompensa o beneficio personal. 

El altruismo nos impulsa a hacer el bien a otros, y al obrar asf 
sentimos una Intima satisfacciĉn, que no pueden sentir los egoistas. 

E1 mundo marcharla mucho mejor si existiera menos egoismo 
y mŭs altruismo. 

Tratemos todos los dias de hacer algo en bien de otros y nos sen- 
tiremos Uuŭs felices. 

EDUCADOB 

OU VI SCIAS, KIO ESTAS ALTBUISMO? 

Altruismo estas sento de amo al nia prohsimulo; ĝi estas kon- 
tento pro la bono de niaj similuloj, pro motivoj pure hoinamaj, eĉ 
kun ofero de nia propra bono; altruismo estas bonvolemo, humane- 
co, filantropio. 

Egoismo estas, kontraŭe, troa amo al si mem, estas ekscesa pro- 
pra amo; individualismo, personismo; egoismo estas nura pensado 
pri sia propra intereso f pri sia persona bono, sen priokupiĝo pri siaj 
similuloj. 

Altruismo estas pensado pri niaj similuloj kaj klopodado por 
ilin helpi en tio, kio estas. eble. 

Altruismo estas korpa kaj anima sindonado al tiuj, kiuj bezonas 
nian helpon. 

Altruismo estas anltaŭ strebado por boneca idealo, sen espero 
pri rekompenco aŭ persona profito. 

La altruismo impulsas nin fari bonon al aliaj, kaj tiel agante' 
ni sentas intiman kontenton, kiun ne povas senti la egoistoj. 

La mondo iradus multe pli bone, se ekzistus malpli da egoismo 
kaj pli da altruismO. 

Ni klopodu ĉiutage fari ian bonon al aliuloj kaj ni nin sentos 
pli fcliĉaj. 

EDUKISTO 
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L. L. ZAMENHOF 


FUNDAMENTA 
GRAMATIKO 
DE ESPERANTO 

ALPABETO: Aa, Bb, Cc, Ĉĉ, 
Dd, Ee, Ff, Gg, Ĝĝ, Hh, Ĥn, Ii, 
Jj, Ĵĵ, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, 
Rr, Ss, ŜŜ, Tt, Uu, ŭŭ, Vv, Zz. 

R E G U L O J 

1) Artikolo nedifinita ne ek- 
zistas; ekzistas nur artikolo di- 
finita (la), egala por ĉiuj sek- 
soj, kazoj kaj nombroj. 

Rlmarko. La uzado de la ar- 
tikolo estas tia sama, kiel en la 
aliaj lingvoj. La personoj, por 
kiuj la uzado de la artikolo pre- 
zentas malfacilaĵon, povas en Ja 
unua tempo tute ĝin ne uzi. 

2) La substantivoj havas a 
finifon o. Por la formado d© la 
multenombro oni aldonas la fi- 
niĝon j. Kazoj ekzistas nur du; 
nominativo kaj akuzativo; la las- 
ta estas ricevata el la nomina- 
tivo per la aldono de la finiĝo n. 
La ceteraj kazoj estas esprimataj 
per helpo de prepozicio (la geni- 
tivo per de, la dativo per al v la 
ablativo per per aŭ aliaj prepo- 
zicioj laŭ la senco). 

3) La adjektivo finiĝas per a. 
Kazoj kaj nombroj kiel ĉe la 
substantivo. La komparativo es- 
tas farata per la vorto pli, la su- 
perlativo per plej; ĉe la kompa- 
rativo oni uzas la konjunkcion ol. 

4) La numeraloj fundamen- 
taj (ne estas deklinaciataj) es- 


GRAMATICA 
FUNDAMENTAL DEL 
ESPERANTO 

ALFABETO: Aa, Bb, Cc, ĉĉ, 
Dd, Ee, Ff, Gg, Ĝĝ, Hb, Ĥĥ, Ti, 
Jj, Ĵĵ, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, 
Rr, Ss, ŝŝ, Tt, Uu, ŭŭ, Vv, Zz. 

R E G L A S 

1) Articulo indefinido no 
existe; s61o existe el articulo de- 
finido o determinante (la), igual 
para todos los sexos, casos y nŭ- 
meros. 

NOTA. E1 uso del artfculo es 
igual que en las otras lenguas. 
Las personas que tengan dificul- 
tad en el uso del articulo pue- 
den en los primeros tiempos abs- 
tenerse de usarlo. 

2) Los substantivos tienen la 
terminacidn o. Para formar el 
plural se agrega la final j. (For- 
mas de) casos hay s61o dos: ,no- 
minativo y' acusativo; el ŭlti- 
mo se forma agregando la ter- 
minaci6n n al nominativo. Los 
demŭs casos se expresan por me- 
dio de preposiciones (el geniti- 
vo con de, el dativo con al, el 
ablativo con per o con otras pre- 
posiciones segŭn el sentido). 

3) E1 adjetivo termina en a. 
Casos y nŭmeros como en el subs- 
tantivo. E1 comparativo se forma 
con la palabra pli, el superlativo 
con plej; en el comparativo se 
emplea la conjuncidn ol. 

4) Los numeralea fundamen- 
tales (no se declinan) son: unu, 
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tas: unu, du, tri, kvar, kvin, 
ses, sep, ok, naŭ, dek, cent, mil. 
La dekoj kaj centoĵ estas fov- 
mataj per simpla kunigo de la 
numeraloj. Por la signado de nu- 
meraloj ordaj oni aldonas la fi- 
niĝon de la adjektivo; por ia 
multoblaj — la sufikson obl, por 
la nombronaj — on, por la kolek- 
taj —- op, por la disdividaj — la 
vorton po. Krom tio povas esti 
uzataj numeraloj substantivaj 
kaĵ adverbaj. 

5) Pronomoj personaj: mi, 
ci, vi, li, ŝi, ĝi (pri objekto aŭ 
besto), si, ni, vi, ili, oni; la pro- 
nomoj posedaj estas formataj per 
la aldono de la finiĝo adjektiva. 
La deklinacio estas kiel ĉe la 
substantivoj. 

6) La verbo ne estas Ŝanĝata 
laŭ personoj nek nombroj. For- 
moj de la verbo: la tempo estan- 
ta akceptas la finiĝon -as; 1a 
tempo estinta -is; la tempo eston- 
ta -os; la modo kondiĉa -us; Ja 
modo ordona -u; la modo sen- 
difina -i„ Participoj (kun senco 
adjektiva aŭ adverba): aktiva 
estanta -ant; aktiva estinta -int; 
aktiva estonta -ont; pasiva es- 
tanta -at; pasiva estinta -it; pa- 
siva estonta -ot. Ĉiuj formoj de 
la pasiv-o estas formataĵ per hel- 
po de responda formo de la ver- 
bo esti kaj participo pasiva de 
la bezonata verbo; la prepozi- 
cio ĉe la pasivo estas de. 

7) La adverboj finiĝas per e; 
gradoĵ de komparado kiel ĉe la 
adjetivoj. 

8) ĉiuj prepozicioj per si 
mem postulas la nominativon. 

9) Ĉiu vorto estas legata, 
kiel ĝi estas skribita. 


du, trl, kvar, kvln, ses, sep, ok, 
naŭ, dek, cent, mll. Las decenas 
y centenas se forman por slm- 
ple uni6n de los numerales. Para 
formar los numerales ordlnales se 
anade la termlnacl6n del adje- 
tivo; para los mŭltlplos — el su- 
fijo obl, para los fracclonarlos 
— on, para los colectlvos — op, 
para los distributivos la palabra 
po. Ademŭs pueden formarse 
numerales substantivos y adver- 
biales. 

5) Pronombres personales; mi, 
ci, vi, li, Ŝi, ĝi (para objeto o ani- 
mal), si, ni, vi, ili, oni; los pose- 
sivos se forman agregando la 
terminacidn del adjetivo. La de- 
clinaciĉn es como en los subs- 
tantivos. 

6) E1 verbo no varia para in- 
dicar personas y nŭmeros (sin- 
gular y plural). Formas del ver- 
bo: el tiempo presente recibe la 
terminaci6n -as; el tiempo pa- 
sado -is; el tiempo futuro os; el 
modo condicional -ns; el modo 
imperativo -u; el modo infiniti- 
vo -i. Participios (con sentido ad- 
Jetivo o adverbial); activo pre- 
sente -ant; activo pasado -int; 
activo futuro ont; pasivo presen- 
te -at; pasivo pasado -it; pasivo 
futuro -ot. Todas las formas 
del pasivo se obtienen con la 
respectjva forma del verbo au- 
xiliar esti y el participio pasivo 
del verbo dado; la preposicidn 
en la forma pasiva es de. 

7) Los adverbios terminan en 
e; grados de comparaci6n como 
en los adjetivos. 

8) Todas las preposiciones 
por si mismas exigen (la forma 
del) nominativo. 

9) Cada palabra se lee como 
estŭ escrlta. 
























200 EL HOMBRE EN SU CAMINO — LA HOMO SUR SIA VOJO 


10) La akcento estas ĉiam 
sur la antaŭlasta silabo. 

11) Vortoj kunmetitaĵ estas 
formataj per simpla kunigo de 
la vortoj (la ĉefa vorto staras 
en la fino); la gramatikaj fi- 
niĝoj estas rigardataj ankaŭ kiel 
memstaraj vortoj. 

12) Ĉe aiia nea vorto la vor- 
to ne estas forlasata. 

13) Por montri direkton, ia 
vortoj ricevas la finiĝon de la 
akuzativo. 

14) Ĉiu prepozicio havas di- 
finitan kaj konstantan signifon; 
sed se ni devas uzi ian prepo- 
zicion kaj la rekta senco ne mon- 
tras al ni, kian nome prepozi- 
cion ni devas preni, tiam ni uzas 
la prepozicion je, kiu memsta- 
ran signifon ne havas. Anstataŭ 
la prepozicio je oni povas ankaŭ 
uzi la akuzativon sen prepozicio. 

15) La tiel nomataj vortoj 
fremdaj, tio estas tiuj, kiujn la 
plimulto de la lingvoj prenis el 
unu fonto, estas uzataj en la 
lingvo Esperanto sen ŝanĝo, rice- 
vante nur la ortografion de tiu 
ĉi lingvo; sed Ĉe diversaj vortoj 
de unu radiko estas pli bone uzi 
senŝanĝe nur la vorton funda- 
mentan kaj la ceterajn formi el 
tiu ĉi lasta laŭ’la reguloj de la 
lingvo Esperanto. 

16) La fina vokalo de la 
substantivo kaj de la artikolo 
povas esti forlasata kaj ansta- 
taŭigata de apostrofo. 


10) E1 acento carga siempre 
sobre la penŭltima silaba. 

11) Las palabras compuestas 
se forman por simple unidn de 
dos o mŭs palabras (la palabra 
principal se coloca al final); las 
terminaciones gramaticales se 
consideran tambiĉn como pala- 
bras independientes. 

12) Cuando en una frase una 
palabra expresa negacidn debe 
prescindirse del adverbio ne. 

13) Para indicar direcciŭn 
las palabras reciben la termina- 
ci6n (n) del acusativo. 

14) Cada preposicidn tiene 
un significado definido y cons- 
tante; pero cuando ninguna pre- 
posici6n indique la idea que se 
desea expresar, puede usarse la 
preposici6n je, que carece de sig- 
nificado determinado. En lugar 
de la preposicidn je se puede 
tambiĉn emplear el acusativo sin 
preposicidn. 

15) Las llamadas palabras 
internacionales, es decir, las que 
la mayor parte de las lenguas ha 
tomado de una misma fuente, 
son empleadas en el idioma Es- 
peranto sin mŭs cambio que el 
de su propia ortograffa; pero en 
diver^as palabras de una rafz es 
mejor usar sin cambio s61o la pa- 
labra fundamental y formar las 
demŭs segŭn las reglas de la 
lengua Esperanto. 

16) La vocal final del subs- 
tantivo y del artfculo puede ser 
suprimida poniendo en su lugar 
un apdstrofo. 


Fin de Ia Gramatica Fundamental del Esperanto. 


Lernolibron oni devas ne tralegi, sed tralemi. 

ZAMENHOF. 

Un manual se debe no s61o leer f sino aprender. 
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EXPLICACIONES Y COMENTAIIIOS SOBRE 
LA GRAMATICA DEL ESPERANTO 

por el Prof. M. Fernandez Menendez 
ALFABETO 

Recordemos que el alfabeto o abecedario del Esperanto cons- 
ta de veintiocho letras, y anotemoslas ahoTa en su forma manuscrita: 


NOTA. — Se ruega completar el trazado de la b minŭscula. 



De las veintiocho letras del alfabeto, solamente cinco son vo- 
cales: a, e, i, o, u; las demas» son consonantes, incluso las letras 
j, ŭ, que si bien tienen sonido de vocal, nunca snenan solas, por 
cuyo motivo reciben el nombre de semivocales y tambien el de se- 
miconsonantcs. 

Cada palabra se lee como estŭ escrita (regla 9). 

Cada letra representa un solo sonido, cualquiera sea la com- 
binacidn silabica que forme; es decir, el Esperanto es absolutamen. 
te fonĉtico; se habla como se escrib© y viceversa, de acuerdo al so- 
nido propio de cada letra. 

Como puede verse, no existen en Esperanto letras dobles, como 
ocurre en el alfabeto espanol: (ch, gu, 11, qu, rr). Por tanto, cuan- 
do en un vocablo se enouentren dos letras iguales juntas se pro- 
nunciarŭn separadamente; ello sucede en la formacion de palabras 
compuestas y tambiŭn en las que resultan del agregado de ciertos 
afijos; por eĵemplo, cuando el prefijo mal (que expresa idea con- 
traria) se une a una palabra que empieza con 1, como larĝa (an- 
cho) o longa (largo), dando los vocablos mallarĝa (estrecho) y 
mallonga (corto), se pronunciaran separadamente: mal-larĝa, mal- 
longa. 
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En Esperanto no hay letras mudas, es declr, letras carentes 
de sonido, como en nuestro idioma la h, y' la u en las silabas gu?, 
gui, que, qui. 

Tampoco existen las letras n, q, x, y, si bien eaciste el sonldo de 
las mismas: n — nj, q = k, x = ks, y = j. 

Finalmente, las letras c, ĝ, j, ŝ, z, tienen sonidoa que no exis- 
ten en espanol; son, sin embargo, muy internacionales y, como se 
vera, de fŭcil pronunciacidn. 

VOCALES — SfLABAS — ACENTO 
VOKAIiOJ — SHjABOJ — akcento 

Las letras a, e, i, o, u, se llaman vocales porque suenan por 
si mismas, distintamente, mediante la simple emisidn de la voz, sln 
ayuda de ninguna otra letra. Las cinco vocales del Esperanto son 
claras, nitidas, souoras, como las cinco vocales castellanas. 

Segŭn el gran humanista y' fildlogo espanol D. Eduardo Benot, 
el orden a, e, i, o, u, en que comŭnmente se emuncian las vocales, 
no tiene fundamento cientifico ni racional alguno; y por tanto, ŭs- 
tas deberfan enunciarse siguiendo el orden de la escala ascendente 
de las vibraciones que corresponden a cada vocal: u, o, a, e, i, (1). 

Se llama silaba cualquier vocal sola o con otras letras que se 
pronuncian en una emisiŭn de voz. En Esperanto las palabras tie- 
nen tantas silabas como vocales; ejemplos: mi yo; amo (a-mo) 
amor; abelo (»-be-lo) abeja; familio (fa-mi-li-o) familia; astrouo- 
mio (as-tro-no-mi-o) astronomfa; aristokratio (a-ris-to-kra-ti-o) aris- 
tocracia; en estos ejemplos vemos que las palabras en Esperanto 
tienen, respectivamente, una, dos, tres, cuatro, cinco y seis voca- 
les, y' por tanto, ŭstas forman otras tantas silabas, lo que no siempre 
s^ucede en espanol (4 a . y 6 a . palabras). 

E1 acento touico o prosŭdico es la may'or intensidad con que 
se pronuncia una silaba en una palabra. Dicha silaba se llama sl- 
laba tonica. 

Por el lugar donde tienen la silaba tdnica, o sea, por el acento 
tŭnico, distfnguense en espanol tres clases de palabras: agudas (papa, 

--- 

(1) En los libros de Acŭstica y Ponologla —dice Benot— se demues- 
tra que las voCaJes son los hipertonos reforzados que se producen por vi- 
braciones aĉreas en el orden siguiente: 

u. 470 vibraciones simples 

o. 940 

a. 1.880 ♦* " 

e. 3.76C 

i. 7.520 

Por consiguiente', el orden en la enunciacidn de las vocales dcblera ser 
u, o, a, e, i. — (Eduardo Benot — Arte de Hablar. — Libreriai Sucesores 
Hernando. Madrid, 1910). 

Dada la gran importancia que ha adquirido el estudlo de la voz huma- 
na en la ŭpoca contemporŭnea, con el desarrollo del cine, la radiotelefonia. 
y la televisiĉn, consideramos de interĉs insertar aquf la precedente nota del 
eminente filŭlogo espafioi. 
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pajpeh sallr, ciprĜs, ealĜa); Ilanas o graves (masa, azŭcar T arlĵol, 
examen, resumen, PĜlix) y esrlrŭjula.s (Tepŭblica, resŭmenes, v4r- 
tigo* pampano, ŭrboles, exainenes) a las que se agregan las llamadas 
sobresdrŭjulae, {traigamela, UĜvatela r cĉmpramolo, agŭrrenmelo, 
ejerclteselej etc.). Puede observarse que las agudas y ias graves no 
Biempre Uevan acento escrito n ortogrŭfico, mientras siempre bay 
qne aplicŭrselo a las esdrŭĵulas y sobresdrŭjulas, todo lo cual no 
deja de tener sus dificultades, si se quiere escribir eorrectamente. 

En Esperanto todas las palabras son llanas, es decir, tienen 
su tŭnJca o acento tonico en la peuŭltima silaba, o sea, en la se- 
gunda empezando a contar desde ei final del vocabio: ejemplos (re- 
cordemos que una palabra en Esperanto tiene tautas silabas como vo- 
cales): emoeio (e-mo-ci-o) emocidn; lcranio (kra-ni-o) crineo; cb 
preso (ci-pre-so) ciprĜs; individpo (in-di-vi*dti-o) individuo; muzi- 
ko (imi-zf-ko) mŭsica; oriento (o-ri-Gn-to) oriente; etc. 

No variando el acento tŭnico o prosddico de las palabras, cl 
acento escrito u ortografico es innecesario; por tanto, este ŭltimo 
no existe en Esperauto. 

Ahora bien P en virtud de la licencia poĉtica, se puede eliminar 
la vocal del artfculo (ln) y la final o del siubstantivo, substituyĉnio- 
las en casa caso por un apŭstrofo, para eliminar una silaba en el 
verso y tambiĉn para lograr ciertos efectos en la rima. En este caso 
la palabra siempre conserva su acento, pero automŭticamente, al su- 
primirle la ŭltima vocal, se convierte en paiubra aguda. Ejemplos: 

Plenan lunon sur ĉielo 
miris eta princidin’ 
kaj ekĝemis amsopire: 

Pala lun’ mi amas vin. 

(Julio Baghy) 

En los versos transcritos, las palabrUs rozeto, infaneto, y' prin- 
cidino, que son llanas, tienen un apĜstrofo en lugar de la o del 
substantivo, con lo ciual se han converttdo en voces agudas: rozet’, 
infanet’, princidin’, cambiando la musicalidad de la rima. En el ŭl- 
timo verso del segundo ejemplo el poeta puso Iim’ en lugar de luno 
para eliminar una silaba que sobraba. 

SEMIVOCAIjES O SEMICONSONANTES: J, U. — DIPTONGOS 

Las letras i, u, llamadas vocales dĉbiles, forman en espanol, 
cuando no llevan acento, silabas de dos vocales que se pronunĉian 
en una sola emisiŭn de voz. Estas silabas se llaman diptongos, y 
se forman por la uniŭn de dichas vocales (i, iu) entre si o por la 
uni6n de una de ellas con una de las tres vocales fuertes (a, e, o); 
eĵemplos: ruido, viuda, aire, aura, agua, feria, dieta, euforia, Euro- 
pa, bueno, hueso, vacuo, etc. 


Sur la kampo la rozet' 
kiel infanet’- 

(Zamenhof) 
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Esta funciĉn de formar diptougos la desempefian en Esperan- 
to las letras j, ŭ, Ilamadas semivocales o semlconsonantes. 

E1 sonido de la j es igual que el de nuestra y, tanto si pre- 
cede a la vocal como si la sigue: eĵemplos: aj, ej, oj, uj, se leerŭ 
ay, ey', oy, uy; ajlo (ay-lo) ajo; najlo (nay-lo) clavo; pajlo 
(pay-lo) paja; fojno (foy-no) heno; kejlo (key-lo) chaveta; clavi- 
Ja; orgojlo (or-goy-lo) orgullo; plejdo (pley-do) chal de vlaje; 
prujno (pruy-no) escarcha; rejso (rey-so) reis; sojlo (soy-lo) um- 
bral. (Para la lectura correcta de los ejemplos, recuŭrdese que la 
silaha tĉnica es siempre la penŭltima). Si la j precede a la vocal, 
tenemos las silabas ja, je, ji, jo, ju, que se pronuncian ya, ye, yl, 
yo, yu: japano (ya_pano) japonĉs; jaro (ya-ro) ano; jasmeno (yas- 
me_no) jazmin; jejiuio (ye-yu-no) yeyuno; jodo (yo-do) yodo; juna 
(yu-na) joven. 

E1 sonido de la semivocal ŭ es un poco mas dĉbil que el de la 
vocal u; pues Ĝsta forma silaba por si misma, mientras aquĉlla nun- 
ca suena sola, sino en cambinaciĉn con una voeal, es decir, la ŭ es 
consonante o, si se quiere, semiconsonante, y siempre suena mŭs 
dĉbilmente que la vocal a que va unida. Las combinaciones mas 
frecuentes son: aŭ, eŭ; que se leen au, eu, en una sola emisiŭn de 
voz, predominando el sonido de la vocal fuerte; ejemplos: aŭlo 
(aŭ-lo) aula; aŭroro (aŭ-ro-ro) aurora; aŭtoro (aŭ-to-ro) autor; aŭ- 
tuno (aŭ-tu-no) otono; adiaŭ (a-di-aŭ) adids; ambaŭ (am-baŭ) am- 
bos; eŭkalipto (eŭ-ka-lip-to) eucalipto; Eŭropo (Eŭ-ro-po) Europa; 
etc. Las demas combinaciones, como oŭ, ŭo, ŭa, ŭe, son muy raras 
encontrŭndose respectivamente en las palabras poŭpo (poŭ-po) po- 
pa, poŭlo (poŭ-lo), pool (del inglŭs, fusiĉn de empresas o de inte- 
reses); ŭato (ŭa-to), vatio; ŭesto (ŭes-to), oeste, ŭo, (uo), nom- 
bre de la letra ŭ; y* en alguna otra generalmente de origen geogrŭ- 
fico 


CONSONANTES — PKONUNCIACI6N 
KONSONANTOJ — PRONONCO 

Aparte de las letras j, ŭ, consideradas como semivocales o se- 
miconsonantes y .que no pueden formar silaba por si solas, existen 
en Esperanto veintiuna letras llamadas consonantes (konsonantoj), 
las cuales tampoco pueden por sl mismas constituir silaba, y s61o 
pueden pronunciarse bien con auxilio de las vocales. Ellas son la3 
siguientes: b, c, ĉ, d, f, g, ĝ, h, K, ĵ, k, 1, m, n, p, r, s, Ŝ, t, v, z. 

Ademas de las vocales, se pronuncian como en espafiol las con. 
sonantes b, d, f, k, 1, m, n, p, r, s, t, v. 

La pronunciaciĜn de las demŭs consonantes (c, ĉ, g, ĝ, h, h, 
j, ĵ, ŝ, ŭ, z) es la que se expresa a continuacIĜn: 

Kecuŭrdese que en Esperanto todas las palabras son llanas, 
siendo pues la penŭltima silaba la que recibe el acento tĜnico o 
prosĉdico. 
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c tiene el sonido de ts, como en la palabra tse-tsĉ (nombre de una 
especie de mosca); ejemplos: caro, zar (pronŭnciese tsa-ro) 
como si las letras ts estuvieran fundidas en un solo sonido; 
beleco (be-le-tso) belleza, cento (tsen-to) centena; cirko (tsir- 
ko) circo; citrono (tsi-tro-no) limŭn; facila (fa-tsi-la) fŭcil. 

ĉ se pronuncia como nuestra ch; ej,: ĉa, ĉe, ĉi, ĉo, ĉu (cha, che, 
chi, cho, chu); ĉapelo (charpe-lo) sombrero; ĉarlatano (chav- 
la-ta-no) charlatŭn; ĉevalo (che-va-lo) caballo; aĉeti (a-che-ti) 
comprar; ĉeno (che-no) cadena; ĉielo (chi-e-Io) cielo. 

g se pronuncia siempre suave con cualquier vocal, como en espa- 
nol con las vocales a, o, u (ga, go, gu); por tanto, las silabas 
en Esperanto ge, gi, se pronunciar&n (gue, gui), y no con el 
sonido de j castellana; ejemplos: ganto (gan-to) guante; gaso 
(ga-so) gas; gcmo (gue-mo) gema; genio (gue-ni-o) genio; gi- 
ganto (gui-gan-to) gigante; gitaro (gui-ta-ro) guitarra. 

ĝ (con circunflejo) se pronuncia como dj francesa en un solo so- 
nido (adjudant, adjoint), o como la g inglesa en gentleman, 
y tambiĉn como la combinacion de las letras tj del idioma 
catalŭn en las palabras selvatje, esclavatje; ej.: ĝardeno (tjar- 
de-no) jardin; ĝemelo (tje-me-lo) gemelo; ĝentila (tjemti-Ia) 
gentil; ĝirafo (tji-ra-fo) jirafa; ĝoji (tjo-yi) alegrarse; ĝui 
(tju-i) gozar; ĝusta (tjus-ta) justo, exacto. 

h se pronuncia siempre aspirada, como los andaluces dicen las pa- 
labras hembra, hondo (jembra cante jondo), con un sonido 
igual al de la j castellana dĉbil, poco perceptible; ej.: hama- 
ko (Ja-ma-ko) hamaca; haremo (ja-re-mo) harĉn; heliko (je- 
11-ko) caracol; husaro (ju-sa^ro) hŭsar. Recuiĉrdese: h = j cas- 
tellana dŭbil. 

h (con circiunflejo) tiene el mismo sonido, fuerte, gutural, que la 
j castellana; ej.: ĥaoso (Ja-o-so) caos; liimero (ji-me-ro) qui- 
mera; liolero (jo-le-ro) cŭlera (enfermedad); horo (jo-ro) co- 
ro (mŭsica). 

j suena como la y griega en espafiol, segŭn hemos dicho al tratar 
de las semivocales. 

ĵ (con circunflejo) tiene el sonido de j francesa (journal, joli, jŭs- 
tice), y tambiĉn como el de la j catalana en jardi, Jaume; ej.: 
ĵokeo (ĵodu>o) jockey'; ĵurnalo (ĵur-na-lo) diario (periĉdico); 
piĵamo (pi-ĵa-mo) piyama. 

Ŝ (con circunflejo) se pronuncia como ch francesa (chapeau, char- 
me), o bien como sh inglesa. Recuĉrdense las voces de dichos 
idiomas que el uso ha incorporado a nuestro lĉxico: chope (de 
cerveza), chic (en modas), sliot (en fŭtbol), show (en tele- 
visiĉn); ej.: ŝafo (sha-fo) carnero; Ŝakalo (sha-ka-lo) chacal; 
Ŝelo (Ŝe-lo) cŭscara; Ŝilca (shi-ka) chic, elegante; ŝildo (shil- 
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do) escudo (milicia); ŝipo (shi-po) buque; Ŝoforo (sho-fo-ro), 
chofer; ŝno (shu-o) zapato; ŝultro (shul-tro) hombro. Tam- 
biĉn el sonido de la ŝ es Jgual tjue el de la x catalana en (aixi, 
aixd) y el de la x gallega en (xantar). 

ŭ (con tilde), semivocal o semiconsonante (vĉase p&gina respec- 
tiva). 

z suena como z francesa (zele, zebre, zero); el sonido de la z ae 

asemeja un poco al zumbido del ciertos insectos durante el 

vuelo: zzzzz. . . ej.: zebro (ze-bro) cebra; zefiro (ze-fi-ro) c6- 
firo (viento); zenito (ze-ni-to) cenit; zigzago (zig-za-go) zigzag: 
zodiako (zo-di-a-ko) zodiaco; zoologio (zo-o-lo-gi-o) zoo- 
logfa; etc. 

NOMBRE DE L.AS CONSONANTES 
NOMOJ DE LA KONSONANTOJ 

Las consonantes (asi llamadas porque suenan con las vocales) 
se nombran agregandoles la vocal o: bo, co, ĉo, do, fo, go, ĝo, ho, 

ĥo, jo, ĵo, ko, lo, mo, no, po, ro, so, ŝo, to, ŭo, vo, zo. 

En la pr&ctica, este modo de designar las consonantes se pres- 
ta a confusiĉn, por la dificultad de distinguir claramente sonidos 
pr6ximos como do y to, mo y no, etcĉtera; por cuyo motivo se han 
ideado otros sistemas que tienden a diferenciarlas bien; de estos 
sistemas, transcribimos los dos que se consideran mŭs aceptables (1): 

1. ° E1 propuesto por el Dr. Belinfante (“Scienca Revuo”, Ju). 
1951), que se caracteriza por ser muy internacional, da los siguien- 
tes nombres a las consonantes (incluimos tambiĉn las vocales en 
su lugar respectivo en el alfabeto): a, be, ce, de, e, ef, ge, ĝo, haĉ, 
ha, i, jot, ĵe, ka, el, em, en, o, i>e, er, es, Ŝa, te, u, ŭo, vi, zet. 

2. ° E1 sistema propuesto por el gran poeta Kalocsay, conden- 
sado en los siguientes versos: 

a, be, ce, de, e, ef, ge, ha, 
i, je, ka, el, om, en, o, pa, 
er, es, ta, u, ve, ĉa, ĝe, 
hi kaj ĵi, eŝ, ŭo kaj ze, 
plus ku, ikso, epsilono, 
jen la abece-kolono. 

Este ŭltimo sistema, segŭn expresa el distinguido gramŭtico 
y Presidente de la Esperanto-Akademio, Prof. G. Waringhien, 36 
aparta poco de la norma internacional, y' en cambio evita que pue- 
dan ser confundidas las consonantes de sonidos similares. 


(1) Segŭn Plena Gramatiko de Esp«ranto de K. Kalocsay y G. Wa- 
ringhien. — Milano, 1958. 
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OONSmERACIONES SOBRE LA PRONUNCIACION 

Estando d&stinado el E&peranto a ser el segundo idioma de to- 
dos los pueblos, se comprende que debemos procurar en lo posible 
una pronunciacidn correcta, con el fin de alcanzar en todo el mun- 
do la mayor unidad en el modo de bablar el idioma internacionai. 

Esto no es diflcil, sino todo lo contrario. En primer tĜrmino 
digamos que el genial creador del Esperanto, por su buon gusto 
innato, acreeentado por ia educacidn musical recibida en su intan- 
cia, supo dar al idioaia internacional una fonetica de sonidos anni>’ 
niosos y faciles de pronunciar para todas las razas de la tierra. 

Hay qsue poner la mayor ateacidn, especialinente al principio, 
en la diferenclacidn de las consonanles de sonidos similares, por 
ejemplo, la h y la v; debemos recordar que la h e& labial, y' por 
tanto, debe pronunciarse uniendo suavemente los labios: babUi (ba- 
bili) charlar; babordo (babor do) babor; babiruso (ba-bi-ru-so) ba- 
birusa; babelo (bivbe-lo) babel; mientras; que la v es labiodenta! P 
y pronuncia uniendo suavemente el labio inferior a los dientes 
superiores: valvo (val-vo) valva p valvula; vaporo (va~po-ro) vapor, 
vivo (vi-vo) vlda; vidvo (vid-vo) viudo; Vesuvo (Vo-en-vo) Ves^t- 
vlo. Ejemplos de palabras con las dos letras b, v: bavaro (ba-va^ro) 
bAvaro; bevelo (be-ve-lo) bisel; bovo (bo-vo) buey; varbi (var-bl) 
aiistar, enrolar; volbo (vol-bo) voluta; vertebro (ver tobro) v4rte- 
bra; etc. 

Las consonantes c, ĉ, ĝ, ĵ ( Ŝ, requieren mucha atencidn. Re- 
cuSrdese lo dicho al explicar la pronunciacidn de las mismas. 

Para lograr una pronunciacidn correcta, ademŭs de realizar 
ejercicios adecuados, se reeomienda ponerse en contacto con perso- 
nas que dominen el Idioma, concurriendo a los centros de Esperan- 
to (grupos, clubes, sociedades, institutos), y a los congresos donde 
se hable el idioma Internacional. 

Tambiĉn e& conveniente oir buenas grabaciones en Esperanto 
que sean modelos de pronunciacldn correcta, de las cuales existe un 
buen surtido. Pero, ademAs, es menester efecbuar frecuentes ejer- 
cicios de lectura en voz alta de textos en Esperanto, dando a cada letra 
su sonido propio, hasta que se hay*a logrado suficiente soltura en ia 
diccidn flŭida. 


LA DIFUSI6N DELi IDIOMA INTERNAOIONAL ESPERANTO 
OOMO LENGUA DE LA HUMANIDAD, CONSTITUYE UNA DE LAS 
EMPRESAS MAS GRANDES Y NOBLES DE TODOS LOS TIEMPOS. 
NO VAOII.E USTED EN APORTAR SU GENEROSO OONOURSO 

LA DISVASTIGO DE LA INTERNACIA LINGVO ESPERANTO 
KIEL LINGVO DE LA HOMARO, ESTAS UNU EL LA PLEJ GRAN- 
DAJ KAJ NOBLAJ ENTREPRENOJ EL CIUJ TEMPOJ. 

NE HEZITU ALPORTI VIAN SINDONAN KUNLABORON 
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LA PR0P0SICI6N U ORACI6N 
LA PROPOZICIO 

Se llama proposicidn u oraci6n gramatical (propozicio) la pala- 
bra o conjunto de palabras con que se expresa un juiclo o concepto 
completo. He aqui diversos ejemplos de proposiciones; Llueve. Ama- 
nece. Escribo. Reflexiono. Vay'ase. AcĜrcate. — Pluvas. Tagiĝas. 
Mi skribas. Mi pripensas. Foriru. Alproksmiĝu. — E1 maestro pa- 
sea; la instruisto promenas. — E1 perro ladra; la hundo bojas. — 
E1 Universo es infinito; la Universo estas infinita. — Saber es po- 
der; scii estas ]»ovi. — E1 Esperanto es la ŭnica verdadera solucidn 
del idioma internacional; Esperanto estas la sola vera solvo de la 
lingvo internacia. — 1 La Tierra es cuarenta y nueve veces mayor que 
la Luna; la Tero estas kvardek-naŭfoje pli granda ol la Luno. — 
Deseo saber si vemdrŭs manana; mi deziras scii, ĉu vi vcnos morgaŭ. 

Una proposicidn puede ser mŭs o menos corta 0 larga, pero lo 
esencial es que tenga sentido completo. Sin esto noi bay proposiciĉn. 

Ademŭs del nombre que se da a las palabras por su significado 
(substantivos, adjetivos, verbos, adverbios, etc.), aquĉllas reciben 
otros nombres, segŭn el oficio que desempenan en la oracidn o pro- 
posicidn, a saber: sujeto (subjekto), es el que ejecuta la accion 
del verbo, o del que se afirma algo; verbo (verbo), accidn realizada 
por el sujeto o que dice algo del mismo; atributo o predicado (pre- 
dikato) es lo que antes o idespuĉs del verbo atribuimos al sujeto, 
lo que de ĉl afirmamos o negamos. 

Analicemos algunos ejemplos de proposiciones: el rio es largo 
el rlo (sujeto) es (verbo) largo (predicado); la rivero (subjekto) 
estas (verbo) longa (predikato); la larĝa (epiteto) rivero (sub- 
jekto) inuudis (verbo transitivo) la grandan valon (rekta komple- 
mento aŭ akuzativo); el ancho rio inundo el gran valie; la larĝa 
rivero (subjekto aŭ nominativo) inundis la grandan valon, (aku- 
zativo). 

Ademŭs existen los complementos, formados por una o mŭs pa- 
labras, que sirven para completar 0 determinar la idea enunciada 
por el verbo: el complemento directo o aibusativo (rekta komple- 
mento aŭ akuzativo), es la palabra que recibe la acciĉn del verbo; 
el nino lee un libro, la infano (subjekto) legas (transitiva verbo) 
libron (objekto aŭ rekta komplemento, akuzativo), que en Esperan- 
to se indica con la final n. E1 complemento indirecto o dativo (ne- 
rekta komplemento) es la palabra que recibe indirectamente la ac- 
ci6n del verbo: el nino dio el libro a su amigo, la infano (subjekto) 
donis (verbo transitivo) la libron (akuzativo) al sia amiko (nerekta 
komplemento aŭ dativo). E1 complemento circunstancial (cirkons- 
tanca komplemento) es la palabra o conjunto de palabras que com- 
pletan la proposicidn expresando alguna circunstancia de lugar P 
tiempo, causa, procedencia, modo, situacidn, etc. en relacidn con ei 
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verbo: el nifio dio el libro a su amigo, ayer por la tarde, porque es- 
taba cansado de leer; la infano donis la libron al sia amiko hieraii 
vespere (cirkonstanca komplemento de tempo), ĉar li estis laca pro 
la legado (cirkonstanca komplemento de kaŭzo). 


PARTES DE L A ORACI6N 

ELEMENTOJ AŬ PARTOJ DE liA PAROLO 

Por el oficio que les es propio en la oracidn, las palabras se 
clasifican en: substantivos (substantivoj), pronombres (pronomoj), 
adĵetivos (adjektivoj), articulos (artikoloj), numerales (numeraloj), 
verbos con los participios (verboj kun la participoj), adverbios (ad- 
verboj), preposiciones (prepozicioj), conjunciones (konjunkcioj) e 
interjecciones (interjekcioj). 

SUBSTANTIVOS — SUBSTANTIVOJ 

Se llaman substantivos o nombres, (substantivoj aŭ nomoj) en 
general, las palabras qŭe se emplean para designar a las personas, 
los animales y las cosas. 

Los substantivos se dividen en comunes (komunaj) y propios 
(propraj). 

Los substantivos comunes son los nombres con que se designan 
a las personas, los animales de la misma especie o clase, las cosas v 
tambiĉn las ideas, emociones y todo lo existente o que pueda crear o 
imaginar la inteligencia humana. Ejemplos: hombre, maestro, mu- 
jer, caballo, pŭjaro, mesa, jarrdn, rio, firbol, mar, cielo, mente, ra- 
z6n, justicia, libertad, etc. 

Los substantivos comunes en Esperanto terminan en o, es decir, 
la vocal o es la letra final que caracteriza los nombres o substan- 
tivos; ej.: homo, hombre; profesoro, profesor; iufauo, criatura, (ni- 
no o nina); ĉevalo, caballo; arbo, arbol; rivero, rlo; monto, monte 
o montana; ĉielo, cielo; menso, mente; animo, alma, etc. 

Por tanto, un vocablo cualquiera se convierte, si es necesario, 
en substantivo, agregando a su raiz la vocal o. 

Asi de helpi, raiz verbal que significa ay*udar, cambiando la i 
por la o se forma el substantivo helpo, ayuda; de danci, bailar, dan- 
zar, se forma danco, baile, danza; de kisi, besar, se forma kiso, 
beso; de bona, bueno, se tiene bono, bien. Eventualmente puede 
ser preciso afiadir oin sufijo con la vocal o: como boneco, bondad 
(con el sufijo ec); de blanka, blanco, tenemos blankigo, blanqueo 
(con el sufijo -ig); de nova, nuevo, se forma novaĵo, una novedad 
(con el sufijo -aĵ), etc. 
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En Esperanto no existe gĉnero gramatical. Loa nombres de per- 
sonas y los de animales por si mismos son masculinos (vlro, var6n; 
patro, padre; ĉevalo, caballo; kato, gato; koko, gallo) slempre que 
por su propio significado no se refieran a ambos sexos (persono, 
persona; homo, hombre; en el sentido de ser humano; lnfano 
crlatura, (nino, nifia); birdo, pfijaro; fiŝo, pez; o cuando se toman 
los nomhres de animales como refiriendose a la especie: kolombo 
paloma; tlgro, tigre; leono, le6n; kamelo, camello; baleno, balle- 
nu; etc.), y a excepci6n de los nombres que se refieren particular- 
mente a la mujer (amazono, amazona; furio, furia; gorgono, gor- 
gona; lietajro, hetaira; matrono, matrona; meretrico, meretriz; nlm- 
fo, ninfa; primadono, primadonna; sireno, sirena; vestalo, veetal; 
otcĉtera). 

Los nombres comunes femeninos se forman sencillamente en 
Esperanto agregando a las raices correspondientes de los nombres 
do varones o de animales machos el sufijo in con la final o del 
Bubstantivo (de viro, hombre, varon, se forma virino, mujer; de 
IMitro, padre, patrino, madre; de sinjoro, sefior, sinĵorino, sefiora: 
de fraŭlo, mancebo, mozo soltero, fraŭlino, sefiorita; de instrnisto, 
mnestro, instruistino, maestra; de ĉevalo, caballo, ĉevalino, yegua; 
de Safo, carnero; Ŝafinp, oveĵa; de kato, gato; katino, gata; de 
liundo, perro; hundino, perra; de azeno, asno, burro; azenino, bu- 
rrn; etc.). Es de notar que el sufijo in se encuentra tambiĉn en el 
espafiol empleado como sufijo femenino en diversos nombres (he- 
rolna, Josefina, gallina, etc.). 

NOMBRES PROPIOS — PROPRAJ NOMOJ 

Recordemos que son substantivos o nombres propios los que 
Blrven para designar individualmente, en particular, a personas, 
<!Osas o animales determinados. Asi, en los ejemplos: el maestro 
Rodrfguez, el ingeniero Sfinchez, el nino Roberto, la enfermera 
Marfa, el ingenioso hidalgo Don Qnijote, el rio Uruguay, la ciu- 
dnd de MJontevideo, el monte Aconcagua, el caballo Furia, el pe- 
n*o Rintlntfn, el ratdn Mickey y el pato Donald, son nombres pro- 
plos los que estfin en negrita, los cuales llevan letra inicial ma- 
y(lscula, que sirve en la escritura para diferenciarlos de los nom- 
brcs comunes. 

Tamblfin en Esperanto los nombres propios se escriben con ma- 
yi'iHcula. En cuanto a su ortografia y* pronunciacidn bay muchos 
nombres geogrfificos, histdricos y literarios, que se adaptan fficil- 
monte al Esperanto mediante la final o del substantivo a veces con 
nlgŭn suflĵo (Ameriko, Eŭropo, Hispanujo aŭ Hlspanio, Svislan- 
do, Danlando, Argentino, Brazllo, Urugvajo, Nova Zelando, Madri- 
do, Barcelono, Seviljo, Parizo, Berlino, Londono, Romo, Vieno, 
MokHlko, Novjorko, Tokio, Atlantlko, Mediteraneo, Pireneoj, Akon- 
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kagvo, Everesto, Amazonoj f Danubo, Nilo, Rejno, Alibabo (All Ba- 
bŭ); Arkadio, Baalo, Babelo, Ciklopo, Don Jŭano, Don KiBoto, Edi- 
po, Ezopo, Faŭsto, Gargantuo, Homero, Iliado, Kolumbo, (Col6n); Ku- 
pido, Morfeo, Napoleono, Odiseo, Pegaso, Plutono, Sokrato, Sig- 
frido, Salomono, Spartako, Tenerifo, Trafalgaro, Vespaziano, Vir- 
gilo, Zendavesto, Zoroastro, etc.). Los nombres transcritos en Es- 
peranto son universalmente conocidos y no es necesario traducir- 
los al espanol por ser iguales o muy parecidos a los de nuestro 
idioma. 

Pero no siempre ocurr© asi. Por el contrario, numerosos nom- 
bres geograficos, principalmente nombres poco conocidos de petiue- 
fias' ciudades, pueblos, aldeas, no se pueden adaptar al Esperanto 
sin perder su fisonomia, y’ son escritos con la propia ortografia de 
su idioma de origen (Linares, Torrelodones, Sabadell, Moya, Fray 
Bentos, Canelones, Aulnay-sous-Bois, Coulommicrs, OroszlAny, Ki- 
sujszAllas, Bari, Elze, Celle, Soby pr Hou, Thorpe Bay, Eau Gallie, 
etc.; etc.). 

Los apellidos, en general, tampoco admiten la adaptacidn al 
Esperanto, sin perder su carŭcter, y deben ser escritos tambidn do 
acuerdo con la lengua de origen. S61o suelen ser adaptados ciertos 
apellidQs famosos: Brajlo (Braille), Darvino (Darwin), Farenhejto 
(Farenb&it), Moliero (Molifere), ŝekspiro (Shakespeare), etc. 

Los nombres propios mascnlinos (viraj antaŭnomoj), general- 
ment© usados, con pequenas diferencias, en las lenguas europeas, 
son de fŭcil asimilacidn en Esperanto y siguen la regla general de 
los siubstantivos, es decir, terminan en o: Antono, Baltazaro, Ce- 
zaro, Danielo, Eŭgeno, Francisko, Gabrielo, Henriko, Izidoro, Jo- 
zefo, Klaŭdio, Lazaro, Maŭrico, Narciso, Oskaro, Petro, Bikardo, 
Santiago, Teodoro, Umberto, Vincento, Zakario, etc. 

Respecto a los nombres propios femeninos (virinaj antaŭno- 
moj), en los primeros tiempos del Esperanto se seguia la regla de 
aplicarles la terminacidn o, pero la practica fue demostrando la 
conveniencia de cambiar la final o por la vocal a, siguiendo asi ?1 
principio esperantista de mdxima internacionalidad, que en este caso 
consiste precisamente en aplicar a los nombres propios de mujeres 
(a propuesta del gran poeta Kalocsay) la terminaci6n a, carac- 
teristica de muchos nombres femeninos en espanol y en otras len- 
guas europeas: Adela, Berta, Circea, Diana, Dulcinea, Eva, Fredc- 
rika, Gabriela, Helena, Isabela, Julia, Klaŭdia, Laŭra, Maria, Neli- 
da, Bebeka, Sara, Tereza, tJrsula, Virginia, Znlma, etc.). 

Por otra parte, en la versi6n de la Biblia en Esperanto reali- 
zada por Zamenhof, se encuentran nomhres propios de personas, 
tanto masculinos como femeninos, que terminan en cualquier letra: 
Abrahatn, Jakob, Jozef, Levi, Efraim, Manase, David, Saul, Abner, 
Cadok, ,etc., y’ Salomd, Tamar, Raĥel, Saraj, Raĥab, Jael, Noemi, 
Rut, Betsabd, Ester, etc.), lo cual demuestra que el propio autor 
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del Esperanto comprendi6 desde el principio que la regla de la fi- 
nal o para los substantivos, tratŭndose de los nombres propios, 
no puede tener car&cter absoluto. 


PBONOMBBES — PRONOMOJ 

Los pronombres, segŭn las clases, sirven para substitulr a los 
nombres o para determinarlos. Los pronombres se clasifican del mo- 
do siguiente: 

Pronombres personales (personaj pronomoj): substituyen a las 
perBonas que hablan o de las cuales se habla: En singular: mi, y'o; 
d, tŭ; vi, usted; li, 61; ŝi, ella; si (reflexivo) se, sl; ĝi, ello; oni, se 
(indefinido). En plural: ni, nosotros, nosotras; vi, vosotros, vosotras, 
ustedes; ili, ellos, ellas. E1 pronombre ci, tŭ, es poco frecuente en 
lflsperanto. Casi siempre en el trato se usa vi, usted, en lugar de ci. 

Pronombres posesivos (posedaj pronomoj); se diferencian de 
Ioh adjetivos en que van precedidos del articulo: la mia, el mio, la 
nifa; la cia, el tuyo, la tuya; la via, el de usted; la sia, el suyo o la 
Huya, de 61 o de ella (del sujeto del verbo); la lia, el suy'o o la suya, 
do 61 (no sujeto del verbo); la Ŝia, el suyo o la suya, de ella (no 
Hujeto del verbo); la ĝia, el de ello, la de ello (no sujeto del verbo). 
btt misma serie se usa en plural: la miaj, la ciaj, la viaj, la siaj, la 
llaj, la Ŝiaj, la ĝiaj, la niaj, la viaj, la siaj, la iliaj. 

He aqui la diferencia entre el pronombre posesivo y el adjetivo 
poHesivo: mia libro (adjetivo posesivo, mia) estas pli interesa ol la 
vhi (pronombre posesivo, Ia via). Viaj domoj (adjetivo posesivo, 
vluj) estas pli proksimaj ol la iliaj (pronombre posesivo, la iliaj). 

Los pronombres dcmostrativos (montraj pronomoj) sirven para 
inoHtrar personas, animales o cosas: tiu, 6se, 6sa, aqu61, aqu611a; 
lluj, 6sos, 6sas, aqu611os, aqu611as; tio, eso, aquello; iu (indefinido), 
ulgulen, alguno; iuj, unos, unas, algunos, algunas. 

La particula ĉi es un adverbio que indica proxim!dad en espa- 
rlo y* tiempo, y agregada a los pronombres demostrativos tiu, tluj, 
(lo, forma los pronombres tiu ĉi o ĉi tiu 6ste, 6sta; tiuj ĉi o Ĉi tiuj, 
6h1os, 6 stas; tio ĉi o ĉi tio, esto. Ademŭs lft particula Ĉl suele em- 
ploarse sola, principalmente en poesia, con substantivos, adjetivos o 
ndverbios: ĉi libro, este libro; ĉi junulo, este joven; la ĉi taga kan- 
(udo, el canto de este dfa; ĉi matene, en esta mafiana; Ĉl supre, aqui 
urrlba; ĉi maniere, de esta manera; ĉi kune, aqui Junto con; etc. 

Jen es otra voz demostrativa con el significado: he aqui, ver 
nri iii, atencidn a lo que sigue: jen mia respondo, he aqui mi res- 
piiGsta; mi diris la jenon, yo dije lo siguiente; etc. TamhI6n se usa 
como voz reiterativa: jen tie, jen tie ĉi, ya alli, ya aqui; jen tiuj, 
Jrn la nllaj; ya 6sos, y'a los otros; etc. 

Los pronombres relativos (rllataj pronomoj) se refieren a per- 
HoniiH, animales o cosas que ya se han mencionado: 6se es el hombre 
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que vi ayer, tiu estas la homo, ldun mi vidis hieraŭ; que es el pro- 
nombre relativo del antecedente hombre. Los pronombres relativos 
son los siguientes: kiu, que, quien; tiu kiu, el que, el cual, la cual; 
kiuj, quienes, que; tiuj kiuj, los que, las que, los cuales, las cuales; 
kio, que (cosa); tio kio, lo que; kies, cuyo, cuya, cuyos, cuyas; ex- 
presa posesidn o pertenencia: kies estas tiu ĉapelo ? i cuyo (o de 
quidn) es ese sombrero? Tiu estas la knabo, kies fraton ni vidis 
hieraŭ; 6se es el muchacho cuyo hermano vimos ayer. 

Veamos algunos ejemplos: fŝse que viene es el hombre que ven- 
de naranjas; tiu kiu venas estas la homo, kiu vendas oranĝojn; kiu 
neniam ion faras, tiu ne eraras; quien nunca hace nada, nunca se 
equivoca; y' tambi6n: nur tiu ne eraras, kiu neniam ion faras; so- 
lamente no se equivoca el que nunca hace nada; jen mi alportas al 
vi la librojn, kiujn vi pruntis al mi; aqui te traigo los libros que 
me prestaste; plej bone rldas, kiu laste ridas (Z); rie mejor el que 
rie ŭltimo; tio estis la plej agrabla, kion oni povis al Ŝi donaci (Z); 
eso es lo mds agradable que se le pudo obsequiar a ella. Tambiĉn 
los relativos se usan para preguntar; Kiu faris tion?; *quidn hizo 
eso ? —. Kj u j lernantoj venis hodiaŭ? £qud alumnos han venido hoy? 
— Kiuj studis la lecionon? *,quienes estudiaron la leccidn? — Kio 
okazis dum mia foresto? iqu6 ocurrid durante mi ausencia? ktp. 

Tanto para los demostrativos como para los relativos, ver la 
tabla de las voces correlativas en la p&g. 233. 

Pronombres indeterminados o indefinidos (nedifinaj prono- 
moj), son los que aluden vagamente a personas o cosas, como: iu, 
alguien, alguno, alguna; iuj, algunos, algunas; kelkaj, algunos, al- 
gunas; pluraj, varios; pnu, uno; unuj, unos; io, algo (cosa); ajn, 
partfcula adverbial que se agrega a los pronombres relativos, o a 
los indetermlnados parn acentuar su indefinicidn: iu ajn, kiu ajn, 
cualquier, cualquiera; io ajn, kio ajn, cualquier cosa; ies, de al- 
guien. 

Pronombres negativos (neaj pronomoj) son los que expresan 
negacibn: neniu, nadle, ninguno, ninguna; nenio, nada, ninguna cosa; 
nenia, ninguna clase; nenies, de nadie, de ninguno, de ninguna. 

ADJETIVOS — ADJEKTIVOJ 

Se llama adjetivo la palabra que expresa alguna cualidad o re- 
lacidn del substantivo y que sirve para calificarlo o determinarlo. 
Asi, en las expresiones, casa grande, perro fiel T muĵer hermosa, hom- 
bre bueno, nino alegre, las palabras grande, fiel f hermosa, bueno, 
alegre, son adjetivos que califican diciĉndonos c6mo son loa substan- 
tivos casa, perro, mujer, hombre y nmo, respectivamente. 

En Esperanto los adĵetivos llevan la final a: granda domo, 
fidela hnndo, bela virino, hona homo, gaja infano. Por consiguiente, 
si se desea convertir en adjetivo la raiz de un vocablo, bastarŭ con 
agregarle la vocal a: asi, de patro, padre, cambiando la o por la a 
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tenemos patra, paterno, paternal; de frato, hermuua, mo fnrnui fru 
ta, fraternal; daŭri, durar; daŭra, duradero; infano, liJfto; 
infantil; floro, flor; flora, floral; etc. Con frecuencia «hj neoonnrlo ttU 
gŭn afijo: de manĝi, comer; manĝema, comlldn, glotdn; itttdit Mttt* 
diar; studema, estudioso; logi, cautivar, atraer; allogA, ttTftjftDtf' 
seductor, etc. 

Por lo general, en Esperanto se coloca el adjetlvo dttltt&tg dttl 
substantivo, pero no hay’ inconveniente en ponerlo despuda» ll lllO 
conviene para la eufonia de la frase, y tambiĉn cuando M ipllOM 
dos o mŭs adjetivos a un mismo substantivo. 

E1 adjetivo concuerda en nŭmero y caso con el substantivo ll 
que califica, es decir en funciŭn de epiteto, co.mo calificativo dll IU a 
jeto o del objeto del verbo: sur la tablo estas bela libro, sobroi lt 
mesa hay un bello libro; mi aĉetis kelkajn belajn librojn; he com- 
prado algunos bellos libros; la verda pomo estas acida, la manzann, 
verde es acida; la verdaj pomoj estas acidaj, las manzanas verdes 
son ŭcidas; como puede verse en los ejemplos, los adjetivos concuer- 
dan en nŭmero (singular o plural y en los casos nomlnatlvo (BU- 
jeto del verbo), o acusativo (complemento directo del verbo) que 
en Esperanto se indica con la n final. Analicemos el siguiente eĵem- 
plo: la ruĝaj rozoj ellasas tre agrablan parfumon; las rosas rojas 
exhalan un perfume muy agradable. Da ruĝaj rozoj (sujeto o noml- 
nativo en plural) ellasas (verbo transitivo) tre agrablan parfumon 
(acu&ativo o complemento directo del verbo); tanto en el nomina- 
tivo como en el acusativo,, puede verse que el adjetivo, en funcidn 
de epiteto, concuerda con el substantivo correspondiente, y lo mis- 
mo en los nŭmeros plural del sujeto y singular del complemento. 

No existe concordancia en caso entre el adjetivo y el substan- 
tivo, cuando el adjetivo (predicado) no se refiere al suĵeto del verbo 
sino al objeto: mia amiko trovis la domon granda, traducimos: mi 
amigo encontrd grande la casa. Analicemos: mia amiko (sujeto) 
trovis (verbo transitivo) la domon objeto del verbo (acusativo y 
nominativo a la vez) granda (predicado). i Por qu6 el adjetivo 
granda no concuerda en el caso acusativo con domon? Porque en- 
tonces el sentido de la frase seria otro: mia amiko trovis la domon 
grandan, mi amigo encontrĉ la casa grandet; es decir, entre otras ca- 
sas encontrd la casa que es grande; mientras que el sentido de la 
primera proposiciŭn con el predicado granda (sin acusativo) refe- 
rido al objeto del verbo, es que el amigo encontrd grande la casa. 
Dividiendo en dos dicha proposici6n, tenemos: mia amiko trovis, ko 
la domo estas granda, mi amigo encontrĉ que la casa es grande; 
donde puede verse bien la funcidn del predicado. Otros ejemploa 
Mi trovis la riveron tre larĝa, encontrŭ muy ancho el rio; es decli- 
que, en mi opiniĉn, el rio es muy ancho; mi sentas min sana, yo 
me siento sano; la sola amo faris min kruela (Z), s6lo el amor mo 
hizo cruel; mi trovas tiun vinon bona (Z), yo encuentro bueno ene 
vino. 
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tJn ejemplo con predicado substantivo: oni elektis la profesoron 
prezidanto, se eligid presidente al profesor; oni (sujeto indefinido), 
elektis (verbo predicado), la profesoron (objeto y sujeto a la vez 
del predicado), prezidanto (predicado substantivo); descomponiendo 
la frase en dos, tenemos: oni elektis la profesoron, por ke li estu 
prezidanto; esta frase podria decirse tambiĉn: oni elektis la pro- 
fesoron kiel prezidanton; al hacer uso del vocablo kiel (como), no 
en la funcidn de comparativo, sino como simple nexo de unidn, bay 
que poner la final n del acusativo al substantivo predicado, porque 
si no, el sentido de la frase seria que se eligid al profesor ĉar li 
estas prezidanto (porque es presidente). 

ARIf CULO — ARTIKOLO 

Articulo, en general, es la palabra que se antepone al substan- 
tivo para determinarlo, indicando que se trata de algo conocido: el 
libro esta sobre la mesa; A^ue libro? el libro que me diste, el que 
comprĉ, tal libro ya conocido; la vaca est& pastando; iquĜ vaca? 
la nuestra, la que nos da la leche; tambiĉn el articulo denota que se 
trata de seres o cosas tomados en general: el hombre es un ser ra- 
cional; la mujer es la companera del hombre; el perro es un ani- 
mal mamlfero; etc. 

En el espanol hay dos clases de artlculos: los determinantes (el, 
la, lo, los, las) y los indeterminantes: un„ una, unos, unas. EI 
Esperanto tiene un solo artfculo (la) determinante e invariable 
para ambos sexos y en todos los casos y nŭmeros (singular y plu- 
ral). Por tanto, los determinantes el, la, lo, los, las, se traducen en 
Esperanto por ia: el papel, el l&piz, se dice la papero, la krajono; el 
senor y la senora, la sinjoro kaj la sinjorino; los senores y las senoras, 
la sinjoroj kaj la sinjorinoj. No existiendo artfculo indeterminante, las 
expresiones un arbol y una flor, unos arboles y unas flores, las tra- 
duciremos: arbo kaj floro; arboj kaj floroj. Sin embargo, suele en- 
contrarse la palabra unu (un, una) precediendo al substantivo, pero 
en tales casos dicha voz no vale como artlculo indefinido, sino 
como numeral.o como pronombre indefinido, o bien como adjetivo in- 
definido; como numeral: unu kaj unu estas du, uno y uno son dos; 
unu hako kverkon ne faligas (Z), un hachazo no derriba un roble; 
unu soldato militon ne faras (Z), un soldado no hace una guerra. 
Como adjetivo invariable, igual a ŭnico: unu leĝo kaj rajto estu por 
vi kaj por la fremdulo (Z), una (ŭnica) ley y’ un (ŭnico) derecho 
sean para usted y' para el extranjero. Como pronombre indefinido, 
con un significado igual a iu: la pli junai ostis unu (iu) el la plej 
belaj knabinoj (Z), la mas joven era una de las mŭs bellas mucha- 
chaa; Ta regado de unuj (iu,j) gentoj super aliaj estas restaĵoj el 
nntlkva tempo (Z), el dominio de unas razas sobre otras es un re- 
sabio de otras ŭpocas. Como determinante indefinido: unu (iu) 
vldvino liavis du filinojn (Z), una viuda tenfa dos hijas. 
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En general, puede decirse que el articulo determinante la tieno 
el mismo uso en Esperanto que los respectivos artfculos en espaflol. 
Veamos algunos ejemplos: Januaro estas la unua monato do la Jaro. 
aprilo estas la kvara, uovembro estas la dek-unua, decembro estas lft 
dek-dua (Z), enero es el primer mes del ano, abril es el cuarto, 
noviembre es el undecimo, diciembre es el duodŭcimo; en el ejem- 
plo puede observarse que tanto en Esperanto como en espaflol el 
substantivo monato (mes) estŭ sobrentendido; la granda pomo ©s- 
tas por vi kaj la malgranda por mi, la manzana grande es para tl 
y la pequeha para mf. 

En Esperanto no se usa el articulo con los nombres proplos. En 
espanol decimos: el Uruguay, la Argentina, el Brasil, el Perŭ, etc., 
usando el articulo con estos y' con otros nombres geogrŭficos; en 
Esperanto debe decirse simplemente: Urugvajo, Argentino, Brazilo, 
Peruo, ktp., sin artlculo. Tampoco se usa el articulo en Esperanto 
con los nombres propios de persona: la frase ha llegado el Dr. Lŭ- 
pez, se traduce: alvenis D-ro Lopez; el Sr. Romero y la Sra. Sofia 
estŭn en la oficina; diremos: S-ro Romero kaj S-ino Sofia estas en la 
oficejo; el Prof. Rodrfguez fue al Liceo, Prof. Rodriguez iris al la 
Liceo. Pero los nombres propios llevan artlculo en Esperanto si 
van acompanados de un adjetivo o de un substantivo: la bela Maria, 
la bella Maria; la studema Julio, el estudioso Julio; Aleksandro la 
Granda, Alejandro el Grande; Elizabeta la Katolika, Isabel la Catŭ- 
lica; la glora Cervantes, la hispana poeto Bĉcquer, la urugvaja 
pensisto Vaz Ferreira, la rivero Danubo, la ĉefurbo Madrido, la ri- 
vero Urugvaj, la Mediteranea Maro, la bela Venezlo, la markolo Gi- 
braltaro, la montoj Andoj, la fama Rossini, la romantika Musset. 

En espanol es frecuente, mediante el artfculo, convertir en subs- 
tantivos diversos vocablos o grupos de palabras; en Esperanto esto 
es mucho mas facil: el porquĉ, la kialo; el se dice o el quĉ dirŭn, 
la onidiro; el trinar de los pajaros, la birdotrilo; el mucho estudiar 
fatiga, la multa studado lacigas; el croar de las ranas, la rana kva- 
kado; ĉl era el correvedile de la villa,i li ostis la klaĉisto de la vi- 
laĝo; el c6mo y el cuŭndo, la kielo kaj la kiamo; el hazmerrefr de 
todos, la ridigindulo de ĉiuj; pesar el pro y el contra, pledi la “por” 
kaj la “kontraŭ” (Z) ; kaj tiel plu, ktp. 

Cuando no es estrictamente necesarfo suele prescindirse del 
artfculo: akvo kaj pano servas al sano (Z)„ el agua y el pan son 
buenos para la salud; asi suele ocurrir en muchos proverbios. 

He aqui algunos proverhios de Zamenhof, donde se omite el ar 
ticulo: Espero kaj pacienco kondukas al potenco. — Homo proponas, 
Dio disponas. — Kolero pravecon ne donas. — Pcr lnsulto kaj ko- 
lero ne klariĝas afero. — Pli bona pano sen bulero, ol dolĉa kuko 
sen libero. — Laboro kondukas al honoro kaj oro. — Peko kaj eraro 
estas ecoj de 1’ homaro. En el ŭltimo proverbio se ha substituido la 
vocal del articulo (la) por un apĉstrofo (P). Esto ocurre principal- 
rnente en poesia, para suprimir una silaba en el verso (licencia poĉ- 
tica). 
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NUMjER ALfE S — NUMERALOJ 
Fuiidamentaj numeraloj. Numerales cardinales. 


0 

nul 

14 

dek-kvar 

28 

1 

unu 

15 

dek-kvin 

29 

2 

du 

16 

dek-ses 

30 

3 

tri 

17 

dek-sep 

31 

4 

kvar 

18 

dek-ok 

32 

5 

kvin 

19 

dek-naŭ 

6 

ses 

20 

dudek 

40 

50 

7 

sep 

21 

dudek-unu 

8 

ok 

22 

dudek-du 

9 

naŭ 

23 

dudek-tri 

60 

10 

dek 

24 

dudek-kvar 

70 

11 

dek-unu 

25 

dudek-kvin 

80 

12 

dek-du 

26 

dudek-ses 

90 

13 

dek-tri 

27 

dudek-sep 

100 


dudek-ok 

101 

cent unu 

dudek-naŭ 

102 

cent du 

tridek 

111 

cent dek unu 

'tridek-unu 

138 

cent tridek ok 

tridek-du 

200 

ducent 

ktp. etc. 

500 

kvincent 

kvardek 

900 

naŭoent 

kvindek 

1000 

mil 

sesdek 

1001 

mil unu 

sepdek 

1010 

mil dek 

okdek 

1082 

mil okdek du 

naŭdek 

1900 

mil naŭcent 

cent 


ktp. (etc.) 


1965 mil-naŭcent-sesdek-kvin; 4000 kvarmil; 10.000 dekmil; 13.000 
dek-tri mil; 23.000 dudek-tri mil; 100.000 cent-mil; 600.000 ses- 
cent-mil; 1.000.000 unu miliono; 1.000.000.000 unu miliardo aŭ 
mil milionoj; 1.000.000.000.000 unu biliono. 

De los numerales cardinales (fundamentaj numeraloj), median- 
te las finales o, a f e f respectivamente, se derivan los numerales con 
carŭcter substantivo, adjetivo y adverbial. 


Substantivaj nuineraloj, numerales substantivos: unu uno, unuo, 
unidad; du, dos, duo f duo; tri f tres, trio f trio; kvar f cuatro, kvaro 
cuarteto; deko, decena; dek-duo, docena; dudeko, veintena; cento, 
centena; milo, millar. 

Adjektlvaj numeraloj, numerales adjetivos, son los numerales 
ordinales, ordaj numeroj, kluj montras ordon f vicon aŭ rangon, 
(que indican orden, sucesidn o rango): unua, primero, dua segun- 
do, tria tercero, kvara cuarto, kvlna qulnto, sesa sexto, sepa sŭptimo, 
oka octavo, nafia noveno, deka dĉcimo, dekunua undĜcimo, dekdua 
duodĉcimo, dektria ddcimotercero, dekkvara dĉcimocuarto, dekkvina 
dĉcimoquinto, deksesa dĜcimosexto, deksepa dĉcimosdptimo, dekoka 
decimooctavo, deknaŭa dĉcimonono, dudeka vlg^simo, trideka tri- 
gŭsimo, centa centĉsimo, mlla milĉsimo; etc. 


Adverbaj numeraloj, numerales adverbios; suelen usarse sŭlo 
los primeros nŭmeros: unue, primeramente; due, en segundo lugar; 
trie, en tercer lugar; kvare en cuarto lugar; etc. 

En Esperanto se emplean los numerales ordinales para expre- 
sar las fechas y' las horas: asi por ejemplo, Colŭn descubrio Amĉ- 
rica el 12 de Octubre de 1492, se dirŭ: Koluinbo eltrovis Amerikon 
la 12an (dek-duan) de Oktobro de 1492a (jaro). Hoy es el 14 de 
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Julio de 1965: liodiaŭ estas la lla (tago) de Julio de (la Jaro) 
1965a (la dek-kvara tago de Julio de la jaro mll naŭcent sesdf>k- 
kvina). Para expresar la hora, a la pregunta: Kioma lioro estas? 
(iQuŭ hora es?), podemos contestar (nl povas respondi): 

las 7 h. 15 m., la sepa (7a) horo kaj dek-kvin minutoj; 
aŭ pli simple: la sepa kaj kvarono (las siete y cuarto) 

y' tambiŭn: kvarono post la sepa (un cuarto despuĜs de las 7) 

las 19 h. y 30 m # la dek-naŭa (19a) horo kaj tridek minutoj; la dck- 
naŭa kaj duono (las 19 y media) 

las 21 h. y 45 m. la dudek-unua horo kaj kvardek-kvin mlnutoj; la 
dudek-uniia (21a) kaj tri kvaronoj; kvarono antaŭ 
la dudek-dua (22a); (un cuarto antes de las 22). 

Operaciones aritmeticas (aritmetikaj operacioj): adicii, sumar; 
adicio, adiciŭn o suma: 9 + 3 =: 12; se dice: naŭ plus tri faras 
dek-du, y tamhiŭn: naŭ kaj tri estas dekdu; rezulto, resultado; 
sumo, suma. — Subtrahi, restar; subtraho, sustracciŭn o resta* 
8 —■ 5 — 3; ok minus kvin faras tri; rezulto: diferenco, diferencla. 
— Multipliki, multiplicar; multipliko aŭ multobligo, multiplica 
ciŭn: 5 X 4 = 20; kvin per kvar estas dudek, y tambiĉn: kvinoble 
kvar faras dudek; rezulto: produto, producto; multiplikeudo, multi- 
plicando; multiplikanto, multiplicador; ili estas la faktoroj de la 
produto; son los factores del producto. — Dividi, dividir; divido, 
divisiŭn: 3 7 : 5 = 7 kaj restas 2; tridek sep dividitc per kvin faras 
sep kaj restas du; rezulto; kvociento. — Frakciaj numeroj, nŭme- 
ros fraccionarios: 1/4 unu kvarono, un cuarto; 3/5 tri kvlnonoj, tres 
quintos; 7/10 zz 0,7, sep dekonoj, siete dŭcimos; 35/1000 0,035, 

tridek-kvin milonoj; treinta y cinco milŭsimos; kaj ticl plu zz lc.t.p. 
= ktp. zz etc. 


VERBO — VERBO 

Verbo es la palabra que expresa existencia o estado, acciŭn o 
pasiŭn, o sea estado pasivo. E1 verbo es la palabra principal de la 
frase, pues ademas de su significado prop*io, desempena la funciŭn 
de cŭpula, es decir, como nexo de uniŭn de las palabras que ofician 
de sujeto y atributo, expresando algo relativo a algŭn hecho, o a 
persona o cosa, con indicaciŭn de tiempo. 

Sin verbo no hay proposiciŭn, pero un verbo en indicativo forma 
por sf solo una frase: llueve, pluvas; amanece, tagiĝas; iha neva- 
do?, ĉu neĝis?; cualquiera de estas expresiones constituye una frase 
con sentido cabal, gracias al verbo. En las exc!amaciones o interjec- 
ciones: ifuera!, for!; ĵadelante!, antaŭen!; donde falta el verbo, 
ŭste se sobrentiende, pues dichas exclamaciones equivalen a ;vaya 
afuera!, jlŭrguese!, iru for!; j.marchen adelante! marŝu antaŭen! 

E1 verbo en espafiol varla en modo, tiempo, nŭmero y perso- 
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na; en Esperanto varta s61o en modo y’ tiempo, y ademŭs se agrega 
la final j al plural de los participios. 

Eos verbos cuya acci6n puede ser recibida por otro que no sea 
el suĵeto, se llaman aetivos o transitivos {aktivaj «ŭ transitivaj) 
los verbos ctiy’a accion es o puede ser recibida directamente p'or 
persona o eosa, la cual constituy'e su compjemento directo: 1« pingisto 
plugas ia leron, el iabrador ara la tierra; plugf, arar P es verbo trau- 
sitivo, cuya accidn es recibida por el objeto o complemento directo 
tierra (Ceron), y por eso tiene ia final n del acusativo. Igualmente 
Jegi leer; skribi, escribir; salti t saltar; kudri, coser; donl T dar; etc, 

Son intransitivos (netransttivaj) los verbos cuya accidn uo puede 
pasar a otra persona o cosa: estl» ser, estar; kreski, crecer; dorml 
dormir; los verbos iniransitivos sdlo pueden tener un eomplemento 
directo pleonAstieo, o eea, que repite la Idea expresada por el ver- 
bo: dormi dolĉan dormon, doriuir un dulce sueŭo; vivt trankvilau 
vivon, vivir una vida tranquila; etc. 

En Esperanto todo verbo intransitivo puede hacerse transitivo 
si es necesario, mediante el sufijo -ig, que significa hacer, volver: > 
ast f estigi, hacer ser o estar; dormigi, hacer dormir; faligi, hacer 
caer, haltigi, detener; kurigi, hacer correr; etc. 

Tgualmente, mediante el sufiĵo -iĝ, si es necesario P se convierte 
un verbo transitivo en intransitivo: moiitriĝi, mostrarse; komenciĝi 
empezarse; reukontiĝi, encontrarse; etc. 

Por otra parte, es frecuente, principalniente en poesfa, cou- 
vertir substantlvos y adjetivos eii verbos (verbigos de ŝubstanfi- 
voj kuj ndjetivo.j), ] 0 cual constituye una prueba mŭs de la gran 
flexibilidad del Esperanto: tempas festa.s tenipo), ©s tiempo- aŭtn- 
nns (estfts afmino), es otono; mi feifĉas (estas feliĉa), RO y feliz; la 
kamparo verdas (esfas verda), el eampo estŭ verde; fti tristas (eŝta^ 
trista), ella esta. triste; etc. 

En espanol existen tres formas de conjtigacion correspondiente, n > 
a las tres formas del infinitivo ar, or. ir; cantar correr. vivir. En Es 
peranto solamente existe una conĵugaciŭn para todos los verbos; 
kanti, knri, vivi, etc., y no existen vCThos irregulares. 

Los tiempos compuestos (kompleksaj tempoj) se forman en Es- 
peranto con el verbo auxiliar (lielpa verbo) estl, que traduce lor* 
verhos espafioles ser p estar y haher. En general, los tiempos conv 
puestos del verbo son de uso poco frecuente en Esperanto; pties r t 
medlante ciertos vocaldos, los tiempoa simples traducen bien ' e \ sigl 
nificado de los tiempos eompuestos P a la vez que mejoran e! estilo: 
el presente, duraciŭn de la acciŭn, con: nnn, ĝuste; el pretĉrlto, 
terminacion de la accion, con: jus, jftm, po.st kiam; el fnturo de la 
accidii, o la inteiiciĜn. con: tnj, balclaŭ, voll. (Ifalocsay), 

Distfngueuse en ia conjugacidn dos voces: Ĵa. voz actlva (aktiva 
voĉo), (in 1« cual e3 sujeto roaliza la accifm del verbo: mi skrihas 
1« leteron, yo eE?criljo la ca.rta; mSentras que en la voz pasiva ]a pa 
labm que recibe la accidu del verbo sa convierte en sujeto: Ja \e- 
tem esffts skrlbata de mi, la carta es escrita por m j\ 
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CONJUGACI6N DEL VERBO 
Verbo ami — amar 

AKTIVA VOĈO — VOZ ACTIVA 

INFINITIVO (MODO 1NFINITIVO). — Prezenco (tiempo presente): esti amanta, 
estar amando; preterito (pretĜrito o pasado): estl aminta, haber amado; futuro 
(futuro): esti amonta, haber de amar. 

Participoj (participios): Prezenco (presente); am«nta, amante (que es); preterito 
(pretĜrito): aminta, amante (que fue); futuro (futuro): amonta, amante (que 
serĜ). 

Gerundioj (gerundios). Prezenco (presente): amante, amando; protento (pre- 
terito): aminte habie-ndo amado; futuro (futuro): amonte, hablendo de amar. 


TERIPOJ SIMPLAJ — TIEMPOS SIMPLES 


INDIKATIVO Aŭ INDIKA MODO — MODO INDICATIVO 


PREZENCO (PRESENTE), —as 


PRETERITO (PASADO o PRETERITO), —is 


mi amas yo amo 

vi (ci) amas tŭ amas 
li amas 61 ama 

ni amas nos. amamos 

vi amas vos. amĜis 

ili amas ellos aman 


ml amle 
vi (ci) amia 
li amls 
nl amls 
vl amla 
ill amla 


yo amaba o amĉ 
tŭ amabas o amaste 
61 amaba o am6 
nos. amdbamos o amamos 
vos. amabais o amasteis 
ellos amaban o amaron 


FUTURO (FUTURO), —OS 
mi amos yo amar6 

vi (ci) amos tŭ amar6s 
li amos 61 amar6 

ni amos nos. amaremoi 

vi amos vos. amarĉls 

ili amos ellos amarŭn 


KONDIĈA MODO Atr KONDICIONALO — UH 
MODO CONDICIONAL 


mi amus yo amara, amarfa o amase 
vi (ci) amus tŭ amaras, amarlas o amases 
li amus 61 amara, amarta o amase 
ni amus nos. amiramos, amarlemos o am6samos 
vi amus vos. amarais, amarfais o' amasels 
amarfan o amasan 

MODO SUBJUNTIVO 


ili amus ellos amaran, 

ORDONA MODO Afr VOLITIVO 
MODO IMPERATIVO 


mi amu 
vi (ci) amu 
li amu 
ni amu 
vi amu 
ili amu 


ame yo 
ama tŭ 
ame 61 

amemos nosotros 
amad vosotros 
amen ellos 


ke mi amu que yo ame 
ke vi (ci) amu que tŭ ames 
ke li amu que 61 ame 
ke ni amu que nos. am&mos 
ka vi amu que vos. amĉis 

ka ili amu que ellos amen 


NOTA. — En log modos y tiempOB del verbo eeguimos la denominaciĉn de 
Waringhien y Kalocsay en *‘Plena Gramatlko de Esperanto" con la correspondiente 
en egpanol. 
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TEMPOJ MAESIMPLAJ AtJ KOMPLEKSAJ _ 

TIEMjPOS C03IPUEST0S 
IMPERFEKTA PREZENCO (PRESENTE) 


mi estas amanta 
vi estas amanta 
fi estas amanta 
ni estas amantaj 
vi estas amantaj 
ili estas amantaj 


yo estoy amando 
tŭ estas amando 
Ĝl estŭ amando 
nos. estamos amando 
vos. estais amando 
ellos estŭn amando 


PERFEKTA PREZENCO (pretĉrito conocido de una ĉpoca que dura aŭn) 
PRETERITO PERFECTO 


mi estas aminta 
vi estas aminta 
li estas aminta 
ni estas amintaj 
vi estas amĴntaj 
ili estas amintaj 


yo he amado 
tŭ has amado 
Ĝl ha amado 
nos. hemos amado 
vos. habĜis amado 
ellos han amado 


FREDIKTA PREZENCO (futuro de una Ĝpoca pue dura aŭn) 
FUTURO IMPERFECTO 


mi estas amonta 
vi estas amonta 
li estas amonta 
ni astas amontaj 
vi estas amontaj 
ili estas amontaj 


yo he de amar 
tŭ has de amar 
Ĝl ha de amar 
nos. hemos de amar 
vos. habĉis de amar 
ellos han de amar 


IMPERFEKTiA PRETERITO (presente de un pretĉrito conocido) 
PRETERITO IMPERFECTO 


mi estis amanta 
vi estis amanta 
li e^tis amanta 
ni estis amantaj 
vi estis amantaj 
ili estis amantaj 


yo estaba o estuve amando 
tŭ estabas o estuviste amando 
§1 estaba o estuvo amando 
nos. estĉbamos o estuvimos amando 
vos. estabais o estuvisteis amando 
ellos estaban o estuvieron amando 


PERFEKTA PRETERITO (pretĉrito anterior a un pasado conocido) 
PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO 


mi estis aminta 
vi estis aminta 
li estis aminta 
ni estis amintaj 
vi estis amintaj 
ili estis amintaj 


yo habfa o hube amado 
tŭ habfas o hubiste amado 
Ĝl habfa o hubo amado 
nos. habfamos o hubimos amado 
vos. habfais o hubisteis amado 
ellos habfan o hubieron amado 
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PREDIKTA PRETERITO (futuro anterior a un pretĉrito conocido) 

mi estis amonta yo habfa o hube de amar 
vi estis amonta tŭ habfas o hubiste de amar 

li estis amonta ĉl habfa o hubo de amar 

ni estis amontaj nos. habfamos o hubimos de amar 
vi estis amontaj vos. habfais o hubisteis de amar 
ili estis amontaj elles habfan o hubieron de amar 


IMPERFEKTA FUTURO (presente de un futuro conocido) 
FUTURO IMPERFECTO 


mi estos amanta 
vi estos amanta 
li estos amanta 
ni estos amantaj 
vi estos amantaj 
ili estos amantaj 


yo estarĜ amando 
tŭ estarĉs amando 
Ĝl estarĜ amando 
nos. estaremos amando 
vos. estarĉis amando 
ellos estarĜn amando 


PERFEKTA FUTURO (pretĉrito anterior a un futuro conocido) 
FUTURO PERFECTO 


mi estos aminta 
vi estos aminta 
ii estos aminta 
ni estos amintaj 
vi estos amintaj 
ili estos amintaj 


yo habrĉ amado 
tŭ habrĉs amado 
Ĝl habrĜ amado 
nos. habremos amado 
vos. habrĉis amado 
ellos habrŭn amado 


PREDIKTA FUTURO (futuro posterior a un futuro conocido) 


mi estos amonta 
vi estos amonta 
li estos amonta 
ni estos amontaj 
vi estos amontaj 
ili estos amontaj 


yo habrĜ de amar 
tŭ habras de amar 
Ĝl habra de amar 
nos. habremos de amar 
vos. habrĉis de amar 
ellos habrĉn de^ amar 


KO\DICA MODO AU KONDICIONALO ■ US — 
MODO CONDICION AIj 


PREZENCO — PRESENTE 


mi estus amanta 
vi estus amanta 
li estus amanta 
ni flstus amantaj 
vi estus amantaj 
ili estus amantaj 


yo estuviera, estarfa o estuvlese amando 
tŭ estuvieras, estarfas o estuvleses amando 
el estuviera, estarfa o estuviese amando 
nos. estuviĉramos, estarfamos o estuviĜsemos amando 
vos. estuvierais, estarfais o estuvieseis amando 
ellos estuvieran, estarfan o estuviesen amando 
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PRETERITO — PASADO 


mi estus aminta 
vi estus aminta 
li estus aminta 
ni estus amintaj 
vi estus amintaj 
i[i estus amintaj 


yo hubiera, habria o hubiese amado 
tŭ hubieras, habrĴas o hubieses amado 
Ĝl hubiera, habrfa o hubiese amado 
nos. hubiĜramos, habrfamos o hubiĉsemos amado 
vos. hubiĉrais, habrĴais o hubies&is amado 
ellos hubieran, habrfan o hubiesen amado 


F U T U R 0 


mi estus amonta 
vi estus amonta 
li estus amonta 
ni estus amontaj 
vi estus amontaj 
ili estus amontaj 


yo hubiera, habria o hubiese de amar 
tŭ hubieras, habrias o hubieses de amar 
Ĝl hubiera, habrfa o hubiese de amar 
nos. hubiĉramos, habrfamos o hubiĉsemos de amar 
vos. hubierais, habrfais o hubieseis de amar 
ellos hubieran, habnan o hubiesen de amar 


ORDONA MODO, IMPERATTVO AC VOLITIVO 


MODO SURJUNTIVO 


PREZENCO — PRESENTE 


ke mi estu amanta 
ke vi estu amanta 
ke li estu amanta 
ke ni estu amantaj 
ke vi estu amantaj 
ke ili estu amantaj 


que yo estĉ amando 
que tŭ estĉs amando 
que Ĝl estĜ amando 
que nos. estemos amando 
que vos. estĉis amando 
que ellos estĉn amando 


PRETERITO — PASADO 


ke mi estu aminta 
ke vi estu aminta 
ke li estu aminta 
ke ni estu amintaj 
ke vi estu amintaj 
ke ili estu amintaj 


qu& yo haya amado 
que tŭ hayas amado 
que ĉt haya amado 
que nos. hayamos amado 
que vos. hayĜis amado 
que ellos hayan amado 


F U T U R 0 


ke mi estu amonta 
ke vi estu amonta 
ke li estu amonta 
ke ni estu amontaj 
ke vi estu amontaj 
ke ili estu amontaj 


que yo haya de amar 
que tŭ hayas de amar 
que ĉl haya de amar 
que nos. hayamos de amar 
que vos. hayĜis de amar 
que ellos havan de amar 
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PASIVA voeo — VOZ PASIVA 
INFINITIVO — MODO INFINITIVO 

Prezenco (presente): esti amata ser amado(a) 

Preterito (pretĜrito o pasado): esti amita haber sldo amado(a) 

Futuro (futuro); esti amota haber de ser amado(a) 

I Prezenco: , amata amado(a) (que es) 

Participoj (participios) < PretĜrito: amita amado(a) (que fue) 

\ Futuro: amota amado(a) (que sera) 
i prezenco: amate siendo amado(a) 

Gerundioj (gerundios) -s PretĜrito: amite habiendo sido amado(a) 

1 Futuro: amote habiendo de ser amado(a) 

La conjugaciĜn en la voz pasiva continŭa con loa mismOB mo- 
dos y tiempos de la voz activa. 

ADVERBIOS — ADVERBOJ 

AdverMo es la palabra sirve para .modificar o determinar 
la significaciŭn dei verbo, aei como la del participio, la del adĵetivo 
y, a veces, ]a de otro adverbio: skribi rapidc, escribir rapidamente; 
ulvcni ba)daŭ T llegar pronto; term-e iualbeJa T honiblemente feo, etc. 

En Esperanto se distinguen dos clases de adverbios: los primi- 
tivos ,primitivaj), son los de rafz adverbial: aukoraŭ, todavfa; 
siempre; morgaO, mafiana; ete. t y los adverbios derivados (dertvi- 
taj), son ]os que se forman agregando la final e a otras rafces: de 
aktiva, aktive, activaments; de cnĉrgio, energie, energicajnente; de 
erari, erare, erroneamente; etc. 

ADVERBIOS INVARIABLES EN ESPERANTO 
NEVARIAJ ADVERBOJ EN ESPERANTO 

Adverbios de tiempo (tempaj adverboj): ankoraŭ, aŭn, toda- 
vfa; baldaŭ, pronto; hieraŭ, ayer; hodiaŭ, hoy; morgaŬ, maŭana; 
jus, en este instanto o momento; Jain, ya; plu T mŭs (en tienipo y' 
espacio); tnj, en seguida; nun, ahora; iam, en algŭn tiempo;^ kiuin, 
cuŭndo; liam, entonces; Ciam, siempre; nenlam T nunca, ĵamŭs. Lots 
cineo ŭltimos, notese que pertenecen a la iabla de lau vocos corro* 
lativas, pŭgina 233. 

Advei blos de modo o manera (manieraj ŭtlvfrboj)« lidkirt, afllos; 
alinenaŭ T al menos, por lo menoe; ankart, tambiŭn; unkuŭ nc T ttuu- 
poco; npenaŭ, apenas; kvazaŭ, como si; preakuŭ, casl; njn (voz ln- 
deter.minativa), cualquier, cualquicra; £ii, (voz interrogatlva. directa 
o indirecta); do T pues; et* T aun, hasta; jn, en verdad, clertamente: 
jen, lie aqul, y tamblĜn para dnr ŭnfmds, repltlendo; Jtw T sf (afir- 
macion), niem T mismo, propio (por mlsmo, por sl pvopio); ne T 
no (negaciŭn) ; tre, muy. Voces coi relatlvas: lel T de a^guna manera. 
kicl T couio, de qiiŭ manera; ticl T aaf, de ese modo; Ĉiel T de todas ma- 
neras; neniel, de ninguna manera. 
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Adverbios de cantidad o medida (kvantaj adverboj): ju (pli)... des 
(pli) . . cuanto mŭs. . . mŭd. . . ; ju (malpli) . . . des (malpli) . . ., 
cuanto menos... menos...; imr, s61o, solamente; la plej, el mŭs, la 
mŭs; la malplej, el menos, la menos; tro, demasiado; pli, mŭs (com- 
parativo de superioridad); malpli, menos (comparativo de inferiori- 
dad). Voces correlativas: iom, algo, un poco; kiom, cuŭnto, quŭ can- 
tidad; tiom, tanto, tal cantidad; ĉiom, to>do, toda cantidad; neniom, 
nada, ninguna cantidad. 

Adverbios de causa, motivo o raz6n (kaŭzaj adverboj) : Voces 
correlativas: ial, por alguna causa o motivo; kial, por quŭ causa o ra- 
z6n; tial, por eso, por esa causa; ĉial, por toda causa o raz6n; ne- 
nial, por ningŭn motivo. Ver voces eorrelativas, pŭg. 23 3. 

Adverbios de lugar (lokaj adverboj): ĉi (particula aproxi.mati- 
va); for, fuera, lejos: Voces correlativas: ie, en algŭn lugar; kie, 
d6nide lf en qu6 sitio o lŭgar; tie, ahi, alli, allŭ; tie ĉi, aqui; ĉie, eu 
todo sitio o lugar, nenie, ep ninguna parte, en ningŭn lugar. 

ALGUNOS AUVERBIOS DERIVADOS 
KEIiKAJ ADVERBOJ DERIVITAJ 

De substantivos: matene, por la manana; vespere, por la tarde; 
nokte, por la noche; amike, amigahlem-ente; higiene, higiĉnicamen- 
te, aŭtobuse, en autobŭs; danĝere, peligrosamente; Esperante, en Es- 
peranto; kore, cordialmente; melodie, melodiosamente; piede, a pie; 
rezlgnacie, con re3ignaci6n; etc. 

De adjetivos (de adjektivoj): abunde, abundantemente; ar- 
bitre, arbitrariamente; brutale, brutalmente; diverse, diversamente; 
eble, posiblemente; eteme, eternamente; facile, fŭcilmente; galante, 
galantemente; humane, humanamente; intime, intimamente; kom- 
plete, completamente; laste, ŭltimamente; naive, ingenuamente; ofi- 
ciale, oficialmente; plene, plenamente; rekte, directamente; saĝe, 
sabiamente; tenere, tiernamente; vulgare, vulgarmente; etc. 

De raices adverbiales (de adverbaj radikoj): plie, ademas: 
(cantidad); plue, ademŭs (en tiempo y espacio); tiele, de ese mo- 
do; ofte, frecuentemente; parkere, de .memoria; nepre, ineludible- 
mente, spite, a despecho de; supre, arriba; etc. 

De preposiciones (de prepozicioj): antaŭe, anteriormente; apu- 
de, contiguamente; dume, entre tanto; ekstere, exteriormente; kon- 
traŭe, contrariamente; kune, juntamente; j>ere y por medio de; poste, 
despuŭs, posteriormente; sube, debajo de, inferiormente; supere, su- 
periormente; etc. 

PREPOSICIONES — PREPOZICIOJ 

Preposici6n (prepozicio) es la palabra que tiene por funci6n re- 
lacionar entre sf los diversos vocablos de una proposicidn u oraci6n 
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gramatical, cuyo resultado ha de ser la expres!6n de ideas y sentl- 
mientos. 

Entre dos o mŭs palabras puede haber numerosas relaciones: 
vo/ M m i casa, voy hacia mi casa, entro en mi casa, salgo de mi casa. 
voy con sombrero, voy sin sombrero, estoy sobre la mesa, estoy bajo 
la mesa, me voy’ contra la pared, etc. Puede verse en estos eĵemploi 
que las voces: a, hacia, en, de, con, sin, sobre, bajo, contra, expra* 
uan relaciones diversas entre otros vocablos (substantivos, adĵetlvos, 
verbos, etc.), formando frases con sentido cabal; tales palabras son 
preposiciones. 

En Esperanto existen las siguientes preposiciones (prepozlcioj): 
al, a, hacia; anstataŭ, en vez de, en lugar de; antaŭ, ante, antes, 
delante de; apud, junto a, adyacente a; ĉe, en, en casa de; ĉirknŭ, 
ulrededor de; da (cantidad), de; de, de; dum, durante, mientras; 
elcster, fuera de, aparte de; el (movimiento de dentro a fuera, sall- 
da), de, de entre; en, en; ĝis, hasta; inter, entre; je (preposicidn ln- 
definida); kontraŭ, contra; krom, aparte de, excepto; kun, con; laŭ, 
Hegŭn; malgraŭ, a pesar de, no obstante; per, con, por, por medio de; 
po, a raz6n de; por, para; post, detrŭs, despuĉs; preter, mŭs allŭ; pri, 
Hobre, acerca de, referente a; pro, (causa), pro, por; sen, sin; snb, 
bnjo, debajo; super, sobre (sin contacto); sur, sobre (con contacto), 
oncima; tra, por, a traves de; trans, al otro lado de. 

Ver explicaciones y ejemplos sobre cada preposicidn, y su res- 
pectiva aplicacidn como prefijo, en las pŭginas 236 a 2 52. 

CONJUNCIONES — KONJUNKCIOJ 

Las conjunciones son voces invariables (nevariaj) que sirven 
pura unir palabras, proposiciones o frases, expresando al mlsmo 
tlempo, alguna relacidn, idea o circunstancia; por ejemplo: Juan y 
Pedro salieron juntos, Jŭano kaj Petro eliris kune; quiero que no 
molestes ni hagas ruido, mi volas, ke vi ne ĝenu nek faru bruon; 
desearia salir, pero temo que llueva, mi deziras eliri, sed ml timas 
ke pluvos; pasearemos si quieres, ni promenos se vi volas. En las fra- 
hbb citadas son conjunciones las voces: y = kaj, quei = kc, ni = nok, 
poro = sed, que = ke, si = se. 

(En espafiol no hay' que confundir ld conjuncidn quo con el 
pronombre relativo que: 6ste se puede substituir por los relativoa 
qulon, el cual, 1a cual, el que, la que). 

He aqui las conĵuncionies en Esperanto y nub etiulvalontos en 
ospaŭol: aŭ, o; ĉar, porque; des (pii), se usa en relacS6n eon Ju (pU): 
Jii ccrbo pll prudenta, des lango pli silonta; euanto mŭs prudonte es nn 
I iTebro, mŭs silenciosa es la lengua; do, pnes; dum, mientras, du- 
runte; jen. . . ĵen. , eqtifvale a ya. . . ya. . . o u blen. .. blen. . 
jon pro malsano, jen pro laljoro, Jcn pro vojaĝo, ti nenlam Ĉcestas la 
kunstdoj; ya por enfermedad, ya por trabajo. ya por viaje, nunca 
ooncurre a las reuniones; kaj, y (o e); ke, que; mi opinias, ke la 
iuondo iras rapide al unuiĝo; yo opino que el mundo marcha rŭpida- 
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mente a su unidn; nek. . . nek. ni. . . ni. . n[m nu ne volns 
tnnki teon nek kafon, y tambi4n se pu^de decir: nu n mi voias nek 
tcon nek kafon; ahora no rjuiero tŝ ni caf<5; nu, pues bien bueno 
anora bien; se, si (conjuncion condicional) : m( irus se nii povns; yo 
jrla si pudiora- sed T pera (o siuo), denota contrariedad, oposicidn: 
mi dczirfts manĝi, sod mi ne liavas apetiton; mi volas legi t sed la 
«ormeno femias niiajn okuloĵn; deseo comer pero uo tenKo apetito’ 
aulero leer, pero el sueno me eierra loa ojos; ne nui* mi deziras manĝi, 
sed ankau ripozi; no s6!o deseo coraer, siuo tambMn deseansar: tu- 
meii, sin embargo; denota algŭn inconveniente o contrariedad- li 
esta^ malriĉa, kaj tameii U estas feliĉa; 61 es pobre, y sin embargo 
es fehz. 

Tambidn se usau diversos adverbios en ima funcidn mŭs o me- 
nos pareeida a la de las conjuncioues: alie T de otro modo; alfparte, 
por otra parte; alJflanke^ por otro lado; cctere, por lo demAs; dume* 
mientras; finc, finalmente; krome, aparte de; male, por lo contrario: 
malgraŭe, a pesar de; poste, despu6s; same, igualmente; nome, a 
&aber; sekve, por consiguiente; ete. 

INTERJECCIONES — INTERJEKCIOJ 

(Segŭn Plena Gramatiko de Esperanto, de K. Kalocsay* 
y G. Waringhien) 

(2) — segŭn Zamenhof. — (Kabe) — segŭn K. Bein. 

Se pueden clasificar las interjecciones, segŭn que sirvan para 
Ilamar, para expulsar, para incitar a la acciĉn o para expresar un 
sentimiento o emociŭn. 

AlvokaJ interjckcloj — Interjecciones para llamar 
he! (Z) la mŭs simple para llamar la atenciŭn de alguien: he! kion 
^ havas en la sako? (Z); jeh! £quĉ tiene usted en el saco? 
he ho. he ho!, llamado mŭs vivaz que el anterior: he ho! he ho! jen 
mi alvenas (Z); aqui llego yo. 

hola! (Z) ho he! (Z) ho vl ho! (Z), para llamar a alguien desde 
lejos; nhn! hu ho hu! (Kabe), para llamar desde muy lejos. 
hoj! ho hoj! llamado marinero: ho hoj! de la boato! 
ts, ts! (Z) para llamar a un chico, diariero, etc.: ts! ts! knabeto!, 
li vokis (Z). En espanol decimos: ;chis, chis! 
lia lo! para llamar por telŭfono, para llamar la atencion de alguien 
que pasa, etc. 

Forpelaj interjekcioj — Interjccciones para expulsar 
for! es la mŭs fuerte: ne taŭgas, diris la reĝino: for! (Z) no sirve, 
dijo la reina: ifuera! 

liot! (Kabe); hoto! (Z), para arrear un caballo expulsar un bo- 
vino, etc. 

hnŝ! (Z) tju! (Z), para espantar algŭn animal (ave, perro, etc.). 
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Instlgaj interjekcioj — Interjecciones incitantes 
baj. . . baj. . .! lu. . . lu. . .! para hacer dormir a un nifio, acunŭn- 
dolo. 

bis! (Z) para aplaudir a un actor y pedirle que repita. 

Ĉit! ŜŜ! ts! (Z), para acallar a alguien: ŜŜ! dlris Ŝi metante la fin- 
greton sur la buŝon (Kabe); chist!, diĵo -ella poniendo el dedito 
sobre la boca; ts! ŝi venas! Lasu nin solaj! (Z); ;ella viene! 
iDĉjenos solos! 

ek! i>or ekirigi: ek! al la bicikletoj! jadelante! ia las blcicletas! 
lialt! (Z) para detener a un hombre: halt! La dogano!; jalto! jla 
aduana! 

Iioj! (Z) para dar dnimo. 

Iiolp! (Z), para pedir auxilio: help! mi estas prlfiteUta! iauxilio! 

ihe sido robado! 

Iiop! (Z) para incitar al salto. 

Iio ruk! llamado a un comŭn sŭbito esfuerzo; la hakistoj antaŭen- 
Jetis sian hakilon kun la ritma krlo: Ho ruk! Ho rukt; los le- 
fiadores blandfan hacia delante su hacha al rftmico grito de ;Ho 
ruk! ;Ho ruk! 

Htop! para detener una maquina, y’ en el lenguaje de mar. 
tpr. (Z) para excitar un caballo. 

Sentesprimnj interjekcioj — Interjecclones de sontimientos 
liu! (Z), la mas simple, para expresar asombro, sorpresa, ya en el 
buen sentido como en el malo: hat klel agrabla! Hat kla Ĉar- 
mulo! (Z); ;Ah! ;qu6 agradable! |Ah! iqud hombre encanta- 
dor! — Ha! — Kial vi tlel ektlmis, sinjorlno?; — jAh! — 
iPor quŭ temia usted tanto, sefiorita? (Z). 
lm! ha! (Z) repetido denota: a) nn sentimiento doloroso inAs vi- 
vo: ha ha! ekĝemis la malgranda Nlko (Z); jah ah! gemfa ol 
pequeno Nico; b) ironia: hahat tia estus la afero? Gardu vin! 
(Z); ija, ja! icon que tal seria el asunto, eh? iTenga ciudado!; 
c) risa: li ne povis sin deteni: Haha! 11 eksplodls. . .; 61 no pudo 
contenerse: ija ja! y' exp!otŭ. . . 

lu)! (Z) expresa simplemente un vivo sentimiento: suele usarse con 
alguna otra palabra: ho jes! (Z) ho nel (Z) ho ve! (Z) ho miaj 
esperoj! (Z) ho kia malfeliĉo! (Z) lio tferure! (Z); [oh si! ;oh 
no! ;Oh, iay de mf! iay de mls esperanzas! joh quŭ desgra- 
cia! ;oh, es terrible! 

Las siguientes se encuentran en Zamenhof, Kabe y en otros 
buenos autores: 

ahal (Z) significa que se nota o se encuentra algo: Jen venas la 
du advokatoj, sinjoro! diris Clemency — Aha! okkrlls la dok- 
toro. . . (Z); ĵaqui vienen los dos abogados, sefior! dijo Cle- 
mency — iAjŭ! exclam6 el doctor. . , 
uli! es mŭs fuerte que ha!: ah! kiel domaĝe! jah! squ6 lŭstima! 
nj! denota: un sufrimiento sŭbito: aj! mia dento! iay! imi diente!; 
alfileres con que uno' se pincha: aj! oni ekkrlas (Z); ;ay! se 
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grita; b) muy viva alegria; Ili sin kisas! Efektiva fianĉo! Aj, 
Antono! Aj, Antono! Aj, urbestro! (Z); *Ellos se besan! iUn 
novio efectivo! ;Ay, Antonio! ;Ay\ Antonio! ;Ay, alcalde! Este 
uso no es completamente internacional (=hura!), ;hurra! 
ba! (Z) para mostrar incredulidad: ba! li diris do tion? Neeble!; 
ibah! iŝl dijo eso? jlmposible! 

bas! para censurar enĉrgicamente a alguien (los buenos esperantia- 
tas, esencialmente entusiastas, nunca usan esa baja interjeccidn), 
be! (Z) para mostrar confusidn; be! li staras senhelpe, tiun respon- 
don li ne atendis (Z); 61 estd indefenso, esa contestacidn no< se 
la esperaba. 

brr! (Kabe) brr! kia malvarmo!; ;brr! iqu6 frfo! 
ehe! (Z) denota que se empieza a comprender: (Urbestro al si mem): 
Ehe! mi scias, mia kara, kien vi celas! (Z); (Alcalde a si 
mismo). iEhe, yo s6, querido, addnde te diriges! (Z). 
ej! (Kalocsay) para denotar pequena duda, dĉbil reprobacidn: ej! 
vi kredas iom tro facil e la onidirojn; ej! ej! ne tiru min tiel 
forte!; iey! usted cree un poco demasiado fŭcilmente en los 
dichos (se dice); jey’! iey! ino me tire tan fuerte! 
fi! (Z) para expresar repugnancia, desaprobacidn: fi! tio estas 
ĝlimo! (Z); fi! kia malbonkonduta ltnabo! (Z) ipuf! ;eso es 
lodo! ;ah! iqu6 muchacho de mala conducta! (se dice: ha fi!, 
pero no ho fi!). 

fu! (Z) para expresar cansancio: fu! mi finis tiun diablan taskon! 
fu! kiel bone sldiĝi post longa paŝado!; en espanol decimos: 
iuf! itermind esta tarea endiablada!; ;uf! ;qu6 bueno sentar- 
se despuĉs de larga caminata!; para contener la risa: iafoje 
ĉambristlno enmontriĝis tia. . . fu! fu! fu! (Z); una vez una 
doncella se mostrd tal... fu! fu! fu! (Z). 
lii hi! risa nerviosa o de muchacha. 

hm! (Z) se usa: a) para expresar, que el que habla podrfa en ver- 
dad contradecir algo, contestar, pero prefiere callar: li estas la 
plej granda esperantlsto! — Hm! se vi volas. . .; ;el es el mas 
grande esperantista! — ;Hm! si usted quiere. . .; b) para ex- 
presar fastidio, confusidn: La instruisto: kia estas la dato de 
la Kontrakto de Helslnki? La lernanto: Hm! hm! ĉu gi vere 
interesas vin? E1 maestro: iCudl es la fecha del Tratado de 
Helsingfors? E1 alumno: ;Hm! ;hm! ^de veras le interesa a 
usted?; c) para simular tos y advertir a alguien que se esta 
presente: Ŝi ektusis: hm! hm! hm! (Z) ; ella empezd a toser: 
ihm! ;hm! ihm! 

hu! (Z) para expresar temor: hu! li ekkriis kaj forsaltis (Z) hu! 
ekkriis la vilaĝano, tio estas efektive tre malbela (Z) (vidi 
la diablon); hu! kiel rapide li rajdis! (Z) . 
huj!, aŭ!, oj!, (Z) para expresar un sufrimiento sŭbito: oj! vi piedpre. 
mis mian piedon! (Z) ; aŭ! ekkriis la virino, ĉar la filino mor- 
dis Ŝin en la orelo (Z); huj, huj! mi havas spasmon. 
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liura! (Z) se usa: a) para expresar muy viva alegrla y aprobaciŭn 
al mismo tiempo: ĉiuj aplaŭdis kaj laŭte aprobls, kaj Knut 
kriis: hura! (Z); b) en un ataque en maea, para eetimular, 
enardecerse a si mismo y a los otros y' para atemorlzar a los 
enemigos. 

nu! (Z) se usa: a) para hacer sentir, que se desea termlnar la con- 
versacidn: nu, bonan nokton! (Z); nu, prl tlo nl parolos allan 
fojon! b) para estimular a hablar: nŭ, kio okazls? M1 vidas, 
ke vi havas ion por diri; nu? 

olio! (Z) denota sorpresa: (H. kalkulas la donacitan monon); okcent, 
naŭcent. . . oho! transpasas milon! (Z) 
oj! lamento fdcil. 

X>a, pa! (Z) para expresar descuido: i>a, pa! ĉio kun la tempo aran- 
ĝiĝos. 

uf! uff! denota cansancio. 

ve! (Z) para expresar dolor en forma profunda y elocuente: ho ve! 
ve al ni! ni estas ruinigitaj! (Z); jay de nosotros! iestamos 
arruinados! 

ONOMATOPEOJ — ON OMATOPE YAS 

A las interjecciones se pueden agregar las onomatopeyas, que 
sirven para imitar los gritos de los animales: 
glu-glu-glu, (meleagroj), pavos. 
kluk, kluk (kokinoj), gallinas. 
kokeriko (koko), gallo. 
kŭaks, kŭaks, brekekeks (bufoj), sapos. 
kurre, knrre (kolomboj), palomas. 
kva, kva (ranoj), ranas. 
kvivit, kvivit (paseroj), gorriones. 
pep, pep (kanarioj), canarios. 

pip, pip (musoj, anasidoj), ratones, crlas de dnade. 

Y tambiĉn las de ruidos y' sonidos diversos: 
bam! (bato de tursonorilo), golpe de campana de torre. 
bum! (kanono, tamburo, falego, obtuza frapo), cafidn, tambor, gran 
caida, rudo golpazo. 

kluk, kluk (agua que fluy'e de una botelld: glu-glu seria mejor. 
pif-paf! (pafo, brulanta keno), tiro, tea ardiendo. 
puf! (falo), caida. 

])iun! (falego), gran caida. 

tlk.tak (horloĝo), reloj. 

tin, tin (sonorileto), campanilla. 

ta, ta, ta aŭ tra ra ra (rapidega babilado), chdchara. 
tratteratra (trum|>etado), trompeteo, trompetear. 

Todas estas onomatopeyas son de Zamenhof, Habria que agre- 
gar al menas: la la la aŭ tra la la (danc-ario), aria de danza. 

Con frecuencia, tambiĉn Zamenhof, para crear onomatopeyas, 
usa una raiz o la primera eilaba de la respectiva palabra: krak! 
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la silikvo krevis! (Z); ikrak! la silicua estall6!; mur, mur, mur! 
Tiel ili (kolomboj) murmuradis (Z); ;inur, mur, mur! Asi ellas 

(las palomas) murmuraban (se arrullaban); plaŭ! Ŝi ensaltis en la 
akvon! (Z); ;plaŭ! ella saltĉ al agua; rap! rap! rap! rapidu, rapi- 
du! kriis la anasino (Z); ;rap! :rap! irap! jrŭpido, rapido! gritd 
la ŭnade. 

Siguiendo el mismo mĉtodo se pueden usar las voces boj! boj! 
para el ladrido del perro (en espanol seria jguau! iguau!); jmiaŭ! 
imiaŭ! por la katobleko ktp.; para el maullido del gato, etc. 


^UN IDIOMA trlVICO PARA LA O.IV U.? 

Esta lengua ŭnica tendria que ser, naturalmente, un idioma 
neutral, que no despertara rivalidades ni susceptibilidades de nin- 
gŭn genero. 

Este idioma existe internacionalmente, como lengua viva, des- 
de hace mas de setenta anos, y por tanto, ha sido “probada en todos 
los campos de la actividad humana. Asi, pues, no es una utopfa, 
sino una hermosa realidad. 

La UNESCO reconociŭ su gran valor en el ano 1954, para sus 
propios fines: la educacion, la ciencia y la cultura; y desde entonces 
esta lengua colabora en la misma obra con UNESCO. 

Ticno las buenas cualidades de las lenguas nacionales mas evo- 
luclonadas y estŭ libre de los defectos de 6stas. Es diez veces mas 
fŭcil que cualquier idioma nacional, porque su gramatica es logica, 
sencilla, sin excepcioncs ni irregularidades. 

Este idioma, “maravilla de ldgica y sencillez”, segŭn la Aca- 
demia de Ciencias, de Paris, cs el Esperanto. 

—iQuĉ espera la O.N.U. para adoptarlo? 

CU UNU UNIKA LINGVO POR U.N.O.? 

Tiu ĉi lingvo unlka devus esti, kompreneble, neŭtrala lingvo, 
kiu ne povus naski iajn ajn rlvalaĵojn aŭ ĵaluzojn. 

ĉi tiu idiomo ekzistas Internacie, kiel vivanta lingvo, de pli 
ol sepdek jaroj, kaj sekve, ĝi estas provita en ĉiuj kampoj de la 
homa aktiveco. Tiel do £i ne estas utopio, sed bela realaĵo. 

La UNESKO rekonis ĝian grandan valoron, en la jaro 1954. 
por siaj propraj celoj: la edukado, la scienco kaj la kulturo; kaj 
de tiam tiu lingvo kunlaboras por la sama agado kun UNESKO. 

Ĝi liavas la bonajn kvalitojn de la naciaj lingvoj pli evoluintaj 
kaj ĝi estas libera de iliaj malperfektaĵoj. Ĝi estas dekfoje pli facila 
por ĝin lemi ol kia ajn nacia lingvo, ĉar sia gramatiko estas logika, 
simpla, sen esceptoj kaj malregulaĵoj. 

ĉi tiu lingvo, “mirindaĵo de logiko kaj simpleco”, laŭ la Aka- 
demio pri Sciencoj, el Parizo, estas Esperanto. 

—Kion atendas la U.N.O. por akcepti ĝin? 
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1 

LUADRO Dt LAS VOCtS CO 

RRELATIVAS 

FUNCION 

GRAMATICAL 

INDEFINIDHS 

l8TERR0GA1WAi 

RELflTIVflS 

EiCCLAMATIUAS 

DEM05TRATIVAI 

COLECTIVAS 

NEGflTIVAS 

* 

(U 

J 

< 

z 

l 
0 
z 
0 
0 i 
b. 

PER50NA, 

OBJETO 

DEPIMIDO 

i u 

alguien, 

alguno 

kiu 

quien, d cual, 
que, d quc 

tiu 

dse, 

aquel 

A • 

CILt 

cada uno, 

cada cual, 
todo/3) 

ncniu 

nadie, 

ninguno 

SUTOTIVO 

COSA 

i o 

algo, 
alguna coa 

kio 

qui f quc cosa, 
lo que, lc n/al 

tio 

e aqucllo 

A • 

CIO 

todo, 
toda cosa 

ncnio 

nada, 
ninguna cosa 

CLASE, 

CUALIDAD 

i a 

alguna 
clase, cualidad 

kia, 

que, cual, 
clase, cualidac 

tia 

tal 

dase o especii: 

A • 

cia 

cada, toda 
dase o especit 

nenia 

ninguna 
clase o especie 

posesioN 

ics 

da alguno, 
da alguicn 

kics 

cuuo.de auien 
del cual 

tics 

dc ese, 
deaquel 

A • 

CIC5 

de Cada uno, 
de todos 

ncnics 

dc nadie, 
de ninguno 

U1 

dJ 

j 

LUŭAR 

ie 

en algiin 
sitio o lugar 

kice 

dondc, 
cn que lugjr 

tic 

ahf, allf, 
m ese sitio 

A • 

CIC 

en todo lugar, 
en todas partfj 

ncnic 

en ningŭn sitio, 
enningunapnrte 

CflUSfl 

ial 

por algŭn 
motii/o 

kial 

por quc 
causaorazoR 

tial 

por eso, 
por esa raidn 

cial 

por todaraz6r 
o causa 

ncnial 

por ningŭn 
motivo 

< 

d 

£ 

dJ 

> 

0 

TIĈMPO 

iam 

alguna vc2, 
en algun tiempi' 

kiom 

cuando, 
en que tiempo 

tiam 

entonces, 
en ese tiempo 

ĉiam 

siemprc, 
cn todo iicmpc 

neniam 

nunca, 

jamas 

MODO 

MAMERA 

icl 

de alguna 
manera 

kicl 

cĉmo 
dc qud modo 

tiel 

asf,de cse 

modo 

cicl 

de todas 
manaras 

ncnicl 

de ninguna 
manera 

CflMTIDAD 

S3_ 

iom 

algo, 
un poco 

kiom 

cuanto, 
quc canti 1 

Hom 

tanto, 
tal rantidad 

ĉiom 

todo, 
toda cantldad 

ncniom 

nada, ninguna 
cantidad 
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PREFIKSOJ — PREFIJOS 

bo- indica parentesco polltico, es decir, el que resulta del matri- 
monio; se usa, naturalmente, con los substantivos familiares; 
patro, padre; bopatro, suegro; patrino, madre; bopatrino, sue- 
gra; filo, bijo; bofilo, yerno; bofilino, nuera; frato, hermano; 
bofrato, cunado; onklo, tio; boonklo, tio politico; etc. 

dis- significa desunidn, divisidn, separacion, dispersidn, disemina- 
cidn; forma verbos y' los correspondientes substantivos con rai- 
ces verbales: doni, dar; disdoni, distribuir; ĵeti, arrojar; dis- 
ĵeti, desparramar; semi, sembrar; dissemi, diseminar; iri, ir; 
disiri, separarse. Como raiz, forma disa, dise, diseco, separa- 
ci6n, dispersidn; disigi, separar, dispersar; disiĝi, separarse, 
dispersarse; nedisigebla, inseparable, etc. 

ek- indica acci6n inicial o momentdnea; forma verbos con raices 
verbales: aŭdi, ofr; ekaŭdi, empezar a oir; dormi, dormir; ek- 
dormi, dormirse; iri, rnarŝi, ir, marchar; ekiri, ekmarŝi, ini- 
ciar la marcha; kanti cantar, ekkanti, ponerse a cantar; etc. 
Como raiz forma eke de, en seguida de. . eki, iniciarse; eki- 
gi, empezar, comenzar. 

eks- equivale a nuestro prefijo ex-, que antepuesto a nombres de 
dignldades o cargos y a nombres o adjetivos de persona, in- 
dica que 6sta ha deĵado de ser lo que aqu611os significan: 
eksmlnlstro, exministro; eksprezidanto, expresidente; ekssekre- 
tarlo, exsecretario; eksedzo, escmarido; eksedziĝi divorciarse 
el esposo, eksedzlnlĝl divorciarse la esposa, etc. Como ralz 
forma eksa, que fue; eksigi, destituir; eksiĝi, renunciar, di- 
mitir. 

fi- es una interjecciĉn despectiva, generalmente del punto de vista 
moral, que se usa tambiĉn como prefijo, y cuyo significado 
denota desprecio, repulsidn: fiago, acci6n repudiable; fiaĵo, 
cosa despreciable; fibuŝo (Z), boca maldiciente, mala boca, ma- 
la lengua; fidomo, casa de malvivlr; fihomo, hombre repudiable; 
filibro, libro no recomendable; fikomercisto (Z) , comerciante 
deshonesto; fieco, mala cualidad. 

Aunque fi y el sufiĵo aĈ pueden ser casi indiferentemente 
usados en muchos casos, sin embargo se diferencian entre si 
en que aĉ es m&s bien objetivo, mientras que fi es de prefe- 
rencia subjetivo; aĉ puede mostrar simplemente que alguien o 
algo es de mala cualidad, inservible, o que sie tiene tal opi- 
ni6n de ello; fi expresa un sentimiento individual de desprecio 
o repudio del que habla. — (Segŭn P.V.). 

ge- significa reunion de los dos sexos y se usa generalmente con 
substantivos comunes de persona y, por su propio significa- 
do, en plural: gepatroj, padres (padre y madre); gefiloj, hiĵo 
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e hija; gefratoj, hermanos y hermanas; geonkloj, tlos y* tia3; 
geedzoj, esposo y esposa; geavoj, abuelo y abuela; genepoj, 
nietos y nietas ; gefianĉoj, los novios (novio y novia); ge- 
sinjoroj N. los senores (senor y sefiora N. ); geslnjoroj (*ln- 
jorinoj kaj sinjoroj), senoras y sefiores (al inlciar un dlscur- 
so en una reunidn); geinstruistoj, geamikoj, gesmnklenuoj, 
geedukado, coeducacidn; ktp. = kaj tiel plu = etcGtera. Como 
ralz forma: gea, de ambos sexos; gea lernejo, escuela mixta; 
geigo, geiĝo, formaciĉn de parejas. 

mal- indica idea contraria a la expresada por la ralz; por tanto, 
no puede ser usado con raices de carŭcter substantivo, es de- 
cir, con aquĉllas que son por esencia substantivos, como pa- 
tro, kato, tablo, seĝo, pues no tendria sentido; pero puede for- 
mar verbos, adjetivos y derivados substantivos con rafces de 
carŭcter adjetivo o verbal, como malbona, malbono; malbela, 
malbelo, malami, malamo; malaperi, malapero. No hay' que con- 
fundir el significado de mal- con los de sen- y ne-: estos ŭl- 
timos indican simplemente negaci6n, en tanto que mal- expre- 
sa el sentido contrario; antaŭa anterior, malantaŭa posterior; 
antaŭeniri ir adelante; malantaŭeniri, ir hacia atrŭs. E1 pre- 
fijo mal- tampoco tiene un significado despectivo, sino s61o 
indica simplemente una accion contraria o una cualidad opues- 
ta: ami, amar; malami, odiar; bela, bello; malbela, feo; k.t.p. 
Ademas con el prefijo mal- puede formarse mediante los sufi- 
jos -!g- e -iĝ-, otras series de derivados con raices de carŭc- 
ter adjetivo o verbal: malfaciligi, dificultar; malfortigl, debi- 
litar; maigajigi, entristecer; malgrandigi, empequenecer; mal- 
ainikiĝi, enemistarse; malbcliĝi, afearse; maldikiĝi, adelgazar- 
se; malfortiĝi, debiiitarse; malgajiĝl, entristecerse; maljuniĝl, 
envejecerse; ktp., ktp. 

mis- significa hacer rnal o incorrectamente algo, ya por error o equi- 
vocacidn, o intencionalmente; forma verbos con rafces verba- 
les y tambiĉn suele usarse con substantivos derlvados de aqu6- 
llos: aĉeti, comprar; misaĉeti, comprar mal; misaĉeto, compra. 
equivocada; danci, bailar; misdanci, bgilar mal; mislnformi, in- 
formar equivocadamente; miskonduto, mala conducta; misludi, 
jugar mal; misuzo, uso indebido; ktp., ktp. Como raiz forma 
misa, err6neo; mise, errĉneamente. 

pra- slgnifica antelaciĜn, tiempo antiguo r algo muy lejano; pratem- 
po, tiempo remoto; prahistorio, prehistorla; prahiHtorlit liomo, 
hombre prehiatdrico; parentesco lojaiio anterior o posterlor: bi 
patro de mla avo cstas 111 la praavo, el padre de tnl abuelo os 
tni bisabuelo; la patro de mla praavo cstas mlii prapraavo, el 
padre de mi bisabuelo m ml taturabuelo; la fllo de mla ncpo 
estas mia pranepo, el hijo de mi nieto es mi bisnleto; la filo 
de mia pranepo estas tnla prapmnepo, el hfjo de mi bisnieto es 
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mi tataranieto. Como ralz forma praa, primitivo; praulo, ante- 
pasado. 

re- indica repeticidn de la acciĉn o reiteracidn y' tambiĉn regreso, 
vuelta al punto de partida. Para mayor precisidn en la diferen- 
ciacidn de estos dos significados suele usarse en el primer caso 
el adverbio denove, y en el segundo, returne o returnen: iri, 
ir; reiri o denove iri, volver a ir a un lugar; veni, venir; reve- 
ni o retumen veni, regresar, volver al lugar de donde se pav- 
ti6; armi, armar; rearmi, rearmar; diri, decir; rediri, repe- 
tir; formi, formar; reformi, reformar; havi, tener; rehavi, re- 
cuperar; konstrui, construir; reltonstrui, reconstruir; legi, leer; 
relegi, releer; etc., etc. Como raiz forma rea, renovado, repe- 
tido; ree, repetidamente, reen, hacia atrds o en sentido inverso. 


PREPOZICIOJ — PREPOSICIONES 

USADAS COMO PREFIJOS EN LA FORMACI6X DE PALABRAS 

al, preposicidn (a, hacia) que indica: l.° el complemento indirecto 
del verbo o caso dativo: ml donis libron (acusativo) al mia 
amiko (dativo); he dado un libro a mi amigo; 2.°, la direc- 
ci6n o movimiento hacia un lugar ohjetivo o meta: mi iras al 
Madrido; voy a Madrid; se puede substituir la preposici6n al 
con la n del acusativo y decir mi iras Madridon; Plata-Rivero al- 
fluas al la Suda Atlantika Oceano; el Rio de la Plata afluy’e al 
Ocdano Atldntico Sur; rigardi al la parko, mirar al parque; gra- 
tuli al la frato, felicltar al hermano; skribi al amiko, escribir a 
un amigo. Con clertos verbos puede usarse la n del acusativo en 
lugar de la preposicidn al, se puede decir: gratuli la fraton, ri- 
gardi la parkon, dankl iun (aŭ al iu), helpi iun (aŭ al iu); pero 
no se puede decir skrlbl iun (en lugar de al iu), sino skribi lete- 
ron al iu, escribir una carta a alguien. En algunas frases la 
preposicidn al es poco precisa; ĵeti Ŝtonojn al la rivero, se pue- 
de traducir: arroĵar piedras al rio (o hacia el rio); si se quie- 
re precis^r que las piedras caen en el rio, se dirA: ĵeti ŝtonojn 
en la riveron (preposici6n en, en vez de al, y acusativo de di- 
reccidn). 

al- como prefijo, en general, tiene la funci6n de indicar movimiento, 
destino de un movimiento, adhesi6n, relaciĉn, etc., equivaliendo 
a las preposiciones de nuestro idioma (a, al, hacia); forma ver- 
hos, adjetivos y substantivos con raices de car&cter verbal y con 
substantivos y adĵetivos: aldoni, agregar; alflui, afluir; aljuĝi, 
adjudicar; allogi, atraer con alagos; almeti, aplicar, anadir; 
alporti, aportar; altiri, atraer; alveni, llegar; ktp. Cambiando la 
terminaciĉn se tienen, si es necesario, los correspondientes subs- 
tantivos, adjetivos o adverbios: aldono, adici6n, agregado, ap6n- 
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dice ; aldona, aditivo ; aldone, como agregado; alfluo, olflua, 
afluente ; aljuĝo, adj udicaci6n ; allogo, atractivo; nlloga, atra- 
yente, seductor; ktp., ktp. — Con ralces de carŭcter BUbfltantivo 
o adjetivo y mediante los sufijos -ig-, -iŭ-, al forma nuevas se- 
ries de palabras derivadas: albordigi, abordar; algustlgl, aĵus- 
tar; alĝustiĝi, ajustarse; alcentrigi, centralizaT; alcentriftl, cen- 
tralizarse; alproksimigi, aproximar; alproksimlĝl, aproximarse; 
ktp., ktp. 

anstataŭ, preposicion que significa en lugar de, en vez de: mi uzas 
krajonon anstataŭ plumo, yo uso 1 Apiz en vez de pluma; mia 
frato ludas anstataŭ studi, mi hermano juega en vez de estu- 
diar. — Como raiz forma el verbo anstataŭi, substituir, reem- 
plazar y otros derivados: anstataŭa, substitutivo; anstataŭe, on 
substitucion; anstataŭo, acci6n de substituir; anstataŭaĵo, su- 
cedŭneo; anstataŭanto, substituto. reemplazante; anstataŭebla, 
substituible; neanstataŭebla, ir.substituible; anstataŭigi, hacer 
substituir; ktp., ktp. 

antaŭ, preposicidn equivalente a ante, que significa en presencia de, 
delante de, con expresi6n de lugar o espacio, y tambiĉn equi- 
valente a antes de, hace, referente a tiempo; con el primer sig- 
nificado; antaŭ la domo haltis aŭtomobilo, delante de la casa 
se detuvo un autom6vil; iru antaŭ mi, jen mi venas post vi (Z), 
vaya delante de mi, que yo voy detrds de usted; sin ĵeti antaŭ la 
piedojn de iu (Z), arrojarse a los pies de alguien; cedi, humiliĝi, 
tremi, timi antaŭ iu, ceder, humillarse, temhlar, temer ante al- 
guien. — Con el significado de tiempo: ne laŭdu la tagon an- 
taŭ la vespero, no elogies el dia antes de (que llegue) la no- 
che; antaŭ ol fari tion bonvolu avizi min, antes de hacer eso 
tenga la bondad de avisarme; antaŭ ĉio estas necese skribi la 
leteron, ante todo es necesario escribir la carta; de antaŭlonge 
mi scias nenion pri li, desde hace mucho no s6 nada de 61. Para 
no confundir los significados de antaŭ sobre tiempo y lugar, 
pueden emplearse, si es necesario, las formas de mayor preci- 
si6n iam antaŭ, pli frue ol y antaŭ ol, referentes a tiampo, y 
ie antaŭ referente a lugar: mi finis la leteron pli frue ol mia 
frato, yo termin6 la carta mas temprhno (o mŭs pronto) que 
mi hermano; mi finis la leteron iam antaŭ mia frato, y'o ter- 
min6 la carta algŭn tiempo antes que mi hermano; mi flnis la 
leteron antaŭ ol mia frato, yo termin6 la carta antes que mi 
hermano; si se trata de lugar se emplearŭ la forma tle imtaA: 
mi finis la lateron tie antaŭ mia frato, yo termind la carta allf 
ante (delante >de) mi hermano. 

nntaŭ- como prefijo forma suhstantivos, adjetlvos, verbos y adverbios, 
con raices de car&cter substantivo, adjetivo y verbal: nntaŭĉam- 
bro, antecŭmara; antaŭbrako, antebrazo; nntnftbmsto, antepe- 
cho; antaŭdiluva, antediluvlano; antnŭhavono, antepuerto; nn- 
taŭhieraŭ, anteayer; antaŭkuifcjo, antecocina; antaŭlasta, pe- 
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nŭUinio; antaŭparolo, prŭlogo; antaŭprojekto, anteproyecto; an- 
taŭrimedo, preservativo; antaŭsigno, presagio; antaŭtempa, 
prematuro; antaŭtuko, delantal; antaŭurbo, arrabal; con ver- 
bos: antaŭdiri, predecir; antaŭgardi, preservar; antaŭjuĝi, pre- 
juzgar; antaŭsenti, presentir; antaŭvidi, prever; antaŭzorgi, pre- 
caver, etc., etc. Los anteriores verbos pueden convertirse en 
los correspondientes substantivos, adjetivos y adverbios, median- 
te el cambio de la vocal final: antaŭdiro, antaŭdira, antaŭdire, 
antaŭjuĝo, antaŭjuĝa, antaŭjuĝe; ktp., ktp. — Como raiz forma 
las palabras: antaŭa, anterior; antaŭe, anteriormente; antaŭo, 
lo anterior; antaŭi, estar antes o delante, preceder; antaŭaĵo, 
delantero, antecedente; antaŭeco, anterioridad; antaŭulo, an- 
tecesor; antaŭigi, poner delante; antaŭiĝi, adelantarse, poner» 
se delante; antaŭen! (exclamaci6n), jadelante! Con el prefi- 
jo mal puede formar otra serie de palabras con el significado de 
lugar: malantaŭ, detras; malantaiia, posterior; malantaŭe, pos- 
teriormente, detras de; malantaŭen!, jatrŭs!, ktp., ktp. 

apud, preposicion que indica proximidad a algo o a alguien, al 
lado de, junto a, contiguo, adyacente, adjunto, inmediato, yuxta- 
puesto: la tablo estas apud la fenestro, la mesa estd junto a la 
ventana; vla patro sldas apud mia onklo, tu padre estŭ sen- 
tado al lado de mi tio. Como raiz apud forma: apuda, ady'acente; 
apudc, contiguamente; apudi, estar al lado; apudigi, aproxi- 
mar; apudlĝi, aproximarse, acercarse; apudaĵo, cosa pr6xima; 
apudeco, contigŭidad, ktp. 

apud- como prefiĵo forma algunas palabras: apudesti estar al lado; 
apudiri, ir junto a (con); apudmeti, yuxtaponer; apudmara, jun- 
to al mar, a la orilla del mar; apudrivera, junto al rio, a ia 
orilla del rio; ktp. 

ĉe, preposicidn de significado poco preciso, que se traduce por: en, 
junto a, en casa de, indicando proximidad, simultaneidad u otra 
circunstancia, campo de accion, etc.: ĉe mi, en mi casa; ĉe mia 
amiko, en casa de mi amigo; sidi ĉe la tablo, sentarse a la mesa; 
kuracisto ĉe la hospitalo, mddico en el hospital; li staras ĉe la 
pordo, 61 estŭ (de pie) en la puerta; insisti ĉe iu, insistir ante 
alguien; ĉe la komenco, al comienzo; ĉe ĉiu paŝo, a cada paso; 
mi tremas ĉe la penso, tiemblo ante el pensamiento. . .; ka j ĉe 
tio, y con eso. . ., etc. 

ĉe- como prefijo forma varios vocablos de uso frecuente: Ĉeesti con- 
currir, asistir, estar presente; ĉeestanto, asistente, concurrente; 
ĉeestantaro, concurrencia; ĉeesto, presencia; ĉemane, cerca, a 
mano; havi ion ĉemane, tener algo pronto, a mano; etc. 

Ĉirkaŭ, preposicidn de lugar, tiempo y cantidad, que significa alre- 
dedor de, cerca de, aproximadamente: ĉirkaŭ la domo estas ĝar- 
deno, alrededor de la casa hay un jardin; la Tero rondiras ĉir- 
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kaŭ la Suno proksimume dum 365 tagoj, la Tlerra glra alrede- 
dor del Sol aproximadamente en 36 5 dfas; mi alvenos ĉlrkaŭ 
la 9a horo, llegard alrededor de las 9 h.; vi ricevos kiel pagon 
ĉirkaŭ 2.0<K) pesoj, usted recibirŭ como pago alrededor do 
2.000 pesos; mia libro aperos ĉirkaŭ la flno de decembro, ml 
libro aparecera alrededor de fines de diciembre. — Gomo rafz 
forma: ĉirkaŭa, circundante, que rodea; ĉirkaŭe, alrededor de; 
ĉirkaŭi, rodear, estar alrededor de algo; en la mezepoko gran- 
daj fortikaĵoj ĉirkaŭis la urbojn, en la edad media grandes for- 
tificaciones rodeaban las ciudades; ĉirkaŭo acci6n de rodear, 
Ĉirkaŭaĵo, ĉirkaŭejo, alrededores; la ĉirkaŭaĵoj de la urbo es- 
tas tre pitoreskaj, los alrededores de la ciudad son muy’ pinto- 
rescos; ĉirkaŭigi hacer rodear, circunvalar. 

ĉlrkaŭ- como prefijo se emplea a menudo con verbos y substantivos: 
ĉirkaŭiri, caminar alrededor; ĉirkaŭbraki, abrazar; Ĉirkaŭmeti, 
poner alrededor; ĉirkaŭpreni, abarcar; ĉirkaŭlimigi, circunscri- 
bir, etc.; ĉirkaŭbrako, brazalete; ĉirkaŭmano, pulsera; ĉirkaŭko- 
lo, collar; ĉirkaŭfrazo, perffrasis; ĉirkaŭligo, vendaje; ĉirkaŭ- 
polusa, circumpolar; ĉirkaŭurbo, arrabal; etc. 

da, preposicidn equivalente a (de) en espanol, y que se usa en re- 
laci6n con las palabras que de una manera mŭs o menos precisa, o 
mas o menos vaga, expresen cantidad, nŭmero, medida, peso: 
dekduo da pomoj, una docena de manzanas; kvin litroj da lakto, 
cinco litros de leche; nnu kilogramo da butero, un kilo de man- 
teca; dudeko da jaroj, una veintena de anos; cento da oranĝoj, 
un ciento de naranjas; iom da fromaĝo, algo (un poco) de que- 
so; sufiĉe da pano, bastante pan; multe da sukero, mucho azŭ- 
car; iomete da salo, un poquito de sal; anstataŭ vinagro, glaseto 
da citronsuko, en vez de vinagre un vasito de jugo de llm6n; 
du aŭ tri gutoj da rozparfumo, dos o tres gotas de perfume de 
rosas; peco da rostita pano kun mielo, un pedazo de pan tos- 
tado con miel; milo da belaj bildoj, un millar *de bellas lŭmi- 
nas; multe da spaco kaj multege da ĝojo por la lnfnnoj, mu- 
cho espacio y muchfsima alegrfa para los nifios; multe da bon- 
volo kaj sufiĉe da bonhumoro por la mathruloj, mucha buena vo- 
luntad y‘ bastante buen humor para los mayores. 

La preposicion da no se usa como prefijo. 

de, preposicidn que en Esperanto, como en esjiafiol y en otros idio- 
mas,, tiene mŭltiples usos; indica el caso genitlvo, propledad, 
posesidn, pertenencia: la domo de la gepatroj, la casa de los 
padres; la akvo de la rivero, el agua del rfo; lu parfumo de la 
rozo, el perfume de la rosa; la parko de la ttrho, el parque de 
la ciudad. Tambidn indica origen, punto de partida en espacio 
y tiempo: de Madrido al Barcelono, de Madrid a Barcelona; 
de Bonaero al Meksiko, de Buenos Aires a M6xlco; de la Tero 
al la Luno, de la Tierra a la Luna; mi venas de mia domo kaj 
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iras al la teatro, vengo de mi easa y voy al teatro; la nesto 
falis de la arbo, el nido cay'6 del arbol; de mia patro mi ricevis 
libron kaj de mia patrino ĉannan donacon, de mi padre recibi 
un libro y de mi madre un delicado obsequio; jam de pli ol 
duonjarcento mi loĝas en Montevideo, desde hace mds de medio 
siglo yo vivo en Montevideo; ni havas sunon de la tagiĝo ĝis la 
vesi»eriĝo, tenemos sol desde el amanecer hasta el atardecer; 
antaŭ kvardek jaroj li diris: “de nun ne plu mi fumos” kaj — 
strange — li plenumis sian parolon, hace cuarenta anos 61 dijo. 
“desde ahora no fumard mas” y —cosa rara— cumplid su pa- 
labra. Asimismo indica causa y origen: tremi de febro, temblar 
de fiebre; paliĝi de kolero, palidecer de cdlera; ili malaperis 
de subita teruro (Z), ellos de?aparecieron por un sŭbito terror; ili 
ebriiĝis, sed ne de vino, ellos se embriagaron, pero no de vino. 
La preposicidn de indica el agente de la acci6n en la voz pasiva 
de los verbos, y tambiĉn el autor de una obra: la instruistino 
estas amata de siaj lernantoj, la maestra es amada por sus alum- 
nos; tiu ĉi desegno estas farita de mia amiko, este dibujo ha 
sido hecho por mi amigo; la letero estis skribita de mi, la carta 
fue escrita por mi; “Don Kihoto” estis verkita de Cervantes, 
“Don Quijote" fue escrito por Cervantes; “La Dia Komedio” 
verkita de Dante, <( La Divina Comedia'’ escrita por Dante; 
“Faŭsto”, de Goethe, “Otelo”, de Shakespeare; “Quo vadis?”, de 
Sienkievvicz; “Amfitriono’ 1 , de Moliere. 

de- como prefijo se usa con frecuencia con raices de cardcter verbal 
para formar verboB con significado de apartamiento, separa- 
ci6n, desviaci6n, origen o causa: debatl, abatir, derribar; de- 
bordiĝl, desbordarse; decentri, descentrar; deĉenigi, soltar, li- 
berar; deĉevallĝl, apearse del caballo; defali, caerse, despren- 
derse; deflankiĝi, desviarse; deforml, deformar; deiri, partir 
de; dekalkuli, descontar, deducir; dokroĉi, descolgar, desengan- 
char; delasl, dejar caer; demamigi, destetar; demeti, quitar; 
delogi, cautivar, atraer; dcnutrlĝl, desnutrirse; denaĝi, nadar 
desde; dependi, depender; depreni, coger, quitar de; deruli, ha- 
cer rodar desde; desaltl, saltar desde; detenl, detener; detur- 
ni, desviar la direcciĉn; deveni, provenir de, originarse; sinde- 
teni, detenerse, contenerse; dcvojiĝi, desviarse del camino; de- 
longe, desde largo tiempo; dcnove, nuevamente, de nuevo; ekde, 
a partir de, etc. 

dum, preposicidn que significa mientras, durante, en tanto, indican- 
do el tiempo en que algo ocurre; dum la printempo multaj ar- 
boj floras, durante la primavera florecen muchos ŭrboles; dum 
la patro skribadis, la infanoj ludadis en la ĝardeno; mientras 
el padre escribia, los ninos jugaban en el jardin; dum vi kan- 
tis, mi multe laboris; mientras usted cantaba, yo trabajĉ mu- 
cho. Tambiĉn se emplea para indicar el contraste entre dos 
hechos: dum la naciaj lingvoj estas rigidaj, Esperanto kon- 
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traŭe estas senfine fleksebla; mientras las lenguas naclonales 
son rigidas, el Esperanto es flexible en extremo. 

dum- como prefijo entra en la formacidn de dlversas palabras con 
raices de carŭcter substantivo, expresando tiempo detcrmlnado: 
dumliora, dumtaga, duniHemajna, clummonata laborado, trŭbajo 
de una hora, de un dia, de una aemana, de un mes; etc. 

ekster (eksters de), preposicion que significa: fuera de, en el ex- 
teriori de, es decir, lo contrario de en (en el interior de): ekstcr 
la teatro, fuera del teatro; ekster la lernejo, fuera de la escue- 
la; ekster la domo, fuera de la casa; mi n© ŝatas promenl ekster 
la parko, no me gusta pasear fuera del parque. Tamhiĉn se usa 
con el sentido de exclusi6n, excepto: ekster mia onklo, ĉiuj es- 
tis tre gajaj, excepto mi tio todos estaban muy alegres, ĈiuJ 
foriris ekster la profesoro, todos se fueron menos el profesor. 

ekster- como prefijo, se usa con el mismo significado de exterior: 
eksterurba loĝejo, albergue exterurbano; eksterlandaj aferoj; 
relaciones exteriores; eksterordinara festo, fiesta extraordina- 
ria; eksterduba, fuera de duda (Z). — Como raiz forma eks- 
tera, exterior; ekstere, exteriormente; eksteren, al exterior (di- 
recci6n): mi iras eksteren de la urbo, voy al exterior de la 
ciudad; ekstero, eksteraĵo, exterior de algo; eksteriĝi, eliri, sa- 
lir; eksterulo, ĉ^terno de un colegio. 

el t preposicidn con diversos significados (de, de entre, fuera de), 
que indica salida, movimiento de dentro a fuera, extracci6n; 
salida: eliri ©1 la domo, salir de la casa; eliri el la lando, be- 
lir del pais; extraccion: ĉerpi akvon el la fonto, sacar agua de 
la fuente; preni monon el la kaso, tomar dinero de la caja; 
cambio de estado: el faruno mi faris panon, de la harina hice 
un pan; estus bone povi fari el armiloj plugilojn, serfa bueno 
poder hacer de las armas arados; origen o causa en lugar o 
tiempo: veni el Eŭropo; venir de Europa; monumonto ol an- 
tikva epoko, monumento de ĉpoca antigua; scilgo el la Jurnulo, 
noticia del diario; separaciĉn de una parte del todo: pnrto el 
la fromaĝo, parte del queso; unu el Jli, uno de ellos; trl ler- 
nantoj el la kvara klaso, tres alumnos de la cuartn cluse; tam- 
hiĉn se usa con el superlativo plej: la plej bona el la lornantol, 
el mejor de los alumnos; la plej dika el Ĉiuj, el mŭs grueso do 
todos; por ŭltimo indica la materia de que estAn hechns ln^ 
cosas: juveloj el oro, joyas de oro (tambiĉn: oraj JnVoIoJ); mu- 
ro el granito, muro (o pared) de granito; fitupnro ol marmoro, 
escalera de mdrmol; tablo el malmola ligno, mesn do madera 
dura; tablo kaj seĝoj el fero, mesa y sillas de hlerro; ktp., ktp. 

el- como prefijo forma, con rafces de carŭcter verbal, numerosas 
palabras de uso frecuente, tenlendo nnas veces el slgnlficado 
.de salida, extracci6n, y otras expresando total terminacidn de 
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la acciĉn; con el primer significado: elbordiĝi, rebosar; eldoni, 
editar; elflori, florar; elflui, fluir de dentro a fuera P desbordar; 
elgliti, escurrirse; elĝermi, brotar; eliri, satir; elĵeti, lanzar, 
arrojar; elkasigi, sacar de caja, desembolsar; elkonkludi, de- 
dukti, deducir; elkopii, sacar copia; elkraĉi, expectorar; ellasi, 
emanar, soltar; elmigri, emigrar; ellitiĝi, salir de la cama; el- 
montri, mostrar, exponer; elpaki, desempacar, desembalar; el- 
salti, saltar de dentro a fuera; elpensi (inventi), inventar, idear; 
elspezi, gastar; elŝipiĝi, desembarcar; elŝviti, transpirar; eltiri, 
extraer; elverŝi, verter saliendo; elreviĝi, desilusionarse, ktp.; con 
el significado de terminacidn completa de la accidn: elaceti, 
terminar de comprar, elakiri, adquirir; elĉerpi; agotar; eleks- 
termi, exterminar por completo; elfari, terminar de hacer; 
ellabori, elaborar; ellerni, aprender completamente; elplngi, ter- 
minar de arar; elsekigi, desecar; elŝiri, arrancar desgarrando; 
elteni, arrostrar, aguantar; eltrovi, descubrir; eluzi, desgastar 
por el uso; ktp. Como raiz forma: ela, exterior; ele, exterior- 
mente; elen, hacia fuera (direccidn); eligi, suprimir; hacer sa- 
lir; eliĝi, emerger, hacerse afuera. 

en, preposicidn de lugar y tiempo, significa como en espanol, en, 
dentro de: la geavoj estas en la domo, los abuelos estŭn en la 
casa; la nepoj ludas en la ĝardeno, los nietos juegan en el jar- 
dln; subite la nepoj kuris en la domon, de pronto los nietos 
entraron corriendo en la casa; como la preposicidn eh no in- 
dica direccidn, para expresar el movimiento de fuera adentro 
fle agrega una n a la palabra que es meta de la direccion, en 
el caso expresado domon en lugar de domo; mi iros en la tea- 
tron, y'o ird al teatro (adentro del teatro); multaj birdoj flugas 
en la ĝardeno, sin la n del acusativo esta frase expresa que 
los pŭjaros que estŭn en el Jardin vuelan dentro de ĉl, multaj 
birdoj flugis en la ĝardenon; en esta frase la n final de ĝar- 
denon expresa que muchos pŭjaros que estaban fuera del jar- 
din entraron a ĉste (acusativo de direccidn); iri en Madrido 
no es lo mismo que iri en Madridon: la primera frase significa 
que uno se encuentra en Madrid y camina por sus calles; la se- 
gunda (con la n) expresa que uno se encuentra fuera de Ma- 
drid y va a esta ciudad y entra en ella. Con el significado de 
tiempo: ni parolos en alia momento, hablaremos en otro mo- 
mento; en la tago de 3a festo ni estis tre gajaj, en el dia de 
la fiesta estuvimos muy alegres; en este caso en equivale a la 
prbposicidn dum: en (aŭ dum) la pi oksima jaro, en el ano 
prdximo; en uim jarcento, en un siglo; en unu tago, en un dfa; 
en ttim boro, en una hora. Tambien expresa el estado o las 
circunatancias en que se realiza la accidn: en bona stato, en 
buen estado; en malfaellaj dLrkonstancoj, en circunstancias di- 
ffciles; en varmn vetero, en tiempo caluroso; li estis en gran- 
da mizero, (ŝl estaba en una gran miseria: en (je) la nomo de, 
en el nombre de; en konsento, en acuerdo con; en akompano 


MANUAL DE ESPERANTO — ESPERANTO . LHRNOLIBRO 


243 


kun, en compania de; ktp. E1 estado flnal de un objeto que 
ha sufrido alguna transformacidn: divldl panon en pecojn, dlvl- 
dir un pan de pedazos; traduki libron en Esperanton, traduclr 
un ljbro al Esperanto; ktp. 

en- como prefijo tiene los significados ya dichos (en dentro de) y 
forma nuevas palabras con raices verbales: enamlĝi, enamorar- 
se; enblovi, inflar; endoni (y tambiĉn enmanigi)), entregar; 
enfermi, encerrar; enflui, afluij; engluti, engullir; enliavi, con- 
tener; eniri, entrar; enĵeti, echar adentro; enkaĝlgi, enjaular 
enkasigi, ingresar en caĵa; enkonduki, introducir; enlanda, del 
pafs, indlgena; etila.si, admitir; enlitiĝi, acosfarse en cama; en- 
loĝigi, alojar, albergar; enmeti, inciuir; enmigri, inmlgrar; 
enmiksi, mezclar en; enpaŝi, paaar adentro; enpensi (corbnŭii), 
reflexionar; enpresi, insertar ; enpoŝigi, embolsar; enradlki, arrai- 
gar; enskribi, inscribiT; ensorĉi, encantar, embrujar; enspari, 
contener; euspezi, cobrar, embolsar; enspiri, iuspirar (respira- 
ci6n); enŝipiĝi, embarcarse; ensprucigi (injekti), inyectar; en- 
teni, incluir; enterigi, enterrar; entombigi, dar sepultura; en- 
veni, venir en; envolvi, envolver; ktp., ktp. 

for, adverbio, forma for de, preposicion, con el significado: leĵos 
de, distante de; es lo contrario de apud: for de miaj gepatroj, 
leĵos de mis padres; for de la patrujo, 1'ej.os de la patria; sur 
la kampo, for de 1’ mondo (Z), en el campo, leĵos del mundo; 
tio estas for de mia atingeblo, eso esta lejos de mi alcance; etc. 

for- como prtefijo tiene el mismo significado de alejamiento: for- 
blovi, llevarse algo el viento; fordoni, desprenderse de algo 
dandolo; foresti, estar ausente; forflugi, alejarse volando; fo- 
riri, salir, ausentarse; forlasi, abandonar, desistir de; formigrl. 
emigrar; forpeli, expulsar; forveturi, irse de vlaje; ktp. *—* 
Como raiz forma: fora, malproksima, lejano; fore, leĵanamen- 
te; foraĵo, lejania; forigi, hacer desaparecer; foriĝi, deeapare- 
cer, anularse. 

ĝis, preposici6n de lugar y tiempo que indica limlte y equlvale a 
nuestra preposiciĉn hasta: de tie ĉi ĝis tie, desde aqul hastn 
alli; de lundo ĝis vendredo, desde el ''lunes hasta el vlernes; 
ĝis kiam?, ihasta cuŭndo? ĝis klam vi volos, hnnta que usted 
quiera; ĝis la revido!, jhasta la vista!; ĝis morgaAI, ihasta 
mafiana!; ĝis la proksima semajno!, i hasta la sem ana pT6xi- 
ma!; mi atendos vin ĝis la fino de la monato, te aguardŭrĉ (o 
esperard) hasta fin de mes; en 1926, Ram6n Franco flngls per 
Plus-Ultra aviadilo de Palos de Moguer ĝls Plata-Rivoro, . . .vol6 
con el avion Plus-Ultra de Palos de Moguer hasta el Rio de la 
Plata; ktp. 

ĝis- :como prefijo indica extensi6n en el espacio o tlempo o lntensi- 
dad hasta el limite dado por la raiz con que va unida: ĝlsarda, 
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hasta ardimiento; ĝishavena (vojaĝo) hasta el puerto (viaje); 
ĝisiri, ir hasta; ĝiskuri, correr hasta; ĝismorte, hasta la muer- 
te; ĝlsnuna: la ĝisnunaj kunsidoj estis preskaŭ senrezultaj, las 
reuniones hasta ahora (realizadas) fueron casi sin resultado; 
ĝisrivera (vojo), hasta el rio (camino); ĝisvivi, vivir hasta; ktp. 

inter, (meze de) preposicion de lugar y' tiempo, que significa en- 
tre, en medio de; ejemplo: ,inter la rozoj estas dianto, entre 
las rosas hay un clavel; ni estas inter amikoj, estamos entre 
amigos; la biblioteko troviĝas inter la du fenestroj, la bihlio- 
teca se encuentra entre las dos ventanas; la tempo inter la sun- 
leviĝo kaj la sunsubiro varias ĉiutage, el tiempo entre la sa- 
lida y la puesta del sol varia cada dia; en la teatro, mia patri- 
no sidis inter miaj du onklinoj, en el teatro, mi madre estaba 
sentada entre mis dos tlas; etc. 

inter- como prefijo, igual a entre y a veces tambidn inter en espanol, 
forma numerosas palabras: interakto, entreacto; interalie, en- 
tre otros; interetaĝo, entresuelo; interhelpo, ayuda mutua; inter- 
konsento, mutuo acuerdo; interligo, alianza; interlinio, inter- 
linea; internacia, inte,rnacional; interplekti, entrelazar; interri- 
pa, intercostal; interrompi, interrumpir: interŝanĝo, intercam- 
bio; intertempo, intervalo; intertempe, entretanto; intertropi- 
ka, intertropical; interveni, intervenir; ktp. — Como raiz inter 
forma: intera, intermedio (a), interigi, intercalar; interiĝi, in- 
tercalarse; interisto, interulo, intermediario. 

je, preposicidn indefinida, de uso comŭn, cuyo significado indeter- 
minado la hace aplicable a las frases en que ninguna preposi- 
ciĉn expresa claramente el sentido correcto. Tal ocurre en las 
expresiones sobre tlempo, fecha, hora: je kioma horo ni ren- 
kontiĝos? £a quĉ hora nos encontraremos?; ni renkontiĝos je 
la deka horo, nos encontraremos a la hora diez; mi leviĝas je 
la tagiĝo, me levanto al amanecer; la afero estas inda je de- 
tala rakonto, el asunto es digno de contarse detalladamente; 
mi ridas je lia naiveco (Z), me rio de su ingenuidad; ŝi reti- 
riĝis je kelkaj paŝoj (Z), ella se retird a algunos pasos; je 
kioma prezo vi vendas la vinberojn?, £a que precio vende usted 
las 'uvas?; konsisti je, consistir en; ludi je, jugar a; atenti je, 
atender a; kompari je, comparar a; kontentiĝi je (Z), conten- 
tarse con; sininteresi je (Z), interesarse en o por; partopreni 
je (Z), tomar parte en; mi estas je unu jaro pli juna ol vi (Z). 
yo soy' un ano mŭs joven que usted; ktp. 

Siempre que lo permita la claridad de la frase, se puede 
substituir la preposicidn je por el acusativo; por ejemplo, se 
puede decir: mi ridas lian naivecon, en lugar de mi ridas je lia 
naiveco. 

Como prefijo la preposicidn je no tiene aplicacidn. 
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kontraŭ, (antaŭ, fronte al) preposicidn que significa: contra, ante, 
enfrente de: naĝi kontraŭ fluado, nadar contra la corriente; 
paroli kontraŭ la plikarigo de la luoprezoj, hablar contra el 
encarecimiento de los alquileres; agi kontraŭ lu, obrar contra 
alguien; frapi sin kontraŭ muron (Z), golpearse contra la pa- 
red; Ŝanĝi librojn kontraŭ poŝtmarkoj; cambiar libros contra 
(envio de) sellos de correo; ribeli, konspiri, marŜi, batall, kon- 
traŭ io aŭ iu, rebelarse, conspirar, marchar, luchar contra algo 
o alguien; la kafejo estas kontraŭ la teatro en la ĉefa placo, el 
cafŭ estŭ frente al teatro en la plaza principal; etc. 

kontraŭ- como prefijo forma numerosos vocablos con el significado 
de contra o anti: kontraŭatako, contraataque; kontraŭdiri, con- 
tradecir; kontraŭfebra, febrifugo; kontraŭfrapo, contragol- 
pe; kontraŭlumo, contraluz; kontraŭordono, contraorden; kon- 
traŭpropono, contrapropuesta; kontraŭputra, antipŭtrido; kon- 
traŭsenco, contrasentido; kontraŭskorbnta, antiescorbŭtico; kon- 
traŭsociala, antisocial; kontraŭveneno, contraveneno; kontraŭ- 
vizaĝe, frente a frente; ktp. — Como raiz forma: kontraŭa, 
contrario; kontraŭe, al contrario; kontraŭi, contrariar; kon- 
traŭiĝi, contrariarse; kontraŭo, contrario (lo); kontraŭaĵo, con- 
trariedad (una); kontraŭeco, contrariedad (la); kontraŭulo, ad- 
versario (un). 

krom, preposicidn que significa: ademŭs, aparte de, fuera de, con 
excepci6n de: krom mia frato venis la amikoj, ademŭs de mi 
hermano vinieron los amigos; ĉu ne ekzlstas alia bono por la 
homo krom manĝi kaj trinki? (Z). ^No existe otro hien para 
el hombre aparte de comer y beber? Por pruntedono ofte oni 
perdas, krom sia havo, ankaŭ la amikon (Z), por un pr6stamo 
a menudo se pierde, ademas de su haber, tambi6n el amigo, etc. 

krom- como prefijo se aplica con el significado de ademas, suplemen- 
tario, adicional: kromkosto, sobreprecio; kromfolio, hoja adicio- 
nal (agregada a un registro); kromoficisto, empleado supemu- 
merario; kromsalajro, sobresueldo; kromseĝo, silla adicional 
(aparte de las existentes en un estrado o en un teatro, etc.); 
kromvirino aŭ kromedzino, querida o concubina. — Como ralz 
forma: kroma, adicional, agregado; krome, adicionalmente; 
krom tio, ademŭs de eso; kromaĵo, suplemento. 

ktm, preposicidn que significa acompanamiento, compafiia; en este 
sentido equivale a con: mi iros kun vi al la festo, lr£ con usted 
a la fiesta; mi loĝas kun amiko en la hotelo, ,me alojo con un 
amigo en el hotel; edziĝi, amlklĝl, padĝl, dlskutl, batall, ko- 
munlkiĝi, paroli, ludi, interkonsenti, promenl kun lu (Z); ca- 
sarse, amigarse, hacer las paces, discutir, luchar, comunicarse, 
hablar, jugar, ponerse de acuerdo, pasear con alguien; para ex- 
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presar el detalle de algo: teo kitn sukero, tŝ con azŭcar; ĉiu 
sezono kun sia bono (Z), cada estaciŭn con sus galas; detalle 
circunstancial: agi kun kolero (Z), obrar con cŭlera; fermi la 
pordon kun bruo (Z), cerrar la puerta con ruido; kun la tempo 
la fruktoj maturiĝas, con el tiempo los frutos maduran; la ku- 
raĝo kreskas kune kun la danĝero (Z), el coraje crece junto 
con el peligro; etc. 

kun- como prefijo forma principalmente palabras con ralces de ca- 
rŭcter verbal: kunakiri, coadquirir; kunekzisti, coexistir; ltun- 
flui, confluir; kungrupiĝi, agruparse; kunlabori, colaborar; kun- 
lernanto, condiscipulo; kunloĝi, cohabitar; kunmeti, compo- 
ner; kunordigi, coordinar; kunporti, llevar consigo; kunsidi afi 
kunveni, reunirse en sesiŭn, kunvivi, convivir; kaj tiel plu, ktp. 
— Como raiz forma, kuna, comŭn; kune, juntamente, en com- 
pafiia de, kune kun, junto con; kuniĝi, juntarse; kunulo, com- 
pafiero,. 

laŭ, preposici6n que significa segŭn, conforme a, de acuerdo con, 
con arreglo a; veamos: mi agos laŭ mia volo, obrarŭ segŭn mi 
voluntad; mi deziras agi ĉiam laŭ mia konscienco, deseo obrar 
siempre de acuerdo con mi conciencia; ne juĝu pri afero laŭ ĝia 
ekstero (Z), no juzgues sobre un asunto segŭn (por) sus apa- 
riencias; Esperanto posedas senkomparan superecon, Ĉu laŭ la 
vidpunkto praktika, ĉu laŭ la vidpunkto literatura (PV), el Es- 
peranto posee incomparable superioridad, ya segŭn se conside- 
re desde el punto de vista prŭctico como del punto de vista li- 
terario; en las citas de autores: laŭ Cervantes, segŭn Cervan- 
tes; laŭ la oplnlo do Victor Hugo, segŭn la opini6n de Vlctor 
Hugo; laŭ feekspiro, segiin Shakespeare; etc. 

laŭ- como prefijo forma diversas palabras, principalmente adverbios, 
siempre expresando la manera como algo sucede o se realiza: 
laŭbeszone, segŭn las necesidades; laŭdezire, segŭn deseo; laŭ- 
dire, segŭn se dice; laŭguste, segŭn el gusto; laŭleĝe, de acuer- 
do con la ley; laŭlonge, a lo largo; laŭmezure, a la medida; 
laŭmode, a la moda; laŭnature, de modo natural; laŭnome, no- 
minalmente; laŭorde, de modo ordenado; laŭrajte, conforme al 
derecbo; laŭŝajne, al parecer; laŭvole, a voluntad; laŭvorte, 
palabra por palabra; ktp. — Como ralz forma laŭa, conforme 
a; laŭigi, conformar. 

malgraŭ, preposiciĉn nue significa: a pesar de, no obstante: mal 
graŭ tio, a pesar de eso; malgraŭ via konsilo, mi intencos tiou 
fari, no obstante su consejo yo intentarĜ hacerlo; malgraŭ la 
varmo, estis tie neniu vendisto de glaciaĵoj, a pesar del calor, 
no habla alli ningŭn vendedor de helados; malgraŭ la tempesto, 
ml iris al la teatro, a pesar de la tempestad yo fui al teatro; 
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malgraŭ la malfacilaĵoj ml atingis klon ml volis, a pesar de las 
dificultades yo logrŭ lo que queria; ni paclence eltenls mAlgraŬ 
la multaj atakoj kaj malagrablaĵoj (Z), nosotros Teslstlmos con 
paciencia a pesar de los muchos ataques y' contrariedades; mal- 
graŭ la malvarmo mi ne portis mian surtuton kaj ml kaptls 
grandan malvarmumon, a pesar del frio no llevd mi sobretodo 
y pesqu6 un gran resfrio. 

Compŭrese malgraŭ con el adverbio spite: malgraŬ denota 
simple contrariedad, mientras que spite significa malgraŭvole, 
contrariando intencionalmente la voluntad de alguien, mostran- 
do que se estŭ dispuesto a la lucha. 

La preposicidn malgraŭ no se usa como prefijo. 

per, preposiciŭn que significa por medio de, con, el instrumento, 
medio o materia con que se hace algo: kovri per papero la mu- 
rojn, empapelar las paredes; skribi j>er krajono, escribir con 
lŭpiz; manĝi per kulero kaj forko, comer con cuchara y’ tenedor; 
mi nutras min j>er pano, lakto, ovoj, iomete da viando, fiŝo, le- 
gomoj, verdaĵoj, kaj ĉiuspecaj fruktoj, yo me alimento con pan, 
leche, huevos, muy poca carne, pescado, legumhres, verduras y' 
toda clase de frutas; ni vidas per la okuloj kaj flaras per la nazo 
(Z), vemos con los ojos y olemos con la nariz; oni trinkas akvon 
per glaso, se bebe agua con un vaso; sendi leteron per aerpoŝto, 
enviar una carta por correo aĉreo (o vfa aŭrea); vojaĝi per avi- 
adilo, viajar por avi6n; ekkrii per terura voĉo (Z) gritar con 
voz terrible; marŝi per piedoj nudaj (Z), marchar con los pies 
desnudos; etc. 

per- corno prefijo se une a diversos verbos para expresar que la ac- 
ci6n se realiza para alcanzar un fin: perlabori domon, ganar 
una casa con su trabaĵo; perludi, ganar con el juego; perflati, 
alcanzar algo con adulonerias; etc. —■ Como rafz forma: pera 
agento, agente intermediario; pere de, por medio de; peri, me- 
diar, ,auxiliar; peranto, mediador, gestor; perado, mediaciĉn; 
pacperado, mediacibn pro paz. * 

]>o, preposici6n que significa division, a raz6n de; se usa delante 
de cantidad: oni vendas oranĝojn po ses pesoj por unu dekduo, 
se venden naranjas a raz6n de seis pesos la docena; la reklamo 
kostas po kvin pesoj por tri vortoj, el anuncio cuesta ti raz6n 
de cinco pesos cada tres palabras; en la bankedo oni trlnkU 
vinon po unu botelo por tri kunmanĝantoj, en el banquete se 
tom6 vino a raz6n de una botelia para cada tres comensales; la 
najbaro aĉetis 60 citronojn po sep pesoj por la dekduo, el ve- 
cino compro 60 limones a raz6n do slete pesos la docena; In 
tolaĵo kostas po dudek-kvin pesoj por motro, la tela cuesta a rn- 
z6n de veinticinco pesos por metro; ktp. 
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po- como prefijo se agrega, con el mismo significado, a un numeral 
u otra palabra: aĉeti pogrande estas pli malkare ol aĉeti pode- 
tale, comprar por mayor es mas barato que comprar por menor; 
ricevi pagon, recibir pago: popece, por trozo; pometre, por me- 
tro; pohore, por hora; potage, por dla; potune, por tonelada; 
pohektare, por hectarea, pomembre, por miembro; posekunda 
rapideco, por cada segundo de rapidez; ponumera prezo, por 
precio de cada nŭmero, ktp. 

por, preposicion equivalente a, para (y' a veces por), en espanol, que 
indica destino, fin, en beneficio de: oni devas studi por lerni, 
hay que estudiar para aprender; kampo por ludoj, campo para 
juegos; invito por festo, invitacidn para una fiesta; ni devas 
klarigi al ni, por kio ni kunvenas (Z), debemos explicarnos para 
qud nos reunimos; ekde la jaro 1908 mi laboras por Esperanto, 
desde el ano 19 0 8 trabajo por el Esperanto; los precios se 
indican con la preposicidn por: mi aĉetis dekduon da oranĝoj 
por kvin pesoj; comprd una docena de naranjas por cinco pesos; 
oni vendas la viandon po dudek pesoj por kilogramo; se vende 
la carne a (razdn de) veinte pesos por kilo; ktp. 

por- como prefijo, con el mismo significado ya dicho, entra en la 
formacidn de algunas palabras: porblindula lernejo, escuela 
para ciegos; i>orĉiama, para siempre; porinfana kampanjo, cam- 
pafia en favor de los nifios; porpaca kongreso; congreso en favor 
de la paz; porlcrneja monkolekto, colecta en pro de la escuela, 
kaj tlel plu. 

post, (malantaŭ, posto de), preposicion de lugar y de tiempo, que 
significa detr&s, tra^, despuds: i>ost la kunsido ni iros promeni; 
despuds de la reunidn iremos a pasear; post la eltrovo de Ame- 
riko komenciĝis nova epoko por la homaro; despuds del des- 
cubrimiento de Amdrica empezd una nueva epoca para la hu- 
manidad; en la teatro mia kuzo sidis post mi, en el teatro mi 
primo estaba sentado detrŭs de mi; la kato kaŝiĝis post la por- 
do, el gatq se escondid tras la puerta (o detrŭs de); iom post 
iom, poco a poco; eliri post iu, salir despuds de alguien; kuri 
post iun, correr tras de alguien; ktp. 

post- como prefijo forma diversas palabras: postalkovo, trasalcoba; 
postbutiko, trastienda; postdato, postdata; postdiluva, postdilu- 
viano; postdimanĉe, despuds del domingo; postHorejo, trascoro; 
postiri, ir en pos; postlasi, dejar detrds; postmeridiano, postme- 
ridiano; postmeti, posponer, postergar; postmilito, posguerra, 
postmorta, pdstumo; postmorgaŭ, pasado manana; postvintre, 
despuds del invierno; ktp. — Como raiz forma posta, posterior; 
poste, posteriormente; ĝis poste!, jhasta luego!; postaĵo, grupa, 
trasero; posto, lo posterior; posteco, posteridad; posteulo, des- 
cendiente. 
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preter, preposicidn que significa mŭs alld, movimiento de alguien 
o algo que se adelanta a otra persona o cosa: ni iris preter niaj 
gepatroj, nosotros ibamos mŭs allŭ de nuestros padres; li pasis 
preter mi sen saluto (Z), dl pasd de largo sin saludarme; la 
junuloj pasis- indiferentaj preter la stranga pentraĵo, los jdvenes 
pasaron de largo frente al extrano cuadro; 1a apoteko troviĝas 
proter la granda butiko; la farmacia se encuentra m&s allŭ de 
la gran tienda; ktp. 

preter- como prefijo forma derivados con raices de car&cter ver- 
bal: preteriri, rebasar, ir mas allŭ; li preterkuris la monteton, 
dl corrio mas alla de la colina; preterna&i iun, pasar a al- 
guien nadando; pretermarŝi, marchar adelant&ndose a alguien; 
preterlasi bonan okazon, dejar pasar una buena ocasidn; pre- 
terpasi, pasar de largo, sin prestar atencldn; etc. — Como rafz 
forma: pretere, m&s allŭ de; la arboj estis maldensaj, kaj pre- 
tere oni vidis grandan kastelon (Z), los ŭrboles no eran frondo- 
sos, y m&s alla se vefa un gran castillo. 

pri, preposicidn que significa: de, sobre, referente a, acerca de, re- 
lativo a; paroli pri la dan£eroj de la trafiko, hablar sobre los 
peligros del tr&nsito; pri la apero terura ili al mi rakontis (Z), 
acerca de la terrible aparicidn ellos me contaron; deklaracio 
pri la liomaj rajtoj, declaracidn sobre los derechos humanos; 
konsilantaro pri sekureco, consejo de seguridad; profesoro pri 
matematiko, profesor de matemŭtica; libro pri geografio, libro 
de geograffa; ktp. 

j>ri- como prefijo, con el mismo significado de la preposicidn, forma 
numerosos derivados: prianalizi, analizar sobre; prlasertl, aflr- 
mar sobre; pridiskuti, discutir de; prilahori, trabaĵar sobre; 
priokupi, preocupar; pripensi, reflexionar; prlskrlbl, describfr: 
prizorgi, cuidar de; prifalĉi kampon (Z), segar un campo de; 
priplanti ĝardenon (Z), plantar un jardin; prikantl horoon (Z), 
cantar a un hdroe; ktp. 

j>ro, preposicidn que indica la causa o el motivo de una accldn, con 
frecuencia igual que por en espaŭol: mi ne ollrls pro 1a pluvo, 
no salf por la lluvia; mi ne povis Ĉeesti la kunsidon ]>ro mal- 
saniĝo, no pude asistir a la reunidn por enfermedad; la rikol- 
to perdiĝis pro la malbona vf tero; la cosecha se perdid a causa 
del mal tiempo; okulon pro okulo, denton pro dento, ojo por 
ojo, diente por diente; li amas tlun Ĉi knablnon pro Ŝia beleco 
kaj boneco (Z), dl quiere a esta muchacha por su belleza y' hon- 
dad; mi vin dankas pro via poŝtkailo, yo le agradezco por 3U 
tarjeta postal; ktp. 
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pro- como prefijo se usa muy poco: prokulpa, culpable de; prome- 
mora, a la memoria de; proprunto, en prĜstamo; propeti, pe- 
dir en favor de; y algŭn otro mŭs. 

sen, preposicidn equivalente a la espanola sin, que significa caren- 
cia, falta, privacidn; tiene pues sentido negativo, y por tanto, 
no puede ser usada con palabras que expresen negacidn, como 
nenia, nenie, nenio, neniu, neniam, neniel, nenies; pero se pue- 
de usar con voces como ia, ie, io, iam, iel, ies. No se dirŭ: sen 
neniu persono, sen nenia certeco, sino sen iu persono, sen ia 
certeco. Sen iu akompananto mi ne povos iri, sin algŭn acom- 
panante no podrĉ ir; sen gutoj malgrandaj maro ne ekzistus 
(Z), sin pequenas gotas no existiria el mar; vivi sen manĝi aii 
sen trinki estas neeble, vivir sin comer o sin beber es imposi- 
ble; sen via lielpo mi bezonus duoblan tempon por fari tion, sin 
tu ayuda yo necesitaria doble tiempo para hacer eso. 

sen- como prefijo s61o admite el uso con raices de carŭcter substan- 
tivo o bien con verbos y adjetivos substantivados; por tanto, no 
se dirŭ: senbela, sino nebela (o senbeleca); no se dira senalta, 
sino nealta (o senalteca); con raices de carŭcter substantivo: 
scncela, sin objeto; senprepara, sin preparacion; senfina, sin 
fin; senhonta, sin verguenza; senkora, sin corazdn; senprokras- 
te, sin tardanza; sensperta, sin experiencia; sentima, impdvido; 
senutlla, lnŭtll; senviva, inanimado; ktp. Con auxilio de los 
sufijos Ig, Iĝ, se forman con sen dos series de verbos: senbri- 
ligi, deslucir; senfortigl, debilitar; senhaŭtigi, desollar; sen- 
kreditigi, desprestigiar; senkulpigi, disculpar; senkremigi, des- 
cremar, senmoraligi, desmoralizar; lctp.; senfortiĝi, debilitarse; 
senknlpiĝl, disculparse; senhonoriĝi, deshonrarse; senvestiĝi, 
desnudarse; ktp. — Como raiz forma: senigi, despojar; seniĝi, 
despojarse; senlga, de despojo; senlgo, despoĵo; ktp. 

Con raices adĵetivas y verbales se emplean (en lugar de sen) 
el adverbio ne o mal, segŭn que se desee expresar negacidn o 
idea contraria: neadekvata, lnadecuado; necerta, incierto; neele- 
ganta, inelegante; nekapabla, incapaz; nelerta, inepto; nene- 
'cesa, innecesario; ktp. Acerca de mal v6ase este prefijo. 

sub, (sube de), preposiciĉn de lugar que significa bajo, debajo de 
(— malsnr, lo contrario de sur sobre): la kato sidas sub la ta- 
blo, el gato estŭ (sentado) debajo de la mesa; grandan pape- 
rujon mi portas sub la brako (Z), una gran cartera llevo bajo 
el brazo; li estas sub la ordonoj de la estro, 61 esta baĵo las 
ordenes del jefe; sub tiu kondiĉo mi akceptas vian proponon, 
bajo esta condicidn acepto tu propuesta; Ĉio estas sub via dispo- 
no (PV), todo estŭ a vuestra disposicidn; ekzistas nenio nova 
sub la suno (Z), no hay nada nuevo bajo el sol; ktp. 
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sub- como prefijo forma numerosos derlvados: subaĉetl, sobornar; 
subbrako, sobaco; subdirektoro, subdirector; subfosi, socavar; 
sublanga, sublingual; submara, submarino; submardipo, un sub- 
marino; submeti, someter; suboficiro, suboficlal; subportl, so- 
portar; subregl, subyugar; subridi, relr disimuladamente; sub- 
skribi, subscribir; substreki, subrayar; subteni, sostener; sub- 
tera, subterrŭneo; ktp. —- Como raiz forma: suba, lnferlor; 
sube, debajo; por debaĵo; subigi, inferiorizar; sublĝl, inferlo- 
rizarse; subulo, un subordinado; suben, hacia abajo (movl- 
miento); subeniri, descender, bajar. 

snper, preposicidn de lugar que significa estar sobre sin contacto: 
la himndoj flugadis super la domoj, las golondrlnas volaban so- 
bre las casas; la pilko saltis super la golejon, la pelota saltd 
sobre el arco; super la tero sin trovas aero (Z), sobre la tlerra 
se encuentra el aire; lia olcnlo vagadis super la bela ĉlrkaŭaĵo, 
(Z), su mirada vagaba sobre los bellos alrededores; la suno 
estas ankoraŭ super la horizonto (PV), el sol estŭ todavfa so- 
bre el horizonte; la fiŝoj elsaltis super la akvon (Z), los peces 
saltaban sobre el agua; la lampo pendas snper la tablo, la lŭm- 
para pende sobre la mesa; la aviadiloj flugas alte super la ur- 
boj, los aviones vuelan alto sobre las ciudades; etc. 

super- como prefijo, con el significado de superior, forma diversas 
palabras a menudo de significado metafĉrico: superakvi, inun- 
dar; sui>erflua t superfluo; superjaro, ano bisiesto; sui>erhomo, 
superhombre; supermezura, desmesurado; supematura, sobre- 
natural; superregi, predominar; supersalajro, sobresueldo; su- 
perŝarĝi, sobrecargar; supervesto, batdn; ktp. — Como raiz 
forma diversos derivados: sui>era, superior; supere, superior- 
mente; superi, superar; supereco, superioridad; superaĵo, una 
superioridad; superigi, hacer superar; superiĝi, superarse; su- 
perega, sobresaliente; con el prefiĵo mal se puede formar otrn 
serie de derivados igualmente ŭtiles: malsupera, inferior; mal- 
sui>ere€o, inferioridad; ktp. 

k 

sur, (supre de), preposicidn de lugar que significa sobre tocando, 
con contacto o descansando sobre el objeto: la libro estas sur 
la tablo, el libro estŭ sobre la mesa; la hundo kuŝas sur la tar 
piŝo, el perro descansa sobre la alfombra; teni 1a plodojn sur 
benketo (Z), tener los pies sobre un banquito; havl sur si ĉlfo- 
naĵojn (Z), tener sobre si harapos; meti sin sur 1 a gonuojn (Z), 
ponerse de rodillas; mi prenos sur min Ift rospondocon (Z), to- 
mar6 sobre mf la responsabilidad; ktp., ktp, 

sur- como prefiĵo, con el .mismo signlficado, puedo fonuar dlversos 
derivados: surbati, golpear sobre; surbordo, rcbordo, rebabu. 
surfundaĵo, sedimento; surgenul, arrodlllarse; surgrimpl, enca- 
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ramarse; surkresko, excrecencia; surnaĝi, sobrenadar; surskri- 
bi, rotular; surskribaĵo, sobrescrito; surstreki, tachar; sur- 
veiŝi, verter (liquido) sobre; ktp. — Como raiz tiene poco 
uso: sura, sure, que suelen substituirse por eupra, supre, aun- 
que no significan lo mismo. 

tra, preposicidn que significa a travĉs de, por: la manifestacio lradis 
tra la ĉef a , strato, la manifestacidn iba por la calle principal; 
du ekbriloj de fulmo trakuris tra la mallunia ĉielo (Z), dos re- 
ldmpagos de un rayo cruzaron por el obscuro cielo; tra unu 
orelo ĝi eniras, tra la dua ĝi eliras (Z), por un oido me entru 
y por el otro me sale; mallarĝa vojeto kondukas tra tin ĉi kam- 
po al nia hejmo (Z), una estrecha senda conduce a travĉs de 
este campo a mi casa; ktp. 

tra- como prefijo, con el mismo significado, se usa .mucho con rai- 
ces verbales: trabori, perforar; trafendi, hender totalmente; tra- 
flugi, volar a travĉs; trairi, atravesar; tralegi, leer totalmente; 
tranokti, pernoctar; trapasi, atravesar; traplugi, arar de un 
extremo al otro; trapiki, traspasar un cuerpo con un arma 
punzante; trastudi, estudiar por completo; travivi, vivir a tra- 
vĉs de una ĉpoca; ktp. — Como raiz forma: trae, de un lado al 
otro; traigi, atravesar con algo alguna cosa. 

trans, (transe de) preposicidn de lugar y tiempo, en parte igual que 
en espaflol cuando significa al otro lado de, en la parte opues- 
ta, mŭs allŭ de, ultra: la pilko saltis trans la golejon, la pelo- 
ta saltd al otro lado del arco; kolombaro flugis trans la rive- 
ron, una handada de palomas vold al otro lado del rio; la po- 
poloj loĝantaj trans la maro (Z), los pueblos que viven al otro 
lado del mar; trans la montaro ekzistas aliaj kutimoj, al otro 
lado de las mon + afias existen otras costumbres; ktp. 

trans- como prefijo se usa principalmente con verbos: transdoni, 
transmitir; transbordigi, transbordar; transflugi, volar al otro 
lado; transformi, transformar; transloĝiĝi, trasladarse a otra 
casa; translokiĝi, tras^adarse a otro lugar o pais; transmara, 
ultramarino; transanda, al otro lado de los Andes; transpirenea, 
transpirenaica; transplanti, trasplantar; transporti, transportar; 
transskribi, transcribir; transverŝi, transvasar; ktp. — Como 
raiz: transa, del otro lado, transe, adverbio; transeco, transigi, 
transen, hacia el otro lado. 


Mi estAs konvinkita, ke la efektivigo de mondfederacio estas 
la plej urĝa kaj grava problemo de nia temno. Mi ne troigas, kiarn 
mi diras, ke la vivo de la civilizncio dependas dc la solvo de ĉi tiu 
problemo. 


ALBERT EIIVSTEIN. 
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SUFIKSOJ — SUFIJOS 

-aĉ- expresa idea despectiva, mala calidad, fealdad, en sentido ex- 
terno, material; se usa con adjetivos, substantivos y verbos: 
ej.: domaĉo, casucha; ĉevalaĉo, rocin, jamelgo; libraĉo, libra- 
cho, libraco; teatraĉo, teatrucho; nigraĉa, negruzco; brava£a, 
bravucdn; legaĉi, leer mal; laboraĉi, chapucear; etc. Como raiz 
independiente forma: aĉa, de mala calidad; aĉaĵo, cosa sin va- 
lor; aĉe, (adverbio); aĉigi, echar a perder, estropear algo; aĉulo, 
individuo despreciable. 

-ad- expresa accidn continuada, habitual o repetida; se usa con ver. 
bos y subst. verbales: agi, agadi, obrar; agado, accidn conti- 
nuada; kuri, kuradi, correr; kurado, carrera; legi, legadi, leer; 
legado, lectura; paroli, paroladi, hablar; parolado, discurso; 
ripozi, ripozadi, descansar, reposar; ripozado, reposo, descanso; 
de pafi, tirar, disparar; pafo, tiro, disparo; pafadi, tirotear; 
pafado, tiroteo. Como ralz independiente se usa ada, ade, adis; 
con esta ŭltima terminacidn puede usarse si es necesario para 
traducir el sentido del preterito imperfecto de la conjugacidn 
de los verbos espanoles; eĵ.: de studi, estudiar; studadis, estu- 
diaba; de kudri, coser; kudradis, cosia; mientras ŝ\ estudiaba, 
ella cosia; dum li studadls, Ŝi kudradis. Como substantivo que 
expresa prŭctica habitual, sirve para designar las artes: kan- 
tado, el canto; pentrado, pentrarto, la pintura; deklamado, la 
declamacidn, etc. 

-aĵ- significa algo concreto, cosa, producto, resultado, cualidad con- 
creta, etc.; forma substantivos derivados de raices de carŭcter 
substantivo, adjetivo o verbal; elemplos: ovo, huevo; ovajo, 
algo hecho con huevos, tortilla; glacio, hielo; glaciaĵo, helado, 
confitura helada; infano, nino; lnfanaĵo, nlflerla; amlko, ami- 
go; amikaĵo, acto amistoso; bona, bueno; bonaĵo, actO' de bon- 
dad; bela, bello; belaĵo, una belleza; belaĵo no es lo mismo 
que bela aĵo: al mi pli plaĉis la belaĵoĵ de la regiono, ol la belaj 
aĵoj de la salono (Kalocsay), a ml me gustaron mŭs las belle- 
zas de la regidn que las cosas bellas del saldn; etc. Como raiz 
independiente forma aĵo, cosa; aĵoj, coSas. 

-an- significa habitante de una ciudad o de un pais o regidn, miem- 
bro o socio de una agrupacidn o sociedad o institucidn, adep- 
to o partidario de alguna doctrina; forma naturalmente subs- 
tantivos con raices de carŭcter substantivo; ej.: urbo, ciudad; 
urbano, habitante de la ciudad: civltano, ciudadano con dere- 
chos politicos; mondcrvitano, ciudadano del mundo; madridano, 
madrileno; parizano, parisiŭn; provincano, provinciano; argen- 
tinano, argentino; urngvajano, uruguayo; brazilano, brasileho: 
societano, socio; klubano, miembro de un club; ŝipano, tripu- 
lante de un buque; policano, agente de policia; kristano, cris- 
tiano. Como raiz independiente forma: ano, socio, miembro; 
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anaro, conjunto de los socios de una agrupacidn; aniĝi, hacer- 
se socio, asociarse; aneco, carŭcter de socio; reaniĝi reasociarse. 

-ar- indica reunidn o coleccidn de seres o cosas de la misma espe- 
cie; forma substantivos con raices de caracter substantivo; ej.: 
arbo, ŭrbol; arbaro, arboleda, bosgue; bovaro, boy'ada; buto- 
naro t botonadura; citrarbaro, bosque de limoneros; ĉevalaro, ca- 
ballada; delegitaro, delegacidn; demandaro, cuestionario; do- 
maro, caserio; hararo, cabellera; foliaro, follaje; ĵurnalaro, la 
prensa; ludkartaro, baraja; maristaro, marineria; meblaro, mo- 
biliario; montaro, cordillera; vortaro, vocabulario, diccionario; 
etc. Como raiz forma: are, en grupo; aro, conjunto de; arigi, 
ĵuntar, coleccionar; ariĝi, juntarse, agruparse. 

-ebl- expresa posibilidad de que ocurra algo o de ciue algo pueda 
ser hecho, idea pasiva; s61o puede ser usado con los verbos 
transitivos, con los cuales forma adjetivos y adverbios; ej.: 
akcepti, aceptar; akceptebla, aceptable; aŭdi, oir; aŭdebla, au- 
dible; diskutebla, discutible; dividebla, divisible; edŭkebla, edu- 
cable; elektebla, elegible; farebla, factible; fleksebla, flexible; 
imagebla, imaginable; komparebla, comparable; kredebla, crei- 
ble; etc. Con «el adverbio ne como prefijo, ©1 sufijo -ebl- forma 
otra serie de palabras derivadas: neakceptebla, inaceptable; 
neaŭdebla, inaudible; nediskutebla, indiscutible; k.t.p. Como 
raiz forma: ebla, posible; eble, posiblemente; ebleco, posibili- 
dad; eblaĵo, algo posible; ebligi, posibilitar; ebliĝi, hacerse po- 
sible; neebla, imposible; neebleco, imposibilidad, k.t.p. 

-ec- significa cualidad, idea abstracta; forma naturalmente substan- 
tivos abstractos principalmente con raices de cardcter adjetivo, 
pero tambiĉn suelen hallars© derivados de substantivos y ver- 
bos; ej.: blanka, blanco; blankeco, blancura; bela, bello; be- 
Ieco, belleza; certeco, certeza; ĉasteco, castidad; dolĉeco, dul- 
zura; egaleco, igualdad; elasteco, elasticidad; facileco, facili- 
dad; gajeco, alegria; ĝentileco, gentileza, cortesia; honesteco, 
honestidad; identeco, identidad; justeco, ĵusticia; libereco, li- 
bertad; k.t.p.; derivados de otra clase d© raices: frato, her- 
mano; frateco, fraternidad; heroo, hĉroe; heroeco, heroicidad; 
homo, hombre; homeco, hombria; patro, padre; patreco, pa- 
ternidad; fiksi, fijar; fikseco, fijeza; respondi, responder; res- 
pondeco, responsabilidad; unu, un, uno; unueco, unidad; su- 
per, sobre; superi, superar; supera, superior; suj>ereco, superio- 
ridad; k.t.p. Como rafz forma: eco, cualidad abstracta; ecoj, 
ecaro, conjunto de cualidades. carŭcter; aliecigi, cambiar la cua- 
lidad, el cardcter d© algo o de alguien. 

-og- forma los aumentativos y superlativos, expresa ©1 mayor grado; 
se usa indistintamente con substantlvos, adjetivos y verbos; ej.: 
con substantivos: alarmo, alarma; alarmego, gran alarma; buŝo, 
boca; buŝego, bocaza; giganto, gigante; gigantego, gigantdn; 
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domo, casa; domego, caserĉn; hirndo, perro; hundego, perrazo; 
k.t.p.; con adjetlvos; aktiva, aetivo; aktivcga, activfsimo; 
bela, bello: belega, bellfsimo; doIĈa, dulce; dblĉega, dulcisimo: 
facila, fŭcii; facilega, facilfsimo: con verbos (el espafioi carece 
de sufijo para indicar el aumentativo de los verbos); anit, amar; 
amegi, amar apasionadamento; batl, batir, golpear; bategi, ba- 
tir, latir, golpaar fuertemente; kuri, correr; kuregf, correr ve- 
lozmente; manĝi, comer; manĝegJ, comer con glotoneria; 
k.t.p. Es de notar ciue solo admlten ©1 sufijo -eg- los verbos 
susceptibles de graduacidn: poco, regular, mucho, muchisimo. 
Como rafz forma: ega, ege, egeco, treege, niuliege, en grado 
extremo. 

-ej- expresa lugar apropiado o destinado para lo que indica la rafz 
de la palabra; forma substantivos con ralces de carŭcter subs- 
tantivo o verbal; eĵ. con substantivos: abelo, nbeĵa; abelejo, 
colmenar* drapo, pano; drapeĵo, paflerla; drogo, droga; dro- 
geĵo, drogueria; ĉapelejo, sombrererfa; floro, Hor; florejo, flo* 
reria; ga,sto, huĉsped; gastejo, hosterla; k.t.p.; con verbos: 
bnui, banar; banejo, cuarto de baRo; fandl, fundir; fandejo, 
fundicldn; juĝi, juzgar; ĵuĝeĵo, juzgŭdo; Icrnl, aprender; ler- 
nejo, escuela; preĝi, rezar; preĝejo, iglesla: k.t.p. Como ralz 
se usa ejo, que significa lugar: la ejo de nlu soĉlcto, y mejor: 
sidejo, sede o asiento de nuestra sociedad, 

-eni- signifiea inclinacidn, aficiĉn. tendonciu, hŭbko, costumbre; 
forma adjetivos con raices verbales; ej.: nml, nmar; nmenia, 
eaiiŭoso; bablll, charlar; babiloma, parlnnchin; dankl, agrade- 
cer; dankema, agradecldo; envii, envidiar; envienia, envidloso; 
laborcniu, trabajador; ridema, risueŭo; Miudema, estudioso; Ŝer- 
cema, bromista; tolerema, tolerante; zorgntm» cuidadoso; k.t.p. 
y ei prefiĵo mal con el aclverbio ne como preflĵo, e! HUflJo *om- 
forma otras series de palabras derivadas: iirdntikeiun, nelnlntro- 
ma, neprogresema, mallaborema, nmlprogresemii, k.t.p, Oomo 
rafz forma; ema, afecto a P Incllnado a: emo, emeco, Inellnucidn 
a; emas: ml emas kanti. 

-end* significa que debe ser hecho^ que deba cuniplirHO lo expresa- 
do por la raiz, es decir, obligacidn paslva; forma adĵettvos con 
verb os d e c ar ŭ ct er t ran si tivo; ej.; aĉeti, c o rn p r ar: nĉetend a, 
debe ser comprado; aprobi, aprobar; aprobemhi, debo sar apro- 
bado; eduki, educar; edukenda, debe ser educndo; ckzameid, 
examinar; ekzamenenda, debe ser examlnado; k.t.p. Como raiz 
se usa endas es necesario, hay que. . ., se debe. . . : endas ple- 
numi la leĝojn, deben cumplirse las leyes. 

-er- significa particula, elemento o unidad de un conjunto formado 
de unidades semejantes; forma naturalmente substantivos con 
raices <de cardcter substantivo; ej.: de akvo, agua; akvero, 
gota de agua; ĉeno, cadena; Ĉenero, eslabĉn; fajro, fuego; faj- 
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rero, chispa; hajlo, granizo; hajlero, un granizo; mono, dinero; 
monero, moneda; sablo, arena; sablero, grano de arena; k.t.p 
Como raiz forma: ero, parte, elemento, fragmento: ereto, pe- 
ceto, partlcula, pizca. E1 malgrandaj akveroj fariĝas grandnj 
riveroj (Z), con pequenas gotas de agua se forman grandes rlos. 

-estr- es una rafz que se incluye entre los sufijos por su frecuente 
uso; significa jefe, principal, director, gerente, comandante, etc.; 
forma substantivos con ralces de caracter substantivo; ej.: apo- 
teko, farmacia, botica; apotekestro, jefe o director de farmacia; 
bataliono, batalldn; batalionestro, jefe de batalldn; militestro, 
jefe militar; imperiestro, emperador; ŝtatestro, jefe de estado ; 
klubestro, lernejestro, laborejestro, oficejestro, polioestro, Ŝi- 
pestro, urbestro, k.t.p. Como rafz forma: estro, jefe; estraro, 
directorio; estrarano, miembro de directorio; estreco, autoridad; 
estr(ad)i, mandar, regir, acaudillar; estriĝi, hacerse jefe; k.t.p. 

-et- forma los diminutivos, agregando a veces a la rafz un signifi- 
cado de debilidad y dulzura, es decir, con sentido carinoso; 
se usa con substantivos, adjetivos y verbos; ej.: con substan- 
tivos, arbeto, arbolito; benketo, banquito; ĉevaleto, caballito; 
dometo, casita; florcto, historleto, kulei^cto, inaneto, k.t.p.; 
con adjetivos: beleta, boniio; diketa, gordito; moleta, blandito; 
varmeta, templado, tibio; k.t.p.; con verbos, accidn en grado 
mfnimo; aŭdetl, ofr un poriuito; dormetl, dormitar; pluveti, 
Hoviznar; rideti, sonreir; k.t.p.; como diminutivo carifioso al 
usarlo como rafz: eta, etulo, etulino, y cuando se agrega a un 
substantivo do persona, eomo infaneto, frateto, knabeto, fraiili- 
neto, o de animal: birdeto, paĵarito; fiŝeto, pececHlo; hundeto, 
perrito; ktp. 

-id- significa descendencia, hijo, vastago, nieto, animal de cria (po- 
llito, polluelo, pichon, cachorro, mamdn, etc); forma suhstan- 
tivos con substantivos de personas y animales; ej. anglido, des- 
cendiente de ingleses; hispanido, descendiente de espanoles; 
izraelido, israelita; reĝido, principe; anasido, polluelo de ŭna- 
de o pato; ĉevalido, potrillo; hnndido, cachorro, perrlto; ko- 
kido, pollito; ktp. Como raitz forma ido, ida, descendiente; ida- 
ro t descendencia; geidoj, descendientes de ambos sexos. 

-ig- significa hacer... volver... lo que expresa la rafz de la pala- 
bra; forma verbos con adjetivos y substantivos y tambidn con 
raiceŝ verbales y con preposiciones y sufijos; eĵ.: con adje- 
tivos: acidigi, igl acida, volver ŭcido; heligi, igi bela, embe- 
llecer; realigi, igi reala, realizar; con substantivos: flamigi, in- 
flamar; ŝtonigi, petrificar; vaporigi, convertir en vapor, va- 
porizar; con verbos: boligi, hacer hervir; dormigi, hacer dor- 
mir; studigi, haeer e&tudiar; scfigi, hacer saber; con adverbios 
aflĵos o preposiciones: antaŭigi, poner delanfe de. . ebligi, po- 
sibilitar; eligi, estraer, rnover de dentro a fuera; enigi, intro- 
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ducir, mover de fuera a dentro; forigi, alejar; kunigi, juntar; 
disigi, separar, dispersar, ktp. Como se ve, se usa igi con el signi- 
ficado de poner en estado. . .; a veces igl equivale a fari t hacer: 
la frase mi igis lin forta es igual que mi faris lln forta; pero 
no se puede decir mi igis mian taskon, anstataŭ ml faris mlan 
taskon, yo hice mi tarea. Los verbos que se formŭn con el su- 
fiĵo -ig- son todos transitivos, es decir que la accidn pasa di- 
rectamente del sujeto al ohjeto del verbo. 

-iĝ- significa hacerse. . . volverse. . . lo expresado por la ralz de la 
palabra; como el sufijo ig, se puede combinar con toda clase 
de raices; ej.: amikiĝi, hacerse amigo; clkatrlĝl, clcatrlzarse; 
edziĝi, casarse el homhre; edziniĝi, casarse la mujer; fianĉiĝi, 
ennoviarse el hombre; fianĉiniĝi, ennoviarse la muĵer; grupiĝi, 
agruparse; Ŝtoniĝi, petrificarse; vaporiĝi, vaporizarse; beliĝi, 
embellecerse; realiĝi, realizarse; dormlĝl, dormirse; kreviĝi, re- 
ventarse; finiĝi, terminarse; sciiĝi, enterarse; trompiĝi, enga- 
fiarse; aliĝi, adherirse; antaŭiĝi, adelantarse; apudlĝi, ponerse 
al lado; disiĝi, separarse; eksiĝi, dlmltir; ellĝl, hacerse afuera. 
eniĝi, introducirse; foriĝi, alejarse; ktp., ktp. Como raiz forma 
el verbo iĝi con el signiflcado pasivo ya expresado, es declr, 
que la accibn (cambio de estado) recae sobre el propio sujeto 
sin indicar el agente: mi dormiĝis, mi iĝis dormanta, y'o me 
dormi; mi vundiĝis, mi iĝis vundita, yo me heri, es decir, ac- 
cidentalmente, sin saber cdmo ni por quĉ. 

-il- significa ŭtil, herramienta o instrumento para realizar la ac- 
cidn expresada por la raiz verbal, pues se agrega a ralces ver- 
bales para formar substantivos. Su significado a menudo es 
muy general, por lo que es necesario valerse de dos o mŭs rai- 
ces o afijos si se quiere dar mayor precisidn a la palabra; eĵ.: 
akceli, acelerar; akcelilo, acelerador; balai, barrer; balailo, es- 
coba; kombi, peinar; kombilo, peine; segi, serrar; segilo, sie- 
rra; tranĉi, cortar; tranĉilo, cuchillo; tondi, cortar con tijera; 
tondilo, tijera. Como ralz forma: ilo, ŭtil o instrumento; ilaro, 
instrumental. 

-ln- expresa el gŭnero femenino, naturalmei^te, s61o en los nombres 
de personas y animales, que son los seres que tienen sexo, 
y no en los de cosas, como ilogicamente, por costumbre, ocu- 
rre en espafiol y' ©n otras lenguas nacionales; forma substan- 
tivos y adjetivos con raices de carŭcter substantivo: vlro, 
hombre, vardn; virino, mujer; patro, padre; patrino, madre; 
frato, hermano; fratino, hermana; slnjoro, seflor; slnjorhio, 
sefiora; profesoro, profesor; profesorlno, profesora; Covalo, ca- 
ballo; Ĉevalino, yegua; Ŝafo, carnero; Safino, oveja; koko, ga- 
llo; kokino, gallina. Como rafz: ino, hembra; lna, femenino; 
lnseksa o virinseksa del sexo femenlno. En cu&nto a log nombres 
propios de muĵer, el uso de la final o y el sufijo in t en la prŭc- 
tica ha presentado inconveni&ntes, si blen suele usarse toda- 
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Vla la ternxinaci6n o cuando no se escriben con la propia or- 
tografia del idioma de origen, tiende a generalizarse cada vez 
mŭs la prŭctica de hacerlos terminar, sin el sufijo, simple- 
mente con la vocal a, como ocurre generalmente en diversas 
lenguas europeas; se aplica asi la regla de internacionalidad: 
Adela, Amelia, Anna, Blanka, Brigita, Clterea, Carlota, Domini- 
ka, Emilia, Flora, Greta, Helena, Ilza, Jnlia, Klara, Leonora, 
Mjaria, Katalia, Ofelia, Paŭla, Rebeka, Salomea, Tereza, Vikto- 
ria, ktp. 

-ind- significa que es digno de. . . , que merece ser. . ., y da siempre 
sentido pasivo al adjetivo que se forma: libro leginda, libro 
digno de ser lefdo; laŭlinda aŭtoro, autor digno de elogio (lau- 
dable). Forma adjetivos con raices de verbos transitivos: adori, 
adorar; adorinda, adorable; kredi, creer; kredinda, creible, dig- 
no de fe; memori, recordar; memorinda, memorable; rimarki, 
notar; rimarkinda, notable; riproĉi, reprochar; riproĉinda, re- 
prochable; respekti, respetar; respektinda, respetable. Como raiz 
forma: indo, mdrito, dignidad; inda, digno de; inde, dignamen. 
te; indi, ser digno de, merecer; indeco, digno, dignidad; indiĝi, 
hacerse digno de; malinda, indigno; malindigi, rebajar, degra- 
dar; sentndeco,, indignidad; senindnlo, un indigno. Con el ad- 
verbio ne como prefijo, el sufijo -ind- forma otra serie de pa- 
labras derivadas: nekredinda, nememorinda, nerimarkinda, ktp. 

-ing- Indica el obĵeto en que se introduce parcialmente o se fija 
lo exf>resado por la ralz del vocablo; forma substantivos con 
rafces de cardcter subslantivo: cigaro, cigarro; cigaringo, bo- 
qtillla; fingro, dedo; fingrlngo, dedal; glavo, espada; glavingo, 
vaina; kandelo, vela o candela; kandeiirLgo, candelero; piedo, 
pie; piedingo, estTtbo; pistolo, pistola; pistoiingo, pistolera. 
Como rafz forma ingo, vaina; ingi, eningigi, envainar; malingi 
o malingigi, desenvainar. 

-ism- significa, como en espafiol, doctrlna, teorfa, sistema, culto o 
alguna manera de pensar o de obrar, escuela filos6fica o ar- 
tfstica, etc.; forma substantivos con rafces de carŭcter substan- 
tivo o adĵetivo; dada la similitud o igualdad con los nombres 
espafioles, consideramos innecesario poner la traducci6n de los 
siguientes ejemplos: anarklsmo, asketismo, ateismo, budaismo, 
ĉarlatanismo, determinismo, dinamlsmo, esperantismo, feŭdalis- 
mo, kristanismo, imperialisino, maltusanismo, naciismo, orienta- 
lismo, paganismo, pragmatismo, reallsmo, socialismo, Ŝovinismo, 
univerŝalismo, vegetarismo ktp. Como rafz se usa ismo, teorfa, 
sistema- 

-ist- indica la persona que desempena un oficio, empleo, profesi6n 
o simplemente ocupaciĉn preferida, dedicaciĉn a una actividad 
expresada por la raiz de la palabra; forma substantivos con rai- 
ces de carŭcter substantivo y con verbos transitivos: arto, arte; 
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artlsto, artista; aĉeti, comprar; aĉctlsto, comprador; dento, dien- 
te; dentisto, dentista; eduki, educar; eduklsto, educador; fl- 
nanco, finanza; flnancisto, financista; gvldl, gular; gvldisto, gula; 
Juro, derecho, leyes; juristo, jurista; kanti, cautar; kautisto, 
cantor, cantante; presi, imprimir; prcsisto, Impreaor; skuljdi, 
esculpir; skulptisto, escultor; traduki, traducir; tradukisto, tra- 
ductor. Con el sufijo -in- se obtiene una serie semejante de 
palabras del gĉnero femenino: artfstino, edukistino, kantlslino, 
tradukistino, ktp. Ademŭs existeu aetivtdades, profesiones y 
oficios que son designados en general cou nombres luternaclo- 
nales, cjue el Esperanto acepta, por tanto, como suyos: arkltek- 
to, advokato, astrologo, astronomo, aeronaŭto, biologo, dlrekto- 
ro, doktoro, inĝeniero, Itelnero (camai ero), profesoro, redaktoro 
sociologo, tajloro, ktp. Por otra parte, el sufijo ist, como ocurre 
en los idiomas nacionales, se aplica tambiĉn con el significado 
de partidario de una teoria, escuela artistica, social o filos6fica: 
ldealisto, anarkisto, esperantisto, futuristo, kubisto, socialistc, 
pacifisto, spiritisto, ktp. 

-ĈJ- tlene significado carifioso, se coloca despuŭs de las 2-5 primeras 
letras de los nombres propios masculinos y de algunos nombres 
comunes famiiiares: patro, padre; paĉjo, papŭ, papalto; frato, 
hermano; fraĉjo, hermanito; Andreĉjo, Andresito; Jozefo, Jos6; 
Joĉjo, Pepe, Pepito; Karlo, Carlos, KarĈjo, Carlitos; Baŭrenco, 
Lorenzo; Laŭrĉjo, Lorencito; Nikolao, Nicolds; Nikolĉjo, N*ico- 
lasito; Petro, Pedro; Peĉjo, Pedrito; Vilhelmo, Guillermo, VilĈjo, 
Guillermito, ktp. 

-nj- sufijo de significado carifioso, que se coloca despuds de las 2-5 
primeras letras de los nombres propios femeninos de persona 
y de algunos comunes de parentesco: patrino, madre; panjo, 
mam^, mamita; fratino, hermana; franjo, hermanita; onklino, 
tia; onklinjo, tiita; Amelia, Amenja, Amelita; Eliza, Elinja, 
Elisita; Elvira, Elvinja, Elvirita; Izabela, Izabenja, Isabelita; 
Maria, Manja, Maruja; Marinja, Mariquita, ktp. 

-obl- sufijo numeral que indica los multiplicativos, es decir^ una 
cantidad igual a tantas veces como espresa la raiz numeral del 
vocablo: du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, dek, cent, mil, ktp., o 
bien las indefinidas de cantidad kelk, mult, plur, malmult; for- 
ma substantivos, adjetivos, adverbios y’, con el sufijo -ig- f 
verbos: duoblo, duobla, duoble, duobligi; trioblo, trlobla, trlo- 
ble, triobligi; dekoblo, dekobla, dekoble, dekobligi; centoblo, 
centobla, centoble, centobligi, ktp.; dekdu estas la trloblo de 
kvar, doce es el triple de cuatro; la nunjara rikolto estas duo- 
bla, la cosecha de este afio es doble; trioblo ses estas dekok, 
el triple de seis es diez y ocho; tio estas kelkoble pll ol kiom 
mi promesis, esto es varias veces mŭs de lo que prometi; en 
multaj landoj oni devas multobllgl la nombron da instruietoj, 
en muchos paises se debe multiplicar el nŭmero de maestros; 
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pluraj infanoj ludas en la la placo, varios ninos juegan en ia 
plaza. 

-on_ forma los numerales fraccionarios o partitivos, es decir, indica 
una parte o fraccidn del nŭmero correspondiente dividido en 
tantas partes iguales como unidades tiene el numeral; forma 
substantivos, adjetivos adverbios y, mediante el sufijo -ig-, ver- 
bos; duono, mitad o medio; duona oranĝo, media naranja; nur 
duone mi komprenis, sdlo entendi a medias; por preni la duo- 
non de la pano oni devas duonigi ĝin, para tomar la mitad del 
pan hay que partirlo en dos; triono, un tercio; kvarono, un 
cuarto; kvinono, un quinto; kvaronigi, dividir en cuatro partes; 
la triono de tri estas unu, el tercio de tres es uno; la kvarono 
de dudek estas kvin, el cuarto de veinte es cinco. Como raiz 
forma ono, frakcio, fraccion; onigi, frakciigi, fraccionar, dividir. 

-op- indica los numerales colectivos; forma substantivos, adjetivos y 
adverbios: uuuopo, unuopa, unuope, de uno en uno; duopo, gru- 
po de dos; triopo, grupo de tres; dekopo, grupo de diez; duopaj 
grupoj, grupos de dos; la i>ersonoj eniris duope, las personas en- 
traron de dos en dos; la soldatoj marŝadis dekope, los soldados 
marchaban de diez en diez; multope ni pli frue finos la laboron 
ol unuope, con un grupo de muchos terminaremos el trabajo 
mŭs temprano que de uno en uno; viciri kvarope, ir en fila de 
a cuatro. Como raiz se usa opa coiectivo, ope colectivamente. 

-uj- forma substantlvos con otros substantivos; se utiliza para ex- 
presar: l.°, recipiente, caja, vasija, bolsa, cajdn, etc., que con- 
tiene o encierra, en mayor o menor cantidad, las substancias 
u objetos expresados por la raiz del vocablo: abelo, abeja; 
abelujo, colmena; cigaro, cigarro; cigarujo, cigarrera; sukero, 
azŭcar; sukerujo, azucarero; inko, tinta; inkujo, tintero; mo- 
no, dinero; monujo, monedero; salo, sal; salujo, salero; taba- 
ko, tabakujo; urlno, urinujo; ktp.; 2.°, los nombres de diversos 
ŭrboles y* plantas: avelo, avellana; avelujo, avellano; banano, 
banana; bananujo, bananero; citrono, limdn; citronujo, limo- 
nero; figo, higo; figujo, higuera; kaŝtano, castana; kaŝtanujo, 
castano; oranĝo, naranja; oranĝujo, naranjo; pruno, ciruela; 
prunujo, ciruelo; vinbero, uva; vinberujo, cepa, parra; en lu_ 
gar del sufijo -uj- suele usarse a menudo la rafz arb, for- 
mando las palabras compuestas: avelarbo, citronarbo, figarbo, 
oranĝarbo, prunarbo, ktp.; si son arbustos, como el rosal, roz- 
arbeto; lila, lilarbeto; ktp.; 3.o, los nombres de los pafses 

que se derivan del nombre de los pueblos que los habitan des- 
de una antigŭedad mds o menos remota: Anglo, inglds; An- 
gliijo, Inglaterra; Aŭstro, austrfaco; Aŭstrujo, Austria; Bava- 
ro, bŭvaro; Bavarujo, Baviera; Belgo, belga; Belgujo, Bdlgica; 
Brito, britŭnico; Britujo, Ĝran Bretana; Egipto, Egiptujo; His- 
pano, Hispanujo; Japano, Japanujo; Portugalo, Portugalujo; Ru- 
so, Rusujo; ktp.; pero tambiĉn se dice Aŭstrio, Britio, Francio, 
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Germanio, Hispanio, Hungario, ktp.; y Brltlando, Franclando, 
Greklando, Svedlando, Svislando, ktp. En general, son los vle- 
ĵos paises, tanto de Europa como de Africa y Asla, los que 
reciben el sufijo -uj- o bien la raiz land’ pais, o la termlna- 
cidn io (no oficihl). En cambio en los palses nuevos como los 
de Africa, Amĉrica, es del nombre del pais de donde se derlva el 
de los habitantes: Ameriko, amerikano; Argentlno, argentlna- 
no; Aŭstralio, aŭstraliano; Bolivio, bolivianO; Brazilo, brazila- 
no; Ĉilo, ĉilano; Kanado, kanadano, Maroko, marokano; Pe- 
ruo, peruano; Urugvajo, urugvajano, ktp. Cuando el nombre 
del pafs coincide con el de la capital del mismo, se dlferenclan 
por la terminacidn, como Meksikio, pafs, y Meksiko, capital, y 
Alĝerio, Argelia pais y Alĝero, Argel capital; Tunlzlo, Tŭnez 
pais, y' Tunizo, Tŭnez capital. 

•ul- significa un ser caracterizado por la cualidad expresada por la 
rafz, y por tanto, es aplicable sdlo a los seres vivos; forma 
substantivos principalmente con raices de caracter adjetivo y a 
veces con verbos: aktiva, activo; aktivulo, un activo; blinda, 
ciego; blindulo; un ciego; ĉasta, casto; ĉastulo, un casto; ebria, 
ebrio; ebriulo, un ebrio; freneza, loco; frenezulo, un loco; juna, 
joven; junulo, un joven; kuraĝa, valiente; kuraĝulo, un va- 
liente; labori, trabajar; laborulo, un bombre muy trabajador; 
profiti, aprovechar; profitemulo, un aprovechado; riĉa, rico; 
riĉulo, un rico; sankta, sanktulo; surda, surdulo; timi, timulo; 
timema, timemulo; ktp. E1 sufijo -ul-, como otros aplicables a 
personasi, da origen a otra serie de palabras agregando el su- 
fiĵo femenino -in-: ĉastulino, junulino, kuraĝulino, riĉulino, sank- 
tullno, ktp. 

-uin. carece de significado definido, y s61o debe emplearse cuando 
ningŭn otro sufijo o vocablo pueda traducir la idea que se de- 
sea expresar; por tanto, las palabras derivadas del mismo de- 
ben considerarse como vocablos simples: aero, aire; aerumi, 
airear, ventilar; akvo, agua; akvumi, regar, mojar; ami, amar; 
amindumi, cortejar; brako, brazo; brakumi, abrazar; buŝo, boca; 
buŝumo, bozal; cerbo, cerebro; cerbumi, cavilar; foliumi, ho- 
jear; gustumi, gustar, catar; kalkanuino, taco, tac6n; kolumo, 
cuello de camisa; kortumo, corte de justicia; krucumi, crucl- 
ficar; literumi, deletrear; malvarmumo, resfrio; okulumt, mlrar 
intensamente; pali>ebrumi, parpadear; plenumi, cumplir; prok- 
simume, aproximadamente; sapuml, enĵabonar; pslkuml, espi- 
gar; ventumi, aventar, abanicar; ktp. 


Estoy convencido de que la reallzacldn do una fodorncldii mun- 
dlal es el problema mas grave y urgente de nuentro tlotnpo. No ©xa- 
gero cuando digo que la vida do la civilizaciŭn dopondo do lii solu- 
c!6n de este problema. 


ATJIKRT EINSTEIN. 
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INDICACIONES PARA ESTUDIAR EL IDIOMA ESPERANTO 
MDEDIANTE IjA “EKZERCARO” DED Dr. ZAMENHOF 

1. Iniciar cada ejercicio con la lectura del mismo en voz na_ 
tural, tratando de vocalizar bien, pronunciando correctamente todas 
las palabras dando a cada letra su sonido propio. 

2. Escribir por copia en un cuaderno las frases de la leccidn 
leida. Y si es posible, escribirlas tambiĉn al dictado. 

3. Traducir cada frase, escribiendo la versidn en el cuader- 
no debaĵo de la frase correspondiente. E1 significado de cada pa- 
labra nueva se encuentra en las anotaciones que siguen, en letra 
menor, debajo de cada leccidn. E1 estudiante debe esforzarse en dar 
la traduccidn del sentido de cada frase, no literalmente, sino como 
debe decirse en espaŭol. 

4. Tratar de aprender bien el significado de las palabras nue- 
vas y formar frases originales con los vocablos ya aprendidos en 
lecciones anterlores, escribiĉndolas tambiĉn en el cuaderno. 

5. Estudiar blen el significado de los prefijos y sufijos apli- 
cŭndolos a la formacidn de palabras, asi como el de cierto nŭme. 
ro de adverblos, las preposiciones, conjunciones, interjecciones, etc. 

Dedlcando una hora diaria al estudio y a realizar los ejerci- 
clos, al cabo de algunas semanas, mŭs o menos, segŭn la prepara- 
cidn del estudiante, se habrŭ aprendido lo suficiente para entendei’ 
cualguier impreso o escrito corriente y poder iniciar corresponden- 
cia con personas de otros palses. 

E1 presente libro puede servir no sŭlo como libro de lectura, 
sino tambiŭn para ejercitarse en la traduccidn al espafiol de todo 
lo impreso en Esperanto y viceversa: para tradiucir al Esperanto 
la columna tmpresa en espafiol, y confrontar despuds cada traduc- 
cidn con la correspondiente del libro, y se podrŭn apreciar asi las dife. 
rencias entre una y otra, y corregir las faltas, si las hubiere. En la 
Antologia Poĉtica bilingŭe del final del libro tambiĉn hallarŭ el 
estudiante motivos de interds para ejercitarse en la traducciŭn de 
ambos idiomas, alternativamente del uno al otro. 

Por ŭltimo, no hay que olvidar que cuanto mŭs frecuente sea la 
prŭctica del idioma, mŭs pronto se entrarŭ en el dominio del mismo; 
por tanto, no se debe dejar pasar ningŭn dla sin hacer algŭn ejer- 
cicio adecuado al adelanto que se haya logrado: lectura, copia, dic- 
tado, traducciŭn de una a otra lengua alternadamente, redaccidn, 
lectura de libros y revistas en Esperanto, aprender versos de memo- 
ria y,> sobre todo, tratar de conversar en Esperanto con otros sam- 
ideanos; esto ŭltimo debe tenerse como un deber de todo buen es- 
perantista. 
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“EKZERCARO” DE ZAMENHOF 

Notas y explicaciones del Prof. M.F.M. 

UNUA (1-a) EKZERCO 

NOMOJ DE LA LITEROJ: a, bo ; co, co, do, e, fo, go, ĝo, 
ho, ĥo ? i ? jo ? ĵo ? kOj 10 , mOj no, o, po, ro, so, ŝo, to, u, ŭo, vo, zo. 

DUA (2a) EKZERCO DE LEGADO 
EJERCICIO DE LECTURA 

al, ba-lo, pa-tro, nŭ-bo, ce-lo, ci-tro-no 7 cen-to, sen-to, sce-no, 
sci-o, co-lo, ko-lo, o-fi-ci-ro, fa-ci-la, la-ca, pa-cŭ-lo, ĉar, ĉe-mi-zo, 
ĉi-ka-no, ĉi-e-lo, ĉu, fe-li-ĉa, ci-a, ĉi-a ; pro-ce-so, sen-ĉe-sa, ec, 
eĉ, ek, da, lŭ-do, den-to, plen-di, el, en, de, te-ni, sen, ve-ro, fa-li, 
fi-de-la, tra-fi, ga-lo, gran-da, gen-to, gip-so, gŭs-to, le-gi, pa-go, 
pa-ĝo, ĝis, ĝŭs-ta, re-ĝi, ĝar-de-no, lon-ga, reg-no, sig-ni, gvar-di-o, 
lin-gvo, ĝu-a-do, ha-ro, hi-rŭn-do, ha-ki, ne-he-la, pac-ho-ro, ses- 
ĥo-ra, huf-ba-to, ho-ro, ĥo-ro, ko-ro, ĥo-le-ro, ĥe-mi-o, i-mi-ti, fi- 
lo, bir-do, tro-vi, prin-tem-po, min, fo-i-ro, fe-i-no, i-el, l-am, in, 
jam, ju, jes, ju-ris-to, kra-jo-no, ma-jes-ta, tuj, do-moj, ru-i-no, 
prŭj-no, ba-la-i, pa-laj r de-i-no, vej-no, pe-re-i, mal-plej, jŭs-ta, 
ĵus, ĵe-ti, ĵa-lŭ-za, ĵur-na-lo, ma-jo, bo-na-ĵo ? ka-po, ma-kŭ-lo, 
kes-to, su-ke-ro, ak-vo, ko-ke-to, li-kvo-ro, pac-ka-po. 

TRIA (3a) EKZERCO DE LEGADO 

la-vi, le-vi-lo, pa-ro-li, mem, im-pli-ki, em-ba-rfi-so, no-mo, 
in-di-fe-ren-ta, in-ter-na-ci-a, ol, he-ro-i, ĥe-ro-i-no, f6j-no, pi-a, 
pal-pi, ri-pe-ti, ar-ba-ro, sa-ma, sta-ri, si-gĉ-lo, sis-t6-mo, pe-si-lo, 
pe-zi-lo, sen-ti, so-fis-mo, ci-pre-so, ŝi, pa-ŝo, st4-lo, Itŭ-lo, v6s-to, 
veŝ-to, dis-ŝi-ri, ŝan-ce-li, ta-pi-ŝo, te-o-ri-o, pa-t6n-to, u-ti-la, ŭn- 
go, plŭ-mo, tu-mŭl-to, plu, lŭ-i, ki-u, ba-14-u, tra-ŭ-lo, pe-r6-u, nc- 
ŭ-lo, fraŭ-lo, Paŭ-li-no, laŭ-di, Eŭ-r6-po, tro-ŭ-zi, ho-di-aŭ, va- 
na, ver-so, sol-vi, zor-gi, ze-ni-to, zo-o-lo-gi-o, a-z6-no, me-zŭ-ro, 
na-zo, tre-zo-ro, mez-nok-to, zŭ-mo, sŭ-mo, z6-no, pĉ-zo, pe-co, pe- 
so, ne-ni-o, a-di-aŭ, fi-zi-ko, ge-o-gra-fi-o, spi-ri-to, lip-ha-ro, in- 
dig-ni, ne-nl-el, spe-gŭ-lo, spi-no, nĉ-i, re-e, he-ro-o, kons-ci-i, tra- 
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e-te-ra, he-ro-e-to, lŭ-e, mo-le, pa-le, tra-i-re, pa-si-e, me-ti-o, in- 
ĝe-ni-e-ro, in-sek-to, re-ser-vi, re-zer-vi. 

KVARA (4a) EKZERCO DE LEGADO 

Citrono, eento, sceno, scio, balan, ŝanceli, neniel, embaraso, 
zoologio, reservi, traire, hodiaŭ, disŝiri, neulo, majesta, packapo, 
heroino, pezo, internacia, seshora, cipreso, stalo, feino, plu, su- 
kero, gento, indigni, sigelo, krajono, ruino, pesilo, lipharo, metio, 
ĝardeno, sono, laŭdi, pale, facila, insekto, kiu, zorgi, cikano, trae- 
tera, sofismo, domoj, spino, majo, signi, ec, bonaĵo, legi, iel, 
juristo, cielo, ĥemio. 

KVINA (5a) EKZERCO 

Patro kaj frato. — Leono estas besto. — Rozo estas floro 
kaj kolombo estas birdo. — La rozo apartenas al Teodoro. — La 
suno brilas. — La patro estas sana. — La patro estas tajloro. 

Substantivo, tiempo presente del verbo, articulo, adjetivo. 

patro, padre; la vocal o ©s terminacidn del substantivo; kaj, y'; frato, 
hermano; leono, ledn; esti, ser, estar, haber; as, tiempo presente del 
verbo; besto, animal, bestla; rozo, rosa; floro, flor; kolombo, pa- 
loma; birdo, ave, pŭjaro; la, articulo determinante ŭhico, que tra- 
duce los artfculos espaŭoles el, la, lo, los, las; aparteni, pertenecer; 
al, a, hacia; suno, sol; brili, brillar; sana, sano; la vocal a es ter- 
minacidn del adjetivo; tajloro, sastre. 

SESA (6a) EKZERCO 

Infano ne estas matura homo. — La infano jam ne ploras. 

— La ĉielo estas blua. — Kie estas la libro kaj la krajono? — 
La libro estas sur la tablo, kaj la krajono kuŝas sur la fenestro. 

— Sur la fenestro kuŝas krajono kaj plumo. — Jen estas pomo. — 
Jen estas la pomo, kiun mi trovis. — Sur la tero kuŝas ŝtono. 

Substantivo } adjetivo, articulo ? tiempos presente y pasado 

infano, criatura, nino o nina; ne, no; inatura, maduro; homo, hom- 
bre; jam, ya; plori, llorar; ĉielo, cielo; blua, azul; kie, ddnde (pre. 
gunta); libro, libro; krajono, l&piz; sur, sobre (tocando); tablo, 
mesa; kuŝi, yacer; fenestro, ventana; plumo, pluma; jen, he aqui; 
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pomo, manzana; kiu, que, quien, el cual, la cual; klun, con la final 
n indica que la palabra estŭ en caso acusativo, que es complemento 
directo del verbo; mi, yo; trovi, hallar, encontrar; ls, termlnacldn 
del tiempo pasado del verbo; tero, tierra; Ŝtono, pledra. 


SEPA (7a) EKZERCO 

Leono estas forta. — La dentoj de leono estas akraj. — A1 
leono ne donu la manon. — Mi vidas leonon. — Resti kun leono 
estas danĝere. — Kiu kuraĝas rajdi sur leono? — Mi parolas 
pri leono. 

Formacion del plural, complemento directo, infinitivo, 
imperativo . 

forta, fuerte; dento, diente; la final j expresa el plural en los subs- 
tantivos y adĵetivos: dentoj akraj, dientes agudos; de, preposicidn 
de, desde; akra, agudo, afilado; doni, dar; la desinencia u expresa 
el modo imperativo de los verbos: ne donu la manon, no des la 
mano; vidi, ver; resti, quedar, permanecer; kun, con; danĝero, pe- 
ligro; la vocal e es la terminacidn de los adverblos de modo: dan- 
ĝere, peligrosamente; kuraĝi, atreverse, tener el coraje de; rajdi, 
montar, cabalgar; la vocal i es la desinencia del modo infinitivo: 
ami, amar, vidi, ver; ridi, reir; pri (preposicidn), sobre, referento 
a; paroli, hablar 


OKA (8a) EKZERCO 

La patro estas bona. — Jen kuŝas la ĉapelo de la patro. — 
Diru al la patro, ke mi estas diligenta. — Mi amas la patron. 
—- Venu kune kun la patro. — La filo staras apud la patro. — 
La mano de Johano estas pura. — Mi lĥmas Johanon. — Lu- 
doviko, donu al mi panon. — Mi manĝas per la buŝo kaj flaras 
per la nazo. — Antaŭ la domo staras arbo. — La patro estas en 
la ĉambro. 

bona, bueno; ĉapelo, sombrero; diri, decir; ke, que (eonjuncidn) 
diligenta, diligente; ami, amar, querer; veni, venir; kune, junta- 
mente; filo, hijo; stari, estar de pie o estar vertical alguna cosa, 
apud, junto a; pura, puro, limpio; koni, conocer; pano, pan; manĝi, 
comer; per, con (preposicidn), por medio de; buŝo, boca; flari, oler; 
nazo, nariz; antaŭ, ante (preposicidn), delante de; domo, casa; arbo, 
ŭrbol; ĉambro, habitacidn, cuarto, pieza. 
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NAŬA (fta) EKZEECO 

La birdoj flngas. — La kanto de la birdoj estas agrabla. — 
Donu al la birdoj akvon, ĉar ili volas trinki. — La knabo for- 
pelis la birdojn. — Ni vidas per la okuloj kaj aŭdas per la 
oreloj. — Bonaj infanoj lernas diligente. — Aleksandro ne volas 
lerni, kaj tial mi batas Aleksandron. — De la patro mi ricevjs 
libron, kaj de la frato mi ricevis plumon. — Mi venas de la avo, 
kaj mi iras nun al la onklo. — Mi legas libron. — La patro ne 
legas libron, sed li skribas leteron. 

SubstanMvOj adjetivo , pluralo, alcuzativo (recibe accion verbo) 

RECORDEMOS: substantivos terminan en o; adjetivos terminan en 
a; plural se forma agregando la final j a los substantivos y adĵeti- 
vos; el caso acusativo se indica con la final n: asi, en la frase mi 
legas libron, ml (yo), que realiza la accidn de leer, es el suĵeto del 
verbo, mientras libron, que recibe la accidn del verbo, es el comple- 
mento directo, estŭ en caso acusativo, y por eso termina en n. 

flugl, volar; kantl f cantar; agrabla, agradable; akvo, agua; ĉar, 
porque; ill, ellos (o ellas); voli, querer; trlnkl, beber; knabo, nino, 
muchacho; for, fuera, lejos; peli, hacer ir, arrear, echar; ni, nosotros, 
nosotras; okulo, ojo; aŭdl, olr; orelo, oreja; lemi, aprender; tial, 
por eso; batl, latlr, pegar, golpear; ricevi, recibir; avo, abuelo; iri, 
ir; nun, ahora; onklo, tio, legi, leer; sed, pero, sino; li, 61 (pronom- 
bre); skribi, escribir; letero, carta. 

DEKA (lOa) EKZERCO 

Papero estas blanka. — Blanka papero kuŝas sur la tablo. 

— La blanka papero jam ne kuŝas sur la tablo. — Jen estas la 
kajero de la juna fraŭlino. — La patro donis al mi dolĉan pomon. 

— Rakontu al mia juna amiko belan historion. — Mi ne amas 
obstinajn homojn. — Mi deziras al vi bonan tagon, sinjoro! — 
Bonan matenon! —■ Ĝojan feston! (mi deziras al vi). — Kia 
ĝoja festo! (estas hodiaŭ). — Sur la ĉielo staras la bela suno. 

— En la tago ni vidas la helan sunon, kaj en la nokto ni vidas 
la palan lunon kaj la belajn stelojn. — La papero estas tre 
hlanka, sed la neĝo estas pli blanka. — Lakto estas pli nutra, 
ol vino. — Mi havas pli freŝan panon, ol vi. — Ne, vi eraras, 
sinjoro: via pano estas malpli freŝa, ol mia. — E1 ĉiuj miaj 
infanoj Ernesto estas la plej juna. — Mi estas tiel forta, kiel 
vi. — E1 ĉiuj siaj fratoj Antono estas la malplej saĝa. 
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Oenero femenino, grados de comparacion, antdnimos o contrarios. 
papero, papel; blanka, blanco; kajero, cuaderno; Juna, joven; fraŬlo, 
mancebo, mozo, hombre soltero; in, sufijo que forma los nombrea 
femeninos: fraŭlino, senorita; frato, hermano; fratlno, hermana; 
patro, padre; patrino, madre; fianĉo, novio; fianĉino, novia; koko, ga- 
llo; kokino, gallina; dolĉa, dulce; rakonti, narrar, referir; mla, mio. 
mia, mi; amiko, amigo; bela, bello, hermoso; obstina, obstinado; hls- 
torio, historia; deziri, desear; vi, tŭ, usted, vosotros, ustedes; tago, 
dia; slnjoro, senor; mateno, la manana; ĝoji, alegrarse; festi, festeĵar, 
celebrar; kia, quĉ, cual (clase, cualidad, especie); hodiaŭ, hoy; en, 
en (preposicidn), dentro de; hela, claro, luminoso; nolcto, noche; 
pala, pŭlido; luno, luna; stelo, estrella; neĝo, nieve; pli. . . ol..., 
mŭs. . . que. . ., (comparativo de superioridad); malpli. . . ol. . ., 
menos. . . que. . . (comparativo de inferioridad); superlativos: la 
plej. . . el. . ., el mŭs. . . de. . de entre; la malplej. . . el. . el 
menos. . . de. . . de entre; comparativo de igualdad: tiel. . . kiel. . ., 
tan. . . como. . . ; lakto, leche; nutri, nutrir, alimentar; vino, vino; 
havi, tener, poseer; freŝa, fresco, reciente; erari, errar, equivo- 
carse; mal, prefijo que indica idea contraria: bona, bueno; malbona, 
malo; estimi, estimar; malestimi, despreciar; alta, alto; malalta, 
baĵo; dika, gordo, grueso; maldlka, flaco, delgado; feliĉa, feliz; mal- 
feliĉa, desgraciado; ĉiu, cada uno; ĉiuj, todos; si, se sl, reflexivo: 
sia, suyo, de 61 o de ella (del sujeto del verbo); saĝa, prudente, sen- 
sato, juicioso. 


DEK-UNUA (lla) EKZERCO 
L A F E I N 0 

Unu vidvino havis du filinojn. La pli maljuna estis tiel 
simila al la patrino per sia karaktero kaj vizaĝo, ke ĉiu, kiu ŝin 
vidis, povis pensi, ke li vidas la patrinon; ili ambaŭ estis tiel 
malagrablaj kaj tiel fieraj, ke oni ne povis vivi kun ili. La pli 
juna filino, kiu estis la plena portreto^de sia patro laŭ sia 
boneco kaj honesteco, estis krom tio unu el la plej belaj knabinoj, 
kiujn oni povis trovi. 

feino, hada; unu, un, una, uno; vidvo, viudo; du, dos; slmila, se- 
meĵante; karaktero, carŭcter; vizaĝo, rostro, cara; povi, poder; pen- 
si, pensar; ambaŭ, ambos; fiera, orgulloso; oni, se (pronombre in- 
definido); vivi, vivir; plena, pleno, lleno, completo; portreto, re- 
trato; laŭ, segŭn; ec, sufiĵo que expresa cualidad abstracta; bona, 
bueno; boneco, bondad; viro, hombre, var6n; vireco, virilidad; vi* 
rino, mujer; vlrineco, femineidad; lnfano, nifio,, nifia; infaneco, in- 
fancia; honesta, honesto, honrado; krom, ademŭs, aparte de; tio. 
eso. 
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DEK-DUA (12a) EKZERCO 

Du homoj povas pli multe fari ol unu. — Mi havas nur unu 
buŝon, sed mi havas du orelojn. — Li promenas kun tri hundoj. 

— Li faris cion per la dek fingroj de siaj manoj. — E1 ŝiaj 
multaj infanoj unuj estas bonaj kaj aliaj estas malbonaj. — 
Kvin kaj sep faras dek du. — Dek kaj dek faras dudek. — Kvar 
kaj dek ok faras dudek du. — Tridek kaj kvardek kvin faras 
sepdek kvin. — Mil okcent naŭdek tri. — Li havas dek unn 
infanojn. — Sesdek minutoj faras unu horon, kaj unu minuto 
konsistas el sesdek sekundoj. — Januaro estas la unua monato 
de la jaro, Aprilo estas la kvara, Novembro estas la dek-unua, 
Decembro estas la dek-dua. — La dudeka (tago) de Februaro 
estas la kvindek-unua tago de la jaro. — La sepan tagon de la 
semajno Dio elektis, ke ĝi estu pli sankta, ol la ses unuaj tagoj. 

— Kion Dio kreis en la sesa tago? — Kiun daton ni havas 
hodiaŭ? — Hodiaŭ estas la dudek sepa (tago) de Marto. — 
Georgo Vaŝington estis naskita la dudek-duan de Februaro de 
la jaro mil sepcent tridek-dua. 

Nombro , hvanto, monatoj, datoj (nŭmero, cantidad, meses, 

fechas) 

multe, mucho; fari, hacer; nur, s61o, solamente; promeni, pasear; 
hundo, perro; ĉio, todo; fingro, dedo; alia, otro; minuto, minuto; 
horo, hora; konsisti, consistir, constar de; sekundo, segundo; mo. 
nato, mes; jaro, ano; semajno, semana; Dio, Dios; elekti, elegir; 
ĝi, ello (pronombre neutro); sankta, santo; krei, crear; dato, fecha; 
naski, dar a luz, parir, engendrar; it, terminacion del participio pa- 
sivo pasado. La monatoj de la jaro estas jenaj: los meses del ano 
son los siguientes: Januaro, Fehruaro, Marto, Aprilo, Majo, Junio, 
Julio, Aŭgusto, Septembro, Oktobro, Novembro, Decembro. 

NOTA. — Ver los numerales en las pags. 218 y 219. 

DEK-TRIA (13a) EKZERCO 
L A F E I N 0 (Daŭrigo) 

Ĉar ĉiu amas ordinare personon, kiu estas simila al li, tial 
tiu ĉi patrino varmege amis sian pli maljunan filinon, kaj en 
tiu sama tempo ŝi havis teruran malamon kontraŭ la pli juna. 
ŝi devigis ŝin manĝi en la kuirejo kaj laboradi senĉese. Inter 
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aliaj aferoj tiu ĉi malfeliĉa infano devis du fojojn en 6iu tago 
iri ĉerpi akvon en tre malproksima loko kaj alporti domen plenan 
grandan kruĉon. 

daŭri, durar; ig, sufijo que significa hacer, volver: pura, limpio, 
puro; purigi, limpiar; morti, morir; hacer morir, matar; 

«idi, estar sentado; sidigi, hacer seutarse; bruli, arder; brullgl, 
liacer arder, yuemar; daŭri, durar; daŭrlgi, hacer durar, continuar; 
ordinara, ordinario; peivsono, persona; tiu, ese ± ŝm t aqu4i t atm^lla: 
ĈJ, particula que indica proximidad en espacio o tiempo: tlu, Ĝso, 
aqu£l; tiu ĉi t ĉste; tie, ahi, aili; tie ĉi, aqui; tio, eso, aquello; tlo 
ĉi, esto; varma, cdlldo, caiiente, fervlente; eg, sufijo aumentativo: 
varmega, caluroslsimo, ardiente; pordo, puerta; pordego, portdn; 
peti, pedir; petegi, rogar, suplicar; mano, mano; manego, manaza; 
sama, mismo, igual; tempo, tiempo; teruro, terror; kontraŭ, con- 
tra; devi, deher, estar obligado; kuiri, cocer, cocinar; ej, sufijo que 
indica el lugar adecuado para. . .: kuiri, cocinar; kuirejo, cocina; 
lerni, aprender; lemejo, escuela; ad, sufijo que indica accidn pro- 
longada, duracidn de la accidn, accidn repetida o habitual: pafo, 
tiro, disparo; pafado, tiroteo; labori, trahajar; laboradi, trabaĵar 
continuamente; sen, sin (preposicidn); ĉesi, cesar; inter, entre (pro- 
posicidn); afero, asunto; feliĉa, feliz; fojo, vez; ĉerpi, sacar, ex- 
traer; tre, muy; proksima, prdximo; loko, lugar; porti, llevar; kru- 
Ĉo, cŭntaro, vasija; la final n, ademŭs de indicar el caso acusativo 
o complemento directo del verbo, se usa cuando se omite una pre- 
posicidn: infano devis du fojojn en ĉiu tago, en esta frase se ha 
escrito du fojojn, con la final n, en lugar de: je du fojoj (por dos 
veces); al suprimir la preposicidn hay que agregar la n a la pala- 
bra correspondiente. Tambidn se emplea la n final para Indicar 
direccidn: alporti domen en lugar de alporti al domo. 

DEK-KVARA (14a) EKZERCO 

Mi bavas cent pomojn. — Mi havas centon da pomoj. — Tiu 
ĉi urbo havas milionon da loĝantoj. — Mi aĉetis dekduon (aŭ 
dek-duon) da kuleroj kaj du dekduojn da forkoj. — Mil jaroj 
(aŭ milo da jaroj) faras miljaron. — Unue mi redonas al vi la 
monon, kiun vi pruntis al mi; due mi dankas vin por la prunto ; 
trie mi petas vin ankaŭ poste prunti al mi, kiam mi bezonos 
monon. — Por ĉiu tago mi ricevas kvin frankojn, sed por la 
hodiaŭa tago mi ricevis duoblan pagon, t. e. (tio estas) dek 
frankojn. — Kvinoble sep estas tridek kvin. — Tri estas duono 
de ses. — Ok estas kvar kvinonoj de dek. — Kvar metroj da 
tiu ĉi ŝtofo kostas naŭ frankojn; tial du metroj kostas kvar 
kaj duonon frankojn (aŭ da frankoj). — Unu tago estas tri- 
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cent-sesdek-kvinono aŭ tricent-sesdek-sesono de jaro. — Tiuj ĉi du 
«amikoj promenas ĉiam duope. — Kvinope ili sin ĵetis sur min, 
sed mi venkis ĉiujn kvin atakantojn. — Por miaj kvar infanoj 
mi aĉetis dek du pomojn ? kaj al ĉiu el la infanoj mi donis po 
tri pomoj. — Tiu ĉi libro havas sesdek paĝojn; tial, se mi legos 
en ĉiu tago po dek kvin paĝoj, mi finos la tutan libron en 
kvar tagoj. 

Numeralaj sufiksoj (sufijos numerales) on } o~bl, op 

on, sufijo que expresa los nŭmeros fraccionarios: kvar, cuatro; kva- 
rono, un cuarto; kvin, cinco; du kviuQnoj ( dos quintos; ok, ocho; 
tri okonoj, tres octavos; da, preposicidn usada despuŭs de palabras 
que expresan cantidad, medida, peso, etc.: kvar metroj da tiu ĉi 
ŝtofo kostas naŭ frankojn; mi aĉetis dekduon da kuleroj; urbo, 
ciudad; loĝi, habitar; ant, desinencia del participio activo presente: 
atakanto, atacante; akiranto, adquirente; aĉeti, comprar; aŭ, o 
(conjuncidn); kulero, cuchara; forko, tenedor; re, prefijo que indica 
repeticidn: doni, dar; redoni, volver a dar, devolver; legi, leer; 
relegi, releer; moiio, dinero; prunti, prestar; danki, agradecer; por f 
para (preposicidn); peti, pedir; ankaŭ, tambiĉn; post, despuĉs; 
klam, cuando; bezonl, necesitar; obl, sufijo que forma los numera- 
les mŭltlplos: duobla, doble; trlobla, triple; kvarobla, cuŭdruple; 
pagl, pagar; Ĝtofo, tela, tejido; kosti, costar; ĉiam, siempre; op, 
sufiĵo que forma los numerales colectivos: duope, de a dos; triopo, 
trfo; la soldatoj marŝadis kvarope, los soldados marchaban de a 
cuatro; ĵeti, arrojar, tirar; venki, vencer; ataki, atacar; paĝo, pŭ- 
gina; se, si (conjunciŭp condicional). 

DEK-KVINA (15a) EKZERCO 

L A F E I N 0 (Daŭrigo) 

En unu tago, kiam ŝi estis apud tiu fonto, venis al ŝi malriĉa 
virino, kiu petis ŝin, ke ŝi donu al ŝi trinki. “Tre volonte, 
mia bona, ,J diris la bela knabino. Kaj ŝi tuj lavis sian kruĉon 
kaj ĉerpis akvon en la plej pura loko de la fonto kaj alportis 
al la virino, ĉiam subtenante la kruĉon, por ke la virino povu 
trinki pli oportune. Kiam la bona virino trankviligis sian soifon, 
ŝi diris al la knabino: “Vi estas tiel bela, tiel bona kaj tiel ho- 
nesta, ke mi devas fari al vi donaeon” (ĉar tio ĉi estis feino, 
kiu prenis sur sin la formon de malriĉa vilaĝa virino, por vidi, 
,kiel granda estos la ĝentileco de tiu ĉi juna knabino). (< Mi faras 
al vi donacon,” daŭrigis la feino, (£ ke ĉe ĉiu vorto, kiun vi 
diros, el via buŝo eliros aŭ floro aŭ multekosta ŝtono.” 
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fonto, fuente; rlĉa, rico; viro, hombro, varŭn; vohmto, de buena 
gami; tuj, en seguida; Javi, lavar; sub, baĵo, debajo de; tenJ, tener; 
oportumi, cdinodo; trankvila, tranqui!o; stolfJ, tener sed; donacJ, 
regalar; prenl, tomar, coger; formo t forma; vJhiĝo, aldea; ĝeotlln, 
gentil; Ĉe, en. en casa de t preposicion que se usa tambiŭn para ex- 
presar proximldad o simultaneidad, o alguna otra ctrcunslancia de 
la accĴ6n t como en la frase ĉe Ĉin vorto, kiun vi dlros, quo ae tra- 
duce: a cada palabra que usted diga. 

DEK-SESA (16a) EKZERCO 

Mi legas. — Ci skribas (anstataŭ ££ ci M oni uzas ordinare 
££ vi’ 7 ). — Li estas knabo, kaj ŝi estas knabino. — La tranĉilo 
tranĉas bone, ĉar ĝi estas akra. — Ni estas homoj. — Vi estas 
infanoj. — Ili estas rusoj. — Kie estas la knaboj? — Ili estas 
en la ĝardeno. — Kie estas la knabinoj ? — Ili ankaŭ estas en 
la ĝardeno. — Kie estas la tranĉiloj ? — Ili kuŝas sur la tablo. 

■ Mi vokas la knabon, kaj li venas. -— Mi vokas la knabinon, 
kaj ŝi venas. — La infauo ploras, ĉar gi volas manĝi. — La in- 
fanoj ploras, ear ili volas manĝi. — Knabo, vi estas neĝentila. — 
Siujoro, vi estas neĝentila. — Sinjoroj, vi estas neĝentilaj. — 
Mia bundo, vi estas tre fidela, — Oni diras, ke la vero ĉiam 
venkas. — En la vintro oni bejtas la fornojn. — Kiam oni estas 
riĉa (aŭ riĉaj) 7 oni bavas multajn amikojn. 

Personaj pronomoj, prenombres personales: ml—yo, ci—tŭ, vi_usted 

(y tambiŭn en lugar de tŭ). H— ŝ 1, ŝi—ella, ĝi—ello (neutro), sl—se, 
si (ref!exivo), ni—nosotros, nosotras, vi—vosotros, vosotras, uste- 
des, ili-—ellos, ellas, oni—se (indefinido). 

anstataŭ, en vez de. en lugar de; uzi, usar; tranĉi, cortar con cu- 
chillo o navaĵa; tondi, cortar con tijera; 0, sufijo que expresa ŭtil h 
instrumento: tranĉilo, cuchillo, navaja; tondilo, tijera; pafi, tlrar. 
disparar; pafilo, arma de fuego; balai, barre^r; balailo, escoba; gla- 
di, planchar; gladilo, plancha; fajfi, silbar; fajfilo, pito, silbato; 
ktp; ruso, ruso; ĝavdcno, jardfn; voki, llamar; voli, querer, desear; 
fidclai, fiel; vero, verdad; vintro, invjerno; hejti, calentar por me- 
dio de aparatos de calefacciŭu; forno, liorno; Jiejto-forno, estufa; 
knirfomo, fo gĉ n. 


DBK-SEPA (17a) EKZERCO 
L A F E I N 0 (Daŭrigo) 

Kiam tiu ĉi bela knabino venis domen, ŝia patrino insultis 
ŝin, kial ŝi revenis tiel malfrue de la fonto, “Pardonu al mt, 
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patrino,” diris la malfelica knabino, <( ke mi restis tiel longe”. 
Kaj kiam ŝi parolis tiujnj ĉi vortojn, elsaltis el ŝia buŝo tri rozoj, 
tri perloj kaj tri grandaj diamantoj. “Kion mi vidas!” diris 
ŝia patrino kun grandega miro. “ŝajnas al mi, ke el ŝia buŝo 
elsaltas perloj kaj diamantoj! De kio tio ĉi venas, mia filino?” 
(Tiu ĉi estis la unua fojo, ke ŝi nomis ŝin sia filino). La malfe- 
liĉa infano rakontis al ŝi naive ĉion, kio okazis al ŝi, kaj dum 
ŝi parolis, elfalis el ŝia buŝo multego da diamantoj. <( Se estas 
tiel,” diris la patrino, “mi devas tien sendi mian filinon. Ma- 
rinjo, rigardu, kio eliras el la buŝo de via fratino, kiam ŝi parolas; 
ĉu ne estus al vi agrable havi tian saman kapablon? Vi devas 
nur iri al la fonto ĉerpi akvon; kaj kiam malriĉa virino petos 
de vi trinki 7 vi donos ĝin al ŝi ĝentile.’ 1 

insulti, insultar; kial, por quĜ; frue t temprano; pardoni, perdonar; 
longa, largo; salti, saltar; perlo, perla; granda, grande; diamanto, 
diamante; miri, asombrarse, maravillarse; Ŝajni, parecer; nomi, nom- 
brar; nalva, ingenuo; okazi, ocurrir; dum, durante, mientras; seu- 
di, enviar; kapabla, capaz, apto. 

DEK-OKA (18a) EKZERCO 

Li amas min, sed mi lin ne amas. — Mi volis lin bati, sed 
li forkuris de mi. — Diru al mi vian nomon. — Ne skribu al 
mi tiajn longajn leterojn. — Venu al mi hodiaŭ vespere. — Mi 
rakontos al vi historion. — Ĉu vi diros al mi la veron? — La 
domo apartenas al li. — Li estas mia onklo, ĉar mia patro es- 
tas lia frato. — Sinjoro Petro kaj lia edzino tre amas miajn 
infanojn; mi ankaŭ tre amas iliajn (infanojn). — Montru al 
ili vian novan veston. -— Mi amas min mem, vi amas vin mem, 
li amas sin mĜm, kaj ĉiu homo amas sin mem, — Mia frato diris 
al Stefano, ke li amas lin pli, ol sin mem. — Mi zorgas pri ŝi 
tiel, kiel mi zorgas pri mi mem; sed ŝi mem tute ne zorgas pri 
si kaj tute sin ne gardas. — Miaj fratoj havis hondiaŭ gastojn; 
post la vespermanĝo niaj fratoj eliris kun la gastoj el sia domo 
kaj akompanis ilin ĝis ilia domo. — Mi jam havas mian ĉapelon; 
nun serĉu vi vian. — Mi lavis min en mia ĉambro, kaj ŝi lavis 
sin en sia ĉambro. — La infano serĉis sian pupon; mi montris 
al la infano, kie kŭŝas ĝia pupo. — Oni ne forgesas facile sian 
unuan amon. 


MANUAL DE ESPERANTO — ESPERANTO - LERNOLIBRO 


273 


Adjektivoj posetiaj, adjetivoa posesivos: mla—mio(a), clo—tuy'o(a). 
via-—-suyo(a) t de usted. lia—auy'o(a), de 61, Sia—suyo(a), de ella, 
fiiii— 9 U, suyo, de ello (neutro), sia—su, suy'o reflexlvo, del suĵeto 
del verbo; nia—nuestro(a) F via— vueHtro(a), ilia—de ellOB, de ellas. 

Ejempios) de reflexlvo: !t amas sin mem; Ŝi mem tute nc zorgiis pri 
si; Ŝi lavis siu en sia ĉambro; la iufano serĉis slan pupon; ool no 
forgesns fuelle sian unnan amon. En los ejemplos precedeutoB puede 
observarse que los complementos de tercera persona stu meni, prl s), 
isin en sia ^ambro, sian pupoiL, sian unuan aiuon, se refieren a los 
sujelos 11, Si, ŝi, la infano, oni, cada uno de los cuales reallza la ac- 
cidn del verbo reapectivo amas, zorgas, lavls, serdis, forgesas. 

kuri, correr; vespero, tarde, atardecer; 6u T partlcula interrogatlva; 
edzo, marido. esposo; niontrl, mostrar; nova, nuevo; vesti, veBtlr; 
mem, mismo; zorgl, cuidar; gardi, guardar; gnsto, hudsped, convl- 
dado; akompanl, acompailar: ĝis, hasta (preposicidn); serĉi, buscar; 
pupo, muneca; forgesi, olvidar; facila, fŭcil. 


DEK-NAŬA (19a) EKZERCO 
L A FEINO (Daŭrigo) 

f £ Estns tre bele, ? ? respondis la filino malĝentile, ‘ ; ke mi 
iru al la fonto!” — “Mi volas ke vi tien iru”, diris la patrino, 
<( kaj iru tuj ! M La filino iris 7 sed ĉiam murmurante. Ŝi prenis la 
plej belan arĝentan vazon, kiu estis en la loĝejo. Apenaŭ ŝi venis 
al la fonto, ŝi vidis imu sinjorinon, tre riĉe vestitan, kiu eliris 
el la arbaro kaj petis de ŝi trinki (tio ĉi estis tiu sama feino, 
kiu prenis sur sin la formon kaj la vestojn de princino, por 
vidi, kiel granda estos la malboneco de tiu ĉi knabino). ^Ĉu mi 
venis tien ĉi, ,? diris al ŝi la malĝentila kaj fiera knabino, “por 
doni al vi trinki? Certe, mi alportis arĝentan vazon speciale por 
tio, por doni trinki al tiu ĉi sinjorino! Mia opinio estas: prenu 
mem akvon, se vi volas trinki. M — (< Vi tute ne estas ĝentila,” 
diris la feino sen kolero. “Bone, ĉar vi^estas tiel servema, mi 
faras al vi donacon, ke ĉe ĉiu vorto, kiun vi parolos, eliros el 
via buŝo aŭ serpento aŭ rano.” 

us, desinencia del modo condicional de los verbos: estue tre hole, 
seria muy lindo; se ne pluvus, mi irus promenl; si no lloviese yo 
iria a pasear; murmuri, murmurar; vazo, vaBija, reclpiente; arĝen- 
to, plata; apenaŭ, apenas; ar, sufiĵo que indlca reunidn, coleccidn, 
conĵunto de cosas de la misma especie: arbo, ŭrbol; nrbaro, bos^ 
que; Ŝtupo, escaldn; ŝtuparo, escalera; princo, prlncipe; certa, cier- 
to; speciala, especial; opinio, opinidn; koleri, encolerizarse; servi, 
servir; em, sufijo que expresa inclinacidn, aficidn, hŭbito: servema, 
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servicial; labori, trabajar; laborema, laborioso; etc. serpento, ser- 
pieute; rano, rana. 

DUDEKA (20a) EKZERCO 

Nun mi legas, vi legas kaj li legas; ni ciuj legas. — Vi skrL- 
bas, kaj la infanoj skribas; ili ciuj sidas silente kaj skribas. — 
Hieraŭ mi renkontis vian filon, kaj li ĝentile salutis min. — 
Hodiaŭ estas sabato, kaj morgaŭ estos dimanĉo. — Hieraŭ estis 
vendredo, kaj postmorgaŭ estos lundo. — Antaŭ tri tagoj mi 
vizitis vian kuzon kaj mia vizito faris al li plezuron. — Ĉu vi 
jam trovis vian borloĝon ? — Mi ĝin ankoraŭ ne serĉis; kiam mi 
finos mian laboron, mi serĉos mian horloĝon, sed mi timas, ke 
mi ĝin jam ne trovos. — Kiam mi venis al li, li dormis; sed mi 
lin vekis. — Se mi estus sana, mi estus feliĉa. — Se li scius, ke 
mi estas tie ĉi, li tuj venus al mi. — Se la lernanto scius bone 
sian lecionon, la instruanto lin ne punus. — Kial vi ne respon- 
das al mi ? — Ĉu vi estas surda aŭ muta ? — Iru for! — Infano, 
ne tuŝu la spegulon! — Karaj infanoj, estu ĉiam honestaj! — 
Li venu, kaj mi pardonos al li. — Ordonu al li, ke li ne babilu. 
— Petu ŝin, ke ŝi sendu al mi kandelon. — Ni estu gajaj, ni uzu 
bone ia vivon, ĉar la vivo ne estas longa. — Ŝi volas danci. — 
Morti pro la patrujo estas agrable. — La infano ne ĉesas petoii. 

Itagoj ŭe la semajno estas jenaj (los dias de la semana son los 
siguientes): lundo, mardo, merkredo, ĵaŭdo, vendredo, sabato, dl- 
manĉo. — Modoj kaj tempoj de la verbo, modos y tiempos del 
verbo: indika niodo aŭ indikativo (indicativo), ordona modo aŭ im- 
perativo (imperativo), kondlĉa modo aŭ kondicionalo (condicional), 
sendifina modo aŭ infinitivo (infinitivo). — Indika modo: Tempoj 
simplaj, tiempos simples: tempo estanta (aŭ prezenco), presente, as; 
tempo estinta, pasado, is; tempo estonta (aŭ futuro), futuro, os; verbo 
ami (amar): tempo estanta: mi amas, vi amas, li arnas, ŝi amas, ni 
amas, vi amas, ili amas; tempo estinta: mi amis, vi amis, li amis, ŝi 
amis, vi amis, ili amis; tempo estonta: mi amos, vi amos, li amos, ŝl 
arnos, ni amos, vi amos, ili amos. Ordona modo: desinencia u: amu, 
ama, amad; mi amu, ame yo; vi amu, ame usted o ama tŭ; etc., en pro- 
posiciones subordinadas va precedido de la conjuncidn ke (que) 
y entonces el imperativo se llama subjunktivo y puede expresar or- 
den, voliintad, deseo, peticidn, deber, necesidad, etc.; ej.: mi dezi- 
kc vi venu baldaŭ, deseo que vengas pronto; ordonu al li, ke 
U ne imbllu, digale que no charle; j>etu Ŝin (aŭ al ŝi), ke Ŝi sendu 
al mi kandelon, pfdale (a ella) que me envie una vela. La kondiĉa 
modo aŭ kondicionalo recibe la desinencia us: mi amus, yo amara, 
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amaria o amase (obsĉrvese que el espaŭol tlene tres formas de mo- 
do condicloual); vi amus, tŭ amaras, amarfas 0 umases; It iiiuuh, 
amara, amaria o amase; etc.; pero las tres formaa ne traducen m 
Ksperanto con Ja terminaciŭn us: se ml estus siuia, mi rstns feliĉn, 
sl yo fuera (o estuviera) sano serfa felh; se li aelus, ko ml cnU%* 
tie ĉi, H tuj venus al mi, si dl supieva que yo estoy aqui, en neKutdu 
vendrla a mf, E1 infinitivo expresa la acciŭn del verbo en generul: 
ŝi volas danci, ella quiere bailar; la infano ne ĉesas petojl, el nlflo 
no cesa die juguetear. Recuĉrdese que en Esperanto no exlsten lrr*v 
gularldades en la conjugacidn de los verbos. 

sUJI, estar sentado; silcntJ, callar; bieraŭ, ayer; renkonti, encontrar; 
HaJutl, sahidar; sabato, sŭbado; morgaŬ, manana (el dfa de); di- 
nmnĉo, domingo; vendredo, viernes; lundo, lunes; vizltl, viftitar; 
kuzo, prlmo; piezuro, placer; horioĝo, reloj; timi* temer; dormi, 
dormir; veki, despertar; scii, saber; leciono, lecciŭn; lnstrul, ense- 
Ŭar; puni t castigar; surda, sordo; muta, mudo; tuŝi, tocar (coatac- 
to); spegulo, espejo; kara, querido, caro; ordoni, oTdenar; bablll, 
charlar;, kaudelo, vela, bujia; gaja, alegre; danci, ballar; morti, mo- 
rir; peioii, juguetear P bromear; uj, sufijo que signitica que con- 
tiene Jo expresado por la raiz del vocablo, y se usa para indicar: X.°. 
contmente: caja, vasija, cajŭn, bolsa, etc., donde se guarda o con- 
serva algnna substancia, o donde bay objetos de igual clase: ciga- 
ro, cigarro; cigarujo, cigarrera; sukero, asiŭcar; sukerujo, azuca- 
rero; oleo, aceite; oleujo, aceitera; 2.°, nombre de diversos Arbo- 
les y plantas: pomo, manzaua; pomujo, manzano; piro, pera; pb 
rtijo, peral; rozo, rosa; rozujo, rosaJ; 3.° el nombro de miicbos pai- 
ses, derivado del nombre de sus habitantes: Turko, turco; Turkujo, 
Turqufa; Hispnno, hispano, espanol; Hispanujo (pafs de los bispa- 
n os), Espana; Franco, frances, Francujo, (pais de los francos o 
franceses), Francia; esta regla no es apiicada a los palses del Nue- 
vo Mundo P porque en dste ocurre a la inversa, son los palses los 
cjue dan el nombre a sus habitant.es: Argentino, Argentina; argcn- 
tluuno, argentino; Rrazilo* Brasll; bmzilano, brasileflo; <MIo, Chi- 
le; ĉllano, chileno; Urugvajo, Uruguay’; urugvajano, uruguayo; etc. 

DUDEK-UNUA (21a) ElfZERCO 
L A F E I N 0 (Daŭrigo) 

Apenaŭ ŝia patrino ŝin rimarkU, ŝi kriis al ŝi: M Nu, mia fh 
lino? M — patrino ,7 ĵ respondis al ŝi la malĝentiluliiio, el- 

ĵetante min serpenton kaj mm ranon. — M IIu> dielof' ekkriim 
la patrino, M kion mi vitlas? ĥia fratino en ĉio eHtM kuljm; mi 
pagos al ŝi por tio ĉi. ,J Kaj ŝi tuj kurls bati Sin. La maUVliea 
Jnfano forkuris kaj kaŝis mi en la plej proksima arbttro, Lu filo 
dr !a reĝo, kiu revenis tle ĉaso, ŝin riuikfintis; kaj P . vitlaute, ke Si 



















276 EL HOMBRE en su camino — LA homo sur sia vojo 


estas tiel bela, li demandis ŝin, kion ŝi faras tie ĉi tute sola kaj 
pro kio ŝi ploras. — <( Ho ve, sinjoro, mia patrino forpelis miu 
el la domo M . 

rtmarkl, notar, observar; kril, gritar; nu, y bien, pues bien; jes t 
si (afirmaci6n); ek, prefijo que indica acciĉn inicial o momentŭnea: 
krii, gritar, chillar; ekkrii, exclamar; dormi, dormir; ekdormi, dor- 
mirse; tugi, tocar; ektuŝi, tropezar; kulpa, cuipable; kaŝi t escon- 
der; reĝo, rey; cazar; demandi, preguntar; sola, solo, sola; 

pro, por (preposlcidn), a causa de; ho, ;ob! (exclamacidn); ve, ;ay! 

DUDEK-DUA (22a) EKZERCO 

Fluanta akvo estas pli pura, ol akvo staranta senmove. — 
Promenante sur la strato, mi falis. — Kiam Nikodemo batas Jo- 
zefon, tiam Nikodemo estas la batanto kaj Jozefo estas la ba- 
tato. — A1 homo, pekinta senintence, Dio facile pardonas. — 
Trovinte pomoUj mi ĝin manĝis. — La falinta homo ne povis siu 
levi. — Ne riproĉu vian amikoiij ĉar vi mem plimulte meritas 
riproĉon; li estas mir unufoja mensoginto dum vi estas ankorau 
mm ĉiam mensoganto. —» La tempo pasinta jam ncniam revenos; 
la tempon venontan neniu ankoraŭ konas. — Venu, ni atendas 
vin, Savonto de la mondo. — En la lingvo “Esperanto” ni vidas 
la estontan lingvon de la tuta mondo. —- Aŭgusto estas mia plcj 
amata filo. -— Mono havata estas pli grava ol liavita. —- Pasero 
kaptita estas pli bona, ol aglo kaptota. — La soldatoj kondukis 
la arestitojn tra la stratoj. — Li venis al mi tute ne aten- 
dite. — Homo, kiun oni devas juĝi, estas juĝoto. 

flui, fiulr, correr (IlEiuldos); movl, mover; etrato, calle; fali, caer; 
at, particlpio pasivo presente: amnta, amudo (qne es); liavata (de 
Imvi, tener, poseer), tenido (que es); pelU, pecar; int, participio 
activo pasado: falinta, que ha cafdo, mensogijito, que ba mentido: 
intencl, intentar; ievi, levantar, elevar; riproci, Teprochar; meriti, 
merecer; mensogi, mentir, pasi, pasar; neniani, nunca, janiiis; onf, 
participio activo futuro: Snvonto, Salvador (que ha de salvar); vo 
nonta, venidero (que ha c!e venir); neniu, nadie, ningtmo; aten- 
di, aguardar; savi, salvar; mondo, mundo; lingvo, lengua, idionia; 
grava, importante; pasero, gorridn; kapti, atrapar, capturar; aglo, 
ŭguila; ot, participio paslvo futuro: kaptota, capturado (que ha de 
ser); ĵuĝota, juzgado (que ha de ser); soldato, soldado; kondiu 
Id, conducir; aresti, arrestar; tra, por t a travĜs de (prepoaicidn); 
ĵuĝi, jnzgar. 
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DUDEK-TRIA (23a) EKZERCO 
L A F E I N 0 (Daŭrigo) 

La reĝido, kiu vidis, ke el ŝia buŝo eliris kelke da perloj 
kaj kelke da diamantoj, petis ŝin ? ke ŝi diru al li, de kie tio 6i 
venas. Ŝi rakontis al li sian tutan aventuron. La reĝido kon- 
sideris, ke tia kapablo havas pli grandan indon, ol 6io, kio:u 
oni povus doni dote al alia fraŭlino, forkondukis ŝin al la pa- 
laco de sia patro, la reĝo, kie li edziĝis je ŝi. Sed pri Ŝia fra- 
tino ni povas diri, ke ŝi fariĝis tiel malaminda, ke ŝia propra 
patrino ŝin forpelis de si; kaj la malfeliĉa knabino, multe ku- 
rinte kaj trovinte neniun, kin volus ŝin akcepti, baldaŭ mortis 
cn angulo de arbaro. 

kelke, alguna cantidad; aventuro, aventura; konsideri, considerar; 
lnda, digno, merecedor de; doto, dote; palaco, palacio; je, preposi- 
ci6n indefinida, que se usa cuando no se halla la preposicidn qu:e tra- 
duzca convenientemente el sentido de la frase; iĝ, sufijo que signifi- 
ca hacerse, volverse. . .: pala, p&lido; paliĝi, palidecer, ponerse 
pŭlldo; sidi, estar sentado; sidiĝi, sentarse; edzo, esposo; edziĝi, 
casarse (el homhre); edzino, esposa; edziniĝi, casarse (la mujer); 
flanĉo, novio; fianĉiĝi, ennoviarse (el homhre); fianĉino, novia; flan- 
ĉlniĝi, ennoviarse (la mujer); flamo, llama; flamiĝi, inflamarse; 
etc.; propra, propio; akcepti, aceptar; baldaŭ, pronto; angulo, es- 
quina, rinc6n, Angulo. 


DUDEK-KVARA (24a) EKZERCO 

Nun li diras al mi la veron. — Hieraŭ li diris al mi la ve- 
ron. — Li ĉiam diradis al mi la veron. — Kiam vi vidis nin en 
la salono, li jam antaŭe diris al mi la veron (aŭ li estis dirinta 

al mi la veron). — Li diros al mi la veron. — Kiam vi venos 

al mi, li jam antaŭe diros al mi la veron (aŭ li estos dirinta 

al mi la veron; aŭ antaŭ ol vi venos al mi, li diros al mi la 

veron). — Se mi petus lin, li dirus al mi la veron. — Mi ne 
farus la eraron, se li antaŭe dirus al mi la veron (aŭ se li ostui 
dirinta al mi la veron). — Kiam mi venos, diru al mi la veron. 
— Kiam mia patro venos, diru al mi antaŭe la veron (aŭ estu 
dirinta al mi la veron). — Mi volas diri al vi la voron. — Mi 
volas, lce tio, kion mi diris, estu vera (aŭ mi volas esti dirinta 
la veron). 
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antaŭ, ante, antes, delante; antaŭa, anterior; antaŭe, anteriormen- 
te; ĉiam, siempre; kiam, cuando; tiam, entonces; nun, ahora; ea- 
lono, saldn; os, terminacidn del verbo en tiempo futuro. 

DUDEK-KVINA (25a) EKZERCO 

Mi estas amata. Mi estis amata. Mi estos amata. Mi estns 
amata. Estu amata. Esti amata. — Vi estas lavita. Vi estis la- 
vita. Vi estos lavita. Vi estus lavita. Estu lavita. Esti lavita. 

— Li estas invitota. Li estis invitota. Li estos invitota. Li es- 
tus invitota. Estu invitota. Esti invitota. — Tiu ĉi komercaĵo 
estas ĉiam volonte aĉetata de mi. — La surtuto estas aĉetita de 
mi, sekve ĝi apartenas al mi. — Kiam via domo estis konstruata, 
mia domo estis j&m longe konstruita. — Mi sciigas ke de nun 
la ŝuldoj de mia filo ne estos pagataj de mi. — Estu trankvila, 
mia tuta ŝuldo estos pagita al vi baldaŭ. — Mia ora ringo ne 
estus nun tiel longe serĉata, se ĝi ne estus tiel lerte kaŝita de 
vi. — Laŭ la projekto de la inĝenieroj tiu ĉi fervojo estas kons- 
truota en la daŭro de du jaroj; sed mi pensas, ke ĝi estos kons- 
truata pli ol tri jarojn. — Honesta homo agas honeste. — La 
pastro, kiu mortis antaŭ nelonge (aŭ antaŭ nelonga tempo), lo- 
ĝis longe en nia urbo. — Ĉu hodiaŭ estas varme aŭ malvarme? 

— Sur la kameno inter du potoj staras fera kaldrono; el la 
kaldrono, en kiu sin trovas bolanta akvo, eliras vaporo; tra la 
fenestro, kiu sin trovas apud la pordo, la vaporo iras sur la 
korton. 

NOTA. — Yer la conjugacidn completa de un verho en las pa- 
ginas 221 a 225. 

inviti, invitar; komerci, comerciar; aĵ, sufijo que indica cualidad 
concreta, cosa que posee cierta cualidad o qŭe esta hecha de la subs- 
tancia expresada por la raiz: komercajo, varo, mercaderia; mola, 
blando; molaĵo, cosa blanŭa; amuzi, divertir, amuzaĵo, diversiĉn; 
bona, bueno; bonaĵo, un acto de bondad; glacio, hielo; glaciaĵo, un 
helado; tetc.; sekvi, seguir; konstrui, construir; ŝuldi, adeudar; oro, 
oro; ringo, anillo; lerta, hŭbil, diestro; projekto, proyecto; inĝe- 
nlero, ingeniero; fpro, hierro; vojo, camino; agi, ; obrar; pastro, 
sacerdote; kameno, chimenea; poto, pote, puchero; kaldrono,, caldero; 
boli, hervir; vaporo, vapor; pordo, puerta; korto, patio. 
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DUDEK-SESA (26a) EKZERCO 

Kie vi estas? — Mi estas en la ĝardeno. — Kien vi iras? 
— Mi iras en la ĝardenon. — La birdo flugas en la ĉambro (=ĝi 
estas en la ĉambto kaj flugas en ĝi). — La birdo flugas en la 
ĉambron (=ĝi estas ekster la ĉambro kaj flngas nun en ĝin). — 
Mi vojaĝas en Hispanujo. — Mi vojaĝas en Hispanujon. — Mi 
sidas sur seĝo kaj tenas la piedojn sur benketo. — Mi metis la 
manon sur la tablon. — E1 sub la kanapo la muso kuris sub la 
liton, kaj nun ĝi kuras sub la lito. — Super la tero sin trovas 
aero. — Anstataŭ kafo li donis al mi teon kun sukero; sed sen 
kremo. — Mi staras ekster la domo, kaj li estas interne. — En 
la salono estis neniu krom li kaj lia fianĉino. — La hirundo 
flugis trans la riveron, ĉar trans la rivero sin trovis aliaj hi- 
rundoj. — Mi restas tie ĉi laŭ la ordono de mia estro. -— Kiam 
li estis ĉe mi, li staris tutan horon apud la fenestro. — Li diras, 
ke mi estas atenta. — Li petas, ke mi estu atenta. — Kvankam 
vi estas riĉa, mi dubas, ĉu vi estas feliĉa. — Se vi scius, kiu 
li estas, vi lin pli estimus. — Se li jam venis, petu lin al mi. — 
IIo, Dio! kion vi faras! — Ha, kiel bele! — For de tie ĉi! — 
Fi, kiel abomene! — Nu, iru pli rapide! 

ekster, fuera de; vojaĝi, viaĵar; piedo, pie; betiko, asiento; et, su- 
fijo que iudica los dimlnutivos: muro, muro, pared; niureto, mure- 
te; ridi, reir; rideti, sonreir; bcnko, banco; benketo, banquito; ta- 
Ido, meea; tableto, mesita; etc.; meti, poner; kanapo, canap6; muso, 
raton; llto, cama; super, sobre (sin tocar); aero, aire; kafo, caf6; 
ieo, tĉ; sukero, aziicar; kremo, crema; interiie T interiormente; fian- 
ĉo, novio; liinmdo, golondrina; trans, mŭ3 allŭ, al otro lado de; ri- 
vero, rio; estro, jefe; atenta, atento; kvankam, aunq.ue; dubl, du- 
dar; estimi, estimar; fi, uf„ exclamacl6n de desagrado, de repulsa; 
abomeno, abominaciĉn; rapida, rŭpido. 

Acusativo de direcci6n se usa cuando la pĥlabra que es meta del 
movimiento no va precedida de una preposicidn que expresa direc- 
ci6n: Ml vojaĝas en Hispanujo; aqui no exlste dtr.eecldn, sino 
ptemente expresa que viajo en Espana. es decir estoy en lOspafla y' 
viaĵo por ella; mi vojaĝas en Hispaniijoii; estu frase ntgnlfica que 
estoy fuera de Espana, y viajo hacia EBpafia y entro en elia; )a birdo 
Hugas en la ĉambro (el pŭjaro vuela dentro de ia Imbltaciŭn); la 
birdo flngis en la Ĉambron (el pAjaro estaba fuera, volA hucia I n 
habltacldn y entrd en ella); ©1 nu!> la kmuipo la iuiino kurln nuU In 
liton (al sub la lito), kaj nun ĝl kuras rml» la lito (do debajo del 
canapĉ el rat6n corrid bacia debajo de la catmi. y' ahoru corr,e deba- 
jo de la cama). Obsĉrvese que en Ioh caHO» en quo hb Eipllca el acu- 
sativo de direcclŭn la preposicidn no ladica dlreccldn. 
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DUDEK-SEPA (27a) EKZEKCO 

La artikolo “la ?J estas nzata tiam, kiam ni parolas pri per- 
sonoj aŭ objektoj konataj. Ĝia uzado estas tia sama kiel en la 
aliaj lingvoj. La personoj, kiuj ne komprenas la uzadon de la 
artikolo (ekzemple rusoj aŭ poloj, kiuj ne scias alian lingvon 
krom sia propra), povas en la unua tempo tute ne uzi la artiko- 
lon, ĉar ĝi estas oportuna sed ne necesa. Anstataŭ “la” oni 
povas ankaŭ diri “1”’ (sed nur post prepozicio, kiu finiĝas per 
vokalo). — Vortoj kunmetitaj estas kreataj per simpla kunli- 
gado de vortoj ; oni prenas ordinare la purajn radikojn, sed, se 
la bonsoneco aŭ la klareeo postulas, oni povas ankaŭ preni la 
tutan vorton, t. e. la radikon kune kun ĝia gramatika finiĝo. 
Ekzemploj: skribtablo aŭ skribotablo (=tablo, sur kiu oni skri- 
bas; internacia (—kiu estas inter diversaj nacioj); tutmonda 
(=de la tuta mondo); unutaga ('=kiu daŭras unu tagon); unua- 
taga (=kiu estas en la unua tago); vaporŝipo (=ŝipo ? kiu siu 
movas per vaporo); matenmanĝi, tagmanĝi, vespermanĝi; abon- 
pago (=pago por la abono). 

artlkolo, In, ŭrtlculo; tlam, ontonces; ob.fekto, obj.eto; tia T tal dase; 
kompiioni, comprender; ckzciTijdn, eĵemplo; imlo, polaco; tiecesa, ne- 
cosario; prei>ozlcio T prepoHiciĉn; vokalo, vocal; kunmeti, componer; 
simpla, simple, sencillo; llgl, unir, Hgar; racliko, raiz t radical; soni, 
sonar; klara T clnro; potrtiill, exiglr; gramatiko, gram&tiea; nacio, 
naci6n; diversŭt divereo; Ĥlpo, l>nnue; mateunianĝi* desayunar; tag- 
mangl f almorzar; veipermangi, ccnar; aboni, abonarse a. 

Sobre el artlculo la t en este ejercicio se recuerda que su uso 
es igual que en los idiomas que lo tlenen, como el espafiol, el fran- 
cĉs, el inglĉs, etc., por cuyo motivo no existe dificultad para los 
que hablan. uno de estos idiomas. 

Sobre las palabras compuestas, se recuerda en este eĵercicio 
que se forman por simple unidn de sus ralces, colocando la palabra 
principal al final; eĵ.: vaporĤipo, palabra principal, ŝipo; kampo- 
domo, palabra principal, domo; las palabras vapor y kampo que se 
anteponen f respectivamente, tlenen en este caso el valor de adjetivos: 
vapora ŝipo, kampa domo; mantenmanĝo, matena manĝo; taglnmo 
taga lumo, luz del dia; etc. 

DUDEK-OKA (28a) EKZERCO 

Ĉiuj prepozicioj per si mem postulas ĉiam nur la nominati- 
von. Se ni iam post prepozicio uzas la akuzativon, la akuzativo 
tie dependas ne de la prepozicio, sed de aliaj kaŭzoj. Ekzemple: 
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por esprimi direkton, ni aldonas al la vorto la finon u n M ; sekve: 
tie (=en tiu loko), tien ( =al tiu loko) ; tiel same ni ankali 
diras: M la birdo flugis eii la ĝardenon, sur la tablon M , kaj la 
vortoj i( ĝardenpn ,? , M tablon ,? staras tie ci en akuzativo ne ĉar 
prepozicioj “en M kaj “sur” tion ĉi postulas, sed nur ĉar ni volis 
esprimi direkton, t. e. montri, ke la birdo sin ne trovis antaŭe 
en la ĝardeno aŭ sur la tablo kaj tie flugis, sed ke ĝi de alia 
loko flugis al la ĝardeno, al la tablo (ni volas montri, ke la ĝar- 
deno kaj tablo ne estis la loko de la flugado, sed nur la celo de la 
flugado); en tiaj okazoj ni uzus la finiĝon 4< n M tute egale ĉu 
ia prepozicio starus aŭ ne. — Morgaŭ mi veturos Parizon (aŭ 
en Parizon). — Mi restos hodiaŭ dome. — Jam estas tempo iri 
domen. — Ni disiĝis kaj iris en diversajn flankojn: mi iris deks- 
tren, kaj ili iris maldekstren. — Flanken, flinjorol — Mi ko- 
nas neniun en tiu ĉi urbo. — Mi neniel povas kompreni, kion 
vi parolas. — Mi renkontis nek lin, nek lian fraton (aŭ mi ne 
renkontis lin, nek lian fraton). 

nominativo, nominativo; iam, alguna VM, en algdn tlempo; aku- 
zativo, acusativo; tie, ahl, alli, allŭ; tlen, (direcolŭn) hacia alli, ha- 
cia all&; dependi, depender; kaŭzo, causa; eeprlml, expresar; dlrek- 
ti, dirigir; celi, tener por fin o meta; la, alguna clase; veturi, vla- 
jar; egala, igual; dis, prefljo que expresa dlspersldn, dlsemlnacldn, 
separacidn: iri, ir; dislrl, separarse yendo en dlstlntas dlrecclones; 
semi, semhrar; dissemi, diseminar; Slrt, rasgar; disliri, desgarrar, 
separar; flanko, lado, costado; dekstra, derecha, dlestra; ncniel, de 
ningŭn modo, de ninguna manera; nek—-nck, nl— ni, 

DUDEK-NAŬA (29a) EKZERCO 

Se ni bezonas uzi prepozicion kaj la penco ne montras al ni, 
kian prepozicion uzi, tiam ni povas uzi la komunan prepozicion 
“je ĵ \ Sed estas bone nzadi la vorton (< je M kiel eble pli malofte. 
Anstataŭ la vorto (< je M ni povas ankaŭ uzi akuzativon sen pre- 
pozicio. — Mi ridas je lia naiveco (aŭ mi ridas pro lia naiveco, 
aŭ: mi ridas lian naivecon). — Je la lasta fojo mi vidas lin ĉe 
vi (aŭ: la lastan fojon). — Mi veturis du tagojn kaj unu nokton. 
— Mi sopiras je mia perdita feliĉo (aŭ: mian perditan feliĉon). 
E1 la dirita regulo sekvas, ke se ni pri ia verbo ne scias, ĉu ĝi 
postulas post si la akuzativon (t. e. ĉu ĝi estas aktiva) aŭ ne, 
ni povas ĉiam uzi la akuzativon. Ekzemple, ni povas diri “obei 
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al la patro M kaj i£ obei la patron” (anstataŭ “obei je la pa- 
tro M ). Sed ni ne uzas la akuzativon tiam, kiam la klareco dc 
la senco tion ĉi malpermesas; ekzemple: ni povas diri “pardoni 
al la malamiko M kaj “pardoni la malamikon M , sed ni devas diri 
ĉiam ££ pardoni al la malamiko lian kulpon M . 

senco, sentido o acepcidn de una palabra; kamuna, comŭn; ebla, 
posible; ofte, a menudo, frecuentemente; ridl, reir; lasta, ŭltimo: 
sopiri, suspirar, anhelar; reguio, regla; verbo, verbo; obei, obedecer; 
permesi, permitir. 


TRIDEKA (30a) EKZERCO 

Ia, ial, iam, ie, iel ? ies, io, iom ? iu. — La montritajn naŭ 
vortojn ni konsilas bone ellerni, ĉar el ili ĉiu povas jam fari al 
si grandan serion da aliaj pronomoj kaj adverboj. Se oni aldo- 
nas al ili la literon £i k M , ni ricevas vortojn demandajn aŭ rila- 
tajn: kia, kial, kiam, kie, kiel, kies, kio, kiom, kiu. Se ni aldo- 
nas la literon i£ t M , ni riĉevas vertojn montrajn: tia, tial, tiam, 
tie, tiel, ties, tio, tiom, tiu. Aldonante la literon i£ ĉ M , ni rice- 
vas vortojn komuŭajn: ĉia, ĉial, ĉiam, ĉie, ĉiel, ĉies, ĉio, ĉiom, ĉiu. 
Aldonante la prefikson i£ nen M , ni ricevas vortojn neajn: ne- 
nia, nenial, neniam, nenie, neniel, nenies, nenio, neniom, ne- 
niu. Aldonante al la vortoj montraj la vorton ££ ĉi”, ni ricevas 
montron pli proksiman ; ekzemple: tiu (pli malproksima), tiu ĉi 
(aŭ ĉi tiu) (pli proksima); tie (malproksime), tie ĉi aŭ ĉi tie 
(proksime). Aldonante al la vortoj demandaj la vorton ££ ajn”, 
ni ricevas vortojn sendiferencajn: kia ajn, kial ajn, kiam ajn, 
kie ajn, kiel ajn, kies ajn, kio ajn, kiom ajn, kiu ajn. Ekster tio 
el la diritaj vortoj ni povas ankoraŭ fari aliajn vortojn, per 
helpo de gramatikaj finiĝoj kaj aliaj vortoj (sufiksoj); ekzem- 
ple: tiama, ĉiama, kioma, tiea, ĉi-tiea, tieulo, tiamulo k.t.p. (kaj 
tiel plu). 

ia, alguna clase; ial, por alguna causa; iam, alguna vez, en algŭn 
tiempo; ie, en algŭn lugar; iel, de algŭn modo; ies, de alguien o 
alguno; lo, algo, alguna cosa; iu, alguien, alguno; konsili, acon- 
■ejar; serio, eerie; prouomo, pronombre; adverbo, adverbio; litero, 
letra; rilati, relacionar; prefikso, prefijo; aju, cualquiera. 

NOTA. — Ver “Cuadro de las voces correlativas" en la pŭg. 233. 
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TRIDEK-UNUA (31a) EKZERCO 

Lia kolero longe daŭris. — Li estas hodiaŭ en kolera humo- 
ro. — Li koleras kaj insultas. — Li fermis kolere la pordon. — 
Lia filo mortis kaj estas nun malviva. — La korpo estas morta, 
la animo estas senmorta. — Li estas morte malsana, li ne vivos 
pli, ol unu tagon. — Li parolas, kaj lia parolo fluas dolĉe kaj 
agrable. — Ni faris la kontrakton ne skribe, sed parole. — Li 
estas bona parolanto. —- Starante ekstere, li povis vidi nur la 
eksteran flankon de nia domo. — Li loĝas ekster la urbo. — La 
ekstero de tiu ĉi homo estas pli bona, ol lia interno. — Li tuj 
faris, kion mi volis, kaj mi dankis lin por la tuja plenumo de 
mia deziro. — Kia grauda brulo! kio brulas f — Ligno estas bona 
brula materialo. — La fera bastono, kiu kuŝis en la forno, es- 
tas nun brule varmega. — Ĉu li donis al vi jesan respondon aŭ 
nean? — Li eliris el la dormoĉambro kaj eniris en la manĝo- 
ĉambron. — La birdo ne forflugis: ĝi nur deflugis de la arbo, 
alflugis al la domo kaj surflugis sur la tegmenton. — Por ĉiu 
aĉetita funto da teo tiu ĉi komercisto aldonas senpage funton 
da sukero. — Lernolibron oni devas ne tralegi, sed tralerni. *- 
Li portas rozokoloran superveston kaj teleroforman ĉapelon. — 
En mia skribotablo sin trovas kvar tirkestoj. — Liaj lipharoj 
estas pli grizaj, ol liaj vangharoj. 

humoro, humor; fermi, cerrar; korpo, cuerpo; anhno, alma; kon* 
traktl, contratar; um, sufiĵo indefinido, que cambia de slgnlflcadO 
segŭn el contexto y el significado de la rafz: plenuml, cumplir; fo- 
liuml, hojear; gustumi, gustar, catar; bruli, ardef; ligno, madera; 
materialo, material; bastono, bastdn; fera bastono, barra de hierro; 
tegmento, tejado; funto, libra (peso); ist, indica profesldn, oficfo. 
actividad habitual: maro, mar; maristo, marino; boto, bota (calza- 
do); botlsto, zapatero; instrui, instTulr; lAstrulsto, maestro; ade- 
mŭs, se aplica tambidn al partidario de clertas teorlas y* escuelaa 
por ser de uso intemacional: esperantisto, budlsto, sociallsto, filtu- 
risto, ktp.; koioro, color; supre, arriba; telero, plato; tero, tierra; 
kesto, cajdn; lipo, labip; haro, pelo, cabello; grlza, grls; vango, 
mejilla. 


TRIDEK-DUA (32a) EKZERCO 

Teatramanto ofte vizitas la teatron kaj ricevas baldaŭ tea- 
trajn manierojn. — Kiu okupas sin je mekaniko, estas mekani- 
kisto, kaj kiu okupas sin je ĥemio, estas ĥemiisto. — Diploma- 
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tiiston oni povas ankaŭ nomi diplomato, sed fizikiston oni ne 
povas nomi fiziko, ĉar fiziko estas la nomo de la scienco mem. 

— La fotografisto fotografis min, kaj mi sendis mian fotogra- 
faĵon al mia patro. — Glaso de vino estas glaso, en kiu antaŭe 
sin trovis vino, aŭ kiun oni uzas por vino; glaso da vino estas 
glaso plena je vino. — Alportu al mi metron da nigra drapo. 
(Metro de drapo signifus metron, kiu kuŝis sur drapo, aŭ kiu 
estas uzata por drapo). — Tiu ĉi rivero havas ducent kilome- 
trojn da longo. — Sur la bordo de la maro staris amaso da ho- 
moj. — Multaj birdoj flugas en la aŭtuno en pli varmajn lan- 
dojn. — Sur la arbo sin trovis multe (aŭ multo) da birdoj. — 
Kelkaj homoj sentas sin la plej feliĉaj, kiam ili vidas la suferojn 
de siaj najbaroj. — En la ĉambro sidis nur kelke da homoj. — 
“Da” post ia vorto montras, ke tiu ĉi vorto havas signifon de 
mezuro. 

teatro, teatro; manlero, manera; okupi, ocupar; mekaniko, meci- 
nlca; liemlo (kemlo), quimlca; dlplomatlo, diplomacia; fiziko, fi- 
slca; sclenco, clencla; glaso, vaso para beber; nigra, negro; drapo, 
pafio; slgnlfl, significar; ovo, huevo; bordo, horde, orilla; maro, 
mar; amaso, conjunto, montdn, multitud; aŭtuno, otofio; lando, pais; 
suferi, sufrir; najbaro, vecino; mezuri, medir. 

TRIDEK-TRIA (33a) EKZERCO 

Mia frato ne estas granda, sed li ne estas ankaŭ malgranda: 
li estas de meza kresko. — Li estas tiel dika, ke li ne povas tirairi 
tra nia mallarĝa pordo. — Haro estas tre maldika. — La nokto 
estis tiel malluma, ke ni nenion povis vidi eĉ antaŭ nia nazo. 

— Tiu ĉi malfreŝa pano estas malmola, kiel ŝtono. — Malbonaj 
infanoj amas turmenti bestojn. — Li sentis sin tiel malfeliĉa, 
ke li malbenis la tagon, en kiu li estis naskita. — Ni forte males- 
timas tiun ĉi malnoblan homon. —■ La fenestro longe estis ne- 
fermita; mi ĝin fermis, sed mia frato tuj ĝin denove malfermis. 

— Rekta vojo estas pli mallonga, ol kurba. — La tablo staras 
malrekte kaj kredeble baldaŭ renversiĝos. — Li staras supre sur 
la monto kaj rigardas malsupren sur la kampon. — Malamiko 
venis en nian landon. — Oni tiel malhelpis al mi, ke mi mal- 
bonigis mian tutan laboron. — La edzino de mia patro estas 
mia patrino kaj la avino de miaj infanoj. — Sur la korto staras 
koko kun tri kokinoj. — Mia fratino estas tre bela knabino. — 
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Mia onklino estas bona virino. — Mi vidis vian avinon kun ŝiaj 
kvar nepinoj kaj kun mia nevino. — Lia dmuipatrino estas mia 
bofratino. — Mi havas bovon kaj bovinon. — La juim vidvino 
fariĝis cienove fianĉino. 

mezo, inedio (tlempo y espacio); kreski, crecer; dtka, grueao; 
ĝa, ancho; lunii, luctr, emitir luz; mola, blundo; turmenti, atonuen- 
tar; senti, sentir; beni, bendecir; nobla, noble; rekta, recto; kurbu, 
cnrvo; kredi, creer; renversi, voicar; monto, monte, montafia; kjtm- 
po, campo; koko, gallo; nepo, nieto; ncvc», sobrino; bo, prefijo que 
indica parentesco resultaute del matrimonio: patro, padre; bopati o, 
suegro; patrino, madre, bopatHno, suegra; fi-ato, hermano; bofrato, 
cunado; k.t.p.; duonpatro, padrastro; bovo, buey. 

TRIDEK-KVARA (34a) EKZERCO 

La trancilo estis tiel maiakra, ke mi ne povis tranĉi per ĝi 
la viandon kaj mi devis uzi mian poŝan tranĉilon. — Ĉu vi 
havas korktirilon, por malŝtopi la botelon? — Mi volis ŝlosi la 
pordon, sed mi perdis la ŝlosilon. -— ŝi kombas al si la harojn 
per argenta kombilo. — En somero ni veturas per diversaj ve- 
turiloj, kaj en vintro ni veturas per giitveturilo. — Hodiaŭ estas 
bela frosta vetero, tial nti prenos tniajn glitilojn kaj iros giiti. 

Per liakilo ni hakas, per segilo ni segas ? per fosilo ni fosas, 
X>er kudrilo ni kudras, per tondilo ni tondas, per sonorilo ui 
sonoras, per fajfilo ni fajfas. — Mia skribilaro konsistas ei iu- 
kujo, sabiujo, kelke da plumoj, krajono kaj inksorbilo. — Oni 
metis antaŭ mi manĝilaron, kiu konsistis el telero, kulero, tran- 
ĉiio, forko, glaseto por brando, glaso por vino kaj telertuketo. 
— En varmega tago mi amas promeni en arbaro. — Nia lando 
venkos, ĉar nia militistaro estas granda kaj brava. — Sur kruta 
ŝtuparo li levis sin al la tfegmento de la domo. — Mi ne scias 1>i 
lingvon hispanan, sed per helpo de vortaro hispana-germana mi 
tamen komprenis iom vian leteron. — Sur tiuj ĉi vastaj kaj her- 
boriĉaj kampoj paŝtas sin grandaj brutaroj, precipe aroj da 
bellanaj ŝafoj. 

viajido, carne como alimento; poflo, bolsillo; korko, corcho; tiH, 
tirar; ĝtopi, tapar; botelo, botella; glosl, corrur eon lluve; kombi. 
peinar; somero, verano; glfti, patinar, reabalar; frosto, helada; ve- 
tero, tlempo atmosfŭrico; hald, hachear; segl, serrar; fosi, cavar, 
fosar; kudri, coser; toitdi, cortar con tijera; sonori, sonar, ptodu- 
otr sonidos; faĵfi, silbar. pitar; inko, tlnta; sabU», arena; sorbi, sor- 
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ber; brando, aguardiente; tuko t panuelo; militi guerrear; brava, 
bravo; krata, empinado, escarpado; Ŝtupo, escaldn; Hispano, his- 
pano, espanol; Germauo, alem&n; tamen, sin embargo; vasta, Vŭs- 
to, amplio; herbo, hierba; paŝti, pastar; brato, bruto, bestia; pre* 
cipe, principalmente; lano, lana; ŝafo, carnero, ovino. 

TRIDEK-KVINA (35a) EKZERCO 

Vi parolas sensencaĵon^ niia amiko* — Mi trinkis teon kun 
kuko ]vaj konfitaĵo. — Akvo estas fluidaĵo. — Mi ne volis trin- 
ki la vinon, ĉar ĝi bavis en si ian snspektan nmlMaraĵon. — Snr ia 
tablo staris diversaj sukeraĵoj. — En tiuj ci boteletoj sin trovas 
diversaj acidoj: vinagro, sulfuracido, azotacido kaj aiiaj, — Via 
vino estas nur ia abomeua aeidaĵo, —- La acideco de tiu ei vi- 
nagro estas tre malforta. — Mi manĝis bongustan ovaĵon. — 
Tiu ei granda altaĵo ne estas uatura monto. — La alteeo de 
tiu monto ue estas tre grauda* —- Kiam mi ien vetnras, mi ne- 
niam prenas kun mi inulton da pakaĵo. — Cemizojn, koinmojn, 
mamnuojn kaj ceterajn similaju objektojn ui nomas tolaĵoj kvan- 
kam ili lie eiam estas faritaj el tolo. -— Glaciaĵo estas dolĉa 
glaciigita frandaĵo. — La rieeco de tiu ĉi liorno estas granda, 
sed lia malsaĝeco estas ankoraŭ pii granda. — Li amas tiun ei 
knabinon pro ŝia buleco kaj boneco. — Lia heroeco ti’e plaĉis 
al mi. — La tnta supraĵo de la iago estis kovrita per naĝan- 
taj folioj kaj diversaj abaj kreskaĵoj. — Mi vivas kun li en 
granda amikeco. 

kuko, pastel, masa; konfltl, confitar; flnidu, Iluido; susi>ekti, &oa- 
pectiar; acida, djciclo; vinagro, viuagre; snlfuro, azufre; azoto, daoe, 
mtrdgeno; gusto, gnsto, sabor; alta, alto; uaturo, uaturaleza; paki, 
empaauetar) embalar; Cemizo, camisa; kolo, cuello; cetera, lo res- 
tante, lo demŭs; tolo, tela blanca; glacto, hielo; frandl, golosinear, 
gustar golosinaa; heroo, hdroe; plaĉi, placer, agradar; lago, lago; 
kovri, cubrir; nagf, nadar; folfo, boja. 

TKIDEK-SESA (36a) EKZERCO 

Patro kaj patrino kune estas nomataj gepatroj. — Petro, 
Arnio kaj Elizabeto estas miaj gefratoj» — Gesinjoroj N. bodiaŭ 
vespere venos ai ni. — Mi gratulis telegrafe la junajn geedzojn. 
— La gefianĉoj staris apud la altaro. — La patro de mia edzino 
estas mia bopatro, m[ estas Ha bofilOj kaj mia patro estas Ia 
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bopatro (je mia edzino. — Ĉiuj parencoj de mia edzino estas miaj 
boparencoj, sekve ŝia frato estas mia bofrato, ŝia fratino estas 
mia bofratino; mia frato kaj fratino (gefratoj) estas la boge- 
fratoj de mia edzino, — La edzino de mia nevo kaj la nevino dc 
mia edzino estas miaj bonevinoj. — Virino, kiu kuracas, estas 
kuracistino; edzino de kuraeisto estas kuracistedzino. — La dok- 
toredzino A. vizitis hodiaŭ la gedoktorojn P. — Li ne estas 
lavisto, li estas lavistinedzo. — La filoj, nepoj kaj pranepoj de 
reĝo estas reĝidoj. —- La hebreoj estas Izraelidoj, ĉar ili devenas 
de Izraelo. — ĉevalido estas nematura Oevalo, kokido —nema- 
tura koko, bovido—nematura bovo 5 birdido — nomatura birdo. 

ge, prefijo que indica unidu de los dos sesos: putro, padre; gepu- 
troj, padres (padre j madre) ; uinstro, dueflo, putrOn; geinustroj, 
los duenoa (patrdn y patrona); geonkloj, tloa y tJas; genevoj, eo- 
brinos y aobrlnas; k.t.p,; gratuli, felicltar; altaro, allar; kurad, curar f 
tratar enfermos; doktoro, doctOT; pra, prefijo que indica tiempo pru 
mitivo o lejano: pratempo, prahietorio, prehiHtot ia; y tambi^n, )z- 
jano grado de parentesco anterlor o posterior: nva, abuelo; praavo, 
bisabuelo; nepo, nieto; praue[Hi, bianieto; prauloj, antepaHados; 
id, sufljo que significa descendiente, hJJo t crla ŭnimal; lzraelo, 
Israel; Izraelido, Israelita; bovo, buey; buvklo, tornero; liuiido, pe- 
rro; hundido, cachorro; koko, gallo; kokldo, polllto; k.t.p.; he- 
Ibreo, hebreo, judfo; Cevalo, caballo. 

TRIDEK-SEPA (37a) EKZERCO 

La ŝipanoj devas obei la ŝipestron. — Ciuj loĝantoj de rcg- 
no estas regnanoj. — Urbanoj cstas ordinarc pli ruiftj, ol vi- 
laganoj. — La regnestro de nia lando c.stus bona kaj saĝa reĝo. 
— La Farizanoj estas gajaj homoj. — Nia proviuceatro estas 
severa, sed jnsta. — Nia urbo havas bonajn policanojn, sed ne 
sufiĉe energian polieestron. — Luteranoj 6 kaj Kalvinuiioj estas 
Kristanoj. — Germanoj kaj franeoj, kiuj loĝas en Iltisujo, estas 
Rusujanoj, kvankam ili nc estas rnsoj. — Li estas nelerta kaj 
naiva provincano. — La loĝantoj de unu regno estas samregna- 
noj, la loĝantoj de unu urbo estas samurbanoj, la konfesantoj 
de unu religio estas samreligianoj. — Nia regimentestro estas 
por siaj soldatoj kiel bona patro. — La botisto faras botojn kaj 
ŝuojn. — La lignisto vendas lignon, kaj la lignaĵisto faras ta- 
blojn, seĝojn kaj aliajn lignajn objektojn. — ŝteliston nenia 
lasas en sian domon. — La kuraĝa maristo dronis en la maro. 
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— Verkisto verkas librojn, kaj skribisto simple transskribas pa- 
perojn. — Ni havas diversajn servantojn: kuiriston, ĉambristi- 
non, infanistinon kaj veturigiston. — La riĉulo havas multe 
da mono. Malsaĝulon ĉiu batas. — Timulo timas eĉ sian propran 
ombron. — Li estas mensogisto kaj malnoblulo. — Preĝu al la 
Sankta Virgulino. 

an, sufijo que significa miembro, partidario, habitante: regno, rei- 
no, estado; regnano, ciudadano; Nov-Jorko, Nueva-York; Nov-jor- 
kano, habitante de Nueva-York; Kristo, Cristo; Kristano, Cristiano; 
vilaĝo, aldea; vilaĝano, aldeano; k. t. p.; provinco, provincia; se- 
vera, severo; justa, justo; polico, policia; sufiĉe, suficiente; Fran- 
co, francĉs; konfesi, confesar; religio, religidn; regimento, regimien- 
to; boto, bota; ŝuo, zapato; lasi, dejar; droni, ahogarse; verki, com- 
poner, escribir, una obra literaria, musical, etc.; ul, sufijo aue indica 
el ser caracterizado por la idea o cualidad expresada por la raiz: bela, 
bello, hermoso; belulo, un hombre hermoso; avara, avBro, avarulo, 
un avaro; juna, joven; junulo, un joven; riĉa, rico; riĉulo, un ri- 
cachdn; k.t.p.; eĈ, hasta, aun, en el sentido de mayor extensi6n: 
tlmulo timas eĉ sian propran ombron; un miedoso teme hasta a 
su propia sombra; eĉ sur la suno troviĝas makuloj; hasta en el sol 
se encuentran manchas; ombro, sombra; preĝi, rezar; virga, vir- 
ginal. 


TRIDEK-OKA (38a) EKZERCO 

Mi aĉetis por la infanoj tableton kaj kelke da seĝetoj. — 
En nia lando sin ne trovas montoj, sed nur montetoj. — Tuj post 
la hejto la forno estis varmega, post unu horo ĝi estis jam nur 
varma, post du horoj ĝi estis nur iom varmeta, kaj post tri ho- 
roj ĝi estis jam tute malvarma. — En somero ni trovas malvar- 
meton en densaj arbaroj. — Li sidas apud la tablo kaj dormetas. 
— Mallarĝa vojeto kondukas tra tiu ĉi kampo al nia domo. — 
Sur lia vizaĝo mi vidis ĝojan rideton. — Kun bruo oni mal- 
fermis la pordegon, kaj la kaleŝo enveturis en la korton. — Tio 
ĉi estis jam ne simpla pluvo, sed pluvego. —- Grandega hundo 
metis sur min sian antaŭan piedegon, kaj mi de teruro ne sciis, 
kion fari. — Antaŭ nia militistaro staris granda serio da pa- 
filegoj. — Johanon, Nikolaon, Erneston, Vilhelmon, Marion, 
Klaron kaj Sofion iliaj gepatroj nomas Johanĉjo, (aŭ Joĉjo), 
Nikolĉjo (aŭ Nikoĉjo aŭ Nikĉjo aŭ Niĉjo), Erneĉjo (aŭ 
Erĉjo), Vilhelĉjo (aŭ Vilheĉjo aŭ Vilĉjo aŭ Viĉjo), Manjo (aŭ 
Marinjo), Klanjo kaj Sonjo (aŭ Sofinjo). 
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densa, denso, espeso: brui, hacer ruldo; kateŝo, calesa, coche; plu- 
vo, lluvia; pafi, dlsparar, tirar, hacer fuego con un arma; ĈJ, su- 
fijo diminutivo carinoso para los nombres mascuUnoB; nj, sufljo 
dlminutivo cariŭoso para los nombres femenlnos; tanto el prlmero 
como el segundo sufijo suelen ponerse despuĉs de la prlmera o la 
segunda sllaha de los respectivos nombres; Petro, Pedro; Peĉjo, Pe- 
drito; Jozefo, Josĉ; Joĉjo, Pepito, Josellto; Vilhelmo, Oulllermo; 
Vilĉjo, Guillermito; patro, padre; paĉjo, papd, papaito, paplto fe- 
meninos: Mario, Maria; Manjo, o Marinjo, Klaŭdio, Claudla; Klaŭn. 
jo, Claudita; Jozefino, Josefina; Jonjo, Pepita; patrlno, madre; pan- 
Jo, mamŭ, mamita. 

TRIDEK-NAŬA (39a) EKZERCO 

En la kota vetero mia vesto forte malpuriĝis; tial mi nrc- 
nis broson kaj purigis la veston. — Li paliĝis de timo kaj pos- 
te li ruĝiĝis de honto. — Li fianĉiĝis kun fraŭlino Berto; post 
tri monatoj estos la edziĝo; la edziĝa soleno estos en la nova 
preĝejo, kaj la edziĝa festo estos en la domo de liaj estontaj 
bogepatroj. — Tiu ĉi maljunulo tute malsaĝiĝis kaj infaniĝis. 
— Post infekta malsano oni ofte bruligas la vestojn de la mal- 
sanulo. — Forigu vian fraton, ĉar li malhelpas al ni. — §i 
edziniĝis kun sia kuzo, kvankam ŝiaj gepatroj volis ŝin edzin- 
igi kun alia persono. — En la printempo la glacio kaj la neĝo 
fluidiĝas. — Venigu la kuraciston, ĉar mi estas malsana. — Li 
venigis al si el Berlino multajn librojn. — Mia onklo ne mor- 
tis per natura morto, sed li tamen ne mortigis sin mem kaj 
ankaŭ estis mortigita de neniu; unu tagon, promenante apud la 
reloj de fervojo, li falis sub la radojn de veturanta vagonaro 
kaj mortiĝis. — Mi ne pendigis mian capon sur tiu ĉi arbeto; 
sed la vento forblovis de mia kapo la ĉapon, kaj ĝi, flugante, 
pendiĝis sur la branĉoj de la arbeto. — Sidigu vin (aŭ sidiĝu), 
sinjoro! — La junulo aliĝis al nia milftistaro kaj kuraĝe ba- 
talis kune kun ni kontraŭ niaj malamikoj. 

koto, barro, lodo; broao, cepillo; ruga, rojo; hontl, avergonzarBc; 
solena, solenme; infokti, infectar; pHtitempo, prlmavera; relo, riel P 
carril; raydo„ meda; pendl, pender; ĉapo, gorra; vento, viento: blovi, 
soplar; kupo, cabeza; branĉo, raraa. 


KVARDEKA (40a) EKZERCO 

En la daŭro de kelke da minutoj mi aŭdis du pafojn. — 
La pafado daŭris tre longe. — Mi eksaltis de surprizo. — Mi 
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saltas tre lerte. — Mi saltadis la tutan tagon de loko al loko. 

— Lia hieraŭa parolo estis tre bela, sed la tro multa parolado 
lacigas lin. — Kiam vi ekparolis, ni atendis aŭdi ion novan, 
sed baldaŭ ni vidis, ke ni trompiĝis. — Li kantas tre belan 
kanton. — La kantado estas agrabla okupo. — La diamanto havas 
belan brilon. — Du ekbriloj de fulmo trakuris tra la malluma 
ĉielo. — La domo, en kiu oni lernas, estas lernejo, kaj la domo, 
en kiu oni preĝas, estas preĝejo. — La kuiristo sidas en la 
kuirejo. — La kuracisto konsilis al mi iri en ŝvitbanejon. — 
Magazeno, en kiu oni vendas cigarojn, aŭ ĉambro, en kiu oni tenas 
cigarojn, estas cigarejo; skatoleto aŭ alia objekto, en kiu oni 
tenas cigarojn, estas cigarujo; tubeto, en kiun oni metas ciga- 
ron, kiam oni ĝin fumas, estas cigaringo. — Skatolo, en kiu oni 
tenas plumojn, estas plumujo, kaj bastoneto, sur kiu oni tenas 
plumon por skribado, estas plumingo. — En la kandelingo sidis 
brulanta kandelo. — En la poŝo de mia pantalono mi portas 
monujon, kaj en la poŝo de mia surtuto mi portas paperujon; 
pli grandan paperujon mi portas sub la brako. — La rusoj loĝas 
en Rusujo kaj la germanoj en Germanujo. 

surprLet, sorprender; Jacu* cansado, fatigado; trompl, engafiar; fuU 
mo, relŭmpago; flviti, sudar; banJ, batiar; maga^eno, almacĉn, gran 
tienda; vendl, vender; eigiuo, clgarro; tubo, tubo; fujno, humo; 
sufijo que signlfica valna y tambiSn e! objeto en que se introduce 
parcialmente 1 d expreHado por la raiz: kaudelo, candela, vela; kan- 
de!ingo T candelero; clgarlngo, boqnilla de cigarro; glavo, espada; 
glavingo, vaina; flngro, dedo; flngrtngo, dedal; fjlunio, pluma; plu- 
miiigD, portapluma; k.t.p*; Mkutolo, cajita, eatuche; pantalouo, pan- 
taldn; fsurtuto, sobretodo; brako, brazo. 

KVARDEK-UNUA (41a) EKZERCO 

Ŝtalo estas fleksebla, sed fero ne estas fleksebla. — Vitro 
estas rompebla kaj travidebla. — Ne ĉiu kreskaĵo estas manĝebla. 

— Via parolo estas tute nekomprenebla kaj viaj leteroj estas 
ĉiam skribitaj tnte nelegeble. — Rakontu al mi vian malfeliĉon, 
ĉar eble mi povos helpi al vi. — Li rakontis al mi historion 
tute nekredeblan. — Ĉu vi amas vian patron? Kia demando! 
kompreneble, ke mi lin amas. — Mi kredeble ne povos veni al vi 
hodiaŭ, ĉar mi pensas, ke mi mem havos hodiaŭ gastojn. — Li 
estas homo nekredinda. — Via aso estas tre laŭdinda. — Tiu ĉi 
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grava tago restos por mi ĉiam memorinda. — La edzino estas tre 
laborema kaj ŝparema, sed ŝi estas ankaŭ tre babilema kaj krio- 
ma. — Li estas tre ekkolerema kaj ekscitiĝas ofte fle la plej 
malgranda bagatelo; tamen li estas tre pardonema, li ne portas 
longe la koleron kaj li tute ne estas venĝema. — Li estas tre 
kredema; eĉ la plej nekredeblajn aferojn, kiujn rakontas al li la 
plej nekredindaj homoj, li tuj kredas. — Centimo, pfenigo kaj 
kopeko estas moneroj. — Sablero enfalis en mian okulon. — Li 
estas tre purema, kaj eĉ unu polveron vi ne trovos sur lia vesto. 
— Unu fajrero estas sufiĉa por eksplodigi pulvon. 

Ĥtalo, acero; fleksi, flexionar, curvar; vitro, vidrio; rompi, rom- 
per; laŭdi, alabar; memori, recordar; ŝpari, ahorrar; bagatelo, ba. 
gatela; venĝi, vengar; eksciti, excitar; er, sufijo que signiflca uni- 
dad o elemento de un todo: sablo, arena; sablero, grano de arena; 
rizo, arroz; rizero, grano de arroz; ĉeno, cadena; ĉenero^ eslabŭn; 
fajro, fuego; fajrero, chispa; k.t.p.; polvo, polvo; eksplodi, ex- 
plotar, hacer explosi6n; pulvo, polvora. 

KVARDEK-DUA (42a) EKZERCO 

Ni ĉiuj kunvenis, por priparoli tre gravan aferon; sed ni 
ne povis atingi ian rezultaton, kaj ni disiris. — Malfeliĉo ofte 
kunigas la homojn, kaj feliĉo ofte disigas ilin. — Mi disŝiris 
la leteron kaj disĵetis ĝiajn pecetojn en ĉinjn angulojn de la 
ĉambro. — Li donis al mi monon, sed mi ĝin tuj r.edonis al li, — 
Mi foriras, sed atendu min, ĉar mi baldaŭ revenos. — La suno 
rebrilas en la klara akvo de la rivero. — Mi diris al la reĝo: 
via reĝa moŝtOj pardonu min! — E1 la tri leteroj unu estis adre- 
sita: al Lia Episkopa Moŝto, Sinjoro N.; la dua: al Lia GruTa 
Moŝto, Sinjoro P.; la tria: al Lia Moŝto, Sinjoro D. — Lu sufik- 
so “um” ne havas difinitan signifon, khj tial la (tre malmul- 
tajn) vortojn kun “um” oni devas lerni, kiel simplajn vortojn, 
Ekzemple: plenumi, kolumo, manumo. — Mi volonte plenumin 
lian deziron. — En malbona vetero oni povas facile malvurmu- 
mi. — Sano, sana, sane, sani, sanu, saniga, saneco, sanilo, Hfltiigi, 
saniĝi ? sanejo, sanisto, sanulo, malsano, malsana, malsHTio, mal- 
sani, malsanulo, malsaniga, malsaniĝi, malsanetn, malsanema, 
malsanulejo, malsanulisto, malsanero, malHaneraro, sanigebla, sa- 
nigisto, sanigilo, resanigi, resaniĝanto, sanigilejo, sanigejo, mal- 
sanemulo, sanilaro, malsanaro, malsanulido, nesana, malsanado, 
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sanulaĵo, malsanecO, malsanemeco, saniginda, sanilujo, sanigilujo, 
remalsano, remalsaniĝo, malsanulino, sanigista, sanigilista, sani- 
lista, malsanulista k.t.p. 

atingt, alcanzar, lograr; rczultato, resultado; Ĝiri, rasgar; peco, tro- 
zo, pedazo; moŝto, titulo, tratamiento de cortesia; ej.: via moŝto, 
Usia; Ua Reĝa MoŜto, Su Majestad el Rey; via ministra moŝto, ktp.; 
eplskopo, obispo; grafo, conde; difini, definir, determinar. 

FINO DE LA “EKZERCARO” 


REC0MENDACI6N ACERCA DEL VOCABULARIO 

A1 llegar al final de la "EKZERCARO”, creemos conveniente 
sugerir al estudiante la realizacidn de otro importante ejercicio, que 
ha de servirle para fijar en su memoria muchas palahras del Espe- 
ranto. A1 efecto, proveyĉndose de una lihreta de bolsillo con indice 
alfabdtico, podria ir anotando diariamente en forma ordenada, desde 
el principio, todas las ralces que figuran en los ejercicios con su co- 
rrespondiente traduccidn. De ese modo el estudiante se encontrarA 
al final con un vocabulario Esperanto que habra de utilizar con fre- 
cuencla. Igualmente podria ampliar dicha provisiĉn de vocablos ano- 
tando las nuevas palabras de los diversos articulos que figuran en 
este libro y* cuya traduccidn se da en espanol. Esto sin perjuicio 
de adquirlr un buen diccionario de Esperanto. 


LOS POEMAS ORIGINALES DE ZAMENHOF 

Con sus versos claros y sencillos, los primeros que se escribieron 
en el Idioma Internacional, Zamenhof demostrd, desde el comienzo, 
que el Esperanto podia usarse tambidn para la literatura y la poe- 
sia, a la par de las lenguas naclonales. Esto ha quedado ampliamente 
confirmado por la infinidad de ohras originales y de traducciones, en 
prosa y verso, que han visto la luz desde la aparicidn (en el aŭo 
1887) del primer manual d© la “Lingvo Internacia” de D-ro Espe- 
ranto. 

En los principales poemas: La Espero (La Esperanza, himno es- 
perantista), La Vojo (E1 Camino), A1 la fratoj (A los hermanos), 
Preĝo sub la Verda Standardo (Oracidn bajo la Bandera Verde), 
Zamenhof expresa su fervor y su fe por los nobles ideales de enten- 
dimiento universal y de fraternidad humana, inherentes al Espe- 
ranto, y se dirige a los esperantistas para infundirles esa fe en el 
triunfo del Idioma Internacional y de esos altos ideales que le im- 
pulsaron a su creacidn. 

De intento los dejamos sin traducir, para dar ocasion a que el 
mismo estudiante o estudioso realice la grata labor de dar su propia 
versidn de dichos poemas en espanol. 
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L L. ZAMENHOF. - ORIGINALAJ POEMOJ 


L A ESPERO 

En la .mondon venis nova sento, 
tra la mondo iras forta voko; 
per flugiloj de facila vento 
nun de loko flugo ĝi al loko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
ĝi la homan tiras familion: 
al la mond* eterne militanta 
ĝi promesas sanktan harmonion. 

Sub la sankta signo de 1' espero 
kolektiĝas pacaj batalantoj, 
kaj rapide kreskas la afero 
per laboro de la esperantoĵ. 

Forte staras muroj de miljaroj 
inter la popoloj dividitaj; 
sed dissaltos la obstinaĵ baroĵ, 
per la sankta amo disbatitaj. 

Sur neŭtrala lingva fundamento 
komprenante unu la alian, 
la popoloj faros en konsento 
unu grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
en laboro paca ne laciĝos, 
ĝis la bela sonĝo de 1’ homaro 
por eterna ben' efektiviĝos. 


H 0 , MIA K 0 R 5 

Ho, mia kor’, ne batu maltrankvile, 
el mia brusto nun ne saltu for! 
ĵam teni min ne povas mi facile, 
ho, mia korM 

Ho, mia kor’! Post longa laborado 
ĉu mi ne venkos en decida hor'! 
Sufiĉe! Trankviliĝu de 1' batado, 
ho, mia kor'! 
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L A V 0 J 0 

Tra densa mallumo briletas la celo, 
al kiu kuraĝe ni iras. 

Simile al stelo en nokta ĉielo, 
al ni la direkton ĝi diras. 

Kaj nin ne timigas la noktaj fantomoj, 
nek batoj de T sorto, nek mokoj de T homoj 
ĉar klara kaj rekta kaj tre difinita 
ĝi estas, la voj’ elektita. 

Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante 
ni iru la vojon celitan! 

Eĉ guto malgranda, konstante frapante, 
traboras la monton granitan. 

L’ espero, T obstino kaj la pacienco — 
jen estas la signoj, per kies potenco 
ni paŝo post paŝo, post longa laboro, 
atingos la celon en gloro. 

Ni semas kaj semas, neniam laclĝas, 
pri T tempoj estontaj pensante. 

Cent semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas, — 
nl semas kaj semas konstante. 

"Ho, Ĉesu! M ,mokante la homoj admonas, — 
“Ne ĉesu, ne Ĉesu!" en kor' al ni sonas: 
“Obstine antaŭen! La nepoj vin benos, 
se vi pacience eltenos.” 

Se longa sekeco aŭ ventoj subitaj 
velkantajn foliojn deŝlraB, 
ni dankas la venton, kaj, repurigitaj, 
ni forton pli freŝan akiras. 

Ne mortos ĵam nia bravega anaro, 
ĝin jam ne timigos la vento, nek staro, 
obstine ĝi paŝas, provita, hardita, 
al cel' unu fojon slgnita! 

Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante 
ni iru la vojon celitan! 

Eĉ guto malgranda, konstante frapante, 
traboras la monton granitan. 

L’ espero, T obstino kaj la pacienco, — 
jen estas la signoj, per kies potenco 
ni paŝo post paŝo, post longa laboro, 
atingos la celon en gloro. 
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L. L. ZAMENHOF. - ORIGINALAJ POIMOJ 

A L L A FRATOJ 


Forte ni staru, fratoj amataj, 
por nia sankta afero! 

Ni bataladu kune tenataj 
per unu bela espero! 

Regas ankoraŭ nokto sen luno, 
la mondo dormas obstine, 
sed jam leviĝos baldaŭ la suno, 
por lumi, brili senfine. 

Veku, ho veku, veku konstante, 
ne timu ridon, insulton! 

Voku, ho voku, ripetadante, 
ĝis vi atingos aŭskulton! 

Dekon da fojoj vane perdiĝos 
la voko via ridata, — 
la dekunua alradikiĝos, 
kaj kreskos frukto benata. 

Tre .malproksime ĉiuj ni staras 
la unuj de la aliaj. . . 

Kie vi estas, kion vi faras, 
ho, karaj fratoj vi miaj? 

Vi en la urbo, vi en urbeto, 
en la malgranda vilaĝo, 
ĉu ne forflugis kiel bloveto 
la tuta via kuraĝo? 

ĉu vi sukcese en via loko 
kondukas nian aferon, 
aŭ eksilentis jam via voko, 
vi lacaj perdis esperon? 


ĵras senhalte vla laboro 
honeste kaj esperantt? 

Brulas la flamo en vla koro 
neniam malfortlĝante? 

Forte ni staru, brave laboru, 
kuraĝe, ho nia rondo! 

Nia afero kresku kaj floru 
per ni en tuta la mondo! 

Ni ĝin kondukos ne ripozante, 
kaj nin lacigos nenio; 
ni ĝin traportos, sankte ĵurante, 
tra T tuta mondo de Dio! 

Malfacileco, malrapideco 
al ni la vojon ne baros. 

Sen malhonora malkuraĝeco 
ni kion povos, ni faros. 

Staras ankoraŭ en la komenco 
la celo en malproksimo, — 
ni ĝin atingos per la potenco 
de nia forta animo! 

Ni ĝin atlngos per la potenco 
de nia sankta fervoro, 
ni ĝin atlngos per paclenco 
kaj per^sentima laboro. 

Glora la celo, sankta T afero, 
la venko — baldaŭ ĝl venoa; 
levos la kapon nl kun flero, 
la mondo ĝoje nln benos. 


Tiam atendas nin rekompenco 
la plej majesta kaj rlĉa; 

Nia laboro kaj paclenco 
la mondon faros fellĉa! 
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AL LA £ ' ESPERANTISTO ĵĵ 

En bona hor'! Ni aŭdis la signalon 
kaj bataleme saltas nia koro. 

Konduku nin, komencu la batalon 
sub bona stelo, en feliĉa horo! 

Amikoj de proksime, malproksime, 
salutas vin, ho nia luma stelo! 

Konduku nin, senhalte kaj sentime, 
al nia granda, sankta, glora celo! 

Ne tre facila estos nia vojo 
kaĵ ne malmulte ankaŭ ni suferos; 
sed batalante, kun plej granda ĝojo 
senhalte ni laboros kaĵ esperos. 

For estas jam la baroj de 1' komenco, 

1’ unua muro estas trarompita. 
kaj dolĉa estos nia rekompenco, 
kiam la celo estos alvenita. 


r l u v o 

Pluvas kaj pluvas kaj pluvas kaj pluvas 
senĉese, senfine, senhalte, 
el Ĉiel' al ]a ter’, el ĉiel' al la ter' 
are gutoj frapiĝas resalte, 

Tra la sonoĵ de V pluvo al mia orelo 
murmurado penetras mistera, 
mi revante aŭskultas, mi volus kompreni, 
kion diras la voĉo aera. 

Kvazaŭ ia sopir’ en la voĉo kaŝiĝas 

kaj aŭdiĝas en ĝi rememoro. . . 

kaj per sento plej stranga, malĝoja kaj ĝoja, 

en mi batas konfuze la koro. 

Ĉu la nuboj pasintaj, jam ofte viditaj, 
rememore en mi reviviĝis, 
aŭ mi revas pri r sun', kiu baldaŭ aperos, 
kvankam ĝi en la nuboj kaŝiĝis? 

Mi ne volas esplori la senton misteran, 
mi nur revas, mi ĝuas, mi spiras; 
ion freŝan mi sentas, la freŝo min logas, 
al la freŝo la koro min tiras. 
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L. L. ZAMENHOF. - 

M I A ] 

Sur la kampo, for de 1' mondo, 
antaŭ nokto de somero, 
amikino en la rondo 
kantas kanton pri V espero. 

Kaj pri vivo detruita 
ŝi rakontas kompatante, — 
mia vundo refrapita 
min doloras resangante. 

“ĉu vi dormas? Hq, sinjoro, 
kial tia senmoveco? 

Ho, kredeble rememoro 
el la kara infaneco?" 

Kion, diri? Ne ploranta 
povis esti parolado 
kun fraŭlino ripozanta 
post somera promenado! 


ORIGINALAJ POIMOJ 

1 E N S 0 

Mia penso kaj turmuto, 
kaj doloroj kaj eapofojt 
Kiom de ml en ellento 
al vi iris Jam oferoj! 

Kion havis mi plej karan — 
la junecon — mi ploranta 
metis mem sur la altaron 
de la devo ordonantal 

Fajron sentas mi interne, 
vivi ankaŭ mi dezlras, 
io pelas min eterne, 
se mi al gajuloj iras... 

Se ne plaĉas al la sorto 
mia peno kaj laboro — 
venu tuj al mi la morto, 
en espero — sen doloro! 


PREGO SUB LA VERDA STANDARDO 

A1 Vi, ho potenca senkcrpa mistero, 
fortego, la mondon reganta, 
al Vi, granda fonto de 1’ amo kaĵ vero, 
kaj fonto de vivo konstanta, 
al Vi, kiun ĉiuj malsame prezentas, 
sed ĉiuj egale en koro Vin sentas, 
al Vi, kiu kreas, al Vi, kiu reĝas, 
hodiaŭ ni preĝas. 

A1 Vi ni ne venas kun kredo nacia, 
kun dog.moj de blinda fervoro: * 

Silentas nun ĉiu disput’ religia 
kaj regas nur kredo de koro. 

Kun ĝi, kiu estas ĉe ĉiuj egala, 
kun ĝi, la plej vera, sen trudo batala. 
ni staras nun, filoĵ de 1' tuta homaro 
ĉe Via altaro. 

Homaron Vi kreis perfekte kaj bclo. 
sed ĝi sin dividis batale; 
popolo popolon atakas kruele, 
frat' fraton atakas Ŝakale. 
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Ho, kiu ajn estas Vi, forto mistera, 
aŭskultu la voĉon de r preĝo sincera, 
redonu la pacon al la infanaro 
de V granda homaro! 

Ni ĵuris labori, ni ĵuris batali, 
por reunuigi 1’ homaron. 

Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali, 
sed lasu nin venki la baron; 
donacu Vi benon al nia laboro, 
donacu Vi forton al nia fervoro, 
ke ĉiam ni kontraŭ atakoj sovaĝaj 
nin tenu kuraĝaj. 

La verdan standardon tre alte ni tenos; 
ĝi signas la bonon kaj belon. 

La Forto mistera de V mondo nin benos, 
kaj nlan atingos nl celon. 

Ni inter popoloj la murojn detruos, 
kaj 111 ekkrakos kaj 111 ekbruos 
kaj falos por ĉiam, kaj amo kaj vero 
ekregos sur tero. 


Laste aldonlta strofo: 

Kuniĝu la fratoj, plektiĝu la manoj, 
antaŭen kun pacaj armiloj! 

KristanoJ, hebreoj aŭ mahometanoj 
ni ĉiuj de Di' estas filoj. 

Ni ĉiam memor,u pri bon* de r homaro, 
kaj malgraŭ malhelpoj, sen halto kaj staro 
al frata la celo ni iru obstine. 

Antaŭen, senfine! 


SALUTO AL “VERDA RADIO” 

Vi, “Verda Radio”, ekbrilu, karulo, 
per brilo fortika, per brilo konstanta, 
kaj malgraŭ malhelpoj de r norda nebulo 
vi restu fidiga, vi restu lumanta, 
ke ni vin rigardu kaj diru: “ĝi estas, 
ĝi provojn ne faras, ĝi vivas, ĝi restas”. 
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L A ESPERO 

HIMNO ESPERANTISTA 


Movo de mllita marso. 
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MINTEVIDEO. — Bronza monumento ‘Ta Diligencia” (La Diliĝenco) 
Majstroverko de urugvaja skulptisto Jose Belloni. 

Tradicla veturilo el la kolonia epoko en Argentino kaj Urugvajo. 


BREVE ANTOLOGIA POĈTICA 
BILINGŬE 

ESPANOLA E HISPANOAMERICANA 

ETA POEZIA ANTOLOGIO 
DULINGVA 

HISPANA KAJ HISPANAMERIKA 
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LUIS DE G6NGORA 

(Espanol - Hispana, 1501-1627) 


HERMANA MAEICA... 

Hermana Marica, 
manana, que es fiesta, 
no irŭs tŭ a la amiga 
ni irĉ yo a la escuela. 

Pondrdste el corpino, 
y la saya buena, 
cabezdn labrado, 
toca y albanega: 

y a mf me pondrAn 
mi camisa nueva, 
sayo de palmilla, 
medla de estamefia. 

Y sl hace bueno 
traerd la montera, 
que me dlo la Pascua 
ml sefiora agŭela. 

Y el estadal rojo. 
con lo que le cuelga, 
que trujo el veclno 
cuando fue a la ferla. 

Iremos a misa, 
veremos la iglesia, 
dar£nos un cuarto 
mi tia la ollera. 

Compraremos de ĉl 
(que nadie lo sepa) 
chochos y garbanzos, 
para la merienda. 

Y en la tardecica, 
en nuestra plazuela, 
ĵugarĉ yo al toro 

y tŭ a las mufiecas, 

con las dos hermanas 
Juana y' Magdalena 
y las dos primillas 
Marica y la Tuerta. 


FRATINO MARINJA 

Fratino Marinja, 
ĉar morgaŭ ©stas festo, 
ne iru al lernej’ ina, 
nek iros mi lernejon. 

Vi korsaĵon vestos 
kaj bonan subjupon, 
broditan franĝeton, 
harpremilon, kufon, 

kaj mi vestos rnian 
jakon el bondrapo, 
belan novĉemizon, 
Ĝtrumpojn el lano. 

Kaj se veter’ bonas 
mi portos la Ĉapon, 
kiun al mi donis 
mia avin' en Pasko. 

Kaĵ ruĝan rubandon 
kun ĝia medalo, 
kiun voje al foiro 
portis la najbaro. 

Ni iros al meso, 
preĝeĵon ni vidos, 
monon al ni donos 
potlst' mia onklino. 

Per ĝi ni aĉetos 
(neniu sciu tion), 
por vespermanĝeto, 
garbanzoĵn, lupinojn. 

Kaĵ en la vespero, 
mi taŭroludados 
en nia placeto, 
kaj vi per pupetoj, 

kun la du fratinoj 
Jŭana kaj Magdala 
kaj la du kuzinoĵ 
Manja kaj Solokula. 
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Y si quiere madre 
dar las castafietas, 
podras tanto de ello, 
bailar en la puerta. 

Y al son del adufe 
cantarŭ Andrehuela: 

*‘No me aprovecharon, 
madre, las yerbas.” 

Y yo de papel 
hare una librea, 
tefiida con moras 
porque bien parezca, 

y una caperuza 
con muchas almenas; 
pondrĉ por penacho 
las dos plumas negras, 

del rabo del gallo 
que acullŭ en la huerta 
anaranjeamos 
las Carnestolendas. 

Y en la cafia larga 
pondrĉ una bandera, 
con dos borlas blancas 
en sus tranzaderas. 

Y en mi caballito 
pondrĉ una cabeza 
d e guardamecf 

dos hilos por riendas. 

Y entrarĉ en la calle 
haciendo corvetas 

yo y otros dei barrio, 
que son mŭs de treinta. 

Jugaremos canas 
junto a la plazuela, 
porque Barbolilla 
salga acd y nos vea. 

Barbola, la hiĵa 
de la panadera, 
la que suele darme 
tortas con^manteca. 


Kaj se la patrlno 
donas kastanjatojn, 
vl povos per tlo 
danci ĉe V pordeto 

Je T son tamburlna 
kantos Andreslna: 

“Ne.bone efikis, 
patrino, la herboj. M 

Kaj mi el papero, 
morustinturitan 
faros la livreon 
por havi bonŝajnon, 

kaj unu kapuĉon 
kun multaj kreneloĵ; 
la nigrajn vostplumojn, 
kiel faskon metos, 

de la granda koko, 
al kiu ĉe 1’ ĝardeno, 
ni ĵetis oranĝojn 
je Karnavalfestoj. 

Kaĵ aur longan kanon 
mi almetos flagon 
kun du blankaj kvastoĵ 
en ĝlaĵ bantlaĉoj. 

KaJ sur ĉevaleton 
ml rnetos kapumon 
el ornama ledo 
kaj bride fadenojn. 

Mi lros la Btraton 
fari kapriolojn 
kun kvartalaj knaboj 
pli ol trfdek-oko. 

N1 ludos je kanoj 
apud la plaoeto, 
por ke Barbollnja 
venu kaj nin vidu. 

Barbola, filino 
de la panlstlno, 
kiu al mi donas 
tortojn kun butero. 

Trad. M. Fernandez Menendez. 
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PABLO PIFERRE R 

(Espafiol, 1818-1848) 

CANCIĜN DE LA PEIMAVERA 

Ya vuelve la primavera: 
suene la gaita, — ruede la danza: 

tiende sobre la pradera 
el verde manto — de la esperanza. 

Sopla caliente la brisa: 
suene la gaita, — ruede la danza: 

las nubes pasan aprisa, 
y el azur muestran — de la esperanza 
La flor rle en su capullo: 
suene la gaita, — ruede la danza: 

canta el agua en su murmullo 
el poder santo — de la esperanza. 

iLa ois que en los alres trina? 
suene la gaita, — ruede la danza: 

—“Abrid a la golondrina, 
que vuelve en alas — de la esperanza”. 

Nifia, la nifia modesta: 
suene la gaita, — ruede la danza: 

el mayo trae tu fiesta 
que el logro trae — de la esperanza. 

Cubre la tierra el amor: 
suene la gaita, — ruede la danza: 

el perfume engendrador 
al seno sube — de la esperanza. 

Todo zumba y* reverdece 
suene la gaita, — ruede la danza: 

cuanto el son y el verdor crece, 
tanto mŭs crece — toda esperanza. 

Sonldo, aroma y color 
(suene la gaita, — ruede la danza) 
ŭnense en himnos de amor, 
que engendra el himno — de la esperanza. 

Morirŭ la primavera: 
suene la gaita, — ruede la danza: 

mas cada ano en la pradera 
tornarŭ el manto — de la esperanza. 

La inocencia de la vida 
(calle la gaita, — pare la danza) 
no torna una vez perdida: 
jPerdi la mia! ■— iay mi esperanza! 
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PABLO PIFERRE R 

(Hispana, 1818-1848) 

KANTO AL LA PRINTEMPO 

Jam la printempo revenas: 
sonu la fluto, — rondu bolero: 

sur herbejon ĝi etendas 
la verdan mantelon — de P espero. 

Blovas varmete la brizo: 
sonu la fluto, — rondu bolero: 

rapide pasas nubgrizo 
kaj lazuron montras — de 1’ espero. 

La flor' ridas ĉe 1’ burĝono: 
sonu la fluto, — rondu bolero: 

kantas 1’akvo per beltono 
la sanktan povon — de la espero. 

Ĉu vi aŭdas ĝian trilon? 
sonu la fluto, — rondu bolero; 

—“Akceptu la hirundidon; 
jen ĝi kun flugiloj — de V espero”. 

Knabin', knabino modesta: 
sonu la fluto, — rondu bolero: 

jen printemp’ por vi belfesta, 
ĝi atingon portas — de V espero. 

Kovras la teron la amo: 
sonu la fluto, — rondu bolero: 

parfumo de 1’ generado 
supreniras al sin’ —de 1' espero. 

Ĉio zumas kaj reverdas: 
sonu la fluto, — rondu bolero: 

kiom verdo kaj son’ kreskas, 
tiom kreskas pli — ĉiu espero. 

Sono, aromo, kolor’ 

(sonu la fluto, — rondu bolero) 
kantas himnojn de amor’, *= 
kiujn generas himno — de V espero. 

Mortos ja la primavero: 
sonu la fluto, — rondu bolero: 

sed jare sur la herbejon 
etendiĝos mantel' — de 1’ espero. 

La naiveco de 1' vivo 
(silentu fluto, — haltu bolero) 
ne revenas post perdiĝo: 

Mi ĝin perdis! — ve, mia espero! 

Trad. M. Fernŭndez McnĈndcz. 
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GUSTAVO ADOLFO B6CQUER 

(Espafiol, 1836-1870) 

RIMAS 

No digdis que agotado su tesoro, 

de asuntos falta, onmudecid la lira: 
podrA no haber poetas; pero slempre 
habrA poesia. 

Mientras las ondas de la luz al beso 
palpiten encendidas; 
mientras el sol las desgarradas nubes 
de fuego y oro vista; 
mientras el aire en su regazo lleve 
perfumes y armonias; 
mientras haya en el mundo primavera, 
habrŭ poesia. 

Mientras la ciencia a descubrir no alcance 
las luentes de la vida, 
y en el mar o en el cielo haya un abismo 
que al cŭlculo resista; 
mlentras la humanldad siempre avanzando 
no sepa a d6 camina; 
mlentras haya un misterio para el hombre, 
habrŭ poesla. 

Mientras slntamos que se alegra el alma, 
sin que los lablos rian; 
mientras se llore, sln que el llanto acuda 
a nublar la puplla; 
mlentras el corazdn y la cabeza 
batallando prosigan; 
mientras haya esperanzas y' recuGrdos, 
habrd poesial 

Mientras haya unos oĵos que reflejen 
los ojos que nos miran; 
mientras responda el labio suspirando 
al labio que suspira; 
mientras sentirse puedan en un beso 
dos almas confundidas; 
mientras exista una mujer hermosa, 
habrd poesia! 
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GUSTAVO ADOLFO B6CQUER 

(Hispana, 1836-1870) 

ĈIAM ESTOS POEZIO 

(Rimoj) 

Ĉar ĝi elĉerpis beltrezoron sian, 
ne diru, ke iĝis muta la liro: 
eble forestos poetoj, sed ĉiam 
estos poezio. 

Dum la marondoj kisataj de V lumo 
batos kun flama brilo; 
dum Ŝiritaj nuboj el or’ kaj fajro 
per la suno vestiĝos; 
dum U aero portos en sia sino 
parfumojn,, haTmoniojn; 
dum ekzistos en la mondo printempo, 
estos poezio. 

Dum la scienc’ 1' eltrovon ne atingos 
de 1' fontoj de la vivo, 
kaj en mar’ aŭ ĉiel’ estos abismo, 
kies kalkuU malfacilos; 
dum la homaro, Ĉiam progresante, 
la vivcelon ne scios; 
dum ekzistos mistero ĉe la homo, 
estos poezio. 

Dum ni sentos, ke ĝoĵas la animo 
sen rido ĉe la lipoj; 
dum ni ploros sen alfluo de larmoj, 
nebulantaj pupilojn; 
dum malece la koro kaj la kapo 
batalante daŭrigos; 
dum ekzistos esper' kaj rememoroj, 
estos poezio! 

Dum montriĝos okuloj, kiuj reflektos 
rigardantaĵn okulojn; 
dum respondos la lipoj vespirante 
al vespirantaj- llpoĵ; 
dum povos sentl sin en unu klso 
kunfandltaj du animoj; 
dum ekzistos unu bela virino, 
estos poezio! 

Trad. M. FehiAndei Men6ndea. 
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GUSTAVO ADOLFO BeCQUEK 

E L A R P A 

Del sal6n en el angulo obscuro, 
de su dueno tal vez olvidada, 
silenciosa y cubierta de polvo 
veiase el arpa. 

iCudnta nota dormia en sus cuerdas, 
como el pŭjaro duerme en las ramas 
esperando la mano de nieve 
que sabe arrancarla! 

;Ay! pensd: icudntas veces el genio 
asl duerme en el fondo del alma, 
y una voz como L&zaro, espera 
que le diga: “iLevdntate y anda!" 

L A H A R P O 
De 1' salon' en angulo malluma, 
forgesita kredeble de 1’ mastro, 
tutsilenta kaj plena ĵe polvo, 
vidiĝis la harpo. 

Kiel multe da notoj dormadis 
en la kordoj, kiel bird' sur branĉo, 
atendante ke ilin eltiros 
ne&oblanka mano! 

Kiel ofte genl’ tiel dormas 
de V animo en la profundaĵo 
kaj la vokon: “leviĝu kaj marŝu!” 
ĝi atendas samkiel Lazaro. 

Traduko cle Josd Martlnez Martinez. 

L A H A R P O 
De ludintino forlasita 
en la salona angulet', 
silenta kaj polvokovrita 
staras la harpo, en solec'. 

La notoj dormos en la kordoj, 
kvazaŭ birdetoĵ en branĉar', 
ĝis ilin vekos la agordoĵ 
de blanka man\ sur la klavar’ 

Kiom da fojoj la genio 
dormas, en fondo de 1’ anim\ 
kiel Lazaro atendante 
ke voĉo kriu: “Levu vin, 
kaj iru!" 

Laŭ traduko de Hector Castel (belga) 
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“GAUCHOS”. Boceto del pintor y escultor uruguayo 
Josĉ Luis Zorrilla de Sau Martin. 


JOS6 HERNANDEZ 

(Argentino — Argentina, 1834-1886) 

DBL GRAN POEMA GAUCHESCO 
EL LA GRANDA POEMARO GAtrCA 


MARTIN FIERRO 
EL MORENO 

No te trabĉs, lengua mia, 

No te vayŭsi a turbar. 

Naide acierta antes de errar; 

Y aunque la fama se juega, 

E1 que por gusto navega 
No debe temerle al mar. 

Voy a hacerle mis preguntas, 
Ya que a tanto me convida; 

Y vencerŭ en la partida 
Si una explicaci6n me da 
Sobre el tiempo y la medida, 

E1 peso y la cantidŭ. 

Suya serŭ la victoria 
Si es que sabe contestar. 

Se lo debo declarar 

Con claridŭ, no se asombre, 


MARTIN’ FIERRO 
LA NEGRO 

Ne stumblu nun lango mlft, 
evitu halton kaj llgon — 
neniu sen et-eraro 
sukcesis la perfektigon; 
kaj kius Ŝatas navlgon 
ne havu tlmon pro 1’ mnro. 

Demandojn mlajn ml faros 
laŭ vla lnvlt-formulo, 
kaj venkoa vl en konkuro, 
se donos vl klnron per kanto 
prl 1' tempo, prl la mezuro, 
prl 1' pezo kaj prt la kvnnto. 

Nu, via eetoi la venko 
se lgos vi ĝin plenklari — 
ml devas al vl deklarl 
tutrekte kaj tre sincere: 
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Pues hasta aura ningŭn hombre 
Me lo ha sabido esplicar. 

Quiero saber y lo inoro, 

Pues en mis libros no estŭ, 

Y su respuesta vendrŭ 
A servirme de gobierno: 

Para qu6 fin el Eterno 
Ha criao la cantida. 

MABTfN FIERRO 

Moreno, te dejŭs cair 
Como carancho en su nido. 

Ya veo que sos prevenido, 

Mas tambidn estoy' dispuesto. 
Veremos si te contesto 

Y si te das por vencido. 

Uno es el sol, uno el mundo. 
Sola y ŭnica es la luna. 

Ansf, han de saber que Dios 
No crid cantidŭ ninguna. 

E1 ser de todos los seres 
S61o form6 la unidŭ; 

Lo demŭs lo ha criado el hombre 
Despuds que aprendid a contar. 

EIj MORENO 

Veremos si a otra pregunta 
Da una respuesta cumplida: 

E1 ser que ha criao la vida 
Lo ha de tener en su archivo, 
Mas yo inoro quĉ motivo, 

Tuvo al formar la medida. 

MARTfN FIERRO 
Escuchŭ con atencidn 
Lo que en mi inorancia arguyo: 
La medida la invent6 
E1 hombre para bien suyo. 

Y la razdn no te asombre, 

Pues es facil presumir: 

Dios no tenia que medir 
Sino la vida del hombre. 

EL MORENO 
Si no falla su saber 
Por vencedor lo confieso. 

Debe aprender todo eso 
Quien a cantar se dedique. 


neniu al mi ja vere 
klarecon kapablis fari. 

En mia libro forestas 
pri jeno ĉia mencio — 
respondu vi do pri tio, 
kaj servos al mi 1' ideo: 
motivon kian por kreo 
de P kvanto do havis Dio? 

MARTfN FIERRO 
NigruP vi lasas vin fali 
al nesto kiel vulturo — 
vi estas certe lertulo; 
mi ankaŭ, tamen, jam pretas, 
respondon mi do almetas 
por venki en la konkuro. 
Unikas la universo, 
la mondo kaj nia suno — 
unikas ankaŭ la luno, 
ĉar kvanton ne kreis Dio. 
Kreint' de ĉiom kaj ĉio 
nur formis Tuton sen Ono, 
la reston kreis la homo 
per sia kalkulikono. 

LA NEGRO 

A1 dua de::iand' respondon 
mi aŭdus nun kun plezuro: 
TEstaĵr kreanta vivon 
ja havas pri ĝi arkivon — 
sed mi malkonas motivon 
por kreo de la mezuro. — 

MARTfN FIERRO 
Aŭskultu do kun atento 
pri jena la argumento: 
mezuro estas invento 
de r hom’ por propra bezono — 
kaj mi pri tio ne miras, 
ĉar klaras kun evidento: 
mezuri Dio deziras 
nur vivon ja de la homo. 

LA NEGRO 
Se via scio ne mankas, 
venkanto mi vin konfesas — 
ja lerni ĉion necesas 
por kiu kanton praktikas 
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Y aura quiero que me esplique 
Lo que significa el peso. 

MARTfN FIERRO 

Dios guarda entre sus secretos 
E1 secreto que eso encierra, 

Y mand6 que todo peso 
Cayera siempr© a la tierra; 

Y sigŭn compriendo y'o 
Dende que hay bienes y males, 
Juĉ el peso para pesar 

Las culpas de los mortales. 

EL MORENO 

Si responde a esta pTegunta 
Tengasd por vencedor. 

Doy la derecha al mejor 

Y respondamd al momento: 
iCuŭndo form6 Dios el tiempo 

Y por qud lo dividi6? 


kaj nun, ĉu vi do ekspllkas: 
la pezo kial ĝi pezas? 

MARTIN FIERRO 
Sekretojn Dio konservas 
— ĉi tiun inter allaj — 
la pezo por fall servas 
al ter' qn formoj vnriaĵ —; 
kaj ĉar ml komprent strebas, 
laŭ ml do la vlrtojn bonaĵn 
la pezo prlpesl devas 
kaj ankttŭ la kulpojn homajn. 

LA NKGRO 

Respondu jenan demandon 
kaj vla estos la venko — 
per dekstra ml ĝin slgelas — 
respondu en Ĉ1 momento: 
formlĝls kinm la tempo 
kaĵ klon Di’ per ĝi celas? 
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MARTIN FIERRO 
Moreno, voy a decir 
Sigŭn mi saber alcanza; 

E1 tiempo sŭlo es tardanza 
De lo que estŭ por venir; 

No tuvo nunca principio 
Ni jamas acabarŭ, 

Porque el tiempo es una rueda, 

Y rueda es eternidŭ; 

Y si el hombre lo divide 
S61o lo hace, en mi sentir. 

Por saber lo que ha vivido 
O le resta por vivir. 

Ya te he dado mis respuestas, 
Mas no gana quien despunta: 

Si tenŭs otra pregunta 
O de algo te has olvidao, 
Siempre estoy a tu mandao 
Para sacarte de dudas. 


MARTfN FIERRO 
Mi diros do sen bombasto 
laŭ mia povo kompreni: 
la tempo estas prokrasto 
de kio devas alveni. 

Ne estis komenciĝado, 
nek estos ia ajn fino, 
ĉar estas la tempo rado, 
ĝi radas sen ia limo. 

Se homo ĝin uzas splitan, 
laŭ mi li tiel procedas: 
ĉar li la parton vivitan 
de la vivota dismetas. 

Kurado en gvida vico 
ne povas la gajnon doni; 
se volas vi pluon koni, 
nek povas ion kompreni, 
vi rajtas pri mi ordoni 
por vian dubon forpreni. 

Trad. Emesto Sonnenfeld. 


NOTO. — L*a bela gaŭĉa poemaro “MJartfn Flerro”, de Josĉ Her- 
n&ndez, traduklta de Ernesto Sonnenfeld, baldaŭ aperos komplete en 
Esperanto, eldonita de Stafeto, de Rŭgulo Pĉrez, La Laguna (Ka- 
nariaj Insuloj). 



“La laboroj de 1* gaŭĉo’% altreliefo de Zorrilla de San Martfn. 
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JOSt MARTf 

(Cubano — Kuba, 1853-1895) 


CULTIVO UNA ROSA 
BLANCA 

Cultivo una rosa blanca, 
en ĵulio como en enero, 
para el amigo sincero 
que me da su mano franca. 

Y para el cruel que me arranca 
el corazĉn con que vivo, 
cardo ni oruga cultivo: 
cultivo la rosa blanca. 


MI KULTIVAS BLANKAN 
ROZON 

Ml kultivas blankan rozon, 
en Jullo kaj januaro, 
por la slncera amiko, 
kiu ul ml donas la manon. 

Kaj por la kruela, kiu eltiraa 
de mlu vlvo la koron, 
nok kurdon, nek raŭpon mi kul- 

[tivas: 

ml kultlvuH blankan rozon. 


jDEL TIRANO? 

iDel tirano? Del tirano 
di todo, di mas, y clava 
con furia de mano esclava 
sobre su oprobio al tirano. 

iDel error? Pues del error 
di los antros, las veredas 
obscuras, di cuanto puedas 
del tirano y del error. 

iDe mujer? Bien puede ser 
que mueras de su mordida, 
pero no manches tu vida 
diciendo mal de mujer. 


P R T L A T I R A N 0 T 

Pri la tlruno? Pri la tlruno 
diru ĉion, diru plu, kaj nnjlu 
kun la koloro rte skluvu muno 
sur lian malgloron lu tlrunon. 

Pri la ernro? Prl lu eruro 
diru la grotojn, la nlKrnjn vojojn, 
diru ĉion, klon vi povos 
pri la tlruno kaj la eruro. 

Prl lu vlrlno? Tre eble estas, 

I ke vi mortoH pro Ĥla mordo; 

1 sed ne mnkulu vlan vivon 
1 dirante pri virino malbonon. 


Trad. M. Fcrnŭndcz Menendez. 
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ROSALiA DE CASTRO 

(Espanola,, 1837-1885) 

TŬ PARA Ml, YO PARA Tl, BIEN MIO 

I 

Tŭ para rnl, yo para tf, bien mfo 
—murmurabais los dos— 

“Es el amor la esencla de la vida, 
no hay* vida sin amor”. 

;Qu6 tiempo aqŭdl de alegres armonias! . . . 
iQud albos rayos de sol!. . . 

;Qud tibias noches de susurros llenas, 
quĜ horas de bendlcldn! 

\Qvlŝ aroma, qu£ perfumes, qud belleza 
en cuanto Dlos cred; 
y cdmo entr© sonrlsas murmurabais: 

"No hay vida sin amor!” 

II 

DespuSs, cual lampo fugitivo y leve, 
como soplo veloz, 

pas<3 el amor.... la esencla de la vida. . .; 
mas.. . aŭn vlvis los dos. 

"Tŭ de otro, y de otra yo’\ dijisteis luego. 
;Oh, mundo engafiador! 

Ya no hubo noches de Berena calma, 
brillĉ. enturbiado el sol. . . 

lY aŭn, vieja encina, reslstiste? iAŭn late, 
mujer, tu corazdn? 

No es tiempo ya de delirar, no torna 
lo que por siempre huy*6. 

No suenes, ;ay! pues que llegŭ el invierno 
frio y deaolador. 

Huella la nieve, valerosa, y cante 
enĉrgica tu voz. 

;Amor, llama inmortal, rey de la Tierra, 
ya para siempre, adids! 
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ROSALfA DE CASTRO 

(Hispana, 1837-1885) 

VI POR MI, MI POR VI, BONO MIA 

I 

Vi por mi, mi por vi, bono mia 
—ni flustradis unu al alia— 

“La amo estas T esenc* de T vivo, 
sen amo la vivo ne ekzistas”. 

Kia fora temp' de gajaj harmonioj!. . . 

Kiaj lumaĵ sunradioj!. . . 

Kiaj, el susuroj plenaj, mildaj noktoj! 

Ho, kiaj benitaj horoj! 

Kia aronT kiaj parfumoj, kia beleco 
en ĉio, kion kreis Dio; 
kaj kiel ambaŭ marmuradis inter ridetoj: 
“Sen amo ne ekzistas vivo!” 

II 

Poste, kiel febla, efemera brilo, 

kiel blovo tre rapida, 

pasis la amo. . ., la esenco de T vivo. . 

sed... plue ni ambaŭ vivas. 

“Mi de alia in’, vi de alia uT. ,? 

Ho, mondo trompema! 

Jam ne plu noktoj el kvieto serena, 
brilis nebula sun’. . . 

ĉu vi, olda kverk\ eltenis? Plu^ batas, 
virino, via kor’? 

Ne plu tempo je deliro; ne revenas, 
kio por ĉiam iris for. 

Ĉar alvenis la vintro frida kaj trlsta, 
ve! ne plu ni revu. 

Ambaŭ energie kantu kaj kuraĝe 
ni la neĝon tretu. 

Amo, senmorta flamo, reĝo de T Tero, 
nun por Ĉiam, adlaŭl 

Tnid. M. FemAndez IVIenĉndez. 
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RUB6N DARiO 

(Nicaraguense, 1867-1916) 

SONATINA 

La princesa esta triste. . . £quĜ tendrA la princesa? 
Los suspiros se escapan de su Poca de fresa, 
que ha perdido la risa, que ha perdido el color. 

La princesa estd pAlida en su silla de oro, 
estŭ mudo el teclado de su clave sonoro, 
y en su vaso olvidada se desmaya una flor. 

E1 jardin puebla el triunfo de los pavos reales; 
parlanchina, la duena dice cosas banales, 
y, vestido de roĵo, piruetea el bufĉn. 

La princesa no rie, la princesa no siente; 
la princesa persigue por el cielo de Oriente 
la libĉlula vaga de una vaga ilusidn. 

iPiensa acaso en el prlncipe de Golconda o de China, 
o en el que ha detenido su carroza argentina 
para ver de sus ojos la dulzura de luz? 
o en el rey de las Islas de las Rosas fragantes, 
o en el que es soberano de los claros diamantes, 
o en el duefio orgulloso de las perlas de Ormuz? 

;Ay! la pobre princesa de la boca de rosa 
quiere ser golondrina, quiere ser mariposa, 
tener alas ligeras, bajo el cielo volar, 
ir al sol por la escala luminosa de un rayo, 
saludar a los lirios con los versos de mayo, 
o perderse en el viento sobre el trueno del mar. 

Ya no quiere el palacio ni la rueca de plata, 
ni el alcdn encantado ni el buf6n escarlata, 
ni los cisnes undnimes en el lago de azur. 

Y estŭn tristes las flores por la flor de la corte; 
los jazmines de Oriente, los nelumbos del Norte, 
de Occidente las dalias y las rosas del Sur. 

iPobrecita princesa de los ojos azules! 
estd presa en sus oros, estŭ presa en su tules, 
en la jaula de mŭrmol del palacio real; 
el palacio soberbio que vigilan los guardas, 
que custodian cien negros con sus cien alabardas, 
un lebrel que no duerme y un dragĉn colosal. 
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RUB6N DARf0 

(Nikaragva, 1867-1916) 

SONATETO 

La princino malĝojas. . . Kio Ĝin malĝojlgaa? 

Ŝia buŝo fragtuĝa la vespirojn malligas, 
kaj en ĝi jam ne estas plu la rid’ kaĵ kolor\ 

La princin’ sidas pala sur la granda ortrono, 
de r sonora klavaro formutiĝis la sono; 
kaj en vaz\ forgesite, elsvenadas la flor\ 

Babilema mastrino banalaĵojn parolas, 
en helruĝa kostumo burleskul’ kapriolas, 
dum okazas de 1* pavoj la parad’ en la ĝarden', 

La princino ne ridas, la princino nur mutas; 
la flugantan libelon la princin’ persekutas 
de esper' en ĉielo ie en Orient\ 

ĉu pri r princ’ de Golkondo aŭ Ĉinuj' Ŝi sopiras, 
aŭ pri kiu la dolĉajn lumokulojn admlras, 
kaleŝegon arĝentan haltiginte ĉe ŝi; 
aŭ de 1’ perloj Ormuzaj pri r fiera reganto, 
de 1’ insuloj de r rozoj prl la bela reĝid'? 
pri la mastro de Ĉiu plej helega diamanto, 

La rozbuŝa princino kompatlnda sopiras 
pri rapidaj flugiloj, Ĝi forflugl dezlras, 
papili’ volas esti, volas esti hlrund'; 

Alsaluti V iridojn per printemp-poezio, 
en la vent' malaperi sur la tondra markrlo, 
laŭ lumvoj’ de radio almarŝadi al sun\ 

Jam ne gravas la falko, la puncvesta pajaco, 
radŝpinil’ el arĝento, la mirinda palacd, 
aŭ la cignoj sur blua lazurlag' en akord\ 

Kaj malĝojas pro V floro de 1’ korteg' en ĝardenoj 
ĉiuj rozoj de 1’ Sudo, Orientaj jazmenoj, 

Okcidentaj dalioĵ kaj nimfeoĵ de 1' Nord\ 

Kompatinda princino de la bluaĵ okuloj. 

Ŝin katenas la oro, Ŝin katenas la tuloj, 
en la kaĝo marmora de la reĝa korteg’; 
la impona palaco protektata de gardoj, 
de cent negroj kun siaj longaj cent halebardoj, 
leporhund’ nedormanta kaj kolosa drakeg’. 
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iOh qui6n fuera hipsipila que dejĉ la crisŭlida! 
La princesa estŭ triste. La princesa estd p^lida. 

*Oh visidn adorada d© oro, rosa y marfil! 

;Qui6n volara a la tierra donde un prfncipe existe 
(la princesa esta pŭlida; la princesa est& triste) 
mAs brillante que el alba, m&s hermoso que abril! 

Calla, calla, princesa —dice el hada madrina—. 
En caballo con alas, hacia acŭ se encamina, 
en el cinto la espada y* en la mano el azor, 
el feliz caballero que te adora sin verte, 
y que llega de leĵos, vencedor de la Muerte, 
a encenderte los labios con su beso de amor! 


AMADO NERVO 

(Mexicano, 1870-1919) 


E N P A Z 

Artifex vitae, artifex sui* 

Muy cerca de mi ocaso, yo te bendigo, Vida, 
porque nunca me dlste nl esperanza fallida, 
ni trabajos injustos, ni pena inmerecida; 

porque veo al flnal de mi rudo camino 

que yo fui el arquitecto de rni propio destino; 

que si eŝxtraje la miel o la hiel de las cosas, 
fue porque en ellas puse hiel o mieles sabrosas: 
cuando plantd rosales cosechd siempre rosas. 

, . .Cierto a mis lozanias va a seguir el invierno; 
jmas tŭ no me dijiste que mayo fuese eterno! 

Hallĉ sin duda largas las noches de mis penas; 
mas no me prometiste tan s61o noches buenas; 
y' en cambio tuve algunas santamente serenas. . . 

A,m6, fui amado, el sol acariciĉ mi faz. 
iVida, nada me debes! iVida, estamos en paz! 
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Papilio fellĉa el kokono foriĝas. 

(La princino ne ridas. La prlnclno paliĝas.) 

Ho, revbildo pri rozoĵ, kaĵ eburo, kaj or\ 

En la landon de princo ŝi alflugi avidas 
(la princino paliĝas; la princino ne rldas), 
pli belegan kaj brilan ol april’ kaj aŬror*. 

—Nur silentu, princino — la feino susuras; 
sur ĉeval' flugilhava al Ĉi tie jam kuras, 
kun Ĉasbirdo sur mano kaj en ingo la spad\ 
kavaliro feliĉa, kiu amas vin blinde, 
kaĵ el fore alvenas, eĉ la Morton venkinte, 
viajn lipojn ardigi per amfajra kisad*. 

Tradukis Juan de Oyarzŭbal 

(Meksikia) 


AMADO NERVO 

(Meksikia, 1870-1919) 

K V I T A J ! 

Tre proksime de mia fin\ mi vin benas, Vivo, 
ĉar neniam al mi vl donls vanan esperon, 
malĵustajn laborojn, nemerltitan sankclon; 

ĉar mi vidas, de mia kruda voĵo Ĉe 1’ fino, 
ke mi estis r arkitekto de T propra destino; 

ke el aĵoĵ mi eligis mielon aŭ galon, 
laŭ en ilin mi enmetis dolĉon aŭ amaron: 
rozojn mi rikoltis, se rozuj* estis la ptanto. 

.. . Certe, post mia maturaĝo la vintro sekvos; 
sed vi ne diris al mi, ke printempo eternos! 

Sendube miaj afliktaĵ noktoj estis longaj; 

sed vi al mi ne promesis nur la noktojn bonajn; 

anstataŭe mi havis kelkaĵn sankte senzorgajn. . . 

Sun’ karesis min. Mi amis, mi estis amita. 

Nenion vi Ŝuldas al mi! Vivo, ni estas kvitaĵ! 


Trad. M. Femŭndez Menĉndez. 
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JUAN ZORRILLA DE SAN MARTfN 

(Uruguayo, 1855-1931) 

CUATRO ESTROFAS DEL POEMA 

“ TAB AEfi ” 

■ Duerme, hijo mlo, Mira, entre las ramas 
esta dormido el viento; 
el tigre en el flotante camalote, 
y‘ en el nido los pŭjaros pequenos; 
hasta en el valle 
duermen los ecos. 

Duerme. Si al despertar no me encontraras, 
yo te hablarĉ a lo lejos; 
una aurora sin sol vendrA a dejarte 
entre los labios mi invisible beso; 
duerme: me llaman, 
concilia el suefio. 

Yo formarĉ crepŭsculos azules 
para flotar en ellos; 
para infundir en tu alma solitaria 
la tristeza mŭs dulce de los cielos. 

Asi tu llanto 
no serŭ acerbo. 

Yo empaparĉ de dulces melodias 
los sauces y los ceibos, 
y ensenarŭ a los pajaros dormidos 
a repetir mis cŭnticos maternos. . . 

E1 nifio duerme. 

Duerme sonriendo. 
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JUAN ZORRILLA DE SAN MARTIN 

(Urugvaja, 1855-1931) 

KVAR 8TROFOJ EL LA POBMO 

** T AB ARE 1 ” 

Dormu, filo; rigardu, tra la branĉoj 
dormas jam la vento, 
la tigro sur naĝanta kamaloto, 
kaĵ ankaŭ la birdetoj en la nesto; 
eĉ en la valo 
dor.mas la enoj. 

Dormu; se, je vekiĝo, mi forestas, 
mi parolos al vi de malproksime, 
kaj aŭroro sensuna venos meti 
sur viajn lipojn ne videblan kison. 

Oni min vokas; 
ekdormu, filo. 

Mi estigos por vi krepuskojn bluaĵn, 
kaj inter ili ŝvebos, 
por ke al via kor’ soleca venu 
la malgajec’ plej dolĉa de 1’ Ĉielo. 

Ne senespera 
estu plor' via. 

Mi plenkovros per dolĉaj melpdloj 
la salikoĵn kaj cejboĵn, 
kaĵ instruos al la dormantaj blrdoj 
al vi ripeti la patrlnaĵn kantojn, . , 

Nun ridetante 
1’ infano dormas. 

Tradukis Henrlko Logrand. 

(Urugvaja, 1861-1986). 


Kamaloto (camalote) estas akvoloĝa planto el la famllio de la 
pontederiacoj , kreskanta en la riveroj de Sudameriko. — N. de la R. 
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MIGUEL D E UNAMUNO 

(Espaŭol — Hispana, 1864-1937) 


AL NlftO ENFERMO 

Duerme, nino chiquito, 
que viene el coco, 
a llevarse a los ninos 
que duermen poco. 

Popular. 

Duerme, flor de mi vida, 
duerme tranquilo, 
que es del dolor el sueno 
tu ŭnico asilo. 

Duerme, mi pobre niiio, 
goza sin duelo 
lo que te da la Muerte 
como consuelo. 

Como consuelo y prenda 
de su carlfio, 
do que te quiere mucho, 
mi pobre nifio, 

Pronto vendrŭ con ansla 
de recogerte 
la que te quiere tanto, 
la dulce Muerte. 

Dormirŭs en sus brazos 
el sueiio eterno, 
y para ti, mi nifio, 
no habrŭ y'a invierno. 

No habrŭ invierno ni nieve, 
mi flor tronchada; 
te cantarŭ en silencio 
dulce tonada. 

iOh, que triste sonrisa 
riza tu boca!. . . 

Tu corazdn acaso 
su mano toca. 

iOh, quĉ Sonrisa triste 
tu boca riza! 

£Qu6 es lo que en suefios dices 
a tu nodrlza? 


AL LA INFANO MALSANA 

Dormu infaneto, 
ĉar la fantomo venas 
forporti la bebojn, 
kinj ne dormemas. 

Popolkanto. 

Dormu, flor' de mia vivo, 
dormu en trankvilo, 
ke estas. de V dolor la dormo 
unika azilo. 

Dormu, mia povra infano, 
ĝuu sen doloro, 
kion al vi donas la Morto 
kiel konsolon. 

Kiel konsolon kaj provon 
de amemo sia, 
de sia tre multa amo, 
povra infan’ mia. 

Dezirege baldaŭ venos 
kaj vin kunportos, 
kiu ja vin tiom amas: 
la dolĉa Morto. 

VI dormos en ĝiaj brakoj 
dormon je eterno; 
jam por vi, mia infano, 
ne plu vintro estos. 

Estos nek vintro nek neĝo, 
ho, tranĉita floro! 

Ĝi vin kantos en silento 
dolĉan kanzonon. 

Ho, kia trista rideto 
vian buŝon frizas! . . . 

La koron vian kredeble 
tuŝas mano ĝia. 

Ho, kia trista rideto 
vian buŝon frizas! 

Kion al via vartistino 
en sonĝo vi diras? 
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A tu nodriza eterna 
slempre piadosa, 
la Tierra en que en paz santa 
todo reposa. 

Cuando el Sol se levante, 
mi pobre estrella. 
derretida en el alba 
te irŭs con ella. 

Morirŭs con la aurora, 
flor de la muerte; 
te rechaza la vida 
;quŭ hermosa suerte! 

E1 suefio que no acaba 
duerme tranquilo, 
que es del dolor la muerte 
tu ŭnico asilo. 


A1 eterna vartlvtlno, 
ĉiama karito, 
la Tero, kie vanktpaoe 
rlpozai Ĉlo. 

Kiam la Suno levlĝoi, 
mia povra stelo, 
en la aŭroran fandiĝon 
la viv’ vln forpeloi. 

Vi mortos je la tagiĝo, 
floro de la morto; 
vin forpelas la vivo: 

kia bela sorto! 

La nefiniĝantan dormon 
dormu en trankvilo, 
ĉar estas de r dolor’ la morto 
unika azilo. 

Trad. M. Fernandez Menĉndez. 


FERNAN SILVA VALDĜS 

(Uruguayo — Urugvaja, 1887) 

EJL DIAMANTF 

Un ray'ito de sol se enamord de una gota de agua y la gota de 
agua le correspondid. Habiendo resuelto casarse, fueron a ver un 
hechicero para que loŝ uniera. 

Queremos unirnos para siempre, dijĉronle gota de agua y ra- 
yito de sol. Entonces el hechicero ordend que se juntaran, y cuan- 
do el rayito huho atravesado la gota de agua y ŭsta qued6 luminosa, 
volvi6 a ordenar y dijo: gota de agua, vuĉlvete cristal. Obedeci6 la 
gota, se volvid cristal y el rayito de sol qued6 encerrado dentro, 
ilumlnŭndola. Y qued6 hecho el diamante. * 

LA DIAMANTO 

Sunradieto enamiĝis al akvoguto kaj la akvoguto favore res- 
pondis. Decidinte geedziĝi, ili iris al sorĉisto, por ke li kunigu tHn. 

Ni volas unuiĝi por ĉiam, diris al li akvoguto kaj sunradieto. 
Tiam la sorĉisto ordonis, ke ili kuniĝu, kaj kiam la sunradieto est.is 
trairinta la akvoguton kaj tiu ĉi restis luma, denove 11 ordonis kaj 
diris: akvoguto fariĝu kristalo. La guto oheis, ĝl fariĝis kristalo 
kaj la sunradieto restis enfermita interne lumigante ĝin. Kaj la 
diamanto restis farita. 


Trnd. M. F. M. 
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ISMAEL ENRIQUE ARCINIEGAS 

(Colombiano — Kolombia, .1 8 6 5-1938) 

LA PLAUTA DEL PASTOR LA FLUTO DE L’ PAŜTISTO 


Una flauta en la montana. . . 
Es la flauta del pastor. . . 

La luna los campos bafia. . . 
iVuelve el antiguo dolor! 

Esa mŭsica que viene 
un recuerdo a despertar 
icuŭn honda tristeza tlene! 
icOmo hace a solas llorar! 

Cogiendo en el huerto flores 
una manana la vl. 

La miama cancldn de amores 
cogiendo flores le of. 

Tocando, en la noche en calma, 
su flauta sigue el pastor. 

Llora el recuerdo en el alma. . . 
ivolvld el antlguo dolor! 


Fliuo en la montaro. . . 
Fluto de 1’ paŝtisto estas. . . 
La luno banas kamparon. . . 
Malnova dolor’ revenas! 

Venas ja tiu muziko 
veki ian memoraĵon, 
havas £i profundan triston! 

, portas en solec* ploradon! 

Cerpi en ĝardeno florojn 
i dum mateno mi ŝin vidis. 

De amo la saman kanton 
florĉerpante mi Ŝin aŭdis. 

Daŭre ludas la paŝtisto 
fluton en serena nokto. 
Memoron ploras 1' animo. . . 
Ree malnova doloro! 

Trad. M. Fernandez Menendez. 


RAFAEL AM6RICO RODRfGUEZ 

(Domlnicano — Dominika, 1899) 

DIEZ DONCELLAS I DEK FRAŬLINOJ 


Por sendas de soledades 
y’ cielo de paz deimuda, 
las manos de dlez doncellas 
tejen que tejen la luna. 

Que ya pronto serŭ noche, 
y mŭs que cesta con fruta 
y tanto como mozuela, 
perfumara la llanura, 
y para puerto lejano 
el silencio 3era ruta. . . 
jAgobio de sangre quieta! 
iEspera de luz profunda! 

Sin huella de mar y' monie, 
van fabricando la luna; 
la fabrican diez doncellas, 
que han de llevar vagabunda 
por paisajes interiores, 
;ausencia de cosa suya! 


Tra vojetoj en soleco 
kaj ĉieP de paca nudo, 
la manoj de dek fraŭlinoj 
teksas kaj teksas la lunon. 

Car Jam baldaŭ estos nokto, 
kaj pli ol korbo kun fruktoj 
kaj tiom kiel knabino, 

&1 1' ebenaĵon parfumos, 
kaj por fora la haveno 
estos vojo la silento. . . 
Premado de kvieta sango! 
Esper’ je intensa lumo! 

Sen spuro de mar’ kaj monto, 
ill teksadas la lunon; 
ĝin fabrikas dek fraŭlinoj, 
kiuj portos vagabondan 
tra internaj pejzaĝoj, 
foreston de afer' propra! 

Trad. M. FernaTidez Menendez, 


ANTOLOGIA FOŬTIOA — FOBBIA AHTOIiOGlO 


325 


LISfMACO CHAVARRIA 

(Costarricense — Kostarika, 1877 - 1918 ) 


TARDE DORADA 

Dorada la arboleda 
de naranjos en flor. . . 
Aurea tambiŭn la seda 
de la tarde sin sol. 

En el discreto banco 
sentŭmonos los dos. 

Vino ella en traje blanco 
para decirme adiŭs. 

E1 paso rumoroso 
del tiempo se apag6 
en el feliz repoco 
de su postrer adi6s. 

Callamos. Detenido 
como en fugaz sopor, 
el Tiempo se hizo olvido 
en nuestro coraz6n. 

Cuando se fue, dorada 
por un fulgor del sol, 
estaba ella angustiada 
y silencioso yo. 

La limpia imagen de ella 
en mi alma se rompi6, 
y alz6 el polvo de estrella 
de un recuerdo de amor. 

Dorada la arboleda 
de naranjos en flor, 
aŭn vuelve a mi en la seda 
de un recuerdo de amor. 


ORKOLORA VE8PER0 

E1 la oranĝarboj flortj 
orkolora arbareto. . . 

Oreca ankaŭ la silko 
de la sensuna vespero. 

Ŝi venis en blanka vesto 
por diri al mi adlaŭ. 

Sur la diskreta benko 
iĝis sidantaj ni ambaŭ. 

Estingiĝis de la tempo 
la rumoreca pasado 
en la feliĉa ripozo 
de la lasta adiaŭo. 

Ni silentia. Haltiĝinte 
kiel en nedaŭra dormemo, 
la Tempo en nla koro 
tlam farlĝls forgeso. 

Je la forir', orumita 
de vespersuna brilego, 
ŝi troviĝis en angoro 
kaj mi do en silento. 

< 

Ŝia figur' en pureco 
ĉe mia anim’ romplĝis, 
kaj levis polvon de stelo 
de amema rememoro. 

E1 la oranĝarboj floraj 
orkolora arbareto, 

Ĉlam al ml en la silko 
de amema rememoro. 

Trad. M. FemAndez Menĉndez, 
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J0S6 SANTOS CHOCANO 

(Peruano, 1867-1935) 


j QUIfiN SABE! 

Indio ciue asomas a la puerta 
de esa tu rŭstica mansidn: 
ipara mi sed no tienes agua?, 
ipara mi frio cobertor?, 

^parco malz para mi hambre?, 
ipara mi suefio mal rincdn?, 
ibreve guietud para mi andanza?. . . 

— ;QuiĜn sabe, sefior! 

Indio que labras con fatiga 
tierras que de otro duefio son: 
iignoras tŭ que deben tuyas 
ser, por tu sangre y tu sudor?; 
iignoras tŭ que audaz codicia 
slglos atr&s te las quit6? 
iignoras tŭ que eres el amo? 

— ;Qui6n sabe, sefior! 

Indio de frente taciturna 
y’ de pupilas sin fulgor: 

^qu6 pensamiento es el que escondes 
en tu emigmŭtica expresi6n?; 
iqu6 es lo que buscas en tu vida?; 
iquĉ es lo que imploras a tu dios?; 
iquĜ es lo que suefia tu silencio? 

— ;Qui6n sabe, sefior! 

;Oh raza antigua y misteriosa, 
de impenetrable coraz6n, 
que sin gozar ves la alegria 
y sin sufrir ves el dolor: 
eres augusta como el Ande, 
el Grande OcĜano y el Sol! 

Bse tu gesto que parece 
como de vil resignaci6n 
es de una sabia indiferencia 
y de un orgullo sin rencor. . . 
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JOSĜ SANTOS CHOCANO 

(Perua, 1867-1935) 


K I U S C I A S I 

Indian’, kiu montriĝas ĉe 1' pordo 
de via kampara loĝejo; 

Ou por mia soif’ vl havas akvon?, 
por mia malvarmo, kovrllon?, 
maizon por mia malsato?, 
por mia dormemo, angulon?, 
ripozejon por mia laco? 

—Kiu scias, sinjoro! 

Indiau’, kiu laciĝe plugadas 
la teroĵn de alia mastro: 
ĉu vi scia3, ke ili estas viaj 
pro viaĵ ŝvito kaj sango?; 
ĉu vi konas, ke avar’ aŭdaca 
ilin forprenis antaŭ centjaroj?. 
ĉu vi scias, ke vi estas mastro? 

—Kiu scias, sinĵoro! 

Indian’ de morna mieno 
kaj de senbrilaj pupiloj: 
kian penson do vi kaŝas 
en via enigma esprimo? 
kion en via vivo vi serĉas 
kaĵ al via di’ petas per ploro? 
kion ja revas via silento? 

—Kiu scias, sinjoro! 

Ho antikva kaj mistera raso, 
de nepenetrebla koro, 
kiu sen ĝuo vidas felifion 
lcaj sen sufero vldas doloron; 
vi estas majesta klel la Ando 
la Granda Oceano kaj la Suno! 

Tio, klon dajnlgas vla gesto, 
kvazaŭ malnobla rezLgnado, 
estas klel saĝa indiferenteco 
kaj kiel orgojlo sen malamo... 
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Corre en mis venas sangre tuy*a, 
y por tal sangre, si mi Dios 
me interrogase quĉ prefiero, 
cruz o laurel, espina o flor, 
beso que apague mis suspiros 
o hiel que colme mi canci6n 
responderiale dudando: 

— i Qui6n sabe, senor! 


OTTO RAŬL GONZALEZ 

(Guatemalteco, 1921) 

TODOS LOS KIOS NACEN EN UN BOSQUE ENCANTADO 

B1 rlo 

un anhelo de agua al horizonte 
o la rubia trenza del bosque. 

(Rlvas Panedas) 

Venado de crlstal que corre entre los bosques 
de maderae preclosas, de perfumados lfquenes, 
que cae en los ablsmos y por el valle asoma 
ileso entre la espuma, alegre, sin cansancio. 

Proa de plata joven que en si misrna navega 
y hacia el mar se dirige, hacia el mar infinito, 
con raro cargamento de maderas heridas, 
de mariposas muertas, de recuerdos del bosque. 

Todos los rfos nacen en un bosque encantado. 

Su cuna es de oro y' plata y marfil y plumas, 
sus padres suelen ser el cielo y la montaŭa, 
sus padrinos, las aves, I 03 ŭrboles, los genios. 

La infancia de los rios es llena de peligros: 
no pueden andar solos, se pierden en la selva, 
muchas veces se agostan por olr a los pajaros, 
o al saltar un abismo los pulveriza el viento. 

No hay nada maA hermoso que un rio adolescente. 

Su piel es de leopardo con islas como manchas, 
ocultas esmeraldas le brillan en los oĵos 
y luce un vello fino de sauces adyacentes. 

Las barcas como novias se duermen en sus brazos. 
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Via sang' cirkulas tra miaj vejnoj, 
kaj se mia Dio, pro tiu sango, 
min demandus pri mia prefero 
—kiso, kiu estingu miajn vespirojn, 
aŭ galo, kiu plenigu mian kanton, 
kruco aŭ laŭro, dorno aŭ floro— 
mi respondus lin dubante: 

—Kiu scias, sinjoro! 

Trad. M. FemAndez Mjenĉndez. 


OTTO RAŬL GONZALEZ 

(Gvatemala, 1921) 

CIUJ RIVEROJ NASKIGAS EN ARBARO ENSORĈITA 

La rivero 

dezirego el akvo al la horlzonto 
aŭ la blonda plekto de 1' arbaro. 

(Rivas Panedas) 

Cervo el kristalo, kuranta inter arbaroj 
el lignoj altprezaĵ, el likenoj parfumitaĵ, 
kiu falas en abismojn kaj tra la valo montriĝas 
nevundita, gaja, senlaca inter la ŝaŭmo. 

Pruo el arĝento juna, kiu en si mem navigas 
kaj al maro sin direktas, al senfina maro, 
kun stranga ŝarĝo el lignaĵoj vunditaj, 
el mortaj papilioj, el arbaraj memoraĵoj. 

Ĉiuj riveroj naskiĝas ĉe arbaro ensorĉita. 

Ĝia lulilo estas el oro, arĝento, eburo kaj plumoj; 
ĝiaj gepatroj kutimas esti ĉielo kaj montaro; 
ĝiaj baptopatroj, la birdoj, arboj, genioj. 

La infaneco de V riveroj estas plenaĵ je danĝeroj: 
ili ne povas iradi solaj, perdiĝas en la arbarego; 
multfoje ili sekiĝas pro longa sindeteno aŭdi la blrdojn, 
aŭ saltante abismon ili estas polvlgltaj de la vento. 

Nenio estas pll bela ol adoleska rlvero. 

Ĝla haŭto estas leoparda kun Insulaj makuloj, 

kaŝltaj smeraldoj brllas en ĝlaj okuloj 

kaĵ ĝl montras maldlkan vllon @1 apudaj iallkoj, 

La barketoj kvazaŭ flanĉlnoj dormlĝas en ĝtaj brakoj. 

Tfad, M. Forndndoz Menĉndoz. 
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FEDERICO GARCIA LORCA 

(Espaiiol — Hispana, 1399-1936) 


(Bel “Romancero Gitano”) 

ROMANCE DE LA LUNA 
LUNA 

La luna vino a la fragua 
con su polisĉn de nardos. 

E1 nino la mira, mira. 

E1 nino la esta mirando. 

En el aire, conmorido, 
mueve la luna sus brazos 
y' ensefia lŭbrica y pura 
sus senos de duro estano. 

— ;Huye luna, luira, luna! 

Si vinieran los gitanos, 
harlan con tu corazĉn 
collares y anillos blancos. 

— Nlfio, dĉjame que baile. 
Cuando vengan los gltanos 

te encontrarŭn sobre el yunque 
con los oĵlllos cerradoe. 

— iHuye luna, luna, luna, 
que ya siento sus caballos! 

—Nino, dĉjame; no pises 
mi blancor almidonado. 

E1 jinete se acercaba 
tocando el tambor del llano. 
Dentro de la fragua, el nifio 
tiene los ojos cerrados. 

Por el olivar venfan, 
bronce y Lue.no, los gitanos, 

las cabezas leVantadas 
y los ojos entornados, 
iComo canta la zumay’a! 
iAy, como canta en el arbol! 
Por el cielo va la luna 
con un nino de la mano. 

Dentro de la fragua lloran, 
dando gritos, los gitanos. 

E1 aire la vela, vela. 

E1 aire la estŭ velando. 


(E1 “Cigana Romancaro”) 

ROMANCO PRI LA LUNO, 
LUNO 

La luno venis forĝejon 
kun sia jupo de nardoj. 

La knabo rigardas ĝin 
kaj ĝi rigardas la knabon. 

En aer’ emociita 
la luno svingas la brakojn, 
kaj kun malĉasta pureco 
montras siajn stanajn mamojn. 
—Forflugu, la luno, luno! 
ĉar, se venas la ciganoj, 
fingrringojn kaj kolierojn 
el via kor’ ili faros. 

—Lasu min danci, knabeto. 
ICiam venos la ciganoj, 
vi, kun la okuloj fermitaj, 
sur amboso ripozados. 

—Forflugu la luno, luno! 

Mi jam aŭdas la ĉevalojn! 

—I^asu min; ne piedĉifonu 
mian amelan blankaĵon. 
Rajdanto venas ludante 
la tamburon de 1’ plataĵo. 

Kun la okuloĵ fermitaj 
kuŝas sur ambos’ la knabo. 

Tra T olivujar’ alvenas 
—bronz’ kaj dormem’— la ciga,- 

[noj, 

duonfermitaj 1’ okuloj 
kaj levitaj la vizaĝoj. 

Kiel uluias la strigo! 

Kiel ululas sur arbo! 

Manenmane, tra 1’ ĉielo 
iras la lun’ kun la knabo, 
kaj en la forĝejo ploras 
kaj kriegas la ciganoĵ. 

Dume, 1' aero sendorma 
deĵoras en nokta gardo. 


Trad. Alvaro de Orriols. 
(E1 “Boletln” de H,E.F. — Dic. 1962). 
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FEDERICO GARCIA LORCA 


DOS BALADAS 
AMARILLAS 

I 

En lo alto de aquel monte 
hay un arbolito verde. 
Pastor que vas, 
pastor que vienes. 

Olivares sonolientos 
bajan al llano caliente. 
Pastor que vas, 
pastor que vienes. 

Ni ovejas blancas ni perro 
ni cayado ni amor tienes, 
pastor que vas. 

Como una sombra de oro 
en el trigal te disuelves, 
pastor que vienes, 

II 

La tierra estaba 
amarilla 

Orillo', orillo, 
pastorcillo. 

Ni luna blanca 
ni estrella lucian. 

Orillo, orlllo, 
pastorcillo. 

Vendimiadora morena 
corta el llanto de la vlfia. 
Orillo, prillo, 
pastorcillo. 


DU BALADOJ 0RK0L0RAJ 


1 

En la plnto de la monto 
levas sln arbeto verda. 

Pafttlsto Iras, 
pafttlsto venas. 

Ollvarboj dormetantaj 
varman plataĵon descendas. 
PaAtisto lras, 
pastlsto venas. 

Havas nek hundon, nek Ŝafojn 
nek vergon, nek amon veran, 
vl, klu Iras. 

Kaj klel fantomo ora 
en la tritiko forsvenas, 
vl, klu venas. 


II 

La tero flava, 
orlglta. 

Monteto, pinto 
kaj paŝtlsto. 

Nek lurio blanka, 
nek stelo brllas. 

Monteto, pinto 
kaj paŝtlsto, 

Brunullno rlkoltanta 
tranĉas helaĵn lar.mojn vltajn. 
Monteto, pinto 
kaj pafrtisto. 


Trad. K. Gusev. 
E1 la revuo Norda Prlsino, Boras, n-ro 3, 1962. 
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FROILAN 

TURCIOS 


(Hondureno — Hondurasa, 3 878-1943) 


VOZ LEJANA 

FOBA VOĈO 

■—Nadie jamas te amard 
como yo te amo, bien mfo— 
me dijo una dulce tarde 
junto a la margen del rio, 
en una tarde lejana 
de oro y rosa del estio. 

—Neniu vin amos iam 
kiel mi vin amas, kara— 
ŝi diris en vesper’ milda 
apud bordo de r rivero 
en fora vespero ia, 
or’ kaj rozo de somero. 

Revolaban las palomas; 
se oia el eterno son 
de las ocultas cigarras. 

La monĉtona cancldn, 
que en el viento se perdieva 
y' afln vibra en mi corazĉn. 

Reflugadis la kolomboj; 
de la liaŝitaj cikadoj 
aŭdiĝis eterna sono. 

La monotona kantado, 
kiu perdiĝis tra 1' vento 
kaj vibras en mia koro. 

La nifla a quien qulnce voces 
con sus flores besĉ abrll, 
me dio su puro cariflo, 
y era pdlida y gentil. 

Ten/a los ojoa tristes 
y las manos de marfil. 

Knabin’, kiun dek-kvinfoje 
per floroj kisis aprilo, 
al mi donis amon puran, 
ŝi estis pala, ĝentila. 
ŝi havis okulojn ti^staj 
kaj siajn manojn eburaj. 

En los cielos una palma 
de nubes resplandeclĉ. 

En la vespertina calma 
un perro lnvlslble aullĉ 
y en lo profundo de mi alma 
un dngel blanco llord. 

En ĉielo ia palmo 
el la nuboj rebriladis. 

Dum la vespera trankvilo 
kaŝe hundo ululadis; 
funde en mia animo 
anĝelo blanka ploradis. 

—Nadie jamds te amard 
como y'o te amo, bien mio—. 

Ella en la tumba reposa 
junto a la margen del rfo, 
y no interrumpen su suefio 
las cigarras del estio. 

—Neniu vin amos iam 
kiel mi vin amas, kara—. 

Ŝi ripozas en la tombo 
apud bordo de r rivero, 
kaj ne interrompas dormon 
la cikadoj de T somero. 


Trad. M. Feraandez Menĉndez. 
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JUAN RAM6N JIMĜNEZ 

(Espanol — Hlspana, 1381-1958) 


YA BSTAN UNCIENDO 
LOS BUEYES 

Ya estan unciendo los bueyes 
en las floridas carretas. . . 
noche tibia y perfumada 
de gracia y de primavera. 

Los bueyes andan soŭando 
con las dolientes riberas 
del camino, con sus rios 
verdes y sus dulces selvas. . . 

Y como la luna de oro 
esta y‘a sobre la aldea, 
los melancdlicos ojos 

de los bueyes tienen lunas 
lejanas en su tristeza, 

Esta noche pasardn 
por las dormidas praderas; 
hollarŭn tallos mojados 
del llanto de las estrellas; 
a su paso haran oler 
a las rosas y a las hierbas.. . 
el campo estara celeste 
y la luna soiiolienta. 

Y en el valle, el ruisefior 
endulzard las bellezas 
perfumadas de esta noche 
de gracia y de primavera. 


JAM ONI JUNGAS 
LA BOVOJN 

Jam onl jungas la bovojn 
al la florplenaj ĈaTegoĵ. . . 
nokto milda, parfumita 
de graclo, de printempo. 

La bovoj revante lras 
prl la dolorsentaj bordoj 
de 1' voj', pri riveroj ĝiaĵ 
verdaĵ, pri dolĉaĵ arbaroj.. . 
KaJ Ĉar luno orumita 
estas Jam super vilaĝo, 
okuloj melankoliaj 
de la bovoj havas lunojn 
forajn en tristeco sia. 

Dum ĉl nokto lli pasos 
tra ln dormantaj herbejoj, 
tretos tigojn akvumitajn 
de la ploro de la steloj; 
pnsante ill flarigos 
la belajn rozojn, la herbojn. . . 
In kampo estos lazura 
kaj la luno en dormemo. 

KaJ en la val’, najtingalo 
multe dolĉigos la belojn 
parfumitajn de ĉi nokto 
de gracio, de printempo. 

Tfftd. M. Fernandez Menĉndez. 



MONTEVIDEO - LA CARRETA - Bronza monumento de Jose Belloni. 
Kampara tradicia ĉarego en Argentlno kaj Urugvajo. 
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ANTONIO MACHADO 

(Espanol — Hispana, 1875-1939) 


ANOCIIE CUANDO 
DORMIA 

Anoche cuando dormia 
sond, jbendita ilusidn!, 
que una fontana fluia 
dentro de mi corazdn. 

Di, £Por qu4 acequia escondida, 
agua, vienes hasta mi, 
manantial de nueva vida 
en donde nunca hehi? 

Anoche cuando dormla 
sofiĉ, jbendlta ilusion!, 
que una colmena tenia 
dentro de ml corazdn; 
y las doradas abejaB 
iban fabricando en 61, 
con las amarguras viejas 
blanca cera y dulce miel, 

Anoche, cuando dormia 
son6, jbendita ilusidn! 
que un ardiente sol lucla 
dentro de mi corazdn. 

Era ardiente p‘orque daba 
calores de rojo hogar, 
y era el sol porque alumbraba 
y porque hacla llorar. 

Anoche cuando dormia 
sond, ibendita ilusidn!, 
que era Dios lo que tenia 
dentro de mi corazdn. 


NOKTE, KIAM MI 
DORMADIS 

Nokte, kiam mi dormadis, 
mi sonĝis, reva trezor'! 
ke fontaneto Ŝprucadis 
en 1’ intern’ de mia kor\ 

Tra kiu kaŝa kanalo, 
akvo venas tien-ĉi, 
nova viv’, kies pokalon 
ankoraŭ ne trinkis mi? 

Nokte, kiam mi dormadis, 
mi sonĝis, reva trezor'! 
ke abelaro zumadis. 
en 1' intern’ de mia kor'; 
kaj 1’ oroflavaj abeloj 
tie fabrikis kun pen' 
vakson kaj dolĉan mielon 
el la malnova ĉagren’, 

Nokte, kiam mi dormadis 
mi sonĝis, reva trezor’! 
ke brulanta sun' lumadis 
en 1’ intern' de mia kor\ 
Brulanta, ĉar ĝia akcelo 
ruĝis kvazaŭ forna varm\ 
kaj sun' ĉar pro ĝia helo 
el okuloj fluis larm\ 

Nokte, kiam mi dormadis, 
mi sonĝis, reva trezor’! 
ke estas Di’ kion mi havis 
en 1' intern' de mia kor\ 

Trad. Amalia Nŭnez Dubŭs. 

(Hispana) 
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MANUEL MACHADO 

(Espanol — Hispana, 1S 74 - 1947 ) 


ALFA Y OMEGA 

Cabe la vida entera en un soneto: 
empezado con ldnguido descuido, 
y' apenas iniciado ha transcurrido 
la infancia, imagen del primer cuarteto. 

Llega la juventud con el secreto 
de la vida, que pasa inadvertido 
y que se va tambiĉn, que ya se ha ido, 
antes de entrar en el primer terceto. 

Maduros, a mirar a ayer tornamos 
anorantes, y ansiosos, a manana, 
y asi, el primer terceto malgastamos. 

Y cuando en el terceto ŭltimo entramos 

es para ver con experiencia vana 

que se acaba el soneto. . . y' que nos vamos. 


A L F A K A J 0 M E G A 

La tutan vivon entenas soneto: 
kun negliĝa malzorgo komencita, 
tuj jam pasis, apenaŭ eknaskita, 
la infanec’, je V unua kvareto. 

Alvenas la junec’ kun la sekretp 
de 1’ viv\ kiu pasas neatentita, 
kaj ĝi ankaŭ foriris —do jam ita— 
antaŭ alveni 1’ unua trieto. 

Maturaj, ni la estinton rigardas 
nostalgie, kaj sopire, 1’ estonton; 
tiel 1’ unuan verstrion ni lasas, 

kaj kiam trieton lastan ni faraa, 
ni konstatas kun vana spertvolonto, 
ke 1’ sonet’ finiĝas. . . kaj ni foTpasas. 


Trad. M. FernAndez Menĉndez. 
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FRANZ T A M A Y O 

(Boliviano — Bolivia, 1880-1956) 


SCHERZO DEL BOSQUE 

Bosque sonoro y verde, 
tu antro contemplo, 
donde mi voz se pierde 
como en un templo. 

;Luz y congojas! 

Mi alma suspira y tiembla 
sobre tus hojas. 

Yo sĉ la dulce historia 
de tus otonos 
y la ferviente gloria 
de tus retoŭos, 
cuando, parleras, 
despierten en tus nldos 
las primaveras. 

Yo sĝ el grŭcil donalre 
con que deslie 
su perfume en el alre 
la flor que rie. 
i Oh, tŭ no sabes 
todo cuanto me han dlcho 
fuentes y' aves! 

Porque el arroyo cabe 
el musgo blando, 
voz argentina; sabe 
reir llorando, 
miontras, poetisas 
mezclan las aves gŭrrulas, 
lloros y risas. 

Sonoro y verde bosque, 
que en cada rama 
mi alma de luz se enrosque, 
flexible gama, 
y en verdes fiestas 
mezcle su poesia 
con tus orquestas. 


SKERCO DE L’ ARBARO 

Arbar’ sonora kaj verda, 
obskura kaverno, 
kie perdiĝas la voĉo 
kiel en templo. 

Lum’ kaj ĉagrenoj! 

Vespiras mia animo 
sur viaj folioj. 

Mi konas la dolĉan vivon 
de viaĵ aŭtunoj 
kaĵ la fervoran gloron 
de viaj burĝonoj, 
kiam, birdkantemaj, 
veklĝos en viaj nestoj 
printempoj belaj. 

Mi konas gracion mildan, 
per kiu dissolvas 
en 1' aer’ parfumon ĝian 
la flor' en rido 
Ho, vi ne scias, 
kion al mi rakontadis 
fontoj kaj birdoj. 

Car apud la rivereto 
la mola musko, 
arĝenta voĉo, ja scias 
ridi plorante, 
dume, poetinoj 

miksas la kantemajn birdojn, 
ploroĵn kaj ridojn. 

Sonora, verda arbaro, 
tra ĉiu branĉo 
ŝraŭbiĝu mia lumanimo, 
fleksebla gamo, 
kaj en verdaj festoj 
miksu sian poezion 
kun viaj orkestroj. 
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Un poeta en olvido 
— ivivo tesoro! — 
es un desconocido 
bosque canoro. 

Miles a miles 

su alma radiante pueblan 

suenos y abriles. 

Alli la vida duerme 
fervientes ondas, 
cual duerme el ruido inerme 
bajo tus frondas. 

;Todo palpita 

bajo el bosque encantado 

que un genio habita! 

Cuando sobre tus copas 
sople el invierno 
y asole de tus ropas 
el verde tierno, 
graves y broncos 
diran su queja al viento 
tus negros troncos. 

Asi tambiĉn la lira, 
leno sagrado, 
suEre la estĉril ira 
del crŭel hado, 
y al rudo viento, 
que las almas azota, 
da su lamento. 

Mientras tu agosto labres, 
abre tus comas 
a mi voz, como te abres 
a tus palomas, 
coro de plumas 
que retoza y sacude 
tus viejas brumas. 

Bosque sonoro y' verde, 
tu antro contemplo, 
donde mi voz se pierde 
como en un templo. 
jLuz y congojas! 

Mi alma suspira y tiembla 
sobre tus hoĵas. . . 


Le poeto en forgeso 
—viva tresorol-r— 
estas vere nekonata 
arbaro sonora. 

Po mlloj kaj mlloj 
ĝlan radian antmon loĝai 
revoj kaĵ aprlloj. 

Tie la vivo dormas 
fervorajn ondojn, 
kiel dormas la bru’ sendoma 
sub viaj frondoj. 

Palpitacias ĉio , 
sub ensorĉita arbaro, 
kiun loĝas genio! 

Kiam sur viajn frondoĵn 
la vintro blovos 
kaj el viaj vestoj detruos 
la freŝan verdon, 
per ronkoj kaj hurloj 
diros sian plendon al veuto 
la nigraj trunkoj. 

Tiel ankaŭ la liro, 
sanktega ligno, 
suferas senfruktan koleron 
de 1’ kruela feo, 
kaj al kruda vento, 
kiu batae la animojn, 
donas sian plendon. 

Dum vian aŭguston plugus, 
malfermu la dormojn 
al mia voĉo, samkisl 
al viaj kolomboj, 
ĥoro de' plumoĵ, 
klu petolas kaj skuas 
viajn oldajn nebulojn. 

Arbar’ sonora kaj verdn, 
obBkura kavtrno, 
klo perdlĝas lu voĉo 
klel en templo, 

Lum’ knj Ĉagrenoĵ! 

VesplraM mla anlmo 
Bur vlnj folloj. . . 

Trnd. M. FomAmU'/, Mondnde/,, 
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EMILIO FRUGONI 

(Uruguayo, 1880) 

MEDITACI6N 

La vida siempre se renueva, 
mas todo lo envejece. . . 

Viento incesante que al pasar se iieva 
la hoja y la flor, mientras el arbol crece- 
Viento que impulsa desde atras el barco 
y’ atrŭs lo deja al mismo tiempo, y huye; 
rio que cine como un arco 
el universo y a sl mismo afluye; 
mar cuyas aguas evapora el dia 
y vuelven luego al primitivo seno, 
y cuy'as olas mueren a porfia, 
pero 61 perdura, de sl mismo lleno. 

La vida siempre se renueva. . . 

Como un torrente inagotable cae 
trayendo al viejo valle tierra nueva, 
y sin embargo, todo lo envejece. . . 

A 1'uerza de vivir todo perece. 

Vivir es ir hacia el ocaso. 

E1 tlempo arrastra en bu infinita 
circulacidn, la tierra que a su paso 
para nuevos cultlvos deposita. 

Los aflos traen su carga de experiencia, 

de sensatez y de dolor fecundo; 

llenan la mente de cbu obscura ciencia 

que aprende el hombre recorriendo el mundo; 

pero se llevan la intima frescura 

del corazdn, la santa inexperiencia, 

esa virginidad de la ternura 

y ese don de soflar, que es gloria pura 

y que es, acaso, la suprema ciencia. - . 

La vida todo lo envejece: 
las flores aja, y encanece 
las cabelleras mds hermosas, 
y los colores desvanece 
en las mujeres y en las rosas. 

—bien se ve— 
y sin embargo nos renueva: 
en tronco viejo es rama nueva 
y cual torrente sin fin cae; 
pero no s6 

si trae mas de lo que lleva, 
o si lleva mŭs de lo que trae. . . 
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EMILIO FRUGONI 

(Urugvaja, 1880) 

MEDITADO 
La vivo ĉiam renoviĝas, 
sed ĝi ĉion maljunigas. . . 

Vento senĉesa, kiu pasante forportas 
folion kaj floron, dum la arbo kreakas. 

Vento, kiu impulsas de malantaŭe barkon 

kaj malantaŭe ĝin lasas samtempe, kaj fuĝas; 

rivero, kiu zonas kiel arko 

la universon kaj al si mem alfluas; 

maro, kies akvojn la tago vaporigas 

kaj poste en ĝian sinon ili returnas, 

kaj kies ondoj al morto konkuras, 

sed, da si mem plena,, ĝi senfindaŭras. 

La vivo ĉiam renoviĝas. . . 

Kiel torento neelĉerpebla falas 
alportante al malnova valo grundon novan, 
kaj ĝi tamen ĉion maljunigas. . . 

Pro tiom vivadi, ĉio pereas. 

Vivi estas iri al la sunsubiro. 

Per sia senfina cirkulado la tempo trenas 
la teron, kiun je sia paso 
ĝi por novaj kultivoĵ sedimentas. 

La jaroj alportas sian Ĝarĝon el sperto, 

el saĝeco kaj el fekunda doloro; 

ili plenigas menson per obskura scienco, 

kiun lernas homo trairanta la mondon; 

sed ili forportas intiman freŝecon 

de 1’ koro, la sanktan sensperton, 

tiun virgecon de la tenereco 

kaj la kapablon revi, kiu estas pura gloro, 

kaj kiu, eble, estas la superega scienco. . . 

La vivo ĉion maljunigas: 

ĝi velkigas la florojn kaj blariEkigas 

la hararojn plej belajn, 

kaj la kolorojn forviŝas 

de P virinoj kaj de 1 T rozoj, 

—bone oni vidas— 
kaj ĝi tamen nin renovigas: 
en malnova trunko ĝi nove branĉas 
kaj kiel senfina torento ĝl falas; 
sed mi ne scias r 

ĉu ĝi alportas pli ol tlo, kion forportas. 
aŭ ĝi forportas pli ol tio, klon alportas. . . 

Trnrt. M. F<'rnAn<lo/. MtMiĉinlez. 
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CARLOS SABAT ERCASTY 

(Uruguayo, 1887) 

(Del libro Vidas (Poemas) : Ti*es partes del poema en prosa 

LA PUERTA DE LA LUZ 

I. — Abrazado a la Tierra, le pedi muchas veces el don divino 
de vivir con todos sus seres. Liois cuerpos y los ŭrbdles han ectuili- 
brado mi pensamiento. Las fuentes de Dios estan cerradas a mi 
sed. Los golpes vehementes, los escalamientos celestes, las tremen- 
das cafdas, me han doblado hacia los amores, de la Tierra. Con sus 
seres de pasidn y' de vida se incorpora este astro hasta lograr la ele- 
vacidn de la palabra, del amor y de la gracia. Son ellos los que es- 
tŭn ante mis ojos como puertas de la luz. Por allf he mirado. Por 
allf he crefdo ver la verdad inmensa desprendiĉndose mŭs alla de 
las imagenes. 


VII. — 9er Intenisamente en esta estrella, no serd como ser en 
todas las estrellas? — Tendrŭ la vida otras formas, otros gradog, 
otras esencias? — A qu4 superaciones del alma habrdn arribado en 
otros mundos? — Oh, diffcil maravilla de los suenos! — Sobre esta 
Tierra de seduccidn y de embriaguez, donde todo cae a la angustia 
y a la muerte, queremos la m&s orgullosa mentira y nos levanta- 
mos a la m,ŭs desenfrenada locura, Astros, arrojados al giro de sus 
drbitas, cruzados y amasados por fuerzas iguales, prisioneros del 
vuelo indescifrable del tlempo, hendiendo los espacios finfsimos de 
luz iqud vidas concebistels en vuestras entranas?, iauĉ otros do- 
lores de lfmite y de sed padecerdis en las almas donde vuestras mo- 
les obscuras se transfundieron en conciencia? 


XIV. — De manana, cuando abro los ojos y leo los recuerdos 
de la noche, comprendo la inmensa alegrfa de amarnog, y vuelto ha- 
cia la Tierra, beso su polvo. Sf, hermanos, beso el astro que tiene 
un solo destino. Y entonces, tomando un punado de lodo en mis 
manos, lo levanto hacia el Sol como en el signo profundo de un 
pacto universal. Oh, barro del astro! — Eres invisible a todos los 
que odian. Nadie siente tu fuerza cuando te pisan, nadie sabe que 
estŭs vivo antes de la semilla, nadie sabe que das la vida porque 
eres la vida, nadie sabe que toda la mŭsica del Universo pasa por 
la puerta de tu Luz! 
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CARLOS SABAT ERCASTY 

(Urugvaja, 1887) 

(E1 la libro Vivoj (Poemoj): Tri pecoj el la poemo en prozo 

LA PORDO DE LA LUMO 

I. — Brakumita al la Tero, mi petis al ĝi multfoje la dlan 
donon de r vivado kun ĉiuj ĝiaj estaĵoĵ. La koTpoĵ kaj la arboj 
ekvilibris mian penson. La fontoj de Dio estas fermitaj al mia Boifo. 
La impetegaj frapoj, la ĉielaj eskaladoj, la grandegaj faloj, min 
klinis al la amoj de la Tero. Kun ĝiaj estuloj de pasio kaj de vivo, 
tiu ĉi astro leviĝas ĝis atingi la superadon de la vorto, de T amo 
kaj de la gracio. Estas ili, kiuj troviĝas antaŭ miaj okuloj kiel 
pordoj de la lumo. Tra tie mi rigardis. Tra tie mi kredis vidi la 
senliman veron apartiĝantan preter la bildoj. 


VII. — Esti intense en tiu ĉi stelo, ĉu ne estos kiel esti en ĉiuĵ 
steloĵ? — ĉu la vivo havos aliajn formojn, aliajn gradojn, aliajn 
esencojn? — Kiaj superiĝoj de la animo estos atingitaj en aliaj 
mondoj? — Ho, malfacila mirindaĵo de la sonĝoj! — Sur tiu ĉi 
Tero de ĉarmo kaj de ebrieco, kie ĉio falas en la angoron kaj en la 
morton, ni amas la plej orgojlan mensogon kaj ni leviĝas al la plej 
senbremsa frenezo. Astroj ĵetitaj al turniĝado laŭ ĝiaĵ orbitoj, kru- 
cigataj kaj amasigataj de egalaj fortoj, malliberigitoj de la neda- 
ĉifiebla flugado del tempo, fendiĝantaj la subtilajn spacojn ie 
lumo, kiajn vivojn vi koncipadis en viaj internaĵoĵ?, kiajn aliajn 
dolorojn de limo kaj de soifo vi suferas en la animoj, kie viaj obs- 
kuraj amasoj transfuziĝis en konsciencon? 


XIV. — Matene, kiam mi apertas la okulojn kaj legas la re- 
memorojn de la nokto, mi komprenas la grandegan ĝojon ami nln, 
kaĵ, min turnante al la Tero, mi kisas ĝian polvon. Jes, fratoĵ, mi 
kisas la astron, kiu havas unu solan destinon. Kaj tiam, prenante 
plenmanon da Ŝlimo en miaj manoj, mi levas ĝin al la Suno, kiel 
en la profunda signo de universala paktO'. Ho, koto de 1' astro! — 
Vi estas nevidebla al ĉiuj, kiuĵ malamas. Neniu sentas vian forton, 
kiam oni surtretas vin; neniu sclas, ke vi donas la vivon ĉar vi 
estas la vivo; neniu scias, ke la tuta muziko de 1' Universo pasas 
tra la pordo de via Lumo! 


Trad, M, Fernŭndez Menendez. 
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CARLOS SABAT ERCASTY 


(Del libro LOS ADIOSES) 

Poema LVIII 

Me transportan los Angeles que y'o mismo he sonado, 
por cielos de una luz tan inefable y clara, 
que me toma un desmayo del cuerpo, y una rara, 
inmaterial potencia me sube trasmutado. 

iQud soy? iDe qud estoy hecho? iPor qu(d vuelo extasiado? 
iY por qud me remonto como si alguien llamara 
mi ser? ĵ,Y por quĉ siento como una voz que hablara 
sin voz, como si el cielo fuese el verbo vedado? 

iY por qud puedo imaginar tan prodigiosos 
raptos? iY con qu4 finos, con quĉ maravillosos 
efluvios del e&pfritu tejo las llusiones? 

lY qud es sofiar? iY con qud suefio? iY cuŭndo acierto? 
iDe tanto alzar quimeras y levantar visiones 
tamblĉn yo dudo si'estoy durmiendo o estoy despierto! 

(E1 la libro LA ADIAŬOJ) 

Poemo LVni 

Transportas min la anĝeloj de mi mem revitaj, 
tra ĉieloj de lumo tiel neesprimebla kaj klara, 
ke min kaptas sveno de V korpo, kaj ia stranga, 
nemateria potenco min levas transformita. 

Kio mi estas? E1 kio mi fariĝis? Kial mi flugas ekstazinta? 
Kaĵ kial mi altenflugas kvazaŭ iu vokus 
mian estaĵon? Kaj kial mi sentas kvazaŭ voĉon, kiu parolus 
sen voĉo, kvazaŭ la ĉielo estus la vorto malpermesita? 

Kaĵ kial mi povas imagi tiom miregindajn 
ravojn? Kaj per kiaj delikataj, per kiaj mirindaj 
efluvoj de la spirito mi teksas la iluziojn? 

Kaj kio estas revo? Kaj per kio mi revas? Kaj kiam mi trafas? 
Pro tiom, kiom mi levas kimerojn kaj starigas viziojn 
ankaŬ mi dubas, ĉu mi dormas aŭ ĉu mi maldormas! 


Trad. M, Femŭndez Menendez. 
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FERNAN SILVA VALD6S 

(Uruguayo — Urugvaja, 1887) 

(Del libro “Poesias y Leyendas parA Nifio»") 

EL ARBOL QUE NO DA FLOR 

Hay un ŭrbol hermoso 
que vive en un estado pleno de ilusidn, 
porque siempre estd verde 
y nunca da flor. 

Lio mismo que el ŭrbol 
del canto soy yo: 

mis aspiraciones mueren en pimpollo 
sin llegar a flor, 
pero al otro dia 

despierto con una nueva aspiracidn. 

Lo mismo que el Arbol 
del canto soy yo. 

(El la libro “Poemoj kaj Logendoj por Infanoj”) 

LA ARBO, KIU NE DONAS FLORON 

EkzlstaB arbo bela, 
klu plena de iluzio vivas, 
ĉar ĝi estas ĉlam verda 
kaj donas florojn neniam. 

Sama kiel V arbo 

estas mi pri 1’ kanto: 

mortas burĝone miaj aspiroj 

sen fariĝi floroj, 

sed je la sekvanta tago 

mi vekiĝas kun nova asplro. 

Sama kiel V arbo 
estas mi pri 1’ kanto. 


C A N T A R 

Es cruel cazar pajaritos; 
prefiero cazar sus cantos, 
y en la jaula del oido, 
tenerlos aprisionados. 


K A N T 0 

Estas kruel' ĉasi birdojn; 
mi preferas Ĉasi 1’ kantojn, 
kaj ilin havi kaptitajn 
en la kaĝo de V aŭdado. 

Trad. Mj. FernAndez Menĉndez. 
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ALFONSINA STORNI 

(Argentina, 1892-1938) 

EPlTAFIO para mi tumba 

Aquf descanso yo: dice <l Alfonsina , ', 
el epitafio claro, al que se inclina. 

Aquf descanso yo. y en este pozo, 
pues que no siento-, me solazo y* gozo. 

Los turbios ojos muertos ya no giran, 
los labios, desgranados, no suspiran. 

Duermo mi sueno eterno a pierna suelta; 
me llaman y no quiero darme vuelta. 

Tengo la tierra encima y no la siento, 
llega el invierno y no me enfrfa el viento, 

E1 verano ,mis suefios no> madura, 
la primavera el pulso no me apura. 

E1 corazdn no tiembla, salta o late, 
fuera estoy de la lfnea de combate. 

iQud dice el ave aquolla, caminante? 
Tradŭceme su canto perturbante: 

“Nace la luna nueva, el mar perfuma, 
los cuerpos bellos bAfianse de espuma. 

Ya junto al mar un hombre que en la boca 
lleva una abeja llbadora y loca. 

Bajo la blanca tela el torso quiere 
el otro torso que palpita y muere. 

Los marineros isuefian en las proas, 
cantan muchachas desde las canoas. 

Zarpan los buques y en sus claras cuevas 
los hombres parten hacia tierras nuevas. 

La mujer que en el suelo esta. dormida 
y en su epitafio rfe de la vida, 

como es mujer grabd en su sepultura 
una mentira aun: la de su hartura". 
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ALFONSINA STORNl 

(Argentina, 1892-1938) 

EPITAFO POR MIA TOMBO 

Tie ĉi mi kuŝas: diras "Alfonsina”, 
epitafo klara, al kiu sin klinas. 

Ti© ĉi mi ripozas, kaj en ĉi puto, 

ĉar mi ne sentas, havas ĝojon, amuzon. 

La nubaj okuloj mortaj ne moviĝas; 
la lipoj, jam tre velkintaj, ne vespiras. 

Mi kuŝe mian dormon eternan dormas; 
oni vokas min, turniĝi mi ne volas. 

Mi havas sur mi teron kaj ĝin ne sentas; 
ne fridigas min vento se vintro venas. 

Printempo mian pulson ne rapidigas, 
somero miajn revojn ne maturigas. 

La koro ne saltas, nek batas aŬ tremas, 
mi for de 1’ llnlo de batalo estas. 

Kion dlras tiu birdo, vojiranto? 

Traduku al ml ĝian perturban kanton: 

“Leviĝas nova luno, parfumas maro, 
la belaj korpoj sin banas en la Ŝaŭmo. 

Apud la mar* iras homo, kiu portas 
en la buŝ' suĉeman abelon petolan. 

Sub la blanka tolaĵo la torso volas 
alian torson, kies kor’ batas, mortas. 

Sur la pruoj revas la bravaj maristoj, 
de sur siaj kanotoj kantas knabinoj. 

Malankras ŝipoj; en ĝiaj klaraj kavoj 
la homoĵ foriras al la novaj landoj. 

Kiu subtere dormas estas virino, 
kiu per epitaf' ridas je la vivo; 

kaj, ĉar ŝi estas in', gravuris sur tombon, 
pri sia sat’, ankoraŭ unu mensogon.” 


Trad. M. FernAndez Menĉndez. 
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MARIA EUGENIA 

(Urugvaja, : 

LIBERATORL4 

Acordeon de rudas voces, 
que cerca del puerto suenas 
tu cancidn hecha de adioses 
sin alegrfas ni penas. 

De adioses de tierra y mar, 
polvo y nuhe, luna y cielo. 
en perpetuo ritornelo 
de pasar, pasar, pasar. . . 

Los eternos navegantes 
dejan su ruta infinita, 
como los fieles amantes 
tienen contigo una cita. 

Y las manos marineras 
te dan sus caricias vanas 
entre notaa cantineras 
y perfumadofl nirvanas. 

Te cantan vagas canclones 
con la mirada perdida, 
por eso tienen tus sones 
clamorear de despedida. 

Tienen coros peregrinos 
que se van entre las hrumas, 
grito de alhatros marinos 
y evanescencia de espumas. 

Acordedn de rudas voces, 
tu corazdn es de viento, 
y' tu musical acento 
polifonfa de adioses. . . 

;Ah, qui6n pudiera imitar 
el alma tuya viajera! 

Qui6n pudiera 
irs© sin cesar... 


VAZ FERREIRA 

1875-1924) 

LIBERIGA 

Akordion' de krudaj voĉoj, 
kiu apud la haven’ sonas 
el adiaŭoj la kanzonon 
ja senĝojan kaj senmalĝojan. 

Adiaŭoj de ter' kaj mar\ 
polvo, nubo, luno, cielo, 
en la senfina ritornelo 
de pasado, pasad', pasad’. . . 

La eternaj navigadantoj 
lasas la infinitan vojon, 
kiel la fidelaj amantoj 
rendevuas kun vĵ en lokon. 

Kaj la krudaj maristaj manoj 
al vi donas vanajn karesojn, 
inter parfumitaj nirvanoj 
kaj la kantinaj muzikpecoj. 

A1 vi vatajn kanzonojn kantas 
kun la vaganta rigardado; 
tial iliaj sonoj havas 
de T adiaŭoj la plendadon. 

Havas ill pilgrimajn norojn, 
kluj foraB inter nebulojn, 
ekkrlojn de maralbatrosoj, 
dislĝadon de marŝaumoj. 

Akordion’ de krudaj krioj, 
via koro estas el vento, 
kaj vla muzika akcento 
adiaŭaj polifonioj. . . 

Ha, kiu imitus en kor' 
vian vojaĝeman animon! 

Kiu povus iradi for. . . 
senĉese en infiniton! . . . 


Trad. M. Fernandez Menendez. 
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EMILIO ORIBE 


LA BRUMA DE LA SIERRA AVANZA 

Llueve. La bruma de la sierra avanza; 
todas las formas del misterio crea 
al invadir las calles de la aldea 
y los hŭmedos campos de labranza. 

En la alcoba, una frŭgil remembranza 
de soledad nostŭlgica aletea... 

Y en claras suavldades de azalea 
nos une nuestra Intima esperanza. 

Los melodiosos plŭtanos del huerto 
doran sus hojas con un oro muerto, 
suenan y' entre penumbras se diluyen. . . 

Lloro porque en la tarde que se esfuma, 
nuestros anhelos imposibles huyen 
en los blancos corceles de la bruma. 


VENAS LA NEBULO DK L’ MONTAEO 

Pluvas. Venas la nebul’ de 1’ montaro; 
ĝi ĉiuĵn formoĵn de 1’ mlstero havas, 
kiam la stratoĵn de 1’ vllaf lnvadas 
kaĵ la humldajn kampojn de 1’ plufado, 

ĉe 1’ alkovo, fraglla memorado 
de nostalgia solec’ flugetadas. H . 

Kaj en klara mlldec\ kiu rozadas, 
nin kunigas intlma esperado. 

De 1’ ĝarden’ la platanoj melodiaj 
orumas mortece foliojn sfaĵn, 
ili revaŝ, diionombre stomplĝas. . . 

Mi ploras, Ĉar en vespero mortanta, 

fuĝas neeblaj deziregoj niaĵ 

d e 1’ nebul’ sur ĈevaloJ galopantaj. 


Trad. M. Femŭndez Menendez. 
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EMILIO ORIBE 

(Uruguayo 1893) 

(Del libro La transfiguraci6n del cuerpo) 

EL CANTO CELESTE Y PERDIDO 

No alces .mucho 
tu canto a las estrellas. 

Que tu canto vaya mds alto apenas, 
que el coraz6n del hombre, 
y nada mAs! 

Que tu canto vay'a mas alto apenas 
que la frente del hombre, 
y nada m6s! 

Pero, muy alto, no! 

E1 arquero ejemplar 
no lanza su flecha 
verticalmente al cielo. 

La hace describlr 

una larga y graclOBa curva, 

sobre la tierra. 

Una flecha lanzada hacla el zenit, 

puede caer de nuevo 

en el antiguo sitio de la aljaba. 

. . .Y sin que en la memoria de los hombres 
el testimonio quede, 

de aquel viaje celeste! 

Pobre e inŭtil flecha asf arrojada! 

Ya tu canto 

corre el riesgo de ser, 
pues lo levantas mucho de los hombres, 
esa flecha lanzada hacia el zenit. 
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EMILIO ORIBE 

(Urugvaja, 1893) 

(E1 la libro La transformiĝo de U korpo) 

LA ĈIELA KAJ PERDITA KANTO 

Ne levu multe 

vian kanton al la steloj. 

Ke via kanto iru apenaŭ pli alten 
ol la homa koro, 
kaj neniom pli! 

Ke via kanto iru apenaŭ pli alten 
ol la homa frunto, 
kaj neniom pli! 

Sed, tre alten, ne! 

La modela arkpafisto 
ne ĵetas sian sagon 
vertikale al la ĉielo. 

Li direktas ĝin 

farantan longan kaj gracian kurbon 
super la tero. 

Sago ĵetita al la zenito 
povas revene fali 

sur sian antaŭan lokon ĉe la saguĵo. 

. . . Kaj en la memoro de P homoj 
tiam ne restos la atestaĵo 

pri tiu ĉiela vojaĝo! 

Povra kaj senutila sago tiel ĵetita! 

Ja vla kanto 

riskaa estl, 

Ĉar vi multe levas ĝln super la homoj, 
tiu sago ĵetita al la zenito. 

Trad. M. KornAnde» Mcnĉndcz, 
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JUANA DE IBARBOUROU 

(Uruguaya, 1895) 


LOS PINOS 

Yo digo ipinos! y siento 
que se me aelara el alma. 

Yo digo ipinos! y en mis oidos 
rumorea la selva. 

Yo digo ipinos! y por mis lablos pasa - 
la frescura de las fuentes salvajes. 

jPlnos, pinos, plnosl Y con los ojos cerrados 
veo la hilacha verde de los ramajes profundos, 
que recortan el sol en obleas desiguales 
y las arrojan, como pufiados de lentejuelas, 
a los camlnos que bordean. 

Yo digo ipinos! y me veo morena, 
quinceabrllefia, 

bajo uno que era amplio com una casa, 
donde una tarde alguien puso en mi boca, 
como un fruto extraordlnario, 
el primer beso amoroso. 

i Y todo mi cuerpo anĉmico tiembla 
recordando su antiguo perfume a yerbabuena! 

Y mo duermo con los ojos llenos de lŭgrimas, 
asi como los pinos se duermen con las ramas 
llenas de rocio. 
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JUANA DE IBARBOUROU 

(Urugvaja, 1895) 


L A P I N 0 J 

Mi diras pinoĵn! kaj mi sentas, 
k e mia animo klariĝas. 

Mi diras pinoĵn! kaj en mia orelo 
susuras P arbarego. 

Mi diras pinoĵn! kaj tra miaj lipoj pasas 
de la montaraj fontoj la freŝeco. 

Pinojn, plnojn, pinojn! Kaĵ per fermitaj okuloj 
mi vidas la verdajn pinglofoliarojn de V profundaĵ branĉoĵ, 
kiuj disdesegnas la sunon, klel malegalajn oblatojn 
dlsjetitajn, kvazaŭ manplenoj da brllfolietoj, 
sur la vojojn, kluĵn la plnoj marĝenas. 

Mi diras plnojn! kaj ml bruneta mln vldas, 
dekkvinaprlla, 

sub pino, klu estls vasta klel domo, 
kie ian vesperon iu metis sur buŝon rnian, 
kiel eksterordinaran frukton, 
la unuan aman kison. t 

Kaj mia tuta anemia korpo tremas 
memorante ĝian malnovan parfumon mentan! 


Kaj mi ekdormas kun okuloj larmoplenaj 
tiel, kiel la pinoj dormiĝas kun la branfioj 
plenaj je roso. 


Trad, M. Fernŭndez Menĉndez. 
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JUANA DE IBARBOUROU 


L A HOEA 

Tomame ahora que aun es temprano 
y' que llevo dalias nuevas en la mano. 

T6mame ahora que aŭn es sombrla 
esta taciturna cabellera mla. 

Ahora, que tengo la carne olorosa, 
y los ojos limpios y la piel de rosa. 

Ahora, que calza mi planta ligera 
la sandalia viva de la prlmavera. 

Ahora, que en ,mis labios repica la risa 
como una campana sacudida aprisa. 

Despuŭs. . . jah, yo sŭ 

que ya nada de eso mŭs tarde tendre! 

Que entonces inŭtil serd tu deseo 
como ofrenda puesta sobre un mausoleo. 

jT6mame ahora que aŭn es temprano 
y que tengo rica de nardos la mano! 

Hoy’, y no mŭs tarde. Antes que anochezca 
y Se vuelva mustia la corola fresca. 

Hoy, y no manana. jOh, amante!, £no ves 
que la enredadera crecerŭ ciprĉs? 
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JUANA DE IBARBOUROU 


L A H 0 R 0 

Prenu min nun, kiam frue ankoraŭ ettas 
kaĵ novaĵ dalioj en la mano festas. 

Prenu min nun, kiam ankoraŭ nigras 
la plorsalika hararo mia. 

Nun, kiam mi havas la karnon parfuma, 
la haŭton roza kaj la okulojn puraj. 

Nun, kiam leĝera la mia plando 
portas de 1' printemp’ la viva sandalo. 

Nun, kiam tintas la rid' 6e llpoj mlaj 
kiel etsonorir raplde skulta. 

Poste. . . ha, ja scias mi: 
nenion el tio plue mi havos pli! 

Tlam senutlla estos via dezirego, 
kiel ofero metlta sur maŭzoleo. 

Prenu min nun, kiam ankoraŭ frutempas 
Kaj riĉa je nardoj mia mano festas. 

k 

Hodiaŭ, ne poste. Antaŭ ol noktiĝos, 
antaŭ ol la freŝa korol’ velksekiĝos. 

Hodiaŭ, ne morgaŭ. Ho, amant'! dolĉa promes'! 
Ĉu vi ne vidas, ke 1' konvolvul’ iĝos cipres'? 


Trad. M. Fernandez Menĉndez. 
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GABRIELA MISTRAL 

(Chilena, 1899-1957) 

E L RUEGO 

Senor, tŭ sabes c6mo, con encendido brio, 
por los seres extrafios mi palabra te invoca. 

Vengo ahora a pedirte por uno aue era mio, 
mi vaso de frescura, el panal de mi boca, 

cal de mis huesos, dulee raz6n de la jornada, 
gorjeo de mi oido, cefiidor de mi veste. 

Me cuido hasta de aquellos en que no puse nada. 
iNo tengas ojo torvo si te pido por ĉste! 

Te digo que era bueno, te digo que tenia 
el corazdn entero a flor de pecho, que era 
suave de indole, franco como la luz del dla, 
henchido de milagro como la primavera. 

Me replicas, severo, que es de plegaria indigno 
el que no unt6 de preces sus dos labios febriles, 
y ee fue aguella tarde sin esperar tu signo, 
trlzandose las sienes como vasos sutiles. 

Pero yo, mi Senor, te arguyo que he tocado, 
de la misma manera que el nardo de su frente, 
todo su corazdn dulce y atormentado 
;y tenia la seda del capullo naciente! 

iQue fue cruel? Olvidaa, Seŭor, que le queria, 
y que 61 sabia suya la entrafia que llagaba, 
iQue enturbiĉ para siempre mls linfas de alegria? 
iNo importa! Tŭ comprende: ;yo le amaba, le amaba 

Y amar (bien sabes de eso) es amargo ejercicio; 
un mantener los pŭrpados de lŭgrimas mojados, 
un refrescar de besos las trenzas del cilicio 
conservando, bajo ellas, los ojos extasiados. 

E1 hierro que taladra tiene un gusto frio, 
cuando abre, cual gavillas, las carnes amorosas. 

Y la cruz (Tŭ te acuerdas joh Rey de los judios!) 
se lleva con hlandura como un gajo de rosas. 

Aqui me estoy, Sefior, con la cara caida 
sohre el polvo, parlŭndote un crepŭsculo entero, 
o todos los crepŭsculos a que alcance la vida, 
si tardas en decirme la palabra que espero. 
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GABRIELA MISTRAL 

(Ĉila, 1899-1957) 

L A P E T 0 

Sinjor’, vi scias, kiel mi rediante vfirvon» 
celadas pri fremduloĵ vin veki al kortulo. 

Mi venas nun por peti por propra kara eervon, 
por mia vaz* de freŝo, miel' de mia bu&o, 

kalko de miaj ostoj, motivo fundamenta, 
trilo de mia aŭdo, de miaj vestoj zono. 

Mi zorgas eĉ pri tiuj por mi indiferentaj; 
la brovojn ne kuntiru pro nuna petpropono! 

Mi diras, ke li estis bona je Ĉiu ago; 
ĝuste sub haŭttavolo lojala koro nestas, 
afabla, kaj sincera, kiel la lum* de tago, 
graveda de miraklo, kiel printempo estas. 

Respondas vi severe, ke kiu eĉ ne ŝmiris 
la lipojn per preĝado ne donas preĝokazon, 
kaĵ li, ne atendinte slgnon de vi, forlrls 
tempiojn frakasante, klel fragllan vazon. 

Sed mi, Sinjor’, konvlnkls al vi, ke lian koron 
dolĉan kaj turmentatan karesls tulo mia 
de sama maniero kiel la fruntmarmoron; 
kaj tenis ĝi silkecon de florkalik’ embrla! 

Li estis do kruela? Memoru: li konjektis 

ke 1' propra sino putras, kaj sekve mem Ĉagrenas. 

ke miajn ĝojofontojn por ĉiam li difektis? 

Ne gravas, mi lin amis, lin amis! Vi komprenas. 

Kaj ami (vi ja scias) estas penad’ amara: 
reteno de palpebroj pro larmvuar malsekaj, 
perkisa remildigo post pentĉemizo haTa, 
kaj konservante tamen okuloĵn ekstazegaj. 

Havas bongustan freŝon lu fero, kiu boras, 
kiam ĝi karnon tranĉas, kvazaŭ la grenan garbon 
(ho Reĝo de la judoj! pri tio vi memoras) 
kvazaŭ rozaron oni surportas la krucarbon. 

Dum mi babilas al vi, Sinjoro, kun vizaĝo 
falinta sur la polvon, krepusko sin etendas, 
eĉ ĉiuj la krepuskoj de r viv\ ĝis maljunaĝo, 
se vi rifuzos vorton, kiun mi nun atendas. 
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FatigarĜ tu oido de preces y sollozos, 
lamiendo, lebrel tlmido, los bordes de tu manto, 
y ni pueden huirme tus ojos amorosos 
ni esquivar tu pie el riego caliente de mi llanto. 

iDi el perdon, dilo al fin! Va a esparcir en el viento 
la palabra el perfume de cien pomos de olores 
al vaciarse; toda agua sera deslumbramiento; 
el yermo echard flor y el guijarro esplendores. 

Se mojar&n los ojos oscuros de las fieras, 
y comprendiendo, el monte que de piedra forjaste 
llorard por los parpados blancos de sus neveras; 
iToda la tierra tuya sabrA que perdonaste! 


LUIS HERNANDEZ AQUINO 

(Puertorriquefio, 1907) 

ŬLTIMA S O L E D A D 

Quedarĉ como un suefio entre la soledad y los jardines, 
mudo como la flor, 
puro como la suave pupila de 1a luz. 

Llamarŭn por mi nombre los niftos de la tarde. 
iCudntos anos entonces tendrŭn la luz y el canto? 

Ya no sabrĉ el lenguaje de mi sangre. 
iOh qud Adonia sin lengua, 

andando entre el silencio de la muerte y el aire de la tierra! 

Un dulce y' claro llanto, un fino llanto 
como espada de lluvia 

saldrA por mi en la estrella que se incline en mi pecho. 

Fruta y sabor de sombra caerAn sobre mi boca. 

Se agrandarA el olvido en mi espalda desnuda. 

Buscarŭ nueva luz para encender la frente. 

Dios entenderŭ sereno construyendo sus astros, 
mientras la soledad me amamanta en su pecho. 
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Mi lekos viaĵn vestojn, klel pudel* timemi» 
lacigos mi per preĝoj kaj ploroj vian aŭdon» 
eviti min ne povos via okul’ amplenŭ», 
nek la piedo mian torentan larmoplaŭdon, 

Donu pardonon fine. ĉe T vorto sin dissemoi 
parfum’ de cent ŝprucantaj flakonoj de odoroj» 
kaj ĉiu akvo lustr© de briloj radiemos, 
dezert' produktos belojn; ŝtonejon gamoa floroj, 

Malsekos la okuloj malhelaj de 1’ rabbestoj; 
la mont’ konscios, kvankam vi forĝis ĝin el Ĝtono» 
kaj ploros tra 1’ palpebroj blankaj de T glacirestoj; 
kaj tuta via te o ekLcios pri T pardono! 

Trad. Amalia Nŭnez Dubŭs. 
(Hispana). 


LUIS HERNANDEZ AQUINO 

(Portorika, 190 0 

L A S T A S 0 L B C 0 

Mi restos kiel sonĝo inter la soleco kaj la ĝardenoj, 
muta kiel floro, 

pura kiel milda pupilo de la lumo. 

Vokos per mia nomo la infanoj de la vespero. 

Kiom da jaroj tiam havos la lumo kaj la kanto? 

Jam mi ne scios la lingvon de mia sango. 

Ho kia Adoniso sen lingvo, k 

iranta inter la silento de la morto kaj la aero de la tero! 

Dolĉa kaj klara ploro, subtila ploro 
kiel glavo el pluvo 

eliros je mi en la stelo, kiu kliniĝos en mia brusto. 

Frukto kaj gusto de ombro falos sur mian buŝon. 
Grandiĝos la forgeso en mia dorco nuda. 

Ĝi serĉos novan lumon por ekbruligi la frunton, 

Dio komprenos serene konstruante siaĵn astrojn, 
dum la soleeo mamnutras min per sia brusto. 

Trad. M. FernAndez Menĉndee, 
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ANDReS ELOY ELANCO 

(Venez 0 l 3 .no — Venezuela, 1S 97-1955) 


ANGELITOS NEGROS 

i Ah mundo! . . . La negra Juana, 
lo malo que le paso! 

Se le muriĉ su negrito, 
i Si sen6.. . ! 

iAy compadrito del alma, 
tan sano que estaba el negro! 
yo no le miraba el pliegue, 
yo no le cataba el hueso; 
como yo me enflaquecia, 
lo media con mi cuerpo. 

Se me iba ponteudo flaco, 
como y'o mo iba poniendo. . . 

Se mo murld ml negrlto. 

Diofl lo tendria diBpuoflio, 
ya lo tendrA colocao 
como angellto del Clelo. 

- -Desengŭfle^e, com ad re, 
que no hay angelitos negros. 

Pintor de santos de alcoba, 
pintor sin tierra en el pecho, 
que cuando pintas tus aantos 
no te acuerdas de tu pueblo, 
qne cuando pintas tus santos 
pintas angelitos bellos, 
pero nunca te acordaste 
de pintar un angel negro; 
pintor nacido en mi tierra 
con el pincel extranjero, 
pintor nue sigues el rumbo 
de tantos pintores viejos, 
aunque la virgen sea blanca 
ipintame angelitos negros! 


No hay una iglesia de rumbo, 
no hay una iglesia de pueblo 
donde hay'an dejado entrar 
al cuadro angelitos negros. 


NEGRAJ ANĜELETOJ 

Ho mondo! . . . La negra Jŭana, 
jen, al ŝi malbono okazis! 

Ŝia kara negreto mortis. 

Jes, mortis. . .! 

Ve, kunulet’ de 1’ animo, 
tiel sana, mia negreto! 

Mi ne rigardis liajn sulkojn, 
nek atentis liajn ostetojn; 
ĉar mi daŭre maldikiĝadis, 
ml mtstaksis lian korpeton. 
senĉese li maldikiĝis, 
sCLmo lciel al mi okazadis, . . 
Fino mortis mia negreto. 

Dlo eble tiel decidis; 

Jam certe Li lin kondukis 
kiel anĝeleton de 1’ Cielo. 

- --Ne kredu tion, najbarino; 
ne e:-ĵtas negraj anĝeletoj. 

Pentrist’ de alkovaj sanktuloj, 
pontrist' sen tero en la brusto, 
kiu pentrante viajn sanktulojn 
ne memoras vian popolon, 
r kiu pentrante viajn sanktulojn 
vl pentras belajn anĝeletojn, 
sed vl ĵa memoris neniam 
pentrt otan negran anĝelon; 
pentrtat' naskiĝinta enlande 
kun In eksterlanda peniko, 
pentrlst’, kiu sekvas direkton 
de tiom da oldaj pentristoj. 
kvankam virgulin’ estos blanka, 
pentru negrajn enĝeletojn! 


Ne ekzistas preĝejo grava, 
ne ekzistas vilaĝpreĝejo, 
kie oni lasis en bildon 
eniri negrajn anĝeletojn. 
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Y entonces, is. dŭnde van, 
angelitos de mi pueblo, 
zamuritos de Guaribe, 
torditos de Barlovento? 

Pintor que pintas tu tierra, 
si quieres pintar tu cielo, 
cuando pintes angelitos 
acuerdate de tu pueblo, 
y al lado del ŭngel rubio 
y junto al angel trigueno, 
aunque la virgen sea blanca, 
ipintame angelitos negros! 


Kaj tlam do, kl«n Ja Irai 
de mia vllaĝ’ 1' v ĝftletoJ, 
btrdidetoj de Ouarlbo 
turdldetoj de BarlovonloT 

Pentrist’ pentranta vlan landon, 
se vi pentras vlan Ĉlolon, 
memoru pri via popolo 
kiam vi pentros anĝeletojn, 
kaj apud la anĝelo blonda, 
kaj apud bruneta anĝelo, 
kvankam Virgulln’ estos blankft, 
pentru negrajn anĝeletojnl 

Trad. M. Fernŭndez Menŭndo*. 


MARIA OLIMPIA OBALDiA 


(Panamena — 

YO QUIERO SER 
MARINERO 

Yo quiero ser marinero. 
iQue bonita estŭ la mar! 
iCon sus olas verde-plata 
parece un canaveral! 

Yo quiero ser marlnero. 
iParece un jardin el mar 
cuando deshoja la espuma 
como flores de azaliar! . . . 

Yo quiero ser marinero. 
iQuĉ bonito canta el mar! 

Su canci6n es ronca y fuerte 
porque encierra inmensidad. 

Yo quiero ser marinero. 
iQue luminoso estŭ el mar 
cuando se miran los astros 
en su limpido cristal! 

Yo quiero ser marlnero. 
iQue misterioso estŭ el mar 
en las noches sin estrellas 
y en horas de tempestad! 

Yo quiero ser marinero. 
iQu6 grande y' libre es el mar! 
iSobre sus ondas yo quiero 
gozar de la libertad! , . . 


Panamu, 1891) 

MI VOLAS ESTI 
MARISTO 

Mi volas esti maristo. 

Tre bela estas la maro! 
kun la ondoj verdarĝentaj 
ĝi similas al kanaro! 

Mi volas esti imirtsto. 
Ĝardeno Ĝajnas la maro, 
klam ĝla ftnflm’ dlstĝas 
klel oruuĝflora fnlol . . . 

M1 volaa estt iTmrlMto. 

Tre belo knntaH la maro! 

Kun kimto raŭkn, forta, 
ĝl efltiiH sen llm', sen baro. 

M1 voIuh estt marlBto. 

Tre lunja estas la maro, 
ktam fti astrojn reflektas 
per flla pura kristalo! 

Mi volas esti maristo. 

La maro estas mistera 
dum iaj senstelaj noktoj 
kaĵ horo tempestvetera! 

Mi volas esti maristo. 

Ho granda, libera maro! 

Mi ĝui volas liberon 
sur ĝia vasta ondaro! . . . 

Trad. Emcsto Sonnenfcld. 































360 BL HOMBRE en su camino — LA homo sur sia vojo 


ALEJANDRO CARRI6N 

(Ecuatoriano, 1915) 

CLAMOR POR TU PRESENCIA 

Ven, que te llama mi dolor agudo 

y te reclama el sol de la manana 

y' te reclama, si, la noche obscura 

y el claro .mediodla, 

y te reclama mi alma sin ventura 

y mis manos con sed de tu cintura 

y mis ojos sin luz, 

y’ te reclama en soledad creciente 

mi corazon que ansia tu presencia, 

y te reclama mi dolor agudo, 

punto de flecha penetrando ciega 

en la noche obscura donde tŭ no reinas, 

y te reclama la callada nube 

y te reclama la inoceŭte brisa 

y te reclama el agua, la sonrisa, 

la fina lluvia, la encendida rosa 

y el corazbn que canta en su amargura. 

Que por tl canta el agua en el torrente 
y' la voz matinal de la campana 
y el capullo que nace y el p^talo que muere 
y' la paloma que su nldo labra 
y el Angel con sus alas de azucena. 

Que por ti clama con urgencia suma 
el mas audaz lucero de la tarde, 
la ola que a la playa se encamina, 
la gacela que cruza la llanura, 
el sol que entre venados agoniza, 
el viento que sacude la llovizna, 
la pequeiia cancidn que se estremece 
en la sombra lejana 
y este mi corazdn que entre mi sangre 
trabaja y se entristece. 

Quiero besar tus labios donde tiembla 
- la pura sangre de unas rosa pura. 
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ALEJANDRO CARRI6N 

(Ekvatora, 1915) 

PETEGO POR VIA OEESTO 

Venu, ĉar vln vokas mla akra doloro 

kaj vln vokas la matena suno, 

kaĵ vin vokas, jes, la obskura nokto 

kaĵ la klara tagmezo, 

kaj vin vokas mia malfeliĉa anlmo 

kaĵ miaj manoj avidaj ĵe via talio 

kaj miaj okuloj sen lumo, 

kaj vin vokas en kreskanta soleco 

mia kor\ kiu volas vian ĉeeston, 

kaj vin vokas mia akra doloro, 

saga pinto blinde penetranta 

kien vi ne reĝas, en obskuran nokton, 

kaj vin vokas la silenta nubo, 

kaj vin vokas la naiveca brizo, 

kaj vin vokas la akvo, la et-rido, 

la flameca rozo, la ereta pluvo, 

kaj la kor’, kiu en amar’ sia kantas. 

Ĉar por vi kantas r akvo en torento 

kaj matena voĉ’ de V sonorilo, 

kaj naskiĝa burĝon’ kaj mortanta petalo, 

kaj kolombo, kiu laboras la neston, 

kaj anĝer kun siaj liliaj flugiloj. 

Ĉar por vi petegas tre urĝeee 
la plej aŭdace brila vespera stelo, 
la ondo, kiu al la strando irai, 
la gazel\ kiu 1’ ebenon trasalta» 
la sun\ kiu inter cervoj kuftiĝas 
la vento, kiu skuas la pluveton, 
la eta kanzono, kiu tremaa 
en la fora ombro, 
kaj mia kor’ kiu inter sango mift 
laboras kaj trlstlĝas, 

Mi volas klsl viajn llpojn, kie tremao 
la pura sango de rozo pura, 
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Quiero ya el tierno amanecer de tu aire 
y la tarde que duenme en tus ojeras 
y la manana que en tu frente nace 
y la alta noche que en tus cejas muere. 

Quiero tenerte en mi mortal ambiente 
disipando la sombra que me vence 
con tu carne de clara luz del dia, 
con tu alma de alondra desvelada, 
con tu voz de alborada estremecida. 

Mi alma suspira y pide tu presencia 
mi voz herida sin cesar te llama. 

Ven hacia mf, a mi eterna y' pura 
como una llama que en la noche crece, 
como la estrella tras la nube negra, 
como ia rosa bajo la tormenta, 
como la brisa, como la sofiada 
luz que domina una ola solitaria. 


GAST6N FIGUEIRA 

(Uruguayo, 1905) 

SITASIS 

E1 humo azul y lento de una choza aldeana 
se eleva como incienso en la limpia manana. 

Vibrantes resplandoTes coronan las colinas, 
sobre el arroyo vienen y van las golondrinas. 

En el fresco ribazo, mansas y' musicales, 
ondean las espigas de los blondos trigales. 

No hay Arbol que no oculte en su fronda algŭn nido, 
ni arroyo cuyo borde no se halle florido. . . 

Y lleno de una intensa claridad jubilosa, 
todo mi corazdn se abre como una rosa. . . 
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La mildan taglĝon de via akaptrfl^ : 
vesperon de viaĵ okulrandoj tni fOlil» 
de via frunto naskiĝan matonon 
kaj morta V altan nokton an viaj brovtij. 
Mi volas vin havi en mia morta nilll y 
disigante la ombron, kiu mln Vtnkai , - 

per via karno de hela taglunio, :'r| 

per via anim' de alaŭd' rnaldormanta, 
per via voĉ’ de ektreminta aŬroro. 

- 

Mi vespiras, petegas vian Ĉeeston, 
mia vundita voĉo senĉese vin vokai 

Venu al mi, al mi, eterna, pura 
kiel flamo, kiu kreskas en nokto, 
kiel stelo malantaŭ nigra nubo, 
kiel la rozo sub la tempesto, 
kiel la brizo, kiel la revita 
lumo, kiu superregas solecan ondon. 


Trad. M. Fernandez Menendez. 


GAST6N FIGUEIRA 

(Urugvaja, 190 5) 

E K S T A Z 0 

E1 kaban’ vilaĝa la fumo lanta kaj blua 
leviĝas kiel incenso en mateno pura. 

Vibrantaj brilegoj kronas la verdajn montetojn. 
Hirundoj flugas tien super rivereto. 

Sur frideta grundo, la mildaj spikoj muzikaj 
ondadas tra vico de blondaj kampoj tritikaj. 

Ne estas arh’ sen nest* kaŝita en foliaro 
kaj riveret’ sen bord’ emajlita de floraro... 

Kaj plena de intensa klarec\ kiu gajlgas, 
mia tuta koro kiel rozo apertiĝas. . . 

Trad. Mi. FernAndez MendndM, 
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SARAH BOLLO 

(Uruguaya — Urugvaja, 1906) 

CONFIDENCIA CON VOZ MTJY SECRETA 

* 

Sobre todas las cosas de la tierra; 
mas que a los bellos arboles de internos rios quemantes; 
mas que a los mares, airados crisantemos; 
mas que a las piedras, detenidos navfos de reflejos; 
mas que a los vientos hondoa y sonoros, 
poblados de secretos y angustias, inmensas catedrales; 
mas que a los astros, con sus tlmidos e inmdviles jazmines 
que exhalan su perfume en las sendas calladas del alma. 

Sobre todas las cosas de la tierra, 

glorias o melodias, puertos o sudarios, 

inocentes desdichas o pĉrfidos ardides; 

sobre todas las cosas eternas o mudables, 

te amo con un firme, angustioso, inmdvil sentimiento, 

con la muda fijeza del sol en su carrera siempre exacta, 

con la terca alegria del y'uyo que revive en la gota de rocio, 

con la ddcil ternura de la ola que vuelve a la orilla, 

con toda lu liifinita fuorza sostenida de la noche y del dla, 

slempre en temerosa hufda y siempre uno detr&s del otro, 

te amo y creo en el alba del encuentro y de la dicha, 

te amo, te amo para siempre; para siempre, te amo. 

KONFIDENCO TRE SEKRETAVOĈE 

Super ĉiuj aĵoj de la tero; 
pli ol la belajn arbojn el internaj brulaj riveroj: 
pll ol la marojn, furjaj krizantemoj; 
pli ol la ŝtonojn, haltigitaj feipoj el reflektoj; 
pli ol la ventoĵn profiindaĵn kaj sonorajn, 
plenaj je sekretoj kaj angoroj, grandegaĵ katedraloj; 
pli ol la astrojn, kun ĝiaj timemaj kaj senmovaĵ jazmenoj. 
kiuj ellasas sian parfumon en la silentaj vojetoj de la animo. 
Super ĉiuj aĵoj de la tero, 

gloroj aŭ melodioj, havenoj aŭ mortint-tukoj, 

senkulpaj malfeliĉoj aŭ malfidelaj ruzaĵoj; 

super ĉiuj aĵoj eternaj aŭ ŝanĝeblaj, 

mi vin amas kun firma, angora, senmova sento, 

kun la muta fikseco de la suno en ĝia ĉiam ekzakta irado, 

kun la persista ĝojo de la herbo, kiu revivas per la rosguto, 

kun la milda tenereco de la oiido, kiu returnas al la bordo, 

kun la tuta infinita forto subtenata de la nokto kaj la tago, 

Ĉiam en tima fuĝado kaj ĉiam unu post la alian, 

mi vln anias kaj kredas pri la aŭroro- de 1' renkonto kaj de la feliĉo, 
mi vin amas, ini vin amas por ĉiam; por ĉiam mi vin amas. 

Trad. >1. Fernandez Menendez. 
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JOSEFINA PLA 

(Paraguay'a — Paragvnjft, 1009) 

S 0 Y 

Carne transida, opaco ventanal de trliteKft, 
agua que huye del cielo en perpetuo temblor; 
vaso que no ha sabido colmarse de pureia 
ni abrirse ancho a los negros raudales del horror, 

;Ojos que no sirvieron para mirar la mueile, 
boca que no ha rendido su gran beso de amor! 

Manos como dos alas heridas: ;diestra inerte 
que no consigue alzarse a zona de fulgor! 

Planta errŭtil e incierta, cobarde ante el abrojo, 
reacia al duro viaje, esquiva al culto fiel; 
irodillas que el placer no hinc6 ante su altar rojo, 
mas que el remordimiento no ha logrado vencer! 
Garganta temerosa del entraiiahle grito 
que desnuda la carne del ŭltimo dolor: 
jlengua que es como piedra al dulzor infinito 
de la verdad postrera dormida en la pasion! 

Haz de inŭtiles rosas, agostŭndose en sombra 
pozo oculto que nunca ahrevd una gran sed; 
prado que no ha podido amansarse en alfombra, 
jpedazo de la muerte, que no se sabe ver! 

M I E S T A S 

Karno laca, malklara fenestro de tristeco, 
akvo fuĝanta el ĉiel' en eterna tremado; 
vazo, kiu ne kapablis pleniĝi je pureco 
nek sin aperti larĝe al nigraj terurinvadoj. 

Oltuloj ne taŭgaj por rigardi morton, 
buŝo, kiu ne donis grandan kison de ntnol 
Manoj kiel flugiloj vunditaj: dekstra Inerttt, 
kiu ne atingas levi sin al brilego en ttlto! 

Plando hezitvaganta, malkuraĝa qntuti trubnj, 

rezista al ĝena vojaĝo, evita prl ridolkulto; 

genuoj, kiujn plezur’ ne fleksis antuŭ nUi niĝa ftUftro, 

sed kiujn ne povis venki la pentot 

Gorĝo timema al la intima «kkrlo, 

kiu nudigas la karnon de ln lanta doloro: 

lango kiel Ŝtono por la Jnflnlta dolĉoco 

de 1' lasta vero dormiĝlntu en lu punlol 

Fasko el senutilaj rozoj volkunlnj on ombro, 

kaŝita puto, neniam satlKlnlu nrnmlnn Holfon, 

herbejo, kiu ne povls mildlĝl Jo lupUo, 

de neniu bone vldnla pnco ol ln liiorto! 

Al, ForndniUv, McndndOK. 
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DORA ISELLA RUSSELL 

(Uruguaya — Urugvaja, 1925) 


IMPOSIBILIDAD 

Te refugia mi cuerpo 
devorando horizontes. 

Tŭ me das este mal 
que hiere y que no mata; 
iah, me quitas la vida 
y me impides morir! 

La flor desesperada 
demoraba los ojos. 

Tŭ no mirabas nada 
que acertara a durar. 

Yo te buscaba eterno 
y te supe fugaz. . . 

Voy a arrieBgar la frente 
en un suefio de fuego. 

Voy a quemar mls naves 
—■ no podrd sollozar—. 

No abandono la orllla. 

Yo no sd naufragar. . . 

Tŭ te quedas, intacto, 
gozando las miradas 
de gaviotas audaces, 
que ni llegan ni van 
hasta este puerto hurano 
que desconoce el mar. 

Tŭ te quedas, intacto, 
feliz de soledad. 

Con las manos vaclas, 
a mi me turbaran 
ios recuerdos insonnes 
que no puedo cantar. 


NEEBLECO 

Mia korpo vin protektas 
avidante horizontojn. 

Vi min donas ĉi malsanon, 
kiu vundas, ne mortigas; 
ha, vi prenas mian vivon 
kaj vi min ne lasas morti! 

La floro en malespero 
la okulojn prokrastadis. 

Vi ja rigardis nenion, 
kio povus vere daŭri. 

Mi serĉadis vin eterna, 
vin mi konis efemera. . . 

Mi volas riski la frunton 
en ia revo el fajro. 

MI bruligos miajn Ŝipojn 
—Mi ne povos plorĝemi—. 

Ne forlasas mi marbordon. 

Mi ne scias ŝipperei. . . 

Vi ja restas, netuŝita, 
ĝuadante la rigardojn 
de la mevoj tre aŭdacaj, 
kiuj nek venas nek iras 
ĝis ĉi haven' malafabla, 
kiu ignoras la maron. 

Vi ja restas, netuŝita, 
feliĉa je soleco via. 

Kun la malplenaj manoj, 
al mi ja min embarasos 
la rememoroj sendormaj, 
kiujn kanti mi ne povas. 

Trad. M. Fernandez Menendez. 
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EL HOMBRE EN SU CAMJNO es el hoinbre en un rAglni^n do 
libertad y <Io ro^eto n los dereehos Uiminnos; vh <'l homlnn llbre, 
digno, responsnble y humano, consciente do nuh deriHlgiN y ilebereM, 
en camino de snperaelŭn parn el logro de umi MmdiNlnil lnvimuil/mln 
y fraterna, donde reine paz t amtonSn, innor, bujo proleeelŭn ilr O.N.V. 

Ln HOMO SUR SIA VO.TO ONtan ln homo en roftlmo de lllierero 
kaj de respekto al 1a bomAĴ mjtoj; e«tA» Itt homo Ubem, dlgmu 
rcspondeca kaj humuiia, konncla prl NlttJ rnjloj kuj devoj, NUrvoJ® «I 
snporiĝo por la atingo de ImniiHiern, frnleen Noelo niilvrmiiljt, en khl 
regos paco, harmonio kaj amo, huU ln prnleklo de lit X nuiĝlnijtJ NncloJ. 
























































Queridos lectores: 

Al Uegar al final de esta obra sin duda habreis leido o al 
menos habreis hojeado atentamente sus pdginas para conocer su 
contenido. Mucho agradezco vuestra amable atencion. 

Si, como espero, este libro es de vuestro agrado, me sentire 
muy dichoso si tenŝvs la bondad de recomendarlo a vuestras amis- 
tades y personas de vuestro conocimiento; y en esta solicitud no 
influye para nada mi cardcter de autor, sino solo el deseo de di- 
fundir los nobles temas de valor universal que todos debemos fi- 
jar en nuestras mentes para que cl hombre vaya por su camino 
de superacion para bjen de la Humanidad. 

Con mis cordiales saludos y augurios de felicidad me despido 
de vosotros hasta la vista .. . / con otro libro. 



Karaj gelegantoj: 

Alveninte al la fino de la vcrho, vi sendube ĝin tralegis aŭ 
almenaŭ vi alv.nl e trnrigardis ĝiajn paĝojn por koni la enhavon. 
Mi tre dankas vian afablan aienton. 

Se, laŭ mia cspcro , tiu ci libro plaĉas al vi, mi sentos min tre 
feliĉa se vi bonvolos ĝin rckomcndi al viaj geamjkoj kaj konatoj; 
ĉi tiun peton mi faras, nc tial, ke mi estas la aŭtoro, sed nur pro 
la deziro disvastigi lu noblajn temojn cle universala valoro, kjujn 
ni ĉiuj devas fiksi en niajn mensojn, por ke la homo iradu sur 
sia vojo de superiĝo por la bono de la Homaro. 

Kun miaj koraj salutoj kaj bondeziroj mi adiaŭas vin ĝis 
la revido...! kun alia libro . 

Prof. MANUEL FEBNANDEZ MENENDEZ. 


ALDONO: —memore esperaxto-socikto *i»aco kaj amo” ojarcelono) 
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NOTA DEL AUTOR. — Este libro debla haber aparecido en di- 
ciambre 1966, pero por causas ajenas a nuestra voluntad, ha debido 
sallr a luz varios meses despuĉs. 

NOTO DE LA AŬTORO, — Tiu ĉi libro devus esti aperinta pu- 
blike en decembro 1966, sed pro diversaj kaŭzoj fremdaj al nia 
volo, gi eliris al la lumo post kelkaj monatoj. 
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